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PL
Instrukcja oryginalna (obstugi)
Pilarka Stotowa
59G823
UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA NALEZY
UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA
DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

BEZPIECZENSTWO
SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
PRZENOSNYCH PILAREK STOLOWYCH

Ostrzezenia zwigzane ze stosowaniem oston
Utrzymywaé ostony w ich potozeniu. Ostony powinny by¢
sprawne i odpowiednio zamontowane. Osfona, ktéra jest
poluzowana, uszkodzona lub nie funkcjonuje prawidtowo, powinna byé
naprawiona bgdz wymieniona
Do kazdej operaciji catkowitego cigcia zawsze uzywac ostony pity
tarczowej, klina rozszczepiajacego i urzadzenia
przeciwodrzuceniowego. W przypadku operaciji catkowitego ciecia,
w ktorych pita tarczowa przecina catkowicie na grubosci obrabiany
przedmiot, ostona i inne urzadzenia bezpieczenstwa pomagajg
zmniejszy¢ ryzyko obrazen.
Bezzwlocznie ponownie zamocowaé¢ system oston po
zakonczeniu operacji (takich jak felcowanie, boazerowanie lub
odpilowanie) wymagajacych  odigczenia  oston, klina
piajacego illub urzadzenia pr uceniowego.
Osiona klin rozszczepiajgcy i urzadzenie przeciwodrzuceniowe
pomagajg zmniejszy¢ ryzyko obrazen.
Upewni¢ sie, ze pita tarczowa nie styka sie¢ z ostona, klinem
rozszczepiajgcym lub  obrabianym przedmiotem przed
zataczeniem facznika. Niezamierzone stykanie sig powyzszych
urzadzen z pitg tarczowa mogtoby powodowac¢ stan zagrozenia.
Ust: klin rc piajacy zgodnie z niniejsza instrukcja
obstugi. Nieprawidlowa odlegto$¢, nieprawidiowe usytuowanie i
osiowanie mogg spowodowaé, ze klin rozszczepiajgcy bedzie
nieefektywny w zmniejszeniu prawdopodobienstwa odrzucenia.
Aby klin rozszczepiajacy i urzadzenie przeciwodrzuceniowe
zadziataly, powinny by¢ sprzegniete z obrabianym przedmiotem.
Gdy tnie sie obrabiane przedmioty, ktére sg za krétkie do sprzegniecia
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z klinem rozszczepiajgcym i urzadzeniem przeciwodrzuceniowym, to
klin rozszczepiajacy i urzadzenie przeciwodrzuceniowe nie bedg
efektywne. W takich warunkach klin rozszczepiajgcy i urzadzenie
przeciwodrzuceniowe nie moga zapobiega¢ odrzuceniu.

Uzywac pity tarczowej odpowiedniej do klina rozszczepiajacego.
Aby klin rozszczepiajacy funkcjonowat prawidlowo, $rednica pity
tarczowej powinna odpowiadac¢ klinowi rozszczepiajgcemu, korpus pity
tarczowej powinien by¢ ciefiszy niz grubos$¢ klina rozszczepiajacego,
a szerokos¢ ciecia pity tarczowej powinna by¢ szersza niz grubos$¢
klina rozszczepiajgcego

Ostrzezenia dotyczace procedur cigcia

NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie wktadaé palcéw ani rak
w poblizu lub w linii pity tarczowej. Moment nieuwagi lub poslizg
mogtyby skierowa¢ reke w kierunku pity tarczowej i spowodowac
powazne obrazenia ciata.
Podawa¢ obrabiany przedmiot do pity tarczowej lub przecinaka
tylko w kierunku przeciwnym do kierunku obracania. Podawanie
obrabianego przedmiotu w tym samym kierunku, w jakim obraca si¢
pita tarczowa nad stotem, moze spowodowac, ze obrabiany przedmiot
i reka zostang wciggnigte do pity tarczowej.
Nigdy nie uzywa¢ wskaznika ukosu do podawania obrabianego
przedmiotu podczas cigcia wzdtuznego i nie uzywaé prowadnicy
do ciecia wzdtuznego jako ogranicznika diugosci podczas cigcia
poprzecznego ze wskaznikiem ukosu. Prowadzenie obrabianego
przedmiotu z prowadnicg do cigcia wzdtuznego i wskaznikiem ukosu
w tym samym czasie zwigksza prawdopodobienstwo uwieznigcia pity
tarczowej i odrzucenia.
Podczas cigcia wzdluznego przyktadac sit lia
przedmiotu obrabianego migdzy prowadnice a pite tarczowa.
Uzywac¢ popychacza, gdy odlegtos¢ migdzy prowadnica a pita
tarczowa jest mniejsza niz 150 mm, i uzywaé¢ uchwytu
dociskowego, gdy ta odlegtos¢ jest mniejsza niz 50 mm.
Urzadzenia ,wspomagajgce pracg” bedg utrzymywac¢ reke w
odlegtosci bezpieczenstwa od pity tarczowej.
Uzywac tylko popychacza dostarczonego przez wytworce lub
skonstruowanego zgodnie z instrukcjami. Taki popychacz
zapewnia odpowiednig odlegto$¢ reki od pity tarczowe;j.




9)

h)

k)

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonego lub nacigtego popychacza.
Uszkodzony popychacz moze pekna¢, powodujac ze reka wsunie sig¢
do pity tarczowej.

Nie wykonywa¢ zadnej operaciji ,,odrecznie”. Zawsze uzywac albo
prowadnicy do cigcia wzdtuznego, albo wskaznika ukosu do
ustawienia lub prowadzenia obrabianego przedmiotu. ,Odrecznie”
oznacza uzycie rgk do podtrzymywania lub prowadzenia obrabianego
przedmiotu zamiast uzycia prowadnicy do ciecia podtuznego lub
wskaznika  ukosu.  Przycinanie  odreczne  prowadzi do
niewspotosiowosci, uwigznigcia pity tarczowej i odrzucenia.

Nigdy nie sigga¢ przez obracajaca si¢ pite tarczowa lub wokét
ob jacej sie pity tar j. Sieganie po obrabiany przedmiot
moze prowadzi¢ do przypadkowego zetknigcia z obracajgcy sig pita
tarczowa.

Dla dtugich i/lub szerokich przedmiotéow, aby utrzymywac je w
poziomie, zapewnia¢ podparcie wspomagajace obrabianego
przedmiotu z tylu stotu illub jego bokach. Diugi ilub szeroki
obrabiany przedmiot ma tendencje do obracania si¢ na krawedzi stotu,
co powoduje utrate kontroli, uwigznigcie pity tarczowej i odrzucenie.
Podawa¢ obrabiany przedmiot w rownym tempie. Nie zgina¢ ani
nie skrgca¢ obrabianego przedmiotu. Jezeli wystapi
zakleszczenie, niezwlocznie wylaczy¢é narzedzie, odigczyc
narzedzie, a nastepnie usuna¢ zakleszczenie. Zakleszczenie si¢
pity tarczowej przez obrabiany przedmiot moze powodowac
odrzucenie lub zatrzymanie silnika.

Nie usuwa¢ kawatkow ucigtego materiatu podczas obracania sie
pily tarczowej. Materiat moze zosta¢ uwigziony miedzy prowadnicg
lub wewnatrz ostony pity tarczowej i pita tarczowa wciggnie palce do
pity tarczowej. Przed usuwaniem materiatu wytgczy¢ pite i zaczekac,
az pita tarczowa sig zatrzyma.

Uzywa¢ pomocniczej prowadnicy w kontakcie z blatem stotu,
jezeli rozcinasz obrabiane przedmioty o grubosci mniejszej niz 2
mm. Cienki obrabiany przedmiot moze zaklinowac¢ sie pod prowadnicg
do ciecia wzdtuznego i spowodowaé odrzucenie.

Przyczyny odrzucenia i zwigzane z tym ostrzezenia

Odrzucenie jest naglty reakcjg obrabianego przedmiotu na skutek
zaci$nigtej, zakleszczonej pity tarczowej lub niewspotosiowosci linii cigcia
obrabianego przedmiotu w odniesieniu do pity tarczowej lub wtedy, gdy
cze$¢ obrabianego przedmiotu uwigznie miedzy pitg tarczowg a
prowadnicg do cigcia wzdtuznego lub innym stalym przedmiotem.
Najczesciej podczas odrzucenia obrabiany przedmiot jest unoszony ze
stolu przez tylng czes¢ pity tarczowej i jest kierowany w kierunku
operatora.

Odrzucenie jest wynikiem niewtasciwego uzycia pity i/lub nieprawidtowego
postgpowania podczas pracy lub nieprawidtowych warunkéw pracy i
mozna go unikngé, podejmujgc odpowiednie $rodki ostroznosci, jak
podano ponizej.

a) Nigdy nie stawaé bezposrednio w linii z pitg tarczowa. Ustawia¢

si¢ zawsze po tej samej stronie pily tarczowej co prowadnica.
Odrzucenie moze napgdzaé przedmiot obrabiany z duzg predkos$cig w
kierunku kazdego, kto stoi z przodu pity tarczowej i w linii z pitg
tarczowa.

b) Nigdy nie sigga¢ ponad pita tarczowa lub z tylu pity tarczowej w

c)

celu ciagnigcia lub podparcia obrabianego przedmiotu. Moze
nastgpi¢ przypadkowe zetknigcie sie z pitg tarczowg lub odrzucenie
moze wciggna¢ palce w pite tarczowa.
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ma prostej krawedzi, aby prowadzi¢ go za pomoca wskaznika
ukosu lub wzdituz prowadnicy. Zwichrowany, splatany lub
wypaczony obrabiany przedmiot jest niestabilny i powoduje
niewspotosiowos¢ naciecia z pitg tarczowa, uwigzniecie i odrzucenie
Nigdy nie cigé wiecej niz jednego obrabianego przedmiotu,
utozonego pionowo lub poziomo. Pita tarczowa mogtaby podnie$é
co najmniej jeden z nich i spowodowaé odrzucenie.

Jezeli ponownie uruchamiana jest pita z pilg tarczowa w
obrabianym przedmiocie, wysrodkowac pite tarczowa w nacigciu
tak, aby zeby pity nie byly sprzegniete z materiatem. Jesli pita
tarczowa uwieznie w przedmiocie, to moze podnie$¢ obrabiany
przedmiot i spowodowa¢ odrzucenie podczas ponownego
uruchamiania pity.

Utrzymywa¢ pity tarczowe czyste, naostrzone i z niezbednym
rozwarciem. Nigdy nie uzywa¢ zwichrowanych pit tarczowych ani
pit z wygietymi lub ztamanymi zgebami. Ostre i prawidtowo rozwarte
pity tarczowe minimalizujg uwiezniecie, zablokowanie i odrzucenie.

Ostrzezenia dotyczace pracy pilarki stotowej
Wytaczac pilarke stolowa i odiagcza¢ przewdd zasilajacy, gdy
usuwana jest wkiadka stotu, wymieniana pita tarczowa lub sg
regulowane klin rozszczepiajacy, urzadzenie
przeciwodrzuceniowe lub ostona pity tarczowej, a takze gdy
maszyna pozostaje bez nadzoru. Srodki zapobiegawcze pozwolg
unika¢ wypadkéw.
Nigdy nie pozostawia¢ pracujacej pilarki stotowej bez nadzoru.
Wytacza¢ narzedzie i nie pozostawiaé narzedzia, dopoki
catkowicie nie zatrzyma sig. Pracujgca pilarka bez dozoru stanowi
niekontrolowane zagrozenie.
Ustawia¢ pilarke stolowa w miejscu dobrze oswietlonym i
poziomym w ktérym mozna zachowaé¢ oparcie dla nég i
rownowage. Zalecane jest instalowanie w  miejscu
iajacym wystarczajagco duzo przestrzeni do tatwego
poradzenla sobie z wielkoscia obrabianego przedmiotu. Ciasna,
ciemna przestrzen i nieréwne, $liskie podtogi sg przyczyng wypadkow.
Czesto czysci¢ i usuwac trociny spod pilarki stotowej illub z
urzadzenia do zbierania pytlu. Nagromadzone trociny sg palne i
moze nastgpic ich samozapton.
Pilarka stotowa powinna by¢ niezawodnie zamocowana. Pilarka
stotowa, ktéra jest niedostatecznie zamocowana, moze przesung¢ si¢
lub przewrdcic.
Usuwac¢ narzedzia, skrawki drewna itp. ze stotu przed wtaczeniem
pilarki stotowej. Roztargnienie lub potencjalne zakleszczenie moga
by¢ niebezpieczne.
Zawsze uzywac pit tarczowych o wiasciwym rozmiarze i ksztatcie
(romb w odréznieniu od ksztaltu okragtego) otworéw
montazowych. Pity tarczowe, ktére nie pasujg do osprzetu
mocujgcego pity, bedg pracowac niesymetrycznie, co powoduje utratg
kontroli.
Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonych lub nieprawidtowych srodkéw
mocujacych pite tarczowa, takich jak kotnierze, podkiadki pity
tarczowej, Sruby lub nakretki. Te $rodki mocujgce zostaly specjalnie
skonstruowane do pity w celu bezpiecznej pracy i optymalnego
dziatania.
Nigdy nie stawac na pilarce stotowej i nie uzywac jej jako stotka.
Jezeli narzedzie jest przechylone lub jezeli nastgpi przypadkowe
zetknigcie z narzedziem tngcym, moglyby nastgpi¢ powazne
obrazenia.
Upewnia¢ sig, ze pita tarczowa jest zainstalowana tak, aby
obracata si¢ we wiasciwym kierunku. Nie uzywac¢ sSciernic,

Nigdy nie przytrzymywac obrabianego przedmiotu i nie r
na obrabiany przedmiot, ktéry jest odcinany przez obracajaca sie
pite tarczowa. Naciskanie na obrabiany przedmiot, ktéry jest odcinany
przez pite tarczowa, moze spowodowac stan uwiezniecia i odrzucenie.

d) Osiowa¢ prowadnice, aby byta réwnolegta do pily tarczowej.

Niewspdtosiowos$¢ prowadnicy bedzie zaciska¢ obrabiany przedmiot w
pile tarczowej i spowoduje odrzucenie.

e) Uzywaé¢ prowadnicy piérowej do prowadzenia obrabianego

przedmiotu wzgledem stotu i prowadnicy, gdy wykonuje si¢
niezupeine cigcie takie jak felcowanie, boazerowanie Ilub
odpitowanie. Prowadnica piérowa pomaga sterowa¢ obrabianym
przedmiotem w przypadku odrzucenia.

Podpiera¢ duze panele w celu zminimalizowania ryzyka
zacisnigcia si¢ pily tarczowej i odrzucenia. Duze panele majg
tendencjg do spadania pod wiasnym cigzarem. Podparcie(-a)
powinno(-y) by¢ umieszczone pod wszystkimi czesciami panelu
zwisajacymi za blatem stotu.

g) Zachowaé szczegdlng ostroznosé¢ podczas cigcia obrabianego

przedmiotu, ktéry jest zwichrowany, splatany, wypaczony lub nie

drucianych ani tarcz $ciernych na pilarce stotowej.
Nieprawidtowe zainstalowanie pity tarczowej lub stosowanie
wyposazenia, ktére nie jest zalecane, mogg spowodowaé powazne
obrazenia.

Doc przepisy bezpi nstwa

1. Nie uzywaé¢ w niebezpiecznych warunkach. Elektronarzedzi nie
nalezy stosowa¢ w $rodowisku wilgotnym i narazonym na deszcz.
Miejsce pracy powinno by¢ prawidiowo oswietlone.

2. Nie przecigza¢ urzadzenia. Obstuga bedzie bezpieczniejsza i
skuteczniejsza przy zachowaniu prawidtowego tempa pracy.

3. Uzywac¢ odpowiedniego przewodu. Upewnij sig, Zze przediuzacz jest
w dobrym stanie. Uzywajac przediuzacza, upewnij sig, ze jest on
dostosowany, do pradu, ktéry bedzie pobierat Twodj produkt.
Niewymiarowy przewoéd spowoduje spadek napiecia w sieci, co
spowoduje utrate mocy i przegrzanie.

4. Stosowa¢ odpowiedni ubiér. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran,
rekawic, krawatéw, lub bizuterii ktéra moze zosta¢ wciagnieta przez
ruchome elementy. Zaleca sie noszenie obuwia antyposlizgowego.
Nosi¢ nakrycie gtowy chronigce wiosy.




5. Stosowac ochrong oczu. Zaleca sie stosowanie takze ochrony drég
oddechowych (masek).

6. Uzywaé wylacznie przediuzaczy o parametrach elektrycznych
dostosowanych do produktu. Nie uzywa¢ uszkodzonych
przediuzaczy. Sprawdzi¢ przedtuzacz przed uzyciem i wymienic, jesli
jest uszkodzony. Nie ciggna¢ za przewdd przy odtgczaniu. Trzymaé
przewdd z dala od ciepta i ostrych krawedzi. Przed odtgczeniem
produktu od przediuzacza nalezy zawsze odtgczy¢ przediuzacz od
gniazdka.

7. Nie przecina¢ przedmiotéw ztozonych, wczes$niej zmontowanych.

Objasnienie poje¢

* Przecinanie: ciecie w celu rozdzielenia elementu na 2 czesci.

e Popychacz: podiuzne narzedzie stosowane w celu przesuwania
elementu roboczego w strone tarczy.

e Operowanie odreczne: ,Odrecznie” oznacza uzycie rak do
podtrzymywania lub prowadzenia obrabianego przedmiotu zamiast
uzycia prowadnicy do ciecia podtuznego lub wskaznika ukosu.

e Odrzucenie: Nagta reakcja obrabianego przedmiotu na skutek
zacisnietej, zakleszczonej pity tarczowej lub niewspotosiowosci linii
ciecia obrabianego przedmiotu w odniesieniu do pity tarczowej lub
wtedy, gdy cze$¢ obrabianego przedmiotu uwieznie miedzy pitg
tarczowg a prowadnicg do ciecia wzdtuznego lub innym statym
przedmiotem.

Objasnienie symboli

1
@ ol 254mm
7 8 9 10 11
. Przeczyta¢ instrukcje
. Stosowac ochrone oczu
. Druga klasa ochronnosci
. Stosowac ochrone drég oddechowych
. Stosowac ochrone stuchu
. Nie wstawia¢ na dziatanie deszczu i wilgoci

DANE TECHNICZNE

oA WNPRF

Pilarka tarczowa 59G823
Parametr Wartosé
Napiecie 230V AC
Czestotliwosé 50 Hz
Moc 1600W, S6 20% 2000W
Szybko$¢ obrotowa bez obcigzenia 4800 obr / min
Srednica tarczy 254 mm
Srednica otworu tarczy 30 mm
Grubos¢ tarczy 2,8 mm
Grubo$¢ tarczy rozszczepiajgcej 2,5mm
Rozmiar blatu 670 x 560 mm
Rozmiar rozszerzenia blatu 1040 x 560 mm
Maksymalna gteboko$¢ ciecia dla 45° 55 mm
Maksymalna gteboko$¢ ciecia dla 0° 80 mm
Regulacja skosu tarczy 0-45°
Klasa ochronnosci Il
Stopien ochrony IPX0
Masa 31kg
Rok produkciji
59G823 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego Lpa=92,6 dB(A) K=3dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej Lwa=105,6 dB(A) K=3 dB(A)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z EN 62841-1.
ELEMENTY URZADZENIA

Budowe urzadzenia przedstawiono na rysunku U, na ktérym:

1. Prowadnica wzdtuzna

2. Ostona pity tarczowej

. Klin rozszczepiajacy

. Zapadka przeciwodrzuceniowa

. Prowadnica boczna

. Pokretto kata ukosu prowadnicy
. Kotka transportowe

. Wigcznik / wylgcznik z kluczem

. Stojak

10.Blokada skosu

11. Pokretto regulacji wysokosci ostrza
12.Gatka blokady stojaka
13.Regulacja kata nachylenia tarczy
14.Blokada rozszerzenia blatu
15.Blat

16.Blokada prowadnicy wzdtuznej
17.Rozszerzenie blatu.

©oO~NOOUOA W

18.Klucz

Akcesoria

1. Skfadany stojak 1 szt
2. Klucze 2 szt
3. Klucz imbusowy 1 szt
4. Ztgcze 1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Rozpakowywanie

Uwaga: w celu unikniecia ryzyka nieumysinego wigczenia lub porazenia
elektrycznego podczas rozpakowywania i montazu, nie podigczaé
elektronarzedzia do sieci. Przewod powinien by¢ odtgczony jezeli pilarka
nie jest uzywana.

Przed pozbyciem si¢ opakowania nalezy upewni¢ sie, ze zestaw jest
kompletny. Nie prébowa¢ montowaé pilarki w przypadku stwierdzenia
braku jakiegokolwiek elementu. Nie prébowaé¢ podigcza¢ do sieci ani
wigczac pilarki przed prawidtowg instalacjg wszystkich jej elementéw.

Ostona tarczy i klin rozszczepiajacy

Zawsze nalezy stosowac ostong tarczy oraz klin rozszczepiajgcy podczas
przecinania. Zmniejsza to ryzyko odbicia oraz chroni dtonie przed
kontaktem z ostrzem.

Popychacz

Popychacz powinien mie¢ diugo$¢ okoto 400 mm i szeroko$¢é 50 mm. Aby
zapewni¢ sztywnosé, powinien by¢ gruby na co najmniej 10 mm. Komfort
zapewnig zaokraglone krawedzie. Powinien by¢ zakonczony wcigciem
umoZzliwiajgcym docisk i pchanie obrabianego materiatu. Zadaniem
popychacza jest utrzymanie dtoni w bezpiecznej odlegtosci od pity.

Rozstawianie stojaka (rys. A1, A2, A3, A4, A5)

Odpowiednie ustawienie stojaka pilarki umozliwia jej uzycie, sktadanie i

transport. Nogi sg blokowane przy pomocy gatek blokady.

e W pozycji wyjSciowej nalezy ustawi¢ pilarkg na kotach (A1).
Odblokowa¢ przednie nogi. Roztozy¢ je i zablokowa¢ (A2),
nastepnie odblokowac tylne nogi.

« Podnies¢ pilarke z drugiej strony (A3). Nogi roztozg sie. Gdy przyjma
poprawng pozycje, zablokowac¢ (A4).

e Dokrecajgc i odkrecajgc podstawki nég (A5) mozna regulowac
ustawienie pilarki.

Na kolejnos¢ poszczegdinych krokéw wskazujg cyfry na obrazach.

Sktadanie statywu (rys. B1, B2, B3, B4)

Przytrzymaé krawedz stotu, odblokowac¢ nogi po stronie két (B1). Posadzié
pilarke na kotach sktadajgc nogi (B2). Zablokowa¢. Odblokowa¢ drugg
pare ndg (B3) i postawi¢ pilarke na ziemi sktadajagc nogi. Zablokowac (B4).
Transport pilarki (rys. C1, C2)

Przednie nogi moga by¢ wykorzystane jako uchwyt przy transporcie pilarki
na kétkach.

L ienie klina r piajacego (fig. D1, D2)

Klin rozszczepiajagcy moze byé ustawiony w dwdch pozycjach: pozyciji
przechowywania (D1) i pozycji roboczej (D2). Klin domysinie znajduje sig
w pozycji przechowywania.

Ustawienie klina w pozycji roboczej

o Sciggnaé¢ maskownice

e Unies¢ pite tarczowg w najwyzsze potozenie obracajgc pokrettem
regulacji wysokosci zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Upewni¢
sie, ze kat nachylenia pity tarczowej (ukos) wynosi 0°. Ukos
powinien by¢ zablokowany.

* Odblokowac¢ klin pociagajac dzwignie blokady w gére.

e Wyciagng¢ klin w gére w pozycje roboczg. Otwory powinny
pokrywac sie z trzpieniami na obudowie.



e Zablokowac klin ustawiajgc dzwignig w pozycji dolnej (upewni¢ sie,
ze klin jest prawidlowo zablokowany)
e Zatozy¢ maskownice.

Ustawienie klina w pozycji przechowywania

Powtorzy¢ kroki od 1 do 3. Zsung¢ klin w dét do pozyciji przechowywania.
Zablokowac klin. Obnizy¢ pite tarczowg ostrze do najnizszej pozycji. Klin
powinien znalez¢ sie ponizej blatu.

Dostosowanie pozycji klina wzgledem pity tarczowej (rys. D3)
Uwaga: aby unikng¢ uszkodzen ciata, zawsze nalezy odtgczy¢ pilarke od
zrédta zasilania przed dokonywaniem ustawien. Klin musi znajdowac sie
w pozyciji idealnie réwnolegtej wzgledem tarczy. Aby dostosowaé pozycje
klina nalezy poluzowaé¢ dwie $ruby (D3 - 1), nastepnie ustawi¢ klin w
poprawnym potozeniu. Po ustawieniu pozycji ponownie zablokowa¢ klin.

Montaz zapadek przeciwodrzuceniowych (rys. E1, E2)

Uwaga: Klin rozszczepiajgcy musi znajdowac sie w pozycji roboczej w

celu montazu zapadek.

e Unies¢ pite tarczowg do najwyzszej pozycji i ustawi¢ jej ukos na 0°.
Upewni¢ sig, ze ukos jest prawidtowo zablokowany.

e Znalez¢ gniazdo 1 na klinie (rys. D2 - 1) i umie$ci¢ w nim element z
zapadkami. Opusci¢ plastikowe nakrycie, zablokowa¢ (rys. E1 - 1).
Umiesci¢ dzwignie w pozycji dolnej. Upewnic sig, ze trzpien jest w
petni umieszczony w gniezdzie 1.

* Zwolni¢ plastikowe nakrycie by zabezpieczy¢ mechanizm. Upewnié¢
sig, ze poszczegodlne elementy mechanizmu sg dobrze spasowane.

Montaz ostony pity tarczowej

* Unies¢ dzwignig (rys. F1 - 1) oznaczong na rys. F1 Umiesci¢ ostone
tarczy nad gniazdem 2 (rys. D2 - 2), tak aby umiesci¢ w nim
wewnetrzny trzpien blokujacy (rys. F2 - 2).

* Osadzi¢ ostone na klinie rozszczepiajgcym.

« Pociagnij ostone w tyt by upewni¢ sie ze trzpien blokujacy (rys. F2 -
1) zostat poprawnie umieszczony w gniezdzie 3 (rys. D2 — 3)

e Pchnaé¢ dzwignie (rys.F1 - 1) w dot blokujgc ostone (rys. F3).

Rozszerzanie stotu

e Rozszerzenie mozna odblokowaé i zablokowaé za pomoca blokady
rozszerzenia blatu (rys. U - 14).

* Blokada w pozycji doInej blokuje rozszerzenie blatu (rys. G1 - 1)

* Blokada w pozycji gérnej umozliwia wysuniecie rozszerzenia blatu
(rys. G2 - 1).

* Wysung¢ rozszerzenie blatu w razie potrzeby (rys. G3).

* Po wysunigciu rozszerzenia na zagdang diugo$¢, pchnaé blokade w
dét blokujgc mechanizm (rys. G4). Uwaga: upewni¢ sig, ze
rozszerzenie jest poprawnie zablokowane.

« Dokreci¢ $rube na szynach (rys. G5).

Montaz uchwytu regulacji wysokosci (rys. H)

Rekojes¢ korbki regulacji wysokosci ostrza (rys. U - 11) montuje sig

poprzez dokrecenie.

Montaz prowadnicy wzdtuznej

Zwolni¢ blokade prowadnicy (rys. U - 16) pchajac ja w gore. Umiesci¢
prowadnicg na blacie w taki sposéb, aby wskaznik prowadnicy (rys. 11 —
2) znajdowat sig po tej samej stronie co skala na blacie (rys. I1 - 1).
Zablokowa¢ prowadnice najpierw z przodu, nastepnie z tylu poprzez
docisniecie blokad prowadnicy do stotu (12).

Dostosowanie pozycji prowadnicy wzdtuzne;j.

Domyslnym ustawieniem prowadnicy jest kat prosty wzgledem przedniej
krawedzi blatu. Jezeli kat 90° nie jest zachowany, nalezy poluzowac¢ dwie
$ruby (rys. J1 - 1) na gbrze przedniej czgsci prowadnicy przy pomocy
klucza imbusowego. Nastepnie nalezy dostosowa¢ pozycje prowadnicy
tak, by zachowany byt kat 90° wzgledem krawedzi blatu. Przesung¢
prowadnice dosuwajac jg do tarczy. Wskaznik pozycji powinien
wskazywaé 0. Jezeli tak nie jest, nalezy poluzowac¢ $rube (rys J2 - 1) i
zréwna¢ wskaznik z punktem zerowym na skali. Uwaga: ostona tarczy
oraz klin rozszczepiajgcy muszg zosta¢ wczesniej zdjete.

OBSLUGA
Wiacznik / wytacznik

Uwaga: przed wiaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze ostona tarczy

jest poprawnie zamontowana.

Pilarka jest wyposazona w mechanizm wigcznika z funkcjg blokady.

Chroni to przed uruchomieniem przez dzieci i osoby niepowotane.

e Aby uruchomi¢ urzadzenie nalezy wiozy¢ klucz, nastepnie
pociagna¢ wigcznik / wytacznik w gére (rys. K1).

* Aby wylgczy¢ urzadzenie, nalezy opusci¢ wigcznik / wylacznik w
pozycje dolng. (rys. K2)

e Gdy urzadzenie jest wytgczone, wyciggna¢ klucz (rys. K3 — 1) by je
zablokowac. (rys. K3).

Regulacja wysokosci pity tarczowej.

Pokretlo wysokosci pity tarczowej (rys. U -11) stuzy do regulacji jej

wysokosci. Zakreci¢ korbg zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara

by opusci¢ pite i odwrotnie w celu jej podniesienia (rys. L).

Regulacja kata nachylenia (ukosu) pity tarczowej.

Korba nachylenia tarczy stuzy do przechylenia tarczy w celu cigcia
ukosowego (rys. M1). Blokada ukosu (rys. U - 10) utrzymuje mechanizm
nachylenia w wybranej pozyciji (rys. M2) Ustawiajac kat nachylenia tarczy,
nalezy zwolni¢ blokade poprzez przekrecenie jej w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara. Krecac korbg i korzystajac ze skali ustawi¢
pozadany kat nachylenia. Zacisna¢ blokade przekrecajac ja zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara. Przed wigczeniem pilarki upewni¢
sig, ze ukos jest odpowiednio zablokowany.

Klin rozszczepiajacy

Klin rozszczepia dwa kawatki przecigtego drewna po przecigciu za
pomocg tarczy. Zapobiega to blokowaniu sig¢ ostrzy na materiale oraz
odbiciu.

Prowadnica wzdtuzna (rys. N)

Prowadnica wzdtuzna wykorzystywana jest przy wszelkich operacjach
przecinania wzdtuznego. Nie nalezy cig¢ odrecznie, bez uzycia poprawnie
zamontowanej i zablokowanej prowadnicy.

Pokretto kata ukosu (fig. O1, 02)

Pokretto kata ukosu razem z prowadnicg poprzeczng (rys. U — 5, rys. 02
-1) wykorzystywane jest do przecinania poprzecznego oraz przecinania
po ukosie. Pokretto blokuje sig poprzez dokrgcenie blokady (rys. O1 - 2).
Upewni¢ sig, ze pokretto / prowadnica poprzeczna jest prawidiowo
zablokowana przed rozpoczgciem cigcia.

Aby dostosowaé kat prowadnicy poprzecznej, poluzowaé¢ blokade i
obroci¢ pokretto kata ukosu tak, zeby punkt ,0” pokrywat sig z pozadanym
katem. Zacisng¢ blokade.

Aby dostosowa¢ pozycje prowadnicy poprzecznej, poluzowa¢ pokretio
blokady (rys. O2 -2) i przesuna¢ prowadnice w zadang pozycje. Zacisnaé
blokade.

Pokretto wyposazone jest w podziatke o doktadnosci 5 stopni. Na trzonie
pokretta obecna jest podziatka 1 stopniowa. Uzywajac obydwu mozna
odczyta¢ doktadny kat.

Popychacz (rys. P)
Stosowac dla szerokosci od 50 mm do 150 mm.

Wymiana pity tarczowej

Uwaga: przed rozpoczeciem wymiany pity tarczowej, pilarka musi zosta¢

koniecznie odtgczona od zrédta zasilania.

Wymlana pity tarczowej odbywa sig¢ wedtug krokdw:

Zdja¢ ostone tarczy oraz maskownice. (rys. Q1 -1).

o Unie$c¢ pitg tarczowg w najwyzszg mozliwg pozycje.

e Przytrzyma¢ kotnierz tarczy za pomoca klucza aby zapobiec
obracaniu sig wrzeciona.

e Umiesci¢ klucz na nakretce wrzeciona.

e Kreci¢ zgodnie z kierunkiem wskazéwek zegara by dokrecic.
Odwrotnie, by poluzowac¢. Poluzowac¢ i zdjgé nakretke wrzeciona.
(1ys. Q2).

Zdja¢ kotnierz oraz pite tarczowej z wrzeciona.

Montaz nowej tarczy odbywa si¢ analogicznie, w odwrotnej kolejnosci.

Uwaga: pita obraca si¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek

zegara patrzac od prawej strony pity. Upewni¢ sig, ze tarcza jest

zamontowana w prawidtowy sposéb (strzatka kierunku na tarczy zgadza
sie z kierunkiem obrotu).

Podstawowe operacje

e Podczas ciecia poprzecznego, ciecia ukosowego, ciecia
skosowego, cigcia kombinowanego lub felcowania wzdtuz waskiego
elementu, uzywaé prowadnicy poprzecznej i pokretta regulacji kata
ukosu.

e Nie wykonywa¢ cig¢ odrecznie (bez prowadnicy wzdtuznej lub
poprzecznej). Grozi to zacieciem tarczy, odrzuceniem lub kontaktem
dtoni / palcéw z tarczg.

e Zawsze blokowac¢ kat skosu po jego ustawieniu.

e Prowadnica wzdtuzna jest stosowana przy cigciu wzdtuznym. Przy
pozostatych operacjach nalezy jg zdemontowa¢ (rys U-15).

e Ostona pity tarczowej musi by¢ zamontowana przy kazdej operacji
przecinania. Po wykonaniu operacji wymagajgcych zdjecia ostony,
natychmiast zatozy¢ jg z powrotem.

o Wysokos¢ pity tarczowej powinna by¢ tak ustawiona, by jej krawedz
wystawata na okoto 3 mm ponad element roboczy w czasie ciecia.



« Uzywac¢ popychacza przy przecinaniu waskich elementéw.

Przecinanie poprzeczne (rys. O1)

Przecinanie drewna w poprzek stoja pod katem 90°. W tym celu nalezy
uzy¢ prowadnicy poprzecznej ustawionej pod katem 0°. Przed uzyciem
upewni¢ sig, ze kat ukosu jest zablokowany. Prowadnica poprzeczna
moze by¢ prowadzona wzdiuz jednego z rowkéw prowadzacych blatu.

Przecinanie pod ukosem (rys. O1)

Przecinanie pod katem innym niz 90° za pomoca pity tarczowej
skierowanej pionowo w gore. Dokonywane analogicznie do przecinania
poprzecznego, przy dowolnym kacie ustawionym przy pomocy pokretta
kata ukosu.

Przecinanie pod skosem (rys. R)

Operacja analogiczna do przecinania poprzecznego, przy czym tarcza
jest odchylona od pionu. Dostosowanie kata nachylenia tarczy odbywa sie
przy pomocy korby.

Przecinanie kombinowane (rys. S)

Przecinanie poprzeczne pod ukosem przy nachylonej tarczy. W tym celu
nalezy dostosowa¢ kat ukosu prowadnicy poprzecznej oraz kat
nachylenia tarczy.

Przecinanie wzdtuzne (rys. N)

Przecinanie drewna wzdtuz stoja. Dokonywane przy uzyciu prowadnicy
wzdluznej. Poruszajgc prowadnica wzdiuzng ustawi¢ pozadang
szeroko$¢ wycinanego elementu, nastgpnie zablokowa¢ prowadnice.
Przy przecinaniu wzdtuznym:

* Upewni¢ sig, ze prowadnica jest ustawiona réwnolegle do tarczy.

* Klin rozszczepiajacy jest prawidtowo ustawiony wzgledem tarczy.
Podczas przecinania diugich elementéw, zawsze uzywaj podpér. Dociskaj
drewno jednoczesnie do prowadnicy i blatu, pchajgc w strone pity
rownomiernym, delikatnym naciskiem.

Przesuwajac element dociska¢ jedynie fragment pomiedzy pitg a
prowadnicg wzdtuzng aby nie dopusci¢ do zaciecia tarczy i odbicia.

Przy elementach wezszych niz 150 mm nalezy stosowac¢ popychacz.

Odprowadzanie pytu (rys. T)

Pilarka wyposazona jest w demontowalny system odprowadzania pytu.
System moze zosta¢ przymocowany do wejscia (rys T - 2) aby usungé
pyt z miejsca pracy. Aby usung¢ kolektor pytu (rys. T - 1) nalezy
poluzowaé dwie nakretki (rys T - 3) i odtgczy¢ od urzadzenia.

Porady dotyczace cigcia

* Upewni¢ sig, ze podcios znajdowac sie bedzie bo stronie odpadu.

* Drewno cig¢ strong wykonczong do gory.

e Zawsze nalezy stosowa¢ odpowiednie podpory dla przecinanych
kawatkow drewna.

e W przypadku waznych przecie¢ warto wykonac¢ cigcie testowe.

e Dba¢ o prawidiowe ustawienie tarczy. Krawgdz tarczy powinna
wystawaé na 3 do 6 mm nad powierzchnie przecinanego elementu.

e Przeszuka¢ element roboczy w celu usunigcia wszelkich ciat
obcych, gwozdzi itp.

e Zawsze uzywac dobrze naostrzonych tarcz — nigdy stepionych.

o Uzywac¢ delikatnego, rownomiernego i statego nacisku. Nie naciska¢
ze zbyt duzg sitg.

* Nie przecina¢ mokrego lub wykrzywionego drewna.

e Trzymaj element roboczy pewnie, obiema dtonmi lub uzywajgc
popychacza.

KONSERWACJA

Uwaga: wyja¢ wtyczke z gniazda przed przeprowadzaniem konserwacji

lub ustawianiem urzadzenia.

e Utrzymywac¢ narzedzia w czystosci, dobrze naostrzone w celu
lepszej efektywnosci pracy. Regularnie kontrolowaé stan
przewodéw i w razie uszkodzenia zleci¢ naprawe autoryzowanemu
Serwisowi.

* Narzedzie nie wymaga dodatkowego smarowania oraz nie posiada
wymienialnych przez uzytkownika elementéw eksploatacyjnych. Nie
uzywac¢ wody lub $rodkéw chemicznych do czyszczenia. Wycieraé
suchg $cierka.

e Przechowywa¢ w suchym miejscu. Utrzymywa¢ otwory
wentylacyjne w czystosci. Elementy sterujgce powinny by¢ wolne od
pytu. Iskry widoczne w otworach wentylacyjnych sg zjawiskiem
normalnym i nie stanowig zagrozenia dla urzadzenia.

e W razie uszkodzenia przewdéd musi by¢é wymieniony przez
producenta lub osobe wykwalifikowang w celu uniknigcia ryzyka.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwe przyczyny Rozwigzanie

Pilarka nie[Pilarka nie jest podigczona do|Podigczy¢ pilarke do
uruchamia sie. | zasilania. zasilania.

Spalony bezpiecznik lub  wytgcznik | Wymieni¢ bezpiecznik.
instalacyjny. Wymieni¢ przewod w
Uszkodzony przewod. autoryzowanym serwisie.
Zanieczyszczenia we wigczniku. Usung¢ zanieczyszczenia.

Niedoktadne [ Skos niepoprawnie dostosowany. Sprawdzi¢ pion katownikiem i
ciecia po | Niewykalibrowany wskaznik skosu. wyregulowac pozycjeg tarczy.
skosie / tarcza Sprawdzi¢ pion katownikiem i
nie jest wyregulowac wskaznik.
ustawiona

pionowo.

Tarcza zacina|Prowadnica nie jest  polozna|Sprawdzi¢ pozycie
sie na [ réwnolegle do tarczy. prowadnicy i dostosowac.

materiale. Powykrecany  element elementu
krawedz elementy
prowadnicy nie jest prosta.

Materiat zacina | Niepoprawna pozycja klina wzgledem | Sprawdzi¢ pozycje klina i

roboczy,|Uzy¢  innego
dotykajaca | roboczego.

sie na klinie. tarczy. dostosowac.
Ciecia niskiej | Stgpione ostrza. Wymieni¢ tarcze.
jakosci. Tarcza zamontowana ztg strong. Odwrécic tarcze.

Guma lub zywica na tarczy.
Niepoprawny rodzaj tarczy.

Wyja¢ tarcze i oczyscic.
Wymieni¢ na odpowiedni
rodzaj tarczy.

Dochodzi  do [ Niepoprawne ufozenie prowadnicy | Dostosowac pozycje
odrzucenia. wzdiuznej. prowadnicy.
Niepoprawna pozycja klina wzgledem | Sprawdzi¢ pozycje klina i
tarczy. dostosowac.

Praca bez prowadnicy. Zamontowaé prowadnice.
Stepione ostrza. Wymieni¢ tarcze.

Pokretio blokady skosu niedokrecone. | Dokreci¢ pokretto.

Tarcza nie | Pyti zanieczyszczenia w mechanizmie | Usungé zanieczyszczenia.
unosi sig lub[unoszenia/ skosu.
nie przechyla

plynnie.

Tarcza nie | Uzyto nieprawidlowego przewodu. Wymieni¢ przewdd na
obraca sie z|Niski poziom napigcia. odpowiedni.

zadang Skontaktowaé sie z
szybkoscig lub elektrykiem.

szybko sie

blokuje.

Silne wibracje. | Pilarka niedostatecznie mocno | Dokfadnie
przytwierdzona do stotu. pilarke.
Stot lub stojak umieszczone na|Przenies¢ na plaskie,
nieréwnym podtozu. poziome podtoze.
Uszkodzona tarcza. Wymieni¢ tarcze.
OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢
wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe witadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera
substancje nieobojgtne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyklingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematdéw, rysunkéw, a takze jej kompozyciji, nalezg wytgcznie
do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 z poézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych cato$ci Instrukcji jak
i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na
piémie, jest surowo zabronione i moze spowodowaé pociggniecie do
odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢ Punktdw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
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Table saw
59G823
NOTE: BEFORE OPERATION, READ THIS MANUAL CAREFULLY AND
KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

SECURITY
SPECIFIC SAFETY RULES FOR PORTABLE TABLE SAWS

Warnings related to the use of covers
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b)
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h)

Keep the covers in their position. The guards should be in
working order and properly installed. A guard that is loose,
damaged, or not functioning properly should be repaired or replaced
Always use the circular saw guard, riving knife, and anti-kickback
device for each complete cut operation. In total cut operations
where the circular saw cuts completely through the thickness of the
workpiece, a guard and other safety devices help reduce the risk of
injury.

Reattach the guard system immediately upon completion of
operations (such as seaming, paneling or sawing off) requiring
removal of the guards, riving knife and / or anti-kickback device.
A guard, riving knife and anti-kickback device help reduce the risk of
injury.

Make sure the blade is not touching the guard, riving knife or
workpiece before engaging the fastener. Unintentional contact of
the above devices with the circular saw could create a hazardous
condition.

Set the riving knife according to these operating instructions.
Incorrect distance, misalignment, and alignment can make the riving
knife ineffective in reducing the likelihood of rejection.

For the riving knife and anti-kickback device to function, they
should be coupled to the workpiece.When cutting workpieces that
are too short to engage the riving knife and anti-kickback device, the
riving knife and anti-kickback device will not be effective. Under such
conditions, the riving knife and anti-kickback device cannot prevent
kickback.

Use a circular saw suitable for the riving knife. For the riving knife
to function properly, the diameter of the saw blade should correspond
to the riving knife, the body of the circular saw should be thinner than
the thickness of the riving knife, and the saw blade's cutting width
should be wider than the thickness of the riving knife.

Cautions Regarding Cutting Procedures

DANGER: Never put your fingers or hands near or in line
with the saw blade. A moment of inattention or skidding could point
your hand towards the saw blade and seriously injure you.

Only feed the workpiece to the circular saw or chisel in the
opposite direction to the direction of rotation. Feeding the
workpiece in the same direction as the circular saw rotates over the
table can cause the workpiece and hand to be pulled into the circular
saw.

Never use the miter gauge to feed the workpiece while cutting,
and never use the rip fence as a length stop when cross-cutting
with the miter gauge. Guiding the workpiece with the rip fence and
miter guide at the same time increases the likelihood of the saw blade
becoming trapped and kicked.

Always apply the workpiece feed force between the guide and the
circular saw when ripping. Use the pusher when the distance
between the guide bar and the circular saw is less than 150 mm,
and use the pressure plate when the distance is less than 50 mm.
Work assist devices will keep the hand at a safe distance from the
circular saw.

Use only a pusher provided by the manufacturer or constructed
in accordance with the instructions. Such a pusher provides the
right distance between the hand and the circular saw.

Never use a damaged or cut pusher. A damaged pusher can break,
causing the hand to slide into the circular saw.

Do not perform any "manual” operation. Always use either the rip
fence or the bevel indicator to position or guide the workpiece. By
"handwriting” means using your hands to support or guide the
workpiece, rather than using the slider or bevel indicator. Freehand
trimming leads to misalignment, saw blade trapping and kickback.
Never reach through the rotating circular saw or around the
rotating circular saw. Reaching for the workpiece may lead to
inadvertent contact with the rotating circular saw.

For long and / or wide workpieces, to keep them level, provide
supportive support to the workpiece at the back of the table and /
or its sides. A long and / or wide workpiece tends to pivot at the edge
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of the table, resulting in a loss of control, entrapment of the circular saw
and kickback.

Feed the workpiece at an even pace. Do not bend or twist the
workpiece. If a jam occurs, immediately turn off the tool,
disconnect the tool, and then clear the jam. Jamming of the saw
blade by the workpiece can cause the motor to kick or stop.

Do not remove pieces of cut material while the circular saw is
rotating.Material can get trapped between the guide bar or inside the
blade guard and the blade will pull your fingers into the blade. Switch
off the saw and wait for the blade to stop moving before removing
material.

Use the auxiliary guide in contact with the table top if you are
cutting open workpieces with a thickness of less than 2 mm. A
thin workpiece may jam under the rip fence and cause kickback.

Reasons for Disapproval and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction of a workpiece due to a clamped, jammed
saw blade or misalignment of the workpiece cut with the circular saw, or
when part of the workpiece becomes trapped between the saw blade and
arip fence or other fixed object.
Most often, during rejection, the workpiece is lifted from the table by the
rear of the circular saw and is directed towards the operator.
Kickback is the result of misuse of the saw and / or mishandling or
abnormal working conditions and can be avoided by taking the appropriate
precautions as outlined below.
Never stand directly in line with the circular saw. Always stand on
the same side of the saw blade as the guide bar. The kickback can
propel the workpiece at high speed towards anyone standing in front
of the circular saw and in line with the circular saw.
Never reach over the circular saw or behind the circular saw to
pull or support the workpiece. Accidental contact with the circular
saw may occur, or kickback may drag your fingers into the circular saw.
Never hold the workpiece or put pressure on the workpiece that
is being cut off by a rotating circular saw. Applying pressure to the
workpiece as it is being cut by a circular saw can cause a entrapment
condition and kickback.
Align the bar so that it is parallel to the blade. A misalignment of the
guide will clamp the workpiece in the circular saw and cause rejection.
Use ablade guide to guide the workpiece relative to the table and
guide when a partial cut such as seaming, paneling, or sawing is
being made. The leaf guide helps steer the workpiece in the event of
a kickback.
Support large panels to minimize the risk of the blade pinching
and kicking. Large panels tend to fall under their own weight. Support
(s) should be placed under all parts of the panel hanging behind the
table top.
Use extreme caution when cutting a workpiece that is warped,
kinked, warped, or has no straight edge to guide it with the bevel
indicator or along the guide. A warped, tangled, or warped
workpiece is unstable and causes the cut to be misaligned with the
circular saw, causing entrapment and rejection
Never cut more than one workpiece, whether vertically or
horizontally. A circular saw could pick up at least one of them and
cause a kickback.
If restarting the saw with the circular saw in the workpiece, center
the saw blade in the notch so that the saw teeth do not engage
the material. If the saw becomes trapped in the workpiece, it may lift
the workpiece and cause kickback when the saw is restarted.
Keep the circular saws clean, sharp and with the necessary
opening. Never use twisted circular saws or saws with bent or
broken teeth. Sharp and properly set circular saw blades minimize
entrapment, jamming and kickback.

Table saw warnings
Turn off the table saw and disconnect the power cord when
removing the table insert, replacing the circular saw, or adjusting
the riving knife, anti-kickback device, or circular saw guard, and
when the machine is left unattended. Preventive measures will
avoid accidents.
Never leave a running table saw unattended. Turn tool off and do
not leave tool until it has come to a complete stop. A running chain
saw without supervision poses an uncontrolled hazard.
Place the table saw in alevel, well-lit place where you can support
your legs and keep your balance. It is recommended to install in
a place with enough space to easily cope with the size of the
workpiece. Tight, dark spaces and uneven, slippery floors cause
accidents.
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Frequently clean and remove the sawdust under the table saw
and / or the dust collector. Accumulated sawdust is combustible and
self-ignition may occur.

The table saw should be securely attached. A table saw that is
inadequately secured may move or tip over.

Remove tools, pieces of wood etc. from the table before turning
on the table saw. Distraction or a potential jam can be dangerous.
Always use circular saws of the correct size and shape (diamond
as opposed to round) of the mounting holes. Circular saws that do
not fit the saw attachment will run asymmetrically, resulting in a loss of
control.

Never use damaged or incorrect saw blade fasteners, such as
flanges, circular saw washers, bolts or nuts. These fasteners have
been specially designed for the saw for safe operation and optimal
performance.

Never step on atable saw or use it as a stool. Serious injuries could
occur if the tool is tilted or if you accidentally come into contact with the
cutting tool.

Make sure the blade is installed so that it turns in the correct
direction. Do not use grinding wheels, wire brushes or abrasive
discs on the table saw. Incorrectly installing the circular saw or using
accessories that are not recommended can result in serious injury.

Additional safety regulations

1. Do not use in hazardous conditions. Do not use power tools in wet
or rainy environments. The workplace should be properly lit.

2. Do not overload the device. Operation will be safer and more
effective while maintaining the correct pace of work.

3. Use the correct cable. Make sure your extension cord is in good
condition. When using an extension cord, make sure that it is suitable
for the electricity your product will use. Undersized cable will cause the
mains voltage to drop, resulting in a loss of power and overheating.

4. Use appropriate clothing. Do not wear loose clothing, gloves, ties, or
jewelry that can get caught in moving parts. Itis recommended that you
wear non-skid shoes. Wear a hat to protect your hair.

5. Use eye protection. It is also recommended to use respiratory
protection (masks).

6. Useonly extension cords with electrical specifications that match
the product. Do not use damaged extension cords. Check extension
cord before use and replace if damaged. Do not pull on the cord when
disconnecting it. Keep the cord away from heat and sharp edges.
Always unplug the extension cord from the outlet before disconnecting
the product from an extension cord.

7. Do not cut through complex, pre-assembled items.

Explanation of terms

e Cutting: Cutting to split an element into 2 parts.

* Pusher: oblong tool used to move a work piece towards the target.

« Freehand Operation: "By hand" means using your hands to support
or guide the workpiece instead of using the slider or bevel indicator.

* Rejection: Sudden reaction of the workpiece due to a clamped,
jammed saw blade or misalignment of the workpiece cut with the
circular saw, or when part of the workpiece is caught between the
circular saw blade and the rip fence or other fixed object.

Explanation of symbols
‘
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. Read the manual

. Use eye protection

. The second class of protection

. Use respiratory protection

. Wear hearing protection

. Do not leave it exposed to rain or moisture

TECHNICAL DATA

DU A WN R

Circular saw 59G823

Parameter Value

Tension 230V AC

Frequency 50 Hz

Power 1600W, S6 20% 2000W

No-load rotation speed 4800 rpm
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Dial diameter 254 mm

Disc bore diameter 30 mm

Dial thickness 2.8 mm

Splitting disc thickness 2.5mm

The size of the table top 670 X 560 mm

The size of the countertop extension 1040 x 560 mm

Maximum cutting depth for 45 ° 55 mm

Maximum cutting depth for 0 ° 80 mm

Blade bevel adjustment 0-45°

Protection class 1l

Level of security IPX0

Mass 31kg

Year of production

59G823 stands for both the type and designation of the machine

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level LpA=92.6 dB (A) K=3dB (A)
The measured sound power level LWA = 105.6 dB (A) K=3dB (A)

Information on noise and vibration

The level of noise emitted by a device is described by: the level of the
emitted sound pressure LpA and the sound power level LWA (where K is
the measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level LpA, sound power
level LWA and vibration acceleration ah have been measured in
accordance with EN 62841-1.

DEVICE ELEMENTS

The structure of the device is shown in Figure U, where:
. Longitudinal guide

. Circular saw guard

. Riving wedge

. Anti-recoil ratchet

. Side guide

. Guide bevel angle knob

. Transport wheels

. On/ off switch with a key

9. Stand

10.Bevel lock

11.Blade height adjustment knob
12.Rack lock knob

13.Adjusting the angle of the blade
14.Tabletop extension lock
15.Table top

16.Rip fence lock

17.Extension of the table top.

O~NOOUAWNE

18.Key

Accessories

1. Foldable stand 1 pcs
2. Keys 2 pcs
3. Allen key 1pcs
4. Connector 1pcs
PREPARATION TO WORK
Unpacking

Note: To avoid the risk of unintentional switching on or electric shock when
unpacking and assembling, do not connect the power tool to the mains.
The cord should be disconnected when the saw is not in use.

Before disposing of the packaging, make sure that the kit is complete. Do
not attempt to assemble the saw if any component is missing. Do not try
to connect to the mains or turn on the saw before all its elements have
been properly installed.

Blade guard and riving knife
Always use a blade guard and riving knife when cutting. This reduces the
risk of kickback and protects your hands from contact with the blade.

Pusher

The pusher should be approximately 400 mm long and 50 mm wide. For
stiffness, it should be at least 10 mm thick. Comfort will be provided by
rounded edges. It should end with an indent that enables pressure and
pushing of the processed material. The pusher's job is to keep your hand
at a safe distance from the saw.

Setting up the stand (fig. A1, A2, A3, A4, A5)

Proper positioning of the saw stand enables its use, folding and transport.

The legs are locked with the lock knobs.

« In the starting position, set the saw on the wheels (A1). Unlock front
legs. Fold them out and lock (A2), then unlock the rear legs.



o Lift the saw on the other side (A3). The legs will unfold. When they
are in the correct position, lock (A4).

« You can adjust the position of the saw by tightening and unscrewing
the leg supports (A5).

The order of the steps is indicated by the numbers on the pictures.

Folding the tripod (fig. B1, B2, B3, B4)

Hold the edge of the table, unlock the legs on the wheel side (B1). Place
the chain saw on the wheels folding the legs (B2). Block. Unlock the other
pair of legs (B3) and put the saw on the ground with the legs folded. Lock
(B4).

Transporting the Saw (Figs. C1, C2)
The front legs can be used as a handle when transporting the saw on
wheels.

Setting the riving knife (fig. D1, D2)
The riving knife can be set to two positions: the storage position (D1) and
the working position (D2). The wedge is in the storage position by default.

Setting the wedge in the working position

* Pull off the cover

* Raise the saw blade to its highest position by turning the height
adjustment knob clockwise. Make sure the blade angle (miter) is O
°. The bevel should be locked.

* Unlock the wedge by pulling the lock lever up.

« Pull the wedge up to the operating position. The holes should align
with the pins on the housing.

« Block the wedge by setting the lever to the lower position (make sure
that the wedge is properly locked)

« Install the cover.

Place the wedge in the storage position

Repeat steps 1 through 3. Slide the wedge down to the storage position.
Block the wedge. Lower the saw blade to the lowest position. The wedge
should be below the table top.

Adjusting the position of the wedge relative to the blade (fig. D3)
Note: To avoid personal injury, always disconnect the saw from the power
source before making any settings. The wedge must be perfectly parallel
to the saw blade. To adjust the position of the wedge, loosen the two
screws (D3 - 1), then set the wedge in the correct position. After setting
the position, lock the wedge again.

Installation of the anti-kickback latches (fig. E1, E2)

Note: The riving knife must be in the working position to install the pawls.

* Raise the saw blade to its highest position and set the miter to 0 °.
Make sure the bevel is properly locked.

« Find the seat 1 on the wedge (fig. D2-1) and place the element with
ratchets in it. Lower the plastic cover and lock it (fig. E1 - 1). Place
the lever in the down position. Make sure the pin is fully seated in
seat 1.

* Release the plastic cover to secure the mechanism. Make sure that
the individual elements of the mechanism are well fitted.

Mounting the saw blade guard

o Lift the lever (fig. F1 - 1) marked in fig. F1. Place the blade guard
over seat 2 (fig. D2 - 2) so that the internal locking pin (fig. F2 - 2) is
placed in it.

* Place the cover on the riving knife.

* Pull the cover backwards to make sure that the locking pin (fig. F2 -
1) is correctly placed in seat 3 (fig. D2 - 3)

e Push the lever (fig. F1 - 1) downwards to lock the cover (fig. F3).

Extending the table

e The extension can be unlocked and locked with the tabletop
extension lock (fig. U - 14).

« The lock in the lower position blocks the extension of the table top
(fig. G1- 1)

« The lock in the upper position enables the extension of the table top
to be pulled out (fig. G2 - 1).

« Extend the table top extension if necessary (fig. G3).

* After extending the extension to the desired length, push the lock
down to lock the mechanism (fig. G4). Note: Make sure the
extension is properly blocked.

* Tighten the bolt on the rails (fig. G5).

Installing the Height Adjustment Bracket (Fig. H)
The handle of the blade height adjustment crank (fig. U-11) is attached by
screwing it in.

Mounting the rip fence
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Release the guide lock (fig. U-16) by pushing it upwards. Place the guide
on the worktop in such a way that the guide pointer (fig. 11-2) is on the
same side as the scale on the worktop (fig. 11-1).

Lock the guide bar first at the front and then at the rear by pressing the
guide locks against the table (12).

Adjust the position of the rip fence.

The default setting of the guide is at right angles to the front edge of the
worktop. If the 90 ° angle is not kept, loosen the two bolts (fig. J1-1) on the
top of the front part of the guide using an Allen key. Then adjust the
position of the guide so that the angle of 90 ° to the edge of the worktop is
kept. Move the guide to align it with the saw blade. The position indicator
should read 0. If it is not, loosen the screw (fig J2-1) and align the indicator
with the zero point on the scale. Note: the blade guard and riving knife
must be removed beforehand.

SERVICE
On / off switch

Note: Before turning the machine on, make sure the blade guard is

properly installed.

The saw is equipped with a switch mechanism with a locking function. This

protects against activation by children and unauthorized persons.

e To start the device, insert the key, then pull the on / off switch
upwards (fig. K1).

e To turn off the device, move the on / off switch to the down position.
(picture K2)

e When the appliance is off, pull out the key (fig. K3-1) to lock it.
(picture K3).

Blade height adjustment.

The blade height knob (Fig. U -11) is used to adjust the blade height. Turn

the crank clockwise to lower the saw and vice versa to raise it (fig. L).

Adjusting the angle of inclination (bevel) of the circular saw.

The blade tilt crank is used to tilt the blade for miter cuts (fig. M1). The
miter lock (fig. U-10) keeps the tilt mechanism in the selected position (fig.
M2). When adjusting the angle of the saw blade, release the lock by
turning it counterclockwise. By turning the crank and using the scale, set
the desired angle of inclination. Tighten the lock by turning it clockwise.
Make sure the bevel is properly locked before turning on the saw.

Riving wedge

The wedge splits two pieces of sawn wood when cut with a saw blade.
This prevents the blades from jamming on the material and kickback.

Rip fence (fig. N)

The rip fence is used for all rip cuts. Do not cut by hand without using a
properly installed and locked guide.

Bevel angle knob (fig. 01, O2)

The miter angle knob together with the transverse guide (fig. U-5, fig. O2-
1) is used for transverse and diagonal cuts. The knob is locked by
tightening the lock (fig. O1 - 2). Make sure the knob / cross fence is
properly locked before starting to cut.

To adjust the angle of the cross slide, loosen the lock and turn the bevel
angle knob until the "0" point is at the desired angle. Tighten the lock.

To adjust the position of the cross fence, loosen the locking knob (fig. 02
-2) and slide the fence to the desired position. Tighten the lock.

The knob is equipped with a scale with an accuracy of 5 degrees. There
is a 1-degree scale on the shaft of the knob. By using both, you can read
the exact angle.

The pusher (fig. P)
Use for widths from 50 mm to 150 mm.

Replacing the circular saw

Note: The saw must be disconnected from the power source before

replacing the circular saw.

The saw blade is replaced according to the steps:

e Remove the blade guard and the mask. (Fig. Q1 -1).

« Raise the saw blade to the highest possible position.

e Hold the blade collar with a wrench to prevent the spindle from
turning.

e Place the wrench on the spindle nut.

e Turn clockwise to tighten. Conversely to loosen. Loosen and remove
the spindle nut. (Figure Q2).

* Remove the collar and the circular saw from the spindle.

The assembly of a new disc is performed analogously, in the reverse

order.



Note: the saw rotates counterclockwise when viewed from the right side
of the saw. Make sure the blade is mounted correctly (the direction arrow
on the blade matches the direction of rotation).

Basic operations

« For cross cut, bevel cut, bevel cut, combination cut or felting along
the narrow part, use the cross slide and the bevel angle adjustment
knob.

« Do not cut by hand (without the rip fence or the transverse guide). It
may jam the blade, get kicked, or make your hand / fingers come
into contact with the blade.

« Always lock the bevel angle after setting it.

e The rip fence is used for rip cuts. For other operations, it must be
disassembled (Fig. U-15).

e A circular saw guard must be fitted with each cut-off operation.
Afteroperations requiring the cover to be removedput it back on
immediately.

e The height of the circular saw should be set so that its edge
protrudes about 3 mm above the working element during cutting.

e Use a pusher when cutting narrow pieces.

Cross-parting (fig. O1)

Cutting the wood across the grain at an angle of 90 °. To do this, use a 0
° angled transverse guide. Make sure the bevel angle is locked before use.
The transverse guide can be guided along one of the table's guiding
grooves.

Miter parting (fig. O1)

Cutting at an angle other than 90 ° with a circular saw pointing vertically
upwards. Performed in the same way as cross-cutting, at any angle set
with the bevel angle knob.

Miter cuts (fig. R)
The operation is analogous to transverse cutting with the blade tilted from
the vertical. The angle of the blade is adjusted by means of a crank.

Combined parting (fig. S)
Cross-cutting at an angle with the blade tilted. To do this, adjust the bevel
angle of the cross slide and the angle of the blade.

Ripping (fig. N)

Cutting wood along the grain. Made with the use of a longitudinal guide.
By moving the longitudinal guide, set the desired width of the cut element,
then block the guide. For rip cuts:

* Make sure the fence is parallel to the blade.

* The riving knife is correctly aligned with the disc.

Always use supports when cutting through long workpieces. Press the
wood against the guide and table top at the same time, pushing it towards
the saw with even, gentle pressure.

When moving the element, press only the fragment between the saw and
the longitudinal guide to prevent the blade from jamming and kickback.

A pusher should be used for elements narrower than 150 mm.

Dust extraction (fig. T)

The saw is equipped with a removable dust extraction system. The system
can be attached to the entrance (fig T-2) to remove dust from the
workplace. To remove the dust collector (fig. T-1) loosen the two nuts (fig.
T-3) and disconnect it from the device.

Cutting Tips

* Make sure the undercut is on the scrap side.

Cut the wood with the finished side facing up.

Always use appropriate supports for the pieces of wood to be cut.

In the case of important cuts, it is worth making a test cut.

Take care of the correct positioning of the blade. The edge of the

disc should protrude 3 to 6 mm above the surface of the workpiece

to be cut.

« Search the workpiece for any foreign objects, nails, etc.

* Always use well-sharpened discs - never dull.

* Use gentle, even and constant pressure. Do not press with too much
force.

« Do not cut wet or warped wood.

* Hold the workpiece firmly with both hands or by using the pusher.

MAINTENANCE

Note: remove the plug from the socket before carrying out maintenance or

setting up the appliance.

* Keep tools clean and well sharpened for better work efficiency.
Regularly check the condition of the cables and, in the event of
damage, have them repaired by an authorized service center.

e The tool does not require additional lubrication and has no user-
replaceable consumables. Do not use water or chemicals for
cleaning. Wipe clean with a dry cloth.
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e Store in a dry place. Keep the air vents clean. Controls should be
dust-free. Sparks visible from the ventilation holes are normal and
do not pose a threat to the unit.

e In the event of damage, the cable must be replaced by the
manufacturer or a qualified person in order to avoid any risk.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Solution
The saw does | The saw is not connected to the power | Connect the saw to the power
not start. supply. supply.
Blown fuse or circuit breaker. Replace the fuse.
Broken cord. Replace the cable at an
Dirt in the switch. authorized service center.
Remove debris.
Inaccurate Skew incorrectly adjusted. Check the vertical with a
miter cuts /|Uncalibrated skew gauge. square and adjust the position
blade not of the blade.
vertical. Check the plumb with a
square and adjust the
indicator.
The dial is|The guide is not parallel to the saw|Check the position of the
sticking to the|blade. guide and adjust.
material. Working element twisted, element|Use a different work item.
edge touching the guide is not straight.
Material is | Incorrect position of the wedge relative | Check wedge position and
jamming on the | to the disc. adjust.
wedge.
Poor  quality [ Blunt blades. Replace the disc.
cuts. The shield is mounted on the wrong| Turn the shield over.
side. Remove the disc and clean it.
Rubber or resin on the dial. Replace with a suitable type of
Incorrect shield type. disc.
There is | Incorrect positioning of the rip fence. | Adjust the position of the
rejection. Incorrect position of the wedge relative | guide.
to the disc. Check wedge position and
Work without a guide. adjust.
Blunt blades. Install the guide.
Skew lock knob not tightened. Replace the disc.
Tighten the knob.
The disc will|Dust and debris in the lift / skew|Remove debris.
not rise or tilt mechanism.
smoothly.
The disc does | The wrong cable was used. Replace the cable with a
not rotate at the | Low voltage. suitable one.
desired speed Contact an electrician.
or locks up
quickly.
Strong The saw is not attached firmly enough | Attach the saw securely.
vibrations. to the table. Transfer to a flat, level
Table or stand placed on uneven|surface.
ground. Replace the disc.
Defective shield.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Electrically powered products should not be disposed of
with household waste, but should be disposed of in
appropriate facilities. Information on disposal can be
obtained from the dealer of the product or local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral for the natural
environment. Non-recycled equipment poses a potential
threat to the environment and human health.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka
komandytowa with its registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4
(hereinafter: "Grupa Topex") informs that all copyrights to the content of
this manual (hereinafter: the "Manual”), including its text, photos,
diagrams, drawings, and its compositions belong exclusively to the Topex
Group and are subject to legal protection in accordance with the Act of
February 4, 1994, on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws of
2006 No. 90 Item 631 as amended). Copying, processing, publishing, and
modifying for commercial purposes the entire Manual and its individual
elements, without the consent of Grupa Topex expressed in writing, is
strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

DE
Originales (Handbuch) Handbuch
Tischsiage
59G823
HINWEIS: LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR INBETRIEBNAHME
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM
ZUKUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUF.

SICHERHEIT
SPEZIFISCHE
TISCHSAGEN

SICHERHEITSREGELN FUR TRAGBARE



Warnhinweise zur Verwendung von Abdeckungen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Halten Sie die Abdeckungen in ihrer Position. Die
Schutzvorrichtungen miissen funktionsfahig und
ordnungsgemaB installiert sein. Ein lockerer, beschadigter oder
nicht richtig funktionierender Schutz sollte repariert oder ersetzt
werden

Verwenden Sie immer den Kreissdgenschutz, Spaltkeil und die
Riickschlagsicherung fiir jeden volistindigen Schnittvorgang.
Bei Totalschnittarbeiten, bei denen die Kreissédge das gesamte
Werkstiick vollstandig durchschneidet, helfen eine Schutzhaube und
andere Sicherheitsvorrichtungen, die Verletzungsgefahr zu verringern.
Bringen Sie das Schutzsystem sofort wieder an, wenn Sie
Arbeiten (z. B. Falzen, Verkleidungen oder Abséagen)
abgeschlossen haben, die das Entfernen von Schutz, Spaltkeil
und / oder Riickschlagsicherung erfordern. Schutz, Spaltkeil und
Rickschlagsicherung reduzieren das Verletzungsrisiko.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge den Schutz, Spaltkeil oder
Werkstiick nicht beriihrt, bevor Sie das Befestigungselement
einrasten. Unbeabsichtigter Kontakt der oben genannten Geréate mit
der Kreissage kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Spaltkeil nach dieser Bedienungsanleitung einstellen. Falscher
Abstand, Fehlausrichtung und Ausrichtung kénnen dazu filhren, dass
der Spaltkeil die Wahrscheinlichkeit einer Ablehnung verringert.
Damit Spaltkeil und Riickschlagsicherung funktionieren, miissen
sie mit dem Werkstiick gekoppelt sein.Beim Schneiden von
Werkstiicken, die zu kurz sind, um Spaltkeil und Riickschlagsicherung
einzurasten, sind Spaltkeil und Ruiickschlagsicherung nicht wirksam.
Unter solchen Bedingungen kénnen Spaltkeil und
Riickschlagsicherung einen Riickschlag nicht verhindern.
Verwenden Sie eine fiir das Spaltkeil geeignete Kreissdge. Damit
das Spaltmesser richtig funktioniert, sollte der Durchmesser des
Sageblatts dem Spaltmesser entsprechen, der Korper der Kreissage
sollte diinner als die Dicke des Spaltmessers sein und die Schnittbreite
des Sé&geblatts sollte breiter als die Dicke sein des Spaltmessers.

Vorsichtshinweise zu Schneidverfahren

a)

b)

<)

d)

e)

9)

h)

GEFAHR: Bringen Sie niemals Ihre Finger oder Hande in
die Ndhe des Sageblatts oder in eine Linie damit. Ein Moment der
Unaufmerksamkeit oder des Rutschens konnte lhre Hand auf das
Sageblatt richten und Sie ernsthaft verletzen.

Fiihren Sie das Werkstiick der Kreissdge oder dem MeiRel nur
entgegen der Drehrichtung zu. Wird das Werkstiick in die gleiche
Richtung transportiert, in der sich die Kreissage tiber den Tisch dreht,
kénnen Werkstiick und Hand in die Kreissage gezogen werden.
Verwenden Sie die Gehrungslehre niemals zum Vorschub des
Werkstiicks beim Schneiden und verwenden Sie den
Parallelanschlag niemals als Langenanschlag beim Ablangen mit
der Gehrungslehre. Das gleichzeitige Fiihren des Werkstlicks mit
Parallelanschlag und Gehrungsfiihrung erhéht die Wahrscheinlichkeit,
dass das Sageblatt eingeklemmt und getreten wird.

Wenden Sie beim Auftrennen immer die Werkstiickvorschubkraft
zwischen Fiihrung und Kreissige an. Verwenden Sie den
Schieber, wenn der Abstand zwischen der Fiihrungsschiene und
der Kreissédge weniger als 150 mm betrégt, und verwenden Sie die
Druckplatte, wenn der Abstand weniger als 50 mm betragt.
Arbeitshilfen halten die Hand in sicherem Abstand zur Kreissage.
Verwenden Sie nur einen vom Hersteller gelieferten oder gemaf
den Anweisungen konstruierten Schieber. Ein solcher Driicker
sorgt fur den richtigen Abstand zwischen Hand und Kreissage.
Verwenden Sie niemals einen beschadigten oder geschnittenen
Schieber. Ein beschadigter Driicker kann brechen und die Hand in die
Kreissage gleiten lassen.

Fiihren Sie keine "manuellen” Operationen durch. Verwenden Sie
zum Positionieren oder Fiihren des Werkstiicks immer entweder
den Parallelanschlag oder den Fasenzeiger. “"Handschrift"
bedeutet, das Werkstiick mit den Handen zu stiitzen oder zu fiihren,
anstatt den Schieber oder die Fasenanzeige zu verwenden.
Freihandbeschneiden fihrt zu Fehlausrichtung,
Séageblatteinklemmung und Riickschlag.

Greifen Sie niemals durch die rotierende Kreissage oder um die
rotierende Kreissage herum. Das Greifen nach dem Werkstlick kann
zu einem unbeabsichtigten Kontakt mit der rotierenden Kreissage
flhren.

Bei langen und/oder breiten Werkstiicken, um sie eben zu halten,
das Werkstiick an der Riickseite des Tisches und/oder an seinen
Seiten stiitzend abstiitzen. Ein langes und/oder breites Werkstlick
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neigt dazu, an der Tischkante zu schwenken, was zu Kontrollverlust,
Einklemmen der Kreissage und Riickschlag fiihrt.

Fiuhren Sie das Werkstiick gleichmaBig zu. Verbiegen oder
verdrehen Sie das Werkstiick nicht. Wenn ein Stau auftritt,
schalten Sie das Werkzeug sofort aus, trennen Sie das Werkzeug
und beseitigen Sie dann den Stau. Ein Blockieren des Sageblatts
durch das Werkstlick kann zum Aussetzen oder Stoppen des Motors
fihren.

Entfernen Sie keine Schnittgutstiicke, wéhrend sich die
Kreissédge dreht.Material kann zwischen der Fiihrungsschiene oder
im Klingenschutz eingeklemmt werden und die Klinge zieht Ihre Finger
in die Klinge. Schalten Sie die Sége aus und warten Sie, bis sich das
Sageblatt nicht mehr bewegt, bevor Sie Material entfernen.
Verwenden Sie die Hilfsfiihrung in Kontakt mit der Tischplatte,
wenn Sie Werkstiicke mit einer Dicke von weniger als 2 mm
aufschneiden. Ein diinnes Werkstiick kann sich unter dem
Parallelanschlag verklemmen und einen Riickschlag verursachen.

Griinde fiir die Ablehnung und damit verbundene Warnungen
Riickschlag ist eine plétzliche Reaktion eines Werkstlicks aufgrund eines
eingespannten, verklemmten Sageblatts oder einer Fehlausrichtung des
mit der Kreissédge geschnittenen Werkstlicks oder wenn ein Teil des
Werkstlicks zwischen dem Sageblatt und einem Parallelanschlag oder
einem anderen festen Gegenstand eingeklemmt wird.
Meistens wird das Werkstlick beim Aussortieren von der Riickseite der
Kreissage vom Tisch gehoben und zum Bediener geleitet.
Riickschlag ist das Ergebnis von unsachgemaRem Gebrauch der Sage
und / oder falscher Handhabung oder anormaler Arbeitsbedingungen und
kann durch die entsprechenden Vorsichtsmafnahmen wie unten
beschrieben vermieden werden.
Stellen Sie sich niemals direkt neben die Kreissdge. Stellen Sie
sich immer auf die gleiche Seite des Sageblatts wie die
Fuhrungsschiene. Der Riickschlag kann das Werkstick mit hoher
Geschwindigkeit auf jeden zutreiben, der vor der Kreissage und in
einer Linie mit der Kreisséage steht.
Greifen Sie ni Is iiber die Kreissdge oder hinter die Kreissége,
um das Werkstiick zu ziehen oder abzustiitzen. Es kann zu
versehentlichem Kontakt mit der Kreissdge kommen oder ein
Riickschlag kann lhre Finger in die Kreissage ziehen.
Halten Sie niemals das Werkstiick fest oder {iben Sie Druck auf
das Werkstiick aus, das von einer rotierenden Kreissdge
geschnitten wird. Das Anwenden von Druck auf das Werkstlick beim
Schneiden mit einer Kreissége kann zu einem Einklemmen und einem
Riickschlag fiihren.
Richten Sie die Stange so aus, dass sie parallel zur Klinge ist. Eine
Fehlausrichtung der Fiihrung klemmt das Werkstiick in der Kreissage
und fiihrt zu Ausschuss.
Verwenden Sie eine Ségeblattfiihrung, um das Werkstiick relativ
zum Tisch zu fithren und zu fiihren, wenn ein Teilschnitt wie
Falzen, Verkleidungen oder Sagen ausgefiihrt wird. Die
Blattfiihrung hilft bei einem Riickschlag das Werkstiick zu lenken.
Unterstiitzen Sie groRe Platten, um das Risiko des Einklemmens
und Tretens der Klinge zu minimieren. GroRe Platten neigen dazu,
unter ihrem eigenen Gewicht zu fallen. Unter allen Teilen der Platte,
die hinter der Tischplatte hangen, sollten Stiitzen angebracht werden.
Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie ein Werkstiick schneiden,
das verzogen, geknickt oder verzogen ist oder keine gerade
Kante hat, um es mit der Fasenanzeige oder entlang der Fiihrung
zu fiithren. Ein verzogenes, verheddertes oder verzogenes Werkstlck
ist instabil und fiihrt dazu, dass der Schnitt mit der Kreissage nicht
richtig ausgerichtet ist, was zu Einklemmen und Zurlickweisung fiihrt
Schneiden Sie niemals mehr als ein Werkstiick, weder vertikal
noch horizontal. Eine Kreissdge kénnte mindestens eine davon
aufnehmen und einen Riickschlag verursachen.
Beim Wiederanfahren der Sage mit der Kreissage im Werkstiick
das Séageblatt in der Kerbe zentrieren, damit die Sdgezahne nicht
in das Material eingreifen. Wenn die Sage im Werkstiick
eingeklemmt wird, kann sie das Werkstick anheben und beim
Neustart der Sage einen Riickschlag verursachen.
Halten Sie die Kreissdgen sauber, scharf und mit der
notwendigen Offnung. Verwenden Sie niemals verdrehte
Kreissdgen oder Sdgen mit verbogenen oder abgebrochenen
Zahnen. Scharfe und richtig eingestellte Kreissageblatter minimieren
Einklemmen, Verklemmen und Riickschlag.

Warnungen zur Tischkreissiage

a)
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Schalten Sie die Tischkreissédge aus und ziehen Sie das Netzkabel
ab, wenn Sie den Tischeinsatz entfernen, die Kreissidge
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austauschen oder den Spaltkeil, die Riickschlagsicherung oder
den Kreissdgenschutz einstellen und wenn die Maschine
unbeaufsichtigt bleibt. Vorbeugende MafRnahmen werden Unfalle
vermeiden.

Lassen Sie eine laufende Tischkreissdge niemals
unbeaufsichtigt. Schalten Sie das Werkzeug aus und lassen Sie
das Werkzeug nicht stehen, bis es vollstindig zum Stillstand
gekommen ist. Eine laufende Kettensdge ohne Aufsicht stellt eine
unkontrollierte Gefahr dar.

Stellen Sie die Tischkreissadge an einem ebenen, gut beleuchteten
Ort auf, an dem Sie lhre Beine abstii 1 und das Gleichgewi
halten kénnen. Es wird fohlen, die Ir ion an einem Ort
mit geniigend Platz zu installieren, um die GroBe des Werkstiicks
problemlos zu bewadltigen. Enge, dunkle Raume und unebene,
rutschige Boden verursachen Unfélle.

Reinigen und entfernen Sie haufig das Sdgemehl unter der
Tischkreissdge und / oder dem Staubbehdlter. Angesammeltes
Sagemehl ist brennbar und es kann zu Selbstentziindung kommen.
Die Tischkreissage sollte sicher befestigt sein. Eine unzureichend
gesicherte Tischkreissége kann sich bewegen oder umkippen.
Entfernen Sie Werkzeuge, Holzstiicke usw. vom Tisch, bevor Sie
die Tischkreissdge einschalten. Ablenkung oder ein potenzieller
Stau kénnen gefahrlich sein.

Verwenden Sie immer Kreissdgen mit der richtigen GroRe und
Form (Diamant statt Rund) der Befestigungslocher. Kreissagen,
die nicht in den Sageaufsatz passen, laufen asymmetrisch, was zu
einem Kontrollverlust fiihrt.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Séageblattbefestigungen wie Flansche, Kreissdgescheiben,
Schrauben oder Muttern. Diese Befestigungselemente wurden
speziell fiir die Sage fiir einen sicheren Betrieb und optimale Leistung
entwickelt.

Treten Sie niemals auf eine Tischkreissage oder verwenden Sie
sie als Hocker. Schwere Verletzungen kénnen eintreten, wenn das
Werkzeug gekippt wird oder Sie versehentich mit dem
Schneidwerkzeug in Beriihrung kommen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge so installiert ist, dass sie sich
in die richtige Richtung dreht. Verwenden Sie keine
Schleifscheiben, Drahtbiirsten oder Schleifscheiben auf der
Tischkreissédge. Eine falsche Installation der Kreissage oder die
Verwendung von nicht empfohlenem Zubehdr kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Zusatzliche Sicherheitsbestimmungen

1. Nicht unter gefahrlichen Bedingungen verwenden. Verwenden Sie
Elektrowerkzeuge nicht in nassen oder regnerischen Umgebungen.
Der Arbeitsplatz sollte ausreichend beleuchtet sein.

2. Uberlasten Sie das Gerdt nicht. Der Betrieb wird sicherer und
effektiver, wahrend das richtige Arbeitstempo beibehalten wird.

3. Verwenden Sie das richtige Kabel. Stellen Sie sicher, dass lhr
Verlangerungskabel in gutem Zustand ist. Wenn Sie ein
Verlangerungskabel verwenden, stellen Sie sicher, dass es fiir den von
lhrem Produkt verwendeten Strom geeignet ist. Unterdimensionierte
Kabel fiilhren zu einem Abfall der Netzspannung, was zu
Leistungsverlust und Uberhitzung fiihrt.

4. Verwenden Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung, Handschuhe, Krawatten oder Schmuck, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kénnen. Es wird empfohlen, rutschfeste
Schuhe zu tragen. Tragen Sie einen Hut, um Ihr Haar zu schutzen.

5. Verwenden Sie einen Augenschutz. Es wird auch empfohlen,
Atemschutz (Masken) zu verwenden.

6. Verwenden Sie nur Verldngerungskabel mit elektrischen
Spezifikationen, die dem Produkt entsprechen. Verwenden Sie
keine beschadigten Verlangerungskabel. Uberpriifen Sie das
Verlangerungskabel vor dem Gebrauch und ersetzen Sie es, wenn es
beschadigt ist. Ziehen Sie nicht am Kabel, wenn Sie es trennen. Halten
Sie das Kabel von Hitze und scharfen Kanten fern. Ziehen Sie immer
das Verlangerungskabel aus der Steckdose, bevor Sie das Produkt
von einem Verldngerungskabel trennen.

7. Schneiden Sie keine komplexen, vormontierten Teile durch.

it

Begriffserklarung

e Schneiden: Schneiden, um ein Element in 2 Teile zu teilen.

e Pusher: langliches Werkzeug, das verwendet wird, um ein
Werkstlick in Richtung des Ziels zu bewegen.

o Freihandbetrieb: "Per Hand" bedeutet, das Werkstiick mit den
Hénden zu stiitzen oder zu fiihren, anstatt den Schieber oder die
Neigungsanzeige zu verwenden.

e Zurlckweisung: Plotzliche Reaktion des Werkstiicks durch
eingespanntes, verklemmtes Sageblatt oder Schiefstellung des mit
der Kreissage geschnittenen Werkstlicks oder wenn ein Teil des
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Werkstlicks zwischen Kreissageblatt und Parallelanschlag oder
einem anderen feststehenden Gegenstand eingeklemmt wird.

Erklarung der Symbole
‘
6

®®
0@

1. Lesen Sie das Handbuch

2. Augenschutz verwenden

3. Die zweite Schutzklasse

4. Atemschutz verwenden

5. Gehdrschutz tragen

6. Lassen Sie es nicht Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt

TECHNISCHE DATEN

Kreissédge 59G823

Parameter Wert
Spannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Leistung 1600W, S6 20% 2000W
Leerlaufdrehzahl 4800 U/min
Zifferblattdurchmesser 254 mm
Durchmesser der Scheibenbohrung 30 mm
Zifferblattstarke 2,8 mm
Dicke der Spaltscheibe 2,5mm
Die GroRe der Tischplatte 560 x 560 mm
Die GroRe der 1040 x 560 mm

Arbeitsplattenverlangerung

Maximale Schnitttiefe fiir 45 ° 55 mm
Maximale Schnitttiefe fiir 0 ° 80 mm
Einstellung der Klingenschrage 0-45°
Schutzklasse Il
Sicherheitsniveau 1PX0
Masse 31 kg
Baujahr

59G823 steht sowohl fiir den Typ als auch fiir die Bezeichnung der

Maschine

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel LpA=92,6dB (A) K=3dB (A)

Der gemessene Schallleistungspegel | LWA = 105,6 dB (A) K =3 dB (A)

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Der von einem Gerat abgegebene Gerauschpegel wird beschrieben
durch: den Pegel des emitierten Schalldrucks LpA und den
Schallleistungspegel LWA (wobei K die Messunsicherheit ist).

Folgende Informationen: Emissionsschalldruckpegel LpA,
Schallleistungspegel LWA und Schwingbeschleunigung ah wurden nach
EN 62841-1 gemessen.

GERATEELEMENTE

Der Aufbau des Geréts ist in Abbildung U dargestellt, wobei:
. Langsfiihrung

. Kreissagenschutz

. Spaltkeil

. Rucklaufsperre

. Seitenfiihrung

. Drehknopf fir den Flihrungsschragwinkel
. Transportrader

. Ein-/Ausschalter mit einem Schlissel

. Stand

10.Neigungssperre

11.Einstellknopf fiir die Blatthdhe

12. Rack-Verriegelungsknopf

13.Einstellen des Klingenwinkels
14.Tischplattenverlangerungssperre

15. Tischplatte

16.Parallelanschlagsperre

17.Verlangerung der Tischplatte.

18.Taste

Zubehor

OCO~NOOUA WNRE



1. Klappbarer Stander 1 Stiick
2. Schlissel 2 Stlck
3. Inbusschliissel 1 Stiick
4. Verbinder 1 Stiick
VORBEREITUNG ZUR ARBEIT
Auspacken

Hinweis: Um die Gefahr eines unbeabsichtigten Einschaltens oder eines
Stromschlags beim Auspacken und Zusammenbauen zu vermeiden,
schlielen Sie das Elektrowerkzeug nicht an das Stromnetz an. Das Kabel
sollte abgezogen werden, wenn die Sége nicht verwendet wird.
Vergewissern Sie sich vor dem Entsorgen der Verpackung, dass das Kit
vollsténdig ist. Versuchen Sie nicht, die Sdge zusammenzubauen, wenn
eine Komponente fehlt. Versuchen Sie nicht, die Sage an das Stromnetz
anzuschliefen oder einzuschalten, bevor alle Elemente ordnungsgeman
installiert wurden.

Klingenschutz und Spaltkeil

Verwenden Sie beim Schneiden immer einen Klingenschutz und
Spaltmesser. Dies reduziert die Rlickschlaggefahr und schiitzt hre Hande
vor Kontakt mit der Klinge.

Pusher

Der Driicker sollte ca. 400 mm lang und 50 mm breit sein. Aus
Steifigkeitsgriinden sollte es mindestens 10 mm dick sein. Fir Komfort
sorgen abgerundete Kanten. Es sollte mit einer Vertiefung enden, die
Druck und Schieben des verarbeiteten Materials ermdglicht. Die Aufgabe
des Schiebers besteht darin, Ihre Hand in sicherem Abstand zur Sage zu
halten.

Aufstellen des Standers (Abb. A1, A2, A3, A4, A5)

Die richtige Positionierung des Sagestanders ermdglicht die Verwendung,

das Zusammenklappen und den Transport. Die Beine werden mit den

Verriegelungskndpfen arretiert.

« Stellen Sie die Sage in der Ausgangsposition auf die Rader (A1).
Vorderbeine entriegeln. Ausklappen und verriegeln (A2), dann die
Hinterbeine entriegeln.

e Heben Sie die Sage auf der anderen Seite an (A3). Die Beine
werden sich entfalten. Wenn sie sich in der richtigen Position
befinden, verriegeln Sie (A4).

* Durch Anziehen und Abschrauben der Beinstiitzen (A5) kénnen Sie
die Position der S&ge einstellen.

Die Reihenfolge der Schritte wird durch die Nummern auf den Bildern

angezeigt.

Zusammenklappen des Stativs (Abb. B1, B2, B3, B4)

Halten Sie die Tischkante fest, entriegeln Sie die Beine auf der Radseite
(B1). Legen Sie die Kettensage auf die Rader und klappen Sie die Beine
zusammen (B2). Block. Entriegeln Sie das andere Beinpaar (B3) und
legen Sie die Sége mit eingeklappten Beinen auf den Boden. Sperren
(B4).

Transport der Sdage (Abb. C1, C2)
Die Vorderbeine kdnnen beim Transport der Sage auf Radern als Griff
verwendet werden.

Spaltkeil einstellen (Abb. D1, D2)
Der Spaltkeil kann auf zwei Positionen eingestellt werden: die
Lagerposition (D1) und die Arbeitsposition (D2). Der Keil befindet sich
standardmaRig in der Lagerposition.

Keil in Arbeitsstellung einstellen

« Ziehen Sie die Abdeckung ab

e Bringen Sie das Sageblatt in die hochste Position, indem Sie den
Hoéheneinstellknopf im Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie sicher,
dass der Klingenwinkel (Gehrung) 0° betragt. Die Fase sollte
verriegelt sein.

e Entriegeln Sie den Keil, indem Sie den Sperrhebel nach oben
ziehen.

e Ziehen Sie den Keil nach oben in die Betriebsposition. Die Lécher
sollten mit den Stiften am Gehause fluchten.

* Blockieren Sie den Keil, indem Sie den Hebel in die untere Position
bringen (stellen Sie sicher, dass der Keil richtig verriegelt ist)

* Bringen Sie die Abdeckung an.

Bringen Sie den Keil in die Aufbewahrungsposition

Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3. Schieben Sie den Keil nach unten in

die Aufbewahrungsposition. Blockieren Sie den Keil. Senken Sie das

Ségeblatt in die niedrigste Position ab. Der Keil sollte sich unter der

Tischplatte befinden.

Einstellen der Position des Keils relativ zum Sageblatt (Abb. D3)

16

Hinweis: Um Verletzungen zu vermeiden, trennen Sie die Sdge immer von
der Stromquelle, bevor Sie Einstellungen vornehmen. Der Keil muss
perfekt parallel zum Sageblatt sein. Um die Position des Keils einzustellen,
16sen Sie die beiden Schrauben (D3 - 1) und stellen Sie dann den Keil in
die richtige Position. Nach dem Einstellen der Position den Keil wieder
verriegeln.

Installation der Riickschlagsicherungen (Abb. E1, E2)

Hinweis: Zum Einbau der Sperrklinken muss sich der Spaltkeil in

Arbeitsstellung befinden.

e Heben Sie das Ségeblatt in die hdchste Position und stellen Sie die
Gehrung auf 0°. Stellen Sie sicher, dass die Fase richtig verriegelt
ist.

e Finden Sie den Sitz 1 auf dem Keil (Abb. D2-1) und platzieren Sie
das Element mit den Ratschen darin. Senken Sie die
Plastikabdeckung ab und verriegeln Sie sie (Abb. E1 - 1). Bringen
Sie den Hebel in die untere Position. Stellen Sie sicher, dass der
Stift vollstandig in Sitz 1 sitzt.

e Losen Sie die Plastikabdeckung, um den Mechanismus zu sichern.
Stellen Sie sicher, dass die einzelnen Elemente des Mechanismus
gut montiert sind.

Ségeblattschutz montieren

e Heben Sie den Hebel (Abb. F1 - 1) an, der in Abb. 1 markiert ist. F1.
Legen Sie den Klingenschutz tiber den Sitz 2 (Abb. D2 - 2), so dass
der interne Sicherungsstift (Abb. F2 - 2) darin sitzt.

e Legen Sie die Abdeckung auf das Spaltmesser.

« Ziehen Sie die Abdeckung nach hinten, um sicherzustellen, dass der
Sicherungsstift (Abb. F2 - 1) richtig im Sitz 3 (Abb. D2 - 3) sitzt

e Driicken Sie den Hebel (Abb. F1 - 1) nach unten, um die Abdeckung
zu verriegeln (Abb. F3).

Tisch erweitern

e Die Verlangerung kann mit der Tischplattenverlangerungssperre
(Abb. U - 14) ent- und verriegelt werden.

« Die Arretierung in der unteren Position blockiert das Ausfahren der
Tischplatte (Abb. G1 - 1)

« Die Arretierung in der oberen Position erméglicht das Herausziehen
der Tischplattenverlangerung (Abb. G2 - 1).

« Verlangern Sie bei Bedarf die Tischplattenverlangerung (Abb. G3).

e Nachdem Sie die Verlangerung auf die gewlnschte L&nge
ausgefahren haben, driicken Sie die Verriegelung nach unten, um
den Mechanismus zu verriegeln (Abb. G4). Hinweis: Stellen Sie
sicher, dass die Nebenstelle richtig blockiert ist.

e Ziehen Sie die Schraube an den Schienen fest (Abb. G5).

Installieren der Hoheneinstellungshalterung (Abb. H)
Der Griff der Klingenhdhenverstellkurbel (Abb. U-11) wird durch
Einschrauben befestigt.

Montage des Parallelanschlags

Losen Sie die Fuhrungssperre (Abb. U-16), indem Sie sie nach oben
driicken. Legen Sie die Fuhrung so auf die Arbeitsplatte, dass sich der
Flhrungszeiger (Abb. 11-2) auf der gleichen Seite wie die Skala auf der
Arbeitsplatte (Abb. 11-1) befindet.

Verriegeln Sie die Fiihrungsschiene zuerst vorne und dann hinten, indem
Sie die Flihrungsriegel gegen den Tisch dricken (12).

Passen Sie die Position des Parallelanschlags an.

StandardmaRig ist die Fihrung rechtwinklig zur Vorderkante der
Arbeitsplatte. Wird der 90°-Winkel nicht eingehalten, I6sen Sie die beiden
Schrauben (Abb. J1-1) oben am vorderen Teil der Fihrung mit einem
Innensechskantschlissel. Stellen Sie dann die Position der Fiihrung so
ein, dass der Winkel von 90° zur Kante der Arbeitsplatte eingehalten wird.
Verschieben Sie die Flihrung, um sie mit dem Sageblatt auszurichten. Die
Positionsanzeige sollte 0 anzeigen. Ist dies nicht der Fall, I6sen Sie die
Schraube (Abb. J2-1) und richten Sie die Anzeige auf den Nullpunkt der
Skala aus. Hinweis: Klingenschutz und Spaltkeil missen vorher entfernt
werden.

SERVICE
Ein / Aus Schalter

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Maschine,

dass der Blattschutz richtig installiert ist.

Die Sage ist mit einem Schaltmechanismus mit Sperrfunktion

ausgestattet. Dies schiitzt vor einer Aktivierung durch Kinder und

Unbefugte.

e Um das Gerat zu starten, stecken Sie den Schliissel ein und ziehen
dann den Ein-/Ausschalter nach oben (Abb. K1).

e Um das Gerat auszuschalten, schieben Sie den Ein-/Ausschalter in
die untere Position. (Bild K2)



e Ziehen Sie bei ausgeschaltetem Gerat den Schliissel (Abb. K3-1)
ab, um es zu verriegeln. (Bild K3).

Hohenverstellung der Klinge.

Mit dem Messerhéhenknopf (Abb. U -11) wird die Messerhdhe eingestellt.
Drehen Sie die Kurbel im Uhrzeigersinn, um die Sage abzusenken und
umgekehrt, um sie anzuheben (Abb. L).

Neigungswinkel (Fase) der Kreissége einstellen.

Die Sageblatt-Kippkurbel dient zum Kippen des Séageblatts fiir
Gehrungsschnitte (Abb. M1). Die Gehrungsverriegelung (Abb. U-10) halt
den Kippmechanismus in der gewahlten Position (Abb. M2). Lésen Sie
beim Einstellen des Sageblattwinkels die Arretierung, indem Sie sie gegen
den Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie durch Drehen der Kurbel und
mithilfe der Skala den gewlinschten Neigungswinkel ein. Ziehen Sie das
Schloss fest, indem Sie es im Uhrzeigersinn drehen. Stellen Sie sicher,
dass die Fase richtig verriegelt ist, bevor Sie die Sage einschalten.

Spaltkeil

Der Keil spaltet beim Sagen mit einem Sageblatt zwei Stlicke gesagtes
Holz. Dies verhindert ein Verklemmen der Messer am Material und einen
Rickschlag.

Parallelanschlag (Abb. N)

Der Parallelanschlag wird fir alle Langsschnitte verwendet. Schneiden
Sie nicht von Hand, ohne eine ordnungsgema installierte und verriegelte
Flhrung zu verwenden.

Winkeldrehknopf (Abb. O1, O2)

Der Gehrungswinkelknopf zusammen mit der Querfiihrung (Abb. U-5,
Abb. 02-1) wird fiir Quer- und Diagonalschnitte verwendet. Der Knauf wird
durch Anziehen des Schlosses verriegelt (Abb. O1 - 2). Stellen Sie sicher,
dass der Knopf/Queranschlag richtig verriegelt ist, bevor Sie mit dem
Schneiden beginnen.

Um den Winkel des Querschlittens einzustellen, [6sen Sie die Arretierung
und drehen Sie den Winkeldrehknopf, bis der "0"-Punkt im gewiinschten
Winkel ist. Ziehen Sie das Schloss fest.

Um die Position des Queranschlags einzustellen, Iésen Sie den
Feststellknopf (Abb. O2 -2) und schieben Sie den Anschlag in die
gewlinschte Position. Ziehen Sie das Schloss fest.

Der Drehknopf ist mit einer Skala mit einer Genauigkeit von 5 Grad
ausgestattet. Auf dem Schaft des Knopfes befindet sich eine 1-Grad-
Skala. Wenn Sie beide verwenden, kénnen Sie den genauen Winkel
ablesen.

Der Driicker (Abb. P)
Einsatz fiir Breiten von 50 mm bis 150 mm.

Austausch der Kreissédge

Hinweis: Vor dem Austausch der Kreissdge muss die Sage von der

Stromquelle getrennt werden.

Das Séageblatt wird gemaR den Schritten ausgetauscht:

« Entfernen Sie den Klingenschutz und die Maske. (Abb. Q1 -1).

* Heben Sie das Sageblatt in die héchstmdgliche Position.

* Halten Sie den Klingenbund mit einem Schraubenschliissel fest, um
zu verhindern, dass sich die Spindel dreht.

* Setzen Sie den Schliissel auf die Spindelmutter.

e Zum Festziehen im Uhrzeigersinn drehen. Umgekehrt zu lockern.
Lésen und entfernen Sie die Spindelmutter. (Abbildung Q2).

« Entfernen Sie den Kragen und die Kreissége von der Spindel.

Die Montage einer neuen Scheibe erfolgt analog in umgekehrter

Reihenfolge.

Hinweis: Die S&ge dreht sich von der rechten Seite der Sége aus gesehen

gegen den Uhrzeigersinn. Stellen Sie sicher, dass das Messer richtig

montiert ist (der Richtungspfeil auf dem Messer stimmt mit der

Drehrichtung Uberein).

Grundoperationen

e Fir Kappschnitt, Fasenschnitt, Fasenschnitt, Kombischnitt oder
Filzen entlang des schmalen Teils verwenden Sie den Querschlitten
und den Einstellknopf fiir den Fasenwinkel.

e Nicht von Hand (ohne Parallelanschlag oder Querfiihrung)
schneiden. Es kann die Klinge blockieren, getreten werden oder lhre
Hand/Finger mit der Klinge in Beriihrung bringen.

« Verriegeln Sie den Fasenwinkel immer, nachdem Sie ihn eingestellt
haben.

e Der Parallelanschlag wird fiir LAngsschnitte verwendet. Fir andere
Arbeiten muss es demontiert werden (Abb. U-15).

e Bei jedem Trennvorgang muss ein Kreissagenschutz montiert
werden. NachArbeiten, bei denen die Abdeckung entfernt werden
musssofort wieder aufsetzen.
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« Die Hohe der Kreissage sollte so eingestellt werden, dass ihre Kante
beim Schneiden ca. 3 mm Uber das Arbeitselement hinausragt.
« Verwenden Sie einen Stopfer, wenn Sie schmale Stiicke schneiden.

Querteilung (Abb. O1)

Schneiden Sie das Holz quer zur Faser in einem Winkel von 90 °.
Verwenden Sie dazu eine um 0° abgewinkelte Querfiihrung. Stellen Sie
vor der Verwendung sicher, dass der Fasenwinkel verriegelt ist. Die
Querfiihrung kann entlang einer der Fiihrungsnuten des Tisches gefiihrt
werden.

Gehrungstrennen (Abb. O1)

Schneiden in einem anderen Winkel als 90° mit einer senkrecht nach oben
zeigenden Kreissage. Wird wie das Ablangen ausgefihrt, in jedem
Winkel, der mit dem Fasenwinkelknopf eingestellt wird.

Gehrungsschnitte (Abb. R)
Der Vorgang ist analog zum Querschneiden mit aus der Vertikalen
geneigtem Messer. Der Winkel der Klinge wird mit einer Kurbel eingestellt.

Kombiniertes Trennen (Abb. S)
Schrages Ablangen bei geneigter Klinge. Stellen Sie dazu den
Fasenwinkel des Querschlittens und den Winkel der Klinge ein.

Rippen (Abb. N)

Holz entlang der Faser schneiden. Hergestellt unter Verwendung einer
Langsfilhrung. Durch Verschieben der Langsfilhrung die gewiinschte
Breite des geschnittenen Elements einstellen, dann die Fiihrung
blockieren. Fir Rippenschnitte:

e Stellen Sie sicher, dass der Zaun parallel zur Klinge ist.

o Der Spaltkeil ist korrekt auf die Scheibe ausgerichtet.

Verwenden Sie beim Durchtrennen langer Werkstlicke immer Stiitzen.
Driicken Sie das Holz gleichzeitig gegen die Fiihrung und die Tischplatte
und driicken Sie es mit gleichméaRigem, sanftem Druck in Richtung Sage.
Beim Verschieben des Elements nur das Bruchstiick zwischen Sage und
Langsfihrung driicken, um ein Verklemmen und Rickschlagen des
Sageblattes zu vermeiden.

Fir Elemente, die schmaler als 150 mm sind, solite ein Schieber
verwendet werden.

Staubabsaugung (Abb. T)

Die Séage ist mit einem abnehmbaren Staubabsaugsystem ausgestattet.
Das System kann am Eingang angebracht werden (Abb. T-2), um Staub
vom Arbeitsplatz zu entfernen. Um den Staubsammler (Abb. T-1) zu
entfernen, 16sen Sie die beiden Muttern (Abb. T-3) und trennen Sie ihn
vom Gerat.

Schneidetipps

e Stellen Sie sicher, dass sich die Hinterschneidung auf der
Ausschussseite befindet.

e Schneiden Sie das Holz mit der fertigen Seite nach oben.

* Verwenden Sie immer geeignete Auflagen fiir die zu schneidenden
Holzstiicke.

* Bei wichtigen Schnitten lohnt sich ein Probeschnitt.

* Achten Sie auf die richtige Positionierung der Klinge. Der Rand der
Scheibe sollte 3 bis 6 mm iiber die Oberfléche des zu schneidenden
Werkstlicks hinausragen.

e Durchsuchen Sie das Werkstiick nach Fremdkérpern, Nageln usw.

e Verwenden Sie immer gut gescharfte Scheiben - niemals stumpf.

e Wenden Sie sanften, gleichmaRigen und konstanten Druck an.
Driicken Sie nicht mit zu viel Kraft.

« Schneiden Sie kein nasses oder verzogenes Holz.

e Halten Sie das Werkstiick mit beiden Handen oder mit dem Stopfer
fest.

WARTUNG

Hinweis: Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie

Wartungsarbeiten durchfiihren oder das Gerat aufstellen.

e Halten Sie die Werkzeuge sauber und gut gescharft, um die
Arbeitseffizienz zu verbessern. Uberpriifen Sie regelmaRig den
Zustand der Kabel und lassen Sie diese bei Beschadigungen von
einer autorisierten Servicestelle reparieren.

* Das Werkzeug benétigt keine zusétzliche Schmierung und hat keine
vom Benutzer austauschbaren Verbrauchsmaterialien. Verwenden
Sie zum Reinigen kein Wasser oder Chemikalien. Mit einem
trockenen Tuch sauber wischen.

e An einem trockenen Ort lagern. Halten Sie die Liftungsschlitze
sauber.  Kontrollen sollten  staubfrei sein. Aus den
Luftungsoffnungen sichtbare Funken sind normal und stellen keine
Gefahr fiir das Gerét dar.



Im Schadensfall

muss das Kabel

vom Hersteller oder einer

qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliche Gefahrdung

zu vermeiden.

FEHLERBEHEBUNG
Problem Mégliche Ursachen Ldsung a)
Die Sage startet nicht. | Die  Sége ist nicht an die|SchlieRen Sie die Sage an
Stromversorgung die Stromversorgung an.
angeschlossen. Ersetzen Sie die Sicherung.
Durchgebrannte Sicherung oder | Tauschen Sie das Kabel in
Schutzschalter. einem autorisierten
Gebrochene Schnur. Servicecenter aus. b)
Schmutz im Schalter. Schmutz entfernen.
Ungenaue Schréglage falsch eingestellt. Uberpriifen Sie die Vertikale
Gehrungsschnitte /| Unkalibrierter Schraglaufmesser. |mit  einem Quadrat und
Klinge nicht vertikal. stellen Sie die Position der
Klinge ein.
Uberpriifen Sie das Lot mit
einem Quadrat und stellen
Sie die Anzeige ein. c)
Das Zifferblatt klebt|Die Fiihrung ist nicht parallel zum [ Uberpriifen Sie die Position
am Material. Sageblatt. der Fuhrung und stellen Sie
Arbeitselement verdreht, | sie ein.
Elementkante  berlihrt  die|Verwenden Sie ein anderes
Fiihrung ist nicht gerade. Arbeitselement.
Material klemmt am |Falsche Position des Keils relativ | Keilposition ~ priifen  und
Keil. 2zur Scheibe. einstellen.
Schnitte von | Stumpfe Klingen. Ersetzen Sie die Disc. d)
schlechter Qualitat. | Der Schirm ist auf der falschen [ Drehen Sie den Schild um.
Seite montiert. Nehmen Sie die Disc heraus
Gummi oder Harz auf dem|und reinigen Sie sie.
Zifferblatt. Durch einen  geeigneten
Falscher Schildtyp. Disc-Typ ersetzen.
Es gibt Ablehnung. Falsche Positionierung  des|Passen Sie die Position der e)
Parallelanschlags. Fiihrung an.
Falsche Position des Keils relativ | Keilposition ~ priifen  und
zur Scheibe. einstellen.
Arbeiten Sie ohne Anleitung. Installieren Sie die Anleitung.
Stumpfe Klingen. Ersetzen Sie die Disc.
Skew-Sperrknopf nicht | Ziehen Sie den Knopf fest. f)
festgezogen.
Die Disc lasst sich|Staub und Schmutz im Hebe- | Schmutz entfernen.
nicht reibungslos | /Skew-Mechanismus.
anheben oder kippen.
Die Disc dreht sich|Es wurde das falsche Kabel|Ersetzen Sie das Kabel
nicht mit der | verwendet. durch ein geeignetes.
gewlinschten Niedrige Spannung. Wenden Sie sich an einen
Geschwindigkeit oder Elektriker.
blockiert schnell.
Starke Vibrationen. | Die Sége ist nicht fest genug am  Befestigen Sie die Sage
Tisch befestigt. sicher. g)
Tisch  oder Stander auf|Auf eine ebene, ebene
unebenem Boden aufgestellt. Flache Ubertragen.
Defekter Schild. Ersetzen Sie die Disc.
UMWELTSCHUTZ
Elektrisch betriebene Produkte dirfen nicht mit dem
Hausmiill, sondern in geeigneten Einrichtungen entsorgt
werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie beim
Handler des Produkts oder bei den értlichen Behérden.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten Stoffe, die fiir a)
die natiirliche Umwelt nicht neutral sind. Nicht recycelte
Geréte stellen eine potenzielle Bedrohung fiir die Umwelt
und die menschliche Gesundheit dar.
"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka D)
komandytowa mit Sitz in Warschau, Ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden:
"Grupa Topex") weist darauf hin, dass alle Urheberrechte am Inhalt dieses
Handbuchs (im Folgenden: das "Handbuch"), einschlielich der Texte,
Fotos, Diagramme, Zeichnungen und seiner Zusammensetzungen,
ausschlieBlich der Topex-Gruppe gehéren und unterliegen dem c)
gesetzlichen Schutz gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 Uber das
Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (dh das Gesetzblatt von 2006
Nr. 90 Pos. 631 in der gednderten Fassung). Das Kopieren, Bearbeiten,
Verdffentlichen und Modifizieren des gesamten Handbuchs und seiner
einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist ohne die schriftliche
Zustimmung von Grupa Topex strengstens verboten und kann zivil- und
strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.
d)
RU
OpuruHansHoe pykoBOACTBO (MO 3KCNyaTaumm)
Muna HacTonbHas
59G823
BHUMAHME: NEPEO  WUCMNOJIbSOBAHVMEM  UHCTPYMEHTA e)

BHUMATENIBHO MPOYNTAMTE HACTOSALLYIO WHCTPYKLUMIO U
COXPAHWUTE EE 191 AANBHEWLLETO UCTOMNb30BAHUS.
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BE30MACHOCTb
OCOBbIE MPABUITA BE3OMACHOCTW [nA  MNOPTATUBHbIX
HACTONbHbLIX NN

MpeaynpexaeHus, cBsizaHHbIE C UCMOMNb30BaHNEM KOXYXOB
Cnenute 3a TeM, YTOGbI KOXYXM HaxoAWNUChL Ha CBOEM MecTe.
Koxyxn pomxHbl OblTb B paGoyemM COCTOSHUM U NpPaBUIbHO
ycTaHoBrneHbl. OcnabneHHbIn, NOBPeXAEHHbIN U He paboTatoLmii
[OIDKHBIM - 06pasoM  KoXyX HeobXxoaumo OTPEeMOHTUPOBaTb Unn
3aMeHUTb
Bceraa wucnonb3yhTe 3alUTHbIA KOXYX MUIBLHOTO AMCKa,
packnuHMBaTenb M YCTPOMCTBO 3aliMTbl OT OGpaTHOW OTAAYMN
ANS KaXA0N NONHOM onepauuu pesku. Mpu onepauusix NOnHow
pesky, KorAa MWNbHbIA AWCK MOMHOCTLIO Mpope3aeT  TOSLLUMHY
3aroToBKY, 3ALMTHBLIN KOXyX W [pyrMe 3aliuTHble yCTponCcTea
NOMOTatoT CHU3UTb PUCK NOSYHEHUSI TPaBMbI.

YcraHOBUTE CUCTEMY 3alUUTHBIX KOXYXOB cpa3y e nocne
3aBepLIeHUs onepauui (Takux Kak ¢panbLoBKa, oGWMBKa Unn
OTNUNMUBaHKE), TPEOYIOLWNX CHATUA KOXYXOB, pacKnuHuBaTens
nvunn ycTpoicTBa 3alMTbl OT OTAAYU. 3aLUUTHBLIN  KOXYX,
packnuHuBaTenb W YCTPOWCTBO 3aliuTbl OT 0GpaTHOW OTAaAuM
NOMOTatoT CHU3UTb PUCK MOMYHEHUs TPaBM.

Mepen BKNIOYeHUEM BblKIlOYaTensi y6eauTech, YTO NMUMbHLIN
AWCK  He  cOMpuKacaeTcsi C  3alMTHbIM  KOXYXOM,
pacKnMHMBaTenem unu 3aroToBKoi. HenpegHamepeHHbI KOHTaKT
BblllieyKa3aHHbIX YCTPOWCTB C [MCKOM MOXET co3[aTb OMacHyio
cUTyaLmIo.

OTperynupyiite packnMHuBaTernb B COOTBETCTBUM C HaCTOSALMM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauuu. HenpaBuribHoe paccTosiHue,
HenpaBuIbHOE PacroNoXeHUEe UMK HenpaBurbHast LIEHTPOBKa MOTYT
NpVYBECTM K TOMY, YTO packnuHuBaTenb GyaeT HeadbdekTUBeEH Ans
CHWKEHUS! BEPOSITHOCTY 0BpaTHOW oTAauM.

YT0ObI packnMHMBaTeNb M YCTPOWCTBO 3alUTbl OT oGpaTHOW
oTAaumn paGoTanu, OHU AOIMKHbI GbITb CONPsKEHbI C 3arOTOBKOW.
Mpw peake 3aroTOBOK, KOTOPbIE CIMLLKOM KOPOTKY A COMPSXEHUsI C
packnuHUBaTeneM W YCTPOWCTBOM 3alluTbl OT OOpaTHOW oTAauu,
packnMHUBaTenb W YCTPOMCTBO 3alluTbl OT 0OBpaTHOM OTAauM He
OynyT adpekTvBHb. B Takux ycrnoBusiX packnuMHMBaTeNb W
YCTPOICTBO 3alLWTLI OT 0GpaTHON OTAAYM He MOTYT NpeAoTBpaTUTL
otaady.

WUcnonb3ayite MUNbHLIA AUCK, noaxoaAwWwmin ans
packnuHuBatens. [ina npaBurnbHOW paboTbl  packnuMHUBATENs
anavetp NUIBHOTO Avcka [IOIKeH COoOTBETCTBOBATbL
packiMHUBATENto, KOPMYC NUIBLHOTO ANCKa [AOIHKEH BbITb TOHbLUE, YeM
TOMNLWHA pacKMHMBATENS, a LWMPVHA PEe3KN MUILHOTO AKcka AOMKHA
GbITb LUMPE, YEM TOMLLMHA PaCKIMHUBATENSI.

Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTY NPY pe3ke

OMNACHOCTb: Hukorga He knaguTe nanbubl UKW PYKU
PSAAOM MMM Ha NMHUIO [ABWXEHWA NunbHOro aucka. MuHyTtHas
HEBHMMATENbHOCTb UIN CKOMNbXEHWE MOTyT HanpaBuTb Ballly PyKy B
CTOPOHY ACKa 1 HAHECTU CEPbE3HYIO TPaBMY.
MopaBanTe 3aroTOBKY K [AWUCKY WnM  3y6uny Tonbko B
HanpaBneHuyn, MPOTMBOMOMOXHOM HarnpaBfeHNio BpalLeHUsl.
Mogaya 3aroToBKM B TOM K€ HanpaBrieHUW, B KOTOPOM BpaLLaeTcst
NUNBHBIA AVCK HaZ, CTOFNOM, MOXET NPUBECTU K BTAMMBAHMIO 3aroTOBKU
1 PYKW B IUCK.
Hukorga He ucnonb3yiiTe ykasaTenb yrna HakroHa Ansi nogayv
3aroToBKW MpPY MPOAONbHOW pe3ke M HMKOrAa He UCMoMNb3ynTe
HanpaensAoLWYy Ans  NpPoAONbHOM pe3ku B  KavyecTBe
OrpaHNuUTeNs ANWHbI NPU MOMEPeYHO pe3ke C MOMOLLbIO
ykasaTensi yrna HaknoHa. OfHOBpeMeHHOe BeAeHUe 3aroTOBKW C
NOMOLLbIO HaNpaBrsioLLEl ANst IPOLOIBHON Pe3ky U ykasaTens yrma
HaKIoHa yBenM4YMBaeT BEPOSITHOCTb 3aCTPEBaHUS MUIMBHOTO Avcka n
ero obpaTHo oTAauM.
Mpu npoaonbHoit pe3ke Bceraa NpuknagbiBaiiTe ycunve nogayv
3aroToBKM MeXAy HanpaBnsiowed W NUAbHBIM  [UCKOM.
WUcnonb3yiiTe  TonkaTenb, Korga  pacCTosiHMe  Mexay
HanpaenswWwein WM NUNbHbIM AUCKOM MeHble 150 MM, U
NPWXUMHON pblvar, KorAa paccTosiHue MeHblue 50 MMm.
«BcnomoraTenbHble» YCTPOIICTBa yAepXvBatoT pyKy Ha GesonacHom
paccTosiHWW OT Aucka.
WUcnonb3ayite TONbLKO Tonkartenb, npeAoCTaBNeHHbIN
NPOU3BOAUTENEM UNN CKOHCTPYMPOBaHHLIA B COOTBETCTBUMU C



9)

h)

k)

a)

b)

c)

d)

e)

WHCTPYKuusimu.  Takoil  TonkaTenb  obecneunBaet
PaccTosiHMe Mexay PYKON U MUMbHBLIM AUCKOM.

Hukoraa He ucnonb3yiTe NOBPEXAEHHbLIN MNU 3a3yGPeHHbIN
Tonkatenb. [loBpeXaeHHbI TonkaTeNnb MOXET  FOMHYTb, B
pesyrnbTaTe Yero pyka MoXeT COCKOMb3HYTb B MUMbHbIA AUCK.

He BbInonHaANTe HUKaKUX «py4HbIX» onepauvii. Bcerga
VCMonb3yiiTe HaNPaBASIOLLYIO UMW YKa3aTerb Yrna HakrnoHa ans
MO3VLMOHUPOBAHUA WNM  HampaBneHus 3aroTtoBku. [log
«PY4HBIMMY OMepaLmsiMu NoApa3yMeBaeTCsl MCMONb30BaHWe PyK Anst
NOAAEPXKKM WMK HarnpaBleHWs1 3aroTOBKW, BMECTO WCMOIIb30BaHUs
NpoaonbHON HanpaBnstoLLe Unu ykasaTens yrna HaknoHa. O6peska
BPYYHYI0 NMPUBOAMT K MEPEKOCy, 3axBaTy NUILHOTO AUcka 1 0BpaTHoi
otgave.

Hukoraa He ny UTecb K B Wnu He
NpoTArMBanTe PyKU PAAOM C HUM. TsHSCb 3a 3aroTOBKOW, Bbl
MOXETE Cy4aiiHO KOCHYTbCS BpalLaloLLEero avcka.

[N ANVHHBIX U/WNW LIMPOKMX 3aroTOBOK, YTOGbI COXPaHUTb UX
ropu3oHTanbLHoe nornoxeHune, o6ecrneysTe onopy Ans 3aroToBKN
Ha 3aHel YacTu cTona u/Mnm ero 60KOBbIX CTOPOHaX. [InMHHas
W/MNW LUIMpOKasi 3aroToBKa MMEET TEHAEHLMIO MOBOpauMBaThCsl Ha
Kpalo CTomna, YTO MPUBOAWT K MOTepe KOHTPOIs, 3axeaTy Aucka u
obpaTHoii oTaave.

MopaBaiiTe 3aroToBKy paBHOMepHo. He crubaitte u He
nepekpyuuBainTe 3arotoBKy. Ecnu npousowno 3aknuHuBaHue,
HEeMeANeHHO BbLIKMIOYMTE YCTPOMCTBO, BbIHbTE BUNKY U3
po3eTKM, a 3aTeM YCTpaHWTe 3aKNMHWBaHWe. 3aknHuBaHue
MUIBHOTO [1CKa 3aroTOBKOW MOXET Bbl3BaTb 0GpaTHY0 oTaady unu
OCTaHOBKY [ABUraTernsi.

He ypansavTe Kycku o6pe3aHHOro Mmarvepuana, noka AucK
BpallaeTcsi. MaTepuan MoXeT 3acTpsiTb Mexy HanpasnstoLMm
VNN BHYTPW 3aLLMTHOTO KOXYXa MUMBHOMO AWCKa, M OUCK MOXeT
3aTsHYTb Nanblbl. BbikmiounTe nuny 1 A0XAMTECH OCTAaHOBKM
NUIBHOTO ucka nepeq yaaneHnem matepuana.

WUcnonb3ayiite BCMoMoraTenbHyo HanpaensioLLyto,
KOHTaKTUPYHOLLYHO CO CTOMNELLHULIEN, eCIN Bbl peXxeTe 3aroToBKU
TONWMHON MeHee 2 MM. TOHKasi 3arotoBka MOXeT 3acTpsTb MoA,
NPOAOSIbHO HaNPaBMSOLLE U BbI3BaTb 0OpaTHYo oTaauy.

HyXHOe

yca I

MpuynHbI 06paTHOI OTAAYM M NpeayNpPeXAeHUA
O6paTHas oTgada — 3TO BHe3arnHasi peakuusi 3aroToBku B pesynbTate
3aXVMa, 3aKMVHUBAHUS MUMBHOTO AMCKA WM CMELLEHUs NIMHUM pesa
3arOTOBKM  OTHOCWTENbHO — [AUCKa, WNWM - Korda 4YacTb  3aroToBKW
OKa3blBAETCS 3aXaToil Mexay [MCKOM W MPOoAONbHOW HanpasnsioLen
Unu Apyrum NpeameToMm.
Yaule Bcero mpu oTAaue 3aroToBKa MOAHMMAETCA CO CTona uyepes
3a/JHIOI0 YaCTb MUMBHOTO AWCKa U HaNPaBMseTCst B CTOPOHY onepaTopa.
Otpava sSiBNsieTcs pesynbTaToM HenpaBWUIbHOTO UCMONb30BaHWS MSbl
UMM HenpaBWUIbHOTO  OOpaLLEHUs WM HEeHaanexalumx  YCrioBuin
paboTbl, 1 ee MOXHO W3bexaTb, MPUHSB COOTBETCTBYOLME MepbI,
OMUCaHHbIe HIKE.
Huikoraa He cToiTe NpsiMO Ha OAHON NUHUW C NUNBbHBLIM AUCKOM.
Bcerpa croiiTe ¢ TOW Xe CTOPOHbI MUNLHOTO AWCKA, YTO W
HanpaBnsoLwas. OTgadva MoOXeT NMPUBECTY 3aroToBKY B ABWKEHME Ha
BbICOKOM CKOPOCTU B HarpaBrieHWn mnoboro YerioBeka, CTOSILLEro
nepeq NUIbHLIM AUCKOM U Ha OAHON NMHWM C HEl.
Hukoraa He TsiHMTECb Haj AWCKOM MNAM 3a AUCKOM, 4TOGbI
NOTAHYTL WNKM NoaAepXaTb 3aroToBKy. MoxeT npousoinTu
CryYaiiHblil KOHTaKT C NUIbHbBIM AUCKOM UNK 0BpaTHasi oTaaua MoXeT
NpUBECTU K NOMafaHuIo narnbLEeB B AUCK.
Hukoraa He yaepxuBaiiTe 3aroToBKy U He AaBUTe Ha 3aroTOBKY,
KOTOpYIO OTpe3aeT BpalaloMIACA NUMbHbIA AUcK. Haxumanve
Ha 3aroTOBKy BO BPEMsI PE3KM MUIbHbIM AWUCKOM MOXET Bbl3BaTb
3aLemrieHve 1 obpaTHyo oTaauy.
BbipoBHANTe HanpaBnsLWyl Tak, 4YTo6bl OHa 6bina
napannenbHa ne3Buio. [lepekolleHHas Hanpaensiowas oyger
3aXMMaTh 3aroTOBKY B AVICKE U Bbi3blBaTb OGPaTHYIO OTAauy.
WUcnonb3yiiTe nepbeBy0 HanpaBnsloWYy0 ANs HanpaBreHus
3aroToBKM OTHOCUTENbHO CTONa W HanpaensowWwen npu
BbINOMHEHNUU HeMONHbIX Pe30B, TakuX Kak (hanbLoBKa, 06LIMBKa
Wnu oTnunuBaHue. MNepbeBas HanpasnsioLLas NoMoraeT HanpaBUTb
3aroToBKYy B Cliy4ae oTaauu.
MopnepxuBaiite GonbLlune NaHenu, YToObl CBECTU K MUHUMYMY
PU1CK 3aliemMneHnsa aucka U obpatHon otaaun. bonbluve naHenn
MMetoT TeHAEHLMIO NafaTh Nog, cO6CTBEHHBIM BECOM. Onopbl AOMKHbI
6biTb  NOAMOXEHbl MOA BCe YacTW  MaHenM, caucalolive 3a
CTOneLHMLen.
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ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHLI NPy pe3ke AedopMMpoBaHHOM,
CKPYYeHHOW, U30THYTOW 3aroTOBKW UMW 3aroToBku Ge3 npsimoii
KPOMKM, HanpaBnsiTe ee C NOMOLULIO yKa3aTensi yrna HaknoHa
vwnu no Hanpaensowen. [ledopMmpoBaHHas, CKpydeHHas wnn
M30THyTas 3aroToBka HecTabunbHa W MPUBOAUT K CMELLEHUIo
nponuna, 3alleMneHuio u oGpaTHoit oTaaue

Hukorga He paspesaiite 6Gonee OAHOM 3aroToBKW, Kak
BepTUKanbHO, TaK M TFOPU3OHTanNbHO. [MWMbHBIN AUCK MOXeT
NOAHSTL MO KpalHe Mepe OAHY U3 HUX U MPUBECTU K OTAAYE.

Mpy noOBTOpHOM 3anmycke NuAbl C [AUCKOM B 3aroToBke
OTLEHTPUPYITE ANCK B Bbipe3e Tak, YToObl 3yGbsi He 3aLennsanu
MaTepuan. Ecnv nunbHbIA AVcK 3acTpsiHET B 3aroToBKE, OHa MOXET
NOAHSTb 3aroTOBKY W Bbi3BaTb OBpaTHYlO OTAady Mpu MOBTOPHOM
3anycke Nunbl.

[epxute nunbHble AWCKM YUCTbIMM, 3aTOYEHHbIMM U C
HeoGxoaumoW pasBopakon 3y6beB. Hukorga He ucnonb3yute
AechopMUPOBaHHbIE AUCKOBbIE MUIbI UMK NUMbI C MOTHYTLIMU
MnM 06MoMaHHbIMU 3yGbsAMU. OCTpble U MPaBUIbHO pa3BefeHHbIe
[UCKOBbIE MUMbl  MUHUMM3MPYIOT —3acTpeBaHue, 3acopeHue W
obpaTHyto oTaauy.

MpeaynpexaeHus, kacalowwmecs 3KCnyaTaunm HaCTONbHOM NUMbI
BbiknioyaiiTe HacTONbHYHO NWUNY W BblHUMaWTe BUNKY U3
PO3€eTKK, KorAa CHUMaeTCsi BCTaBKa CTONa, 3aMeHAETCS NMUMbHbIN
AWCK NN PerynupyloTcsi packiiMHUBaTeslb, YCTPOWUCTBO 3almUThbl
OT 0GpaTHOI OTAAYM UMK 3aLUUTHBIN KOXYX MUMBHOTO AUCKa, a
Takke Korga  CTaHOK  ocTaeTcs Ge3 npucmoTpa.
MpodhmnakTnyeckne Mepbl MO3BOSIST N3BEXaTb HECHACTHBIX CIly4aeB.
Hukorpa He octaBnsiiTe paGoTalowylo HacTONbHY nuny 6e3
npucMoTpa. BhiknounTe yCTPOMCTBO M He OCTaBAANTE €ro, Moka
OH He OCTaHOBWUTCA MOMHocTbl. Pabotawowas nuna 6es
npycMoTpa NpeAcTaBnseT co6oi HEKOHTPONMPYEMYIO OMacHOCTb.
Pacnonoxute HacTONbHYIO MUy B XOPOLIO OCBELLEHHOM,
POBHOM MecTe, rae Bbl MOXeTe o6ecneunTb onopy Ans Hor u

COXpaHsTb  paBHOBecue.  YCTPOMCTBO  peKOMeHAyeTcs
ycTaHaBnuMBatb B MecCTe, OseCHE‘WIBaIOI.I.leM AOCTAaTO4YHO
NPOCTPaHCTBA, 4YTOObI MOXHO ObINO nerko cnpaButbCA C

pa3mepomM 3aroToBKW. TeCHbIe, TeMHble NnomMeLlleHNs U HepoBHble
CKOJb3KKe NOoJibl CTAaHOBATCA anI‘-IVIHOVI HeCYaCTHbIX Cry4aes.

YacTo ouuMwainTe u yaansinte onunku U3-noA HaCcToNbHOW NuIbl
wvnn uns nbmecGopHuKa. CKonuBLUMECS OMUIKU  SIBNSKOTCS
ropro4MMn 1 MOryT CamMoBO3ropaTbCA.

HactonbHas nuna AOoNMKHa 6bITb HageXHo 3akpenneHa.
HacronbHas nuna, KoTopas HeOOCTAaTOYHO 3akpenfieHa, MOXeT
CABUHYTBCA UM ONPOKUHYTLCA.

Mepea BKMOYEHUEM HacTONLHOM nunbl y6epute co cTona
WHCTPYMEHTbI, KYyCKWU AepeBa U T. A. OTBnEeYEHNe BHUMAHUA Unn
BO3MOXHOE 3aKnnHBaHue MoryT BbITb ONacHbLIMU.

Bcer,qa Mcnom:syﬁTe AUnbHbIE AOWUCKW COOTBETCTBYHOLLEero
pa3mepa u hopmbl (POMEOBUAHBIE, @ HE KPYITble) MOHTaXHbIX
o‘rBepcmﬁ. MunbHble [VCKW, KOTOpble He Nnoaxo4AaT K KpeneXxHblM
petansm nunbl, 6yayT pabotatb acCUMMETPUYHO, YTO MpYBEdET K
notepe KOHTPOns.

HMKor,qa He Mcnonba‘yﬁTe noBpexaeHHble Unu HenpaBuUibHbIe
KpenexHble AeTany nunbHOro AUCKa, Takme Kak QJHHHLI.I:I, wanbbl
NUITbHOIO AUCKA, BUHTbI Unn ranku. 3tn KpenexHble feTanv 6binn
cneuvnanbHo paspaboTaHbl Ans obecneyeHns 6eaonacHoi paboTbl 1
onTuMansHow Npou3BOAUTESNTIbHOCTU.

Hm(orna He CTaHOBATECb Ha HACTOJIbHYHO nNuiy WU He
ucnonb3yinTe ee B kayecTBe TabypeTa. Mepekoc MHCTpyMEHTa Unm
cnyqaﬁHbM KOHTaKT C pexyLiMmM WHCTPYMEHTOM MOryT MpuBECTU K
Cepbe3HblM TpaBMaMm.

yﬁeHMTer, YTO NUNbHbLIN AUCK yCTaHOBNeH U BpallaeTcs B
npaBUNbLHOM HanpaBneHuu. He ucnonb3yiTte wnudoBanbHbIE
Kpyru, nNpoOBOJSIOYHbIE LWEeTKNn unu a6pa3uBHb|e ANCKU Ha
HacTonbLHOM nune. Hel'lpaBW'IbHail YCTaHOBKa NWUSIbHOro Aucka unu
ncnonb3oBaHNMe He peKoMeHAOOBaHHbIX an/IHa[J,nB)KHDCTeVI MoryT
NPUBECTU K CEPbE3HBbIM TPAaBMaM.

[ononHutenbHble NOMOXeHUs No 6e3onacHocT

1. He wucnonb3yiTe WHCTPYMEHT B OMacHbIX YCIOBUSX.
OreKTPONHCTPYMEHTBI He CriefyeT UCMOoNb3oBaTb BO BRXHOW UIn
poxanueol cpefe. Paboyee MecTo fOMKHO BbITb XOPOLLIO OCBELLEHO.
He neperpyxainTte MHCTpyMeHT. Pabota ¢ uHCTpymeHTOM Oynet
Bonee 6e3onacHoi 1 apeKTMBHOM NpU COXPaHEHUN MPABUITBHOTO
Temna paboTbl.

WUcnonb3yiTe cooTBeTCTBYHOWMIA Kabenb. Y6eautech, 4To Ball
yOnMHATENb B WUCTIPaBHOM  COCTOsiHMM.  [pu  Ucrnonb3oBaHUM
yANMHUTENSt YOEeAUTECh, YTO OH COOTBETCTBYET MOLLHOCTH, KOTOPYIO
6yneT noTpebnaThL Balle ycTpoiicTBO. Kabenb HecooTBEeTCTBYOLLErO



pasmMepa BbI30OBET NageHue HanpskeHus B CEeTWU, YTO npuesenet K

roTepe MOLLHOCTMW W Neperpe.y.

4. Ucnonb3yWTe coOOTBeTCTBYlOWYIO oaexay. He Hapesaiite
cBoGOaHYI0 ofexay, nepyaTku, rancTyku UK yKpalleHus, KoTopble
MOryT fonacTb B [BWXYLIMECS 4acTU. PekomeHayeTcsi HOCUTb
Heckonb3siLlyto 0byBb. HageHbTe ronoBHol y6op, YToObl 3aWmMTUTL
BOJIOCHI.

5. Ucnonb3yhTe 3awuty AnNA rnas.  Tawke pekoMeHayeTtcs
MCMoMnb30BaTh CPEACTBA 3aLLUThLI OPraHoOB [AbIXaHWs! (PecrmpaTopbl).

6. Ucnonb3yiiTe TONMbKO YANUHWUTENN C  3MEKTPUYECKUMU
XapaKTepUcTUKaMu, MOAXOAALUVMM AN AaHHOTo YyCTPoWCTBa. He
UCTonb3yiTe MOBPEXAEHHbIE YANMHUTENW. Mepen ncnonb3oBaHneM
npoBepbTe YANMWMHUTENb U 3aMEHUTE ero, ecrniv OH moBpexaeH. He
TSIHUTE 3a LUHYP MpU €ro OTCOeAUHEHWW. [lepxuTe LUHYp BAanu ot
VCTOYHMKOB Temnna W OcTpbIX kpaeB. Bcerga BbHMMaWTe BUWIKY
YANMHUTENSE U3 PO3eTKM, MpexXAe YeM OTCOEAMHSITb YCTPOMCTBO OT
YANMHUTENS.

7. He npopezaitte
npeameTsl.

CINOXeHHble, npegsapuUTenbHO COﬁpaHHble

Pa3bsicHeHVe TepMUHOB

e Peska: nunexHve ANnA pasfeneHna 3arotoBku Ha 2 yacTu.

e TonkaTenb: NPOAONroBaTbIN WHCTPYMEHT, WUCMONb3yemblii Ans
nepemelLieHnst 3aroToBKM K CTOPOHY Aucka.

e  «Py4Hble» onepauum: Moa «PYYHBIMU» onepaunsamm
nogpasymeBaeTCsi UCMOMb30BaHWE PyK ANs NOAAEPXKUM  unu
HanpaBneHusi 3aroToBKW, BMECTO MCMNOSb30BaHUSA nponoanoﬁ
Hal'lpaEJ'ISlIOLLLeVI Unu ykasartens yrna HakrnoHa.

e OGpaTHas oTgava: BHesanHasi peakuusi 3arotoBkv B pesynbTaTte
3aXuma, 3aKnMHMBaAHUA MUIbHOIO AuUCKa WU CMeLLeHUst NUHUKU
pe3a 3aroToBkM OTHOCUTENbHO AMUCKa, UNK Korga 4acTb 3aroTOBKU
okasblBaeTCsi  3axaTo  Mexay AWCKOM U NpoAonbHOM
HanpasnsalowWwen unm Apyrum npesmMeToMm.

O6BbACHEHNE CUMBONOB
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MpoutnTe pykoBOACTBO
Vcnonb3yiiTe 3awwmTty Ans rna3s
Bropoit knacc 3awmThl
Wcnonb3yiTe cpeacTBa 3alumMThl OPraHoB AbIXaHWst

Wcnonb3yiTe cpeacTBa 3alumThl OPraHoB Cryxa
He nopsepravite BO3AeNCTBUIO AOXAS U BNarv

TEXHWYECKUE JAHHbIE

oA wWN P

M3amepeHHbI
MOLLHOCTW

ypoBeHb  3ByKkoBOW| Lwa=105,6 dB(A) K=3 dB(A)

WHdopmaumsa o wyme 1 BuGpauun

YpoBeHb LymMa, CO34ABAEMOTO MHCTPYMEHTOM OMUCaH: YPOBHEM
3BYKOBOTO [aBMneHusi Lpa v ypoBHeM 3BykoBOW MowHocTU Lwa (rae K
0603HavaeT norpeLLHoCTb U3MepeHust).

YkasaHHble B JAHHOM PYKOBOZCTBE: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBMeHUs Lpa,
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTV LWa 1 BENMWYMHa yCKOpeHUst BUGpaLmm an
6binn U3mMepeHbl B cooteeTcTBUM ¢ EN 62841:1.

KOMMOHEHTbI YCTPOACTBA

CTpyKTypa ycTporcTBa NnokasaHa Ha pucyHke U, roe:

MpoponbHas HanpaensioLLas

. 3alUMTHBIN KOXYX NMUIMBHOTO Ancka

PacknuHuearens

. Cobayka ans 3amThl OT 0b6paTHOl oTAaum

BokoBas HanpaBensioLas

PyKosiTka yrna HakrnoHa HanpasrnsioLei

. TpaHCropTMpOBOYHble Koneca

MepekntoyaTtenb BKIIIOYEHUS/BBIKITIOYEHUS C KITIOHOM

MNoacTtaBka

10. dukcaums ckoca

11.PyKosiTka perynpoBKM BbICOTbI NIE3BUSI

12.PykosiTka chnkcaTopa noacTaBki

13.PerynupoBka yrna HaknoHa gucka

14. duKcaTop BbIABKEHUS CTOMELIHULbI

15.CronewHnuvua

16. duKcaTop NPOAONLHON HanpaBnstowen

17.Hapacraska CTONELHMLbI

OCENPOAWNE

18.Krnou

MpuHaanexHocTH

1. CknagHas noacTtaBka 1 wWwrT.
2. Knioun 2wr.
3. LWecturpaHHbIf kmtoy 1 wT.
4. Pasbem 1 wr.
NOAroTOBKA K PABOTE
Pacnakoska

BHumaHve: Bo nsbexaHne pucka HenpeaHamepeHHOro BKMIOUYEHNS Unn
ropaXeHNs dNeKTPUYECKM TOKOM BO BPEMSI pacrakoBku U cOOpku He
noaKmiovainTe 3nNeKTPOMHCTPYMEHT K anektpoceTw. Llnyp cneayet
OTKMoYaTh, KOrga Nuna He NCronb3yeTcs.

Mepen Tem Kak BbIGPOCUTL YNakoBKy, y6eanTeck, YTO KOMNIEKT MOMOoH.
He nbiTaiiTeck cobpath Nuny, ecnm Kakoit-nbo KOMMNOHEHT OTCYTCTBYeT.
He nbiTaittech NoaKMiOUMTL K CETM MNM BKIIOYMTL MWy, MOKa Bce ee
KOMMOHEHTbI He 6y/1yT NpaBUMbHO YCTaHOBIEHbI.

33LI.|.VITHbll7I KOXYX NMUITbHOIO AUCKA U pacKnuHuBarTenb

Mpun pe3ke Bceraa UCMOMNb3YWTE 3aALUMTHBLIA KOXYX U PaCKNMHUBATENb.
3T0 CHWKaET pUCK 0GPATHOW OTAAYM U 3aLLMLLIAET BaLLM PYKU OT KOHTaKTa
C nesBuem.

Tonkatenb

OAHHbBIE, KACAKOLWMECA LWYMA U BUBPALIUN

|ypoaeHb 3BYKOBOTO /1aBNIEHMS! | Lpa=92,6 dB(A) K=3dB(A)
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DOuckosas nuna 59G823 TorkaTernb [OrmkeH GbITb MpUMepHo 400 MM B AnHY 1 50 MM B LLIMPUHY.
Nag TP 3HaueHue [ns cTabunbHOCTM OH JOMKEH ObiTb TOMWMHOM He MeHee 10 MM.
HanpsbxeHue: 230 B MEPEMEHHOTO KomdbopT obecneyaT 3akpyrneHHble kpasi. TonkaTenb [OIKeH UMeTb

TOKA Ha KOHL|e, 4TOGbl MOXHO GbINI0 HAaXVMAaTb 1 TONKaTb 3aroTOBKY.
HYacrota 50y 3amava Torkatens — obecrieunTb MOroXeHue pyku Ha 6esonacHom
MoLliHocTb: 1600 BT, S6 20% 2000 BT PaCCTOSHAM OT MU,
CkopocTb 060poToB 6e3 Harpysku 4800 06/M1H
[vameTp avcka: 254 vm YcraHoBka noacTaBku (puc. Al, A2, A3, A4, A5)
[lvameTp oTBEpCTVS AMCKa: 30 cm MpaBunbHOE pacronoXeHne NoACTaBKA NKIbI MO3BOISIET UCMOMNL30BATH
TonwyHa avicka: 28 mm ee, cKrnaablBaTb U TPaHCMOPTUPOBaTh. HOXKM GOVKCHUPYIOTCS pyKOSITKaMu
TornwmHa pasaenuTenbHoro aucka 2,5 Mm ukcaropa.
Pasmep cTonewwHmub! 670 x 560 MM e YcTaHoBuTe nuiy B WCXO[HOE MOroXeHue Ha komnecax (A1).
Pasmep HafCTaBKV CTONeWHMLb! 1040 X 560 MM Pa3bnokupyite nepegHue HOXKkW. Pasnoxute ux n sadukcupyinte
MakcumanbHas rybuHa pesku npu 45° 55 Mm (A2), saTem paaﬁnompyl?lTeusanHme HOXKY.
MaKcvManbHas rmy6rHa peaky npu 0° 80 vm e [logHvmnTe nuny ¢ Apyron ctopoHbl (A3). Hoxku packporoTcs.
PerynipoBKa ckoca aucka 0—45° Korga oHu 6yayT B MpaBUnMbHOM MOMOXeHWW, 3aduKCUpyiTe UX
Knacc 3awmtbl 1l (Ad)
Crenenb salyme: 1PX0 e Bbl MOXeTe OTperynuMpoBaTb MOMOXEHWe MNuMbl, 3aTarvBas W
OTKpy4MBas onopbl Ans Hoxek (A5).
Eec 31 kr Mopsipok aeiicTeuin 0603HaYeH Lnppamm Ha U306paKeHUsIX.
0/ BbiMycka
509823 03Ha4aET v TUM, Y BUA MaLMHb! CknagbiBaHue wratuea (puc. B1, B2, B3, B4)

YnepxuBas Kpai cTona, pa3briokMpyiTe HOXKN CO CTOPOHbI konec (B1).
YcTaHoBWTE NWIy Ha koneca, cknagbiBas Hoxku (B2). 3adukcupyite.
Pasbnokupyiite BTOpyto napy Hoxek (B3) n nonoxure nuny Ha 3emriio co
COXeHHbIMW HoXXkamu. 3achukeupyiTe (B4).



TpaHcnopTupoBka nunbl (puc. C1, C2)
MepenHre HOXKU MOXHO UCNONL30BaTH Kak PyuKY Npu TPaHCMOPTUPOBKE
NWNbI Ha Konecax.

YcTtaHoBka packnuHuBartens (puc. D1, D2)

PacknuHuBaTenb MOXHO YCTaHOBWUTb B [BYX MOMOXKEHUAX: MONOXeHWe
ans xpaHenusi (D1) n paGoyee nonoxenve (D2). Mo ymonyaHuio
packnMH1BaTerb HaXoAWUTCS B NOSNIOKEHUN AN XPaHEHMS.

YcTaHoBKa packnvMHuBaTens B paGoyee nonoxeHve

o CHUMUTE 3aLUNTHYIO HaKNaaKy.

o [loaHMMUTE NUNbHBINA ANCK B CAMOE BEPXHEee MONoXeHUe, NoBepHYB
PYKOSITKY pPerynupoBKW BbICOTbI MO 4acoBOW cTpenke. Y6eautech,
YTO Yron HakfoHa NubHoro Aucka paseH 0°. HaknoH gomkeH 6biTb
3adrKCMpOoBaH.

e Pasbnokupyiite packnuHuBaTenb, NOTSHYB (OUKCUPYHOLWMIA pblyar
BBEPX.

e BbiTAHUTE packnuHuBaTenb BBepX B paboyee MOMOXeHue.
OTBepcTUsA JOMXKHBI COBNaAaTh CO LUTUMTaMM Ha Kopryce.

o 3aduKcupyiiTe packnvHUBaTEMb, YCTaHOBMB pblYar B HUKHee
nonoxexne (ybeauTtecb, YTO pacKNMHMBaTeNb HaAeXHO
3achukcupoBaH)

e YCTaHOBWTE 3aLLMTHYIO HaKNaakKy.

YcTtaHoBKa pPackr Tena B Nors Ans Xf

MoeTopuTe warn Ne1-3. CaBWHBLTE packnuHMBaTENb B MOMOXEHWE Ans
XpaHeHusi. 3achukeupyinTe packnuHmeatens. OnycTuTe NUMbHBIN AUCK B
camoe HKHee MnonoxeHue. PacknuHmBaTtenb AOMKEH HAaXOAUTLCS HUXe
CTOMNEeLUHNLIbI.

PerynupoBka  nonoxeHus
nuneHoro avcka (puc. D3)
BHumaHve: Bo n3bexaHue TpaBM BCeraa OTKIoYaiiTe numy oT UCTOYHMKa
nUTaHWsA Nepeq BbINOMHeHeM HacTpoek. PacknuHuBaTtenb JomkeH BbiTb
vaeanbHO napanneneH nUbHOMY Jucky. YTobbl oTperynupoBaTb
NornoXeHWe packnuHuBaTens, ocnabbTe gsa BuHTa (D3-1), 3aTem
YCTaHOBWTE packnMHMBaTENb B MNpaBunbHOe mnonoxeHue. [locne
YCTaHOBKV NOMOXeHWs1 CHOBa 3adhKCUpYiiTe packnuH/BaTe b.

packnuHuBartena OTHOCUTENbHO

YcraHoBKa cobayek Ans 3awmTbl oT obpaTHoM otaaum (puc. E1, E2)
BHumaHve: PacknuHvBaTenb  [ODKeH HaxoauTbes B paboyem
NONOXEHUM [J151 YCTaHOBKM cobayex.

e [logHMMUTE nNUNbHBLIA OUCK B Camoe BEepXHee MOMoXeHue W
ycTaHoBuTe yron HaknoHa 0. Y6eauTech, YTO HaKMOH NpaBUIbHO
3adrKCMpPOBaH.

e Haiigute rHe3no 1 Ha packnunuBatene (puc. D2 - 1) n nomectute B
Hero anemeHT c cobaykamu. OnycTuTe NNacTUKOBYIO KPbILLKY,
3admkeupyiite (puc. E1 - 1). YcraHoBuTe pbl4ar B HWXHee
nonoxexue. Y6eauTech, 4To WTUMT NOMHOCTBLIO BOLEN B rHE3a0 1.

e OTnycTTE NNacTMKOBYI  KPbILWKY, 4TOGbl — 3aduKcupoBaTb
MexaHusM. Y6eauTech, YTO OTAENbHbIE 3NIEMEHTbl MexaHusma
XOPOLLIO NOAOrHaHbI APYT K APYTY.

YcTaHOBKa 3alMTHOrO KOXYyXa NUMbHOIO Aucka

e [MogHumute pbiyar (puc. F1 - 1), oTMeueHHbIi Ha puc. F1.
YcTaHoBMUTE 3aLLUMTHBIN KOXyX AWCKa Hag rHesgom 2 (puc. D2 - 2)
Tak, YToObl BHYTPEHHUI CTOMOPHBbIN WTUET (puc. F2 - 2) Bowen B
Hero.

e YCTaHOBWTE KOXyX Ha pacKMHUBaTEb.

o [loTaHuTE KOXYyX Ha3af, 4Tobbl yOeauTbCs, YTO CTOMOPHbIN WTUMDT
(puc. F2 - 1) npaBunbHo pacnonoxeH B rHeaae 3 (puc. D2 - 3).

e Haxmute pbiyar (puc. F1 - 1) BHU3, 4TOObI 3achMKCMpPOBaTh KOXYX
(puc. F3).

YanuHeHue cTona

e YanuHeHue MOXHO pa3bnokuposaTk M 3a6MoKMpoBaTh C MOMOLLILIO
ukcaTopa BblABWMKEHUS cToneLwHUUbI (puc. U - 14).

e ®dukcatop B HWKHEM MOMOXEHUN OnokMpyeT BblABUXEHME
cTonewHuubl (puc. G1 - 1).

e ®duKcaTop B BEPXHEM MOJIOXEHU MO3BOSISET BblABUHYTb HAACTaBKY
cronewHuupl (puc. G2 - 1).

e BbiABMHbTE HAACTaBKy CTOMELIHULbI NpU HeoBXxoauMocTu (puc.
G3).

o BbiABMHYB HA[CTaBKy Ha Xenaemyto ANnHY, HaXmuTe Ha dukcaTop,
4TO6LI 3a6M0KMpoBaTh MexaHn3m (puc. G4). Buumanue: ybegurecs,
4YTO HafcTaBKa NPaBUIbHO 3achuKCUpOBaHa.

e 3aTAHWTe BUHT Ha Hanpasnsowmx (puc. G5).

YcTaHoBKa PyKOATKM PerynupoBKu BbICOTI (puc. H)
PykosiTka kpuBOLUMNA PErynMpoBKM  BbICOThl  NE3BUS
NPUKPennseTca nyTem BBUHYMBAHMS.

(puc. U-11)

YcTaHoBKa NPoAONbHOW HanpaBnsaoLein
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OcnabbTe chukcaTop Hanpasnsiowwen (puc. U-16), noTsHyB ero BBEPX.
YCTaHOBUTE HaMPaBristoLLY0 Ha CTOMELIHULY Tak, 4Tobbl ykasaTenb
HanpaenstoLen (puc. 11 - 2) Haxoauncst Ha TOW e CTOPOHe, YTO U LuKana
Ha cToneluHuue (puc. 11 - 1).

3achvKeupyiiTe HanpaBnsiollylo CHavana crepeau, a 3aTteM c3agu,
npwkae ykcaTopbl HanpasnstoLel k crony (12).

PerynupoBka nonoxeHusi NpoAoNibHON HanpaBnsioLen.

Mo ymonyaHuio HanpaensoLWas pacnosioxeHa noa npsaMbIM YoM K
nepegHemy Kkpato cronelwHuusl. Ecnm yron 90° He cobniopaetcs,
ocnabbte pABa BWHTA (puc. J1-1) Haeepxy nepegHen 4actu
HanpaensloLWen C  MOMOLLBID  LUeCTUrpaHHoro  koya.  3artem
OTperynupymnTe NonoXeHne HanpasnstoLLel Tak, YToObl COXpaHsncs yron
90° Mo OTHOLLEHMIO K Kpato CTomneLwHULbI. MpuaBMHBTE HanpaBnsioLLyio B
aveky. VinaukaTop nonoxeHus AormkeH nokasbieate 0. Ecnu aTo He Tak,
ocnabbTe BUHT (puc. J2 - 1) 1 coBMeCTUTE yKasaTerb C HYNeBOW TOUKOW
wkanbl. BHMMaHwve: 3a|.umeu7| KOXyX U packnuHusatesnb Heoﬁxonmmo
CHSATb 3apaHee.

SKCMIYATAUUA
MepekniovaTenb BKNHOYEHUA/BLIKIIOYEHUA

BHMMaHue: neped BKIIOYEHMEM MWHCTpyMeHTa y6eautecb, 4To

3alUUTHBIN KOXYX AUCKa YCTaHOBIEH NPaBUIbHO.

Muna ocHalleHa nNepekniovaloWnM  MexaHM3MoM ¢ dbyHKumen

6noknpoBkn. 3TO 3allmMLi@eT OT aKTMBaLUUM AETbMA WU MOCTOPOHHUMM

niuamu.

e YT06bl 3aMyCTUTb UHCTPYMEHT, BCTaBbTE KIIIOY, @ 3aTeM NOTSHUTE
nepekntoyaTens BKIOYEHUs/BbIKIIOYEHNs BBepX (puc. K1).

e UTtobbl BLIKMIOYMTE MHCTPYMEHT, MNepeseauTe nepekniovartens
BKIMIOYEHMSA/BBIKIIOYEHUS B HIDKHEE NONoXeHue. (pucyHok K2)

e Korga MHCTpYMeHT BbIKMoYeH, BbiTawumTe Koy (puc. K3 - 1), 4tobbl
3abnokuposaTtb ero. (puc. K3).

Perynupom(a BbICOTbI NUJTIbHOIro AUCKa.

PykosiTka BbICOTbI NUnbHOro Aaucka (puc. U-11) ucnonbayetca ans
perynmpoBkin ero BbICOTbl. [1OBEpHUTE KPWBOLLMMHYIO PYKOSITKY MO
4acoBOW CTperke, YTOGbl OMYCTWUTL MWITY, U NPOTUB YacoBOW, YTOOLI
nogHsTh ee (puc. L).

PerynupoBka yrna HaknoHa nunbLHoro aucka.

KpuBolumMnHas pykosiTka HakMoHa [AucKa MCMonb3yeTcs Ans HakioHa
[ucka BO BpeMs Kocoii pesku (puc. M1). dukcatop yrna HaknoHa (puc. U-
10) yaepxuBaeT MeXxaH13M HaKMoHa B BbIGpaHHOM nonoxeHuu (puc. M2).
Mpy perynupoBke yrna HaknoHa MWMBHOTO Aucka pasbrnokupyiite
chukcaTop, MOBEPHYB €ro MpoTWB 4acoBoi cTpenku. [loBopauvBas
KPVBOLLMMHYIO PYKOSITKY M UCMOMb3ys LUKamMy, YCTaHOBUTE Kenaembiii
yron HaknoHa. 3aTaHuTe ukcaTop, NoBEpHYB €ro No 4YacoBOW CTPErKe.
Mepen BknioyeHMeM UMbl yOeauTech, YTO HAKMOH MNPaBUMLHO
3achuKCMpOBaH.

PacknuHuBatenb

PacknuHuBaTtenb pasgensieT Asa Kycka pacnuneHHON ApeBecvHbl npu
pe3ke anckoM. ITo NpeAoTBpaLLAEeT 3aKNMMHUBaHWE NesBuii B Matepuane
1 obpaTHyo oTaavy.

MNpoponkbHas HanpaBnsowas (puc. N)

I'Ipo,qoanaﬂ HanpaenawLwas ucnonb3dyetca Ana BCeX NPOAOSibHbIX
pacnunos. He BbinonHsmnTe Pes3Ky  BpPYy4HyO 6e3 npasunbHO
YCTaHOBMEHHOM 1 3ahMKCMPOBAHHOW HaNPaBnSoLLEN.

PykosiTka yrna Haknosa (puc. 01, 02)

PykosiTka yrna HaknoHa BMecTe C nornepeyHolt HanpasnsioLuei (puc. U-
5, puc. 02-1) ucnonb3ylTcs AnNs NONEpeYHbIX W AuaroHanbHbIX
nponunoB. PykosiTka chykcupyeTcs 3aTtarvBaHvem dukcatopa (puc. O1 -
2). Mepep HayanoMm pesku ybeputecb, 4TO pykosiTka/monepeyHas
HanpaBnsioLLas HaAEXHO 3athMKCUPOBaHbI.

Yrtobbl OTperynupoBaThb Yron nonepeyHon Hanpaensiollen, ocnabbte
chvKcaTop U MOBEPHUTE PYKOSATKY Yrna HakroHa Tak, 4Tobbl Touka «O»
coBMnana ¢ Hy>HbIM yrrom. 3aTsHuTe dmkcaTop.

YUTtoBbl OTperynupoBaTh MOMOXeHWe MonepeyHon HanpasnsioLen,
ocnabbTe pykosTky cukcaumum (puc. O2 -2) 1 cABUHBTE HaNPaBSIOLLYI0
B Xenaemoe nonoxexuve. 3atsaHute dukcarop.

PykosiTka cHaGxeHa LUKanol ¢ TOYHOCTblO A0 5 rpagycoB. Ha Bany
PYKOSITKM HaHeceHa wWkana B 1 rpaayc. Wcnonb3sys obe, Bbl MoxeTe
onpeaenuTb TOYHBbIN yron.

Tonkarensb (puc. P)
Wcnone3yiite ans wmpuHel ot 50 mm go 150 mm.

3ameHa NUNbHOro Aucka



BHuMaHWe: nepen 3aMeHON MUMLHOMO AMcka HEOBXOAUMO OTKIYUTL

MUY OT UCTOYHMKA NUTaHUS.

3ameHa NuNbHOTO AnCcka NPOU3BOAUTCA B CrieAytoLLEM NOpAaKe:

o CHMMMTE 3alUMTHbIA KOXYX AMCKa U 3alUWTHYI0 Haknaaky. (puc. Q1
-1).

e [logHMMWTE NUMbHBI [UCK B CaMoOe BbICOKOE BO3MOXHOE
NonoXeHue.

e YaepxuBanTte naHey Aucka  raeyHblM
npeaoTBPaTUTL NPOBOPaYMBaHUE LUNUHAENS.

e YCTaHOBUTE raeyHblii KNY Ha raiky LWnuHaens.

e [loBepHUTEe MO 4acoBOW CTperike, 4TOObl 3aTsHYTb W MPOTUB
YacoBoW, 4Tobbl ocnabutb. OcnabbTe U CHUMUTE raiky WNUHAENs.
(puc. Q2).

o CHUMUTe (pbriaHeL, U ANCK CO LUNUHAENS.

YcTaHoBKa HOBOTO [AuUCKa MPOM3BOAWUTCS aHanorMyHo, B 0OpaTHOM

ropsigke.

BHuMaHVe: nuna BpalLaeTcsi POTMB YacoBOW CTPETKW, ECITN CMOTPETL C

npaBoi CTOPOHbI MKTbI. Y6eanTech, YTO ANCK YCTAHOBIEHO MPaBUIbHO

(cTpenka HanpaBneHust Ha [WUCKe COOTBETCTBYET HampaBneHuio

BpaLLeHust).

KIMIOYOM,  Y4TOBI

OcHoBHble onepauum

e [lpy BbLINOMHEHWM MOMEPeYHbIX PEe30B, Pe30B HaMCkoCb U MO
[AvaroHanu, KOMGMHUPOBaHHbIX PE30B UNW (arbLIOBKU BAOIb Y3KON
fAeTany UCMonb3yiiTe MOMEpeyHyld HanpaBnsiolWwylo W PyKOSTKY
perynupoBKu yrna HakrnoHa.

e He BbinonHsANnTe pesky Bpy4Hyto (6€3 NpoaonLHON unv nonepeyHom
Hanpaensioweit). OTO MOXeT MPUBECTU K 3aKMUHWUBAHUIO AWCKa,
obpaTHO/ OTAaye WNM COMPUWKOCHOBEHWIO NafoHW/manbueB ¢
nessuem.

* Bcerga dukenpyiTe yron ckoca nocne ero HacTpOowKM.

e [poponbHas HanpaBnsiowas Mcnonb3yeTcs [Ans NpoAoSbHbIX
pesoB. [Ins apyrux onepauuii ee cneayet cHATb (puc. U-15).

e 3alUMTHBIN KOXyX NMUMBHOMO AWCKa AOIMKEH ObiTb YCTAHOBMEH Mpu
Kaxgou onepauum pesku. [locne BbIMOMHEHUS — onepauuid,
TpebyIoLLMX CHATUS KOXyXa, HEMeNeHHO yCTaHOBUTe ero obpaTHo.

e BbicoTa nunbHOro Ancka AomkHa bbiTb ycTaHOBNEHa Tak, YTobbl ero
Kpaii BO Bpems pacnuna BbICTynan npuMepHo Ha 3 MM Hag pabounm
ANeMeHTOM.

* [Npu pe3ke y3knx 3aroTOBOK MCMONb3yiiTe TonKaTerb.

MonepeuHbii pe3 (puc. 01)

Peska papeBecuHbl nonepek BOMOKOH noa yrmom 90°. [Ona atoro
UCMNONb3yNTE NOMEPEYHYI0 HaNPaBMSAOLLYI0, YCTAHOBIIEHHYIO MO YIToM
0°. [Mepep wucnonb3oBaHWeM ybBeguTecb, 4YTO  Yron  HakroHa
3adukcpoBaH. onepeyHylo HanpasnsoLWY0 MOXHO HanpaensTb MO
OZHOMY 13 Na30B CTONELUHULbI.

Pe3 Hauckocs (puc. O1)
Pe3ka nop yrmom, otinuHbiM OT 90°, NMpU KOTOPOW MWMbHBLIA AWUCK
HarnpaBneH BepTUKanbHO BBepX. BbinonHseTca Tak e, kak K
nonepeyHbldi pes, nof MoObIM YoM, YCTaHOBMEHHLIM C MOMOLLbIO
PYKOSITKW yrna HakroHa.

Pe3 no anaroxanu (puc. R)

Onepauvm aHanorn4yHa nonepevyHomy pesy C OTKIOHEeHMeM aucka OT
BepTUKanu. Perynwpoaka yrna HaknoHa Aucka OcCyLIecTBnaeTcsa C
MOMOLLIbIO KpuBOLIMNa.

Kom6uHupoBaHHbIl pe3 (puc. S)

[MonepeyHblii pe3 HaMCKOCb C HAKMOHEHHbIM Auckom [ns 3Toro
OTPEerynupyiTe yron HakroHa MOnepeYyHon Hampasnsowen u yron
HaKrnoHa aucka.

MpoaonkHeIi pes (puc. N)

Peska apeBecuHbl MO BONOKHaM. BbinonHseTcs ¢ ucnonb3oBaHMEM
NpPOAONbHON HanpasnsoLLien. MNepemelas NPOAOLHYIO
HanpaBnsioLLYyl0, YCTAHOBUTE >EeNlaeMylo LUMPUHY 3aroTOBKW, 3aTem
3adhmkeypyiiTe HanpaensioLLyto. [ins NpoaonbHbIX Pe3os:

e Y6eautecs, YTO HanpasnslLLas napanmnensHa AUCKY.

e PacknuHuBaTtenb NpaBubHO YCTAHOBIIEH MO OTHOLIEHMIO K ANCKY.
Bcerna wucrnonb3yiite onopbl MpW  peske  AfIMHHBLIX  3aroTOBOK.
OpHoBpemMeHHO npuxmuTe Gpyc K HanpaBnsiolieit U cToneluHuue,
PaBHOMEPHO W MArKO Hanpasnsisi B CTOPOHY Aucka.

Mpn nepemelleHNN 3aroTOBKM HaXKMMaiiTe TOMbKO dhparMeHT mexay
NUNBbHBLIM AUCKOM M NPOAOSLHON HaNpaBnAloLLen, YToObl NPpeaoTBpaTUTL
3aKnMH1BaHWe aucka u obpaTHylo oTaauy.

TonkaTenb crneayeT UCNONb30BaTh AN 3aroToBOK yxe 150 Mm.

Meineyaanexue (puc. T)
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Muna ocHalleHa CbeMHON CUCTEMON MbineyaaneHusi. CUCTEMy MOXHO
npuKpenuTb K BxoAy (puc. T-2) Ans yaaneHus neinv ¢ paboyero mecta.
YT106bl CHATL NblnecbopHuk (puc. T-1), ocnabbTe ABe ramku (puc. T-3) u
0TCOEAMHUTE OT YCTPOWCTBa.

CoBeTbl No pe3ke

e YbeauTech, YTO NOAHYTPEHWNE HAXOAWUTCS HA CTOPOHE OGPE3KOB.

e [lunute 6pyc oTAEeNaHHOW CTOPOHO BBEPX.

e Bcerga nenonb3ynte cooTBeTCTBYIOLME
pacnunmMBaeMbix KyckoB JpeBECUHbI.

e B crnyyae BaxHbIX pa3pe3oB CTOUT caenaTb NpobHbIi paspes.

e Cnepaute 3a TeMm, 4Tobbl Auck 6bin NpaBunbHO ycTaHoBneH. Kpai
aucka AOMKeH BbiCTynaTb Ha 3-6 MM Haj  MOBEpPXHOCTbIO
obpabatbiBaemoit getanu.

e [lpoBepbTe 3aroTOBKy Ha NpeAMeT MOCTOPOHHWX MpPeaMeTOoB,
rso3gen uT. a.

e Bceraa mcnonb3ayiiTe XOpOLIO 3aTOYEHHbIe [UCKM — HUKOTAA He
ncnonb3ynte Tynble.

e licnonb3yiTte MArkoe, paBHOMEPHOE U MOCTOAHHOe AasneHune. He
HaXWUMaiiTe CRINLLIKOM CUMbHO.

e He pexbTe MOKPYIO UK MOKOPOGNEHHYIO APEBECUHY.

o Kpenko yaepuBainTte 3arotoBky 06evMu pykamu Unu C MOMOLLbIO
TonkaTensi.

TEXHWYECKOE OBCNY>XUBAHUE

BHumaHve: nepep npoBefeHWEM TeXHUYEecKoro OBCHyXMBaHWS WIn

PErynvpoBKA YCTPOWCTBA BbIHbTE BUSKY U3 PO3ETKM.

e [lepkuTe WHCTPYMEHTbI YUCTbIMM W XOPOLLUO 3aTOYEHHbIMW AnNst
noBbileHns 3hdeKTUBHOCTM paboTbl. PerynspHo nposepsiiTe
cocTosiHue kabeneii v, B criy4ae NoBPeEXAEHNs!, OTPEMOHTUPYITE NX
B aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

e VHCTPyMeHT He TpebyeT [OMOMHUTENbHOM CMaskn U He umeeT
3aMeHsieMblX Morib3oBaTeneM pacxofHblXx MaTepuanos. He
UCronb3yiTe [ANs YACTKM BOAY WM XWMMWYeckue BellecTBa.
MpoTtupaiiTe Cyxoi TKaHbHo.

e XpaHuTb B cyxom MecTe. CogepxuTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS
B YnCTOTE. JNEMEHThI YNpaBneHust He AOMKHbI ObiTb 3anbineHsbl.
WcKkpbl, BUAUMbIE B BEHTUNSILMOHHLIX OTBEPCTUSX, SABMSIOTCS
HOpMasbHbIM SIBfIEHWEM W He NpeACTaBMslT OMNacHoCTW Anst
yCTpOWCTBa.

e B cnyyae noBpexaeHus kabenb [OMKEH ObiTb 3aMeHeH
npovsBoauTEneM Wnu KeanuuLMPOBaHHLIM CrieuuanMcToMm BO
n3bexaHue pvcka.

onopbl  Ans

PELWWEHUE NPOBNEM

Mpobnema BO3MOXHbI€ MPUYUHbI PeleHve

Muna He|Muna He noakriodeHa K MCTOYHNKY | MoakniounTe nmny K

3anyckaeTcs. nUTaHNS. VCTOYHIKY MUATaHMS.

Meperopen npeaoxpaHUTens U | 3aMeHUTE NpeaoXpaHUTEb.

aBTOMaTUYECKUN BLIKIIOYATEb. 3amenute Kkabens B

MoBpexaeH kabens. aBTOPU30BaHHOM

I'psi3b B NepexrioyaTene. CEPBIICHOM LIeHTpe.
Ypnanute rpasb.

HeTouHble pesbl | HenpasunbHo oTperynmposaH ckoc. |IposepsTe  BepTuKane ¢

no avaroHanu /|He oTkanubpoBaH ykasaTerb CKOCa. |MOMOLLBI0  YronbHUKA 1

anck He oTperynupyiite nomnoxeHue

pacrionoxeH ancka.

BEPTUKAMbHO. MpoBepbTe  BepTUKanb C
MOMOLLBIO  YrOfbHMKA 1
oTperynupyiite ykasatenb.

[uck 3aenaeT Ha|Hanpaensiowas He napannensHa|MposepsTte ronoxeHne

maTepuane. NNMBHOMY JVCKY. HanpasnsioLen ]

3aroToBka  nepekpyyeHa,  kpai | oTperynupyiiTe.
3aroTOBKM, KacaroLmiicsi | icnonbayiTe Apyryto
HanpasnsoLLei, He NPAMON. 3aroToBKY.

Marepuan HenpasunbHoe nonoxeHue | MposepsTe rionoxeHue

3acTpeBaeT B |packnMHMBATENsi MO OTHOLUEHMIO K|packnuHuBaTens "

packnuH1BaTene. | Aucky. oTperynupyiTe.

HekavecTseHHble | Tynble nessus. 3ameHuTe AnCk.

paspesbl. JIMCK yCTaHOBMEH He ToWi CTOPOHOA. | MepeBepHUTe AMCK.

Hanuuve peavHbl Unu cmonbl Ha [ BblHbTE AMCK 1 O4UCTUTE ero.
[vcke. 3amenute Ha
HenpasunbHbIil TN NLHOTO AUCKA. | COOTBETCTBYIOLMIA THN.

Mpovcxoant HenpasunbHo ycTaHoBneHa | OTperynupyiTte nonoxexve

obparHas npofjonbHas HanpaensoLLas. HanpaensioLLen.

othava. HenpaeunsHoe nonoxeHye | MposepeTe ronoxeHne

pacKUHMBATENsi NO OTHOLIEHUIO K| packnuHuBaTens "
[LICKy. oTperynupyiiTe.

Patora 6e3 HanpaBnstoLLei. YcraHoBute

Tynbie nessusi. HanpaBnsioLLyio.

Pykositka  cpukcaumm  ckoca  He [ 3ameHuTe AucK.

3aTsHyTa. 3aTAHITE PYKOSTKY.

Duck He|lMbiNnb M Mycop B MexaHu3me|Ypanure rpssb.

noAHMMATLCS noabema / ckoca.

v He

HaKIMOHSATLCS

nnaBsHo.




[uck He | icnonb3sosaH HenpasunbHbI | 3ameruTe kabenb Ha
BpaLaetcs c| kabenb. NOAXOASALLMWA.
Kenaemoi Hu3koe HanpsikeHue. O6paTuTech K aNeKTpUky.
CKOPOCTBIO MM
6bicTpO
6rokupyercs.
CunbHble Muna npukpenneHa Kk  cTony|HapexHo 3akpenute nuny.
BuGpaLmm. HE[I0CTaTO4HO HaAEXKHO. MepemecTTe Ha POBHYiO
CTon unv nofcTaBka pPacronoXeHs! | FOPU3OHTaNbHY0
Ha HEPOBHOM MOBEPXHOCTH. MOBEPXHOCTb.
HeucnpaBHbii Anck. 3ameHuTe anck.

3ALLIMTA OKPYXKAIOLLEEM CPEAbI

MSF[SJ'II/I;I C 3N1eKTponpuBOAOM He cneayeT BblkuablBaTb
BMECTE C OGbITOBbIMM oTxXo4amu, ux HSOGXO,D,IIIMO
yTmnnuanmpoeatb B COOTBETCTBYHOLWMX NPeanpuaTuax.

WHdopmaumss 06  ytunusaumm  npefocTaBnsieTcs
npofaBLOM W3[EnWsl UMM MECTHbIMU  BNAcTSMU.
M3HolleHHoE  ameKTpuyeckoe " 3MEeKTPOHHOe

060opyAoBaHe COAEPXMT BELLECTBA, KOTOPbIE SBMSIOTCS
BPeAHbIMU  Ans  OKpyKatowei cpeabl. He
YTUNM3MpoBaHHOE 0BOpYyAOBaHWe NpeacTasnseT cobon
NOTEeHUMAnbHYI0 Yrpody Ans OKpyxatolen cpeabl w
300pOBbs1 YeNoBeKa.

a)

b)

c)

d)

e)

«Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» KomanautHoe
obLLecTBO C MecToHaxoxaeHvem B Bapwase, ul. Pograniczna 2/4
(manee: «Grupa Topex») MHOPMUPYET, YTO BCE aBTOPCKUE MpaBa Ha
coAepxaHve [aHHOrO PYKOBOACTBa (Aanee: «PykoBOACTBO»), B TOM
yucne ero TekcT, dpoTorpadumn, CXembl, YEPTEXM U ero KOMMo3nums
NpUHaanexaT WCKMoYMTeNbHO KoMnanuu Grupa Topex W noanexar
NpaBOBO 3alLMTe B COOTBETCTBUM C «3aKOHOM 06 aBTOPCKOM npase 1
CMeXHbIX npasax oT 4 despans 1994 r.» (BeCTHWMK 3aKkoHOB «[I3eHHWK
yctas» 2006 Ne 90 nos. 631 ¢ ganbH. nonp.). KonuposaHue, obpaboTka,
nyﬁnwkaum N U3MeHeHne B KOMMepPYECKNX Lensax Bcero PyKOBO,ClCTBa n
€ro oTAerbHbIX 3NIEMEHTOB 6e3 NMCbMEHHOTO COrnacusi KOMNaHUm Grupa
Topex CTPOro 3ampeLLeHo 1 MOXeT MoBreyb 3a COBOM rpaxaaHCKyo 1
YronoBHYK OTBETCTBEHHOCTb.

UA
OpwuriHanbHa iHCTPYKUis (3 ekcnnyarauii)
HacrinbHa nunka
59G823
YBATA: TMEPE[, MOYATKOM BUKOPUCTAHHA HEOBXIAHO
YBAXXHO MPOYUTATU LIKO IHCTPYKLIKO TA 3BEPEITW 1 Ans
NOJANbLLIOIO BUKOPUCTAHHA.

BE3MEKA
OCOB/IMBI HOPMW BE3MEKM ANA NEPEHOCHUX HACTINbHUX
NNoK

MonepepXeHHsA, NOB'A3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM LUMTKIB
TpumaTtu WUTKK y iX nonoxeHHi. LLMTku noBuHHI 6yTH cnpaBHi Ta
BiANOBiAHO BCTaHOBneHi. LMTOK, WO TpUMaETbCA BiNbHO,
MOLLKODKEHUI abo (hYHKLOHYE HENpaBUIbHO, CNif, BiAPEMOHTYBATN
abo 3amiHnTI.
AnA KOXHOI onepauii MNOBHOrO pi3aHHA cnif  3aBXau
3aCTOCOBYBaTU WMTKM ANs  AUCKOBOI  MWUMKKM,  KITUHK
po3LiennieHHA Ta NPUCTPIA NPOTU Bigaadi. Y Bunagky onepauin
MOBHOTO Pi3aHHsi, y SIKUX AVUCKOBa NWIKa MOBHICTIO Nepepiye npeamerT,
wo ob6pobnseTbcs, MO TOBLUMHI, LUMTKWA Ta iHLWWI 3aXMCHi MpUCTpOi
[ornoMaratoTb 3HU3UTU PU3MK TPaBMYBaHHSI.
HeraiiHo nOBTOpPHO BCTaHOBWUTU CUCTEMY LWWTKIB nicnsa
3aBepLUeHHs1 onepauin (TakMx K anbLOBaHHsA, Hapiska
W abo Bigr ), AIKi BMMaralTb BiAKIHOYEHHA
LMTKIB, KIIMHA po3LuenneHHs Ta/abo npucTpolo nNpoTu BigAavi.
LLInTOK, KNUH pOo3LLENeHHs Ta NPUCTPI NPOTU BigAadi JonomaraioTb
3HWU3WTW PU3NK TPABMYBaHHSI.
MepekoHaTMCsi B TOMy, WO AUCKOBa MUMKa He TOPKAETbCS
LWMTKIB, KNIMHA po3LuenneHHs abo npeameTa, Wo o6pobnsaeTbes,
nepen yBiMKHEHHAM. He3annaHoBaHUin KOHTaKT BKa3aHKX NpUCTPOIB
3 AVICKOBOIO MUIKOKO MOXE CMPULMHUTY CTaH Hebeaneku.
BCTaHOBUTM KNWH po3LUEnsieHHs BiANOBIAHO A0 AAHOI iIHCTPYKLIT
3 ekcnnyarauii. HenpasunbHa BiACTaHb, HeMpaBuibHe PO3MILLEHHS!
Ta LEHTPYBaHHA MOXYTb CMPUYMHUTYA HeedeKTUBHICTb  KnuHa
PO3LUENMEHHS Y 3MEHLLIEHHI IMOBIPHOCTI Biaaaui.
LWo6 knMH po3wenneHHs Ta NpUCTpin npotu Bigdayi
crnpauloBanu, BOHW MOBUHHI OyTW 34enneHi 3 npeameToM, WO
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06pobnseTbeA. Konu pikyTbCst NnpeaMeT, siki 3aHaaTo KopoTki Anst
34ENNEeHHA 3 KNMHOM PO3LLENIEeHHs | NPUCTPOEM NPOTY Bigaavi, KIH
po3LLENeHHs i NpUCTpilt NpoTK Binaavi OyayTe HeedekTuBHiI. B Takux
yMOBax KIMH PO3LLEnneHHs i NpucTpii Npotu Bigaadi He ByayTb
3anobiraTu Bigaaui.

BukopucToByBaTM BiANOBiAHY AWCKOBY MNWMKY ANS  KIMHa
po3uienneHHs. LLo6 kIuH posLuenneHHs npaLioBaB MpPaBUIbHO,
AiameTp AVCKOBOI MWUMKY NMOBWHEH BIANOBIAATU KIMHY PO3LLENNEHHS,
KOpNYC AUCKOBOI MUKW MOBUHEH GYTW TOHLUMM, HiX TOBLUMHA KIMHA
pO3LUENIeHHsl, a LWMpWHA pi3aHHst AWMCKOBOI MUMKWU MOBWMHHA OyTun
6inbLLUOIO, HiXX TOBLUMHA KIMHA PO3LLENEHHS.

MonepeaXeHHsA WOAO Npoueaypu pi3aHHA

HEBES3IMEKA: Hikonu He HabnuxaiTe nanbLi abo pyku Ao
JAVCKOBOI NUNKK a6o Ha niHito ii po6oTn. MoMeHT HeyBaxHoCTi abo
KOB3aHHSI MOXYTb CMpsIMyBaTW PyKy y Hamnpsivky AWUCKOBOI MWIKM i
CMPUHUHUATY TSHKKI MOLLIKOZPKEHHS! Tina.

MopaBatn npegmeTH, WO 06pPOGNAKTLCA, A0 AUCKOBOI MUMKA
a6o 3y6una nuuwe y HanpsiMKy, MPOTUNEXHOMY A0 HanpsAMKY
obepTaHHsa. MNogaya npegmeTa, Lo 06pobnseTbes, 3a HanpsIMKOM
obepTaHHs AMCKOBOT MUKW Ha CTONOM MOXE CTIPUYMHUTY BTSIryBaHHS
PYKM Ta npegmMeTa 0 AUCKOBOI MUKW,

Hikonu He 3acTocoByBaTM NOKa3HMK cKocy pAns nopaui
npeaMeTa, Wo obpobnAeTbeA, Nig Yac NO3[OBKHLOIO Pi3aHHs,
He BMKOPMCTOBYBaTM HanpsiMHY AN NO3A0BXHLOrO pi3aHHA y
AIKOCTI OOMeXyBaya AOBXMWHMU Mif 4ac MOMepevyHoro pisaHHs 3
nokasHukom ckocy. [lojaya npegmeTa, WO o06pobnseTbes, 3
HanpPsIMHOIO AN MO3AO0BXHBLOTO Pi3aHHS i MOKA3HMKOM CKOCY
O[IHOYACHO MiABWLLYE IMOBIPHICTL OrOKYBaHHS AWCKOBOI MWMKK i
Bigaauyi.

Mia Yac No3AOBXHBLOrO pi3aHHA CNiA 3aBXAW NpUKnNagaTM cuny
nogayi npegmerta, WO OOPOGNAETLCA, MK HaNPAMHOK0 i
AMCKOBOIO MUMKOM. 3acTOCOBYBaTU LUTOBXay, SIKWO BiACTaHb
MiDK HanpPsIMHOKO Ta AMCKOBOI NMUNKOK MeHLa, Hik 150 mm, Ta
3aTUCKHMIA TpUMay, SKLWO LS BiAcTaHb He nepeBuulye 50 mm.
[onomixHi po6oui npuctpoi ByayTe TpumaTu pyky Ha Gesneuin
BiACTaHi Bif AVUCKOBOI MUIKK.

BukopucTOBYBaTH NuLLe LUTOBXa4y, HaAaHM BMPOGHMKOM, abo
BUrOTOBMIEHUN 3riAHO 3 IHCTPYKUIAMK. Takui LTOBXaY 3abe3nedye
BiANOBIAHY BIACTaHb BiA PYKV A0 AVUCKOBOI MUKW,

Hikonn He 3acTocoByiTe mMOWKOMKEHUN abo HaapisaHuin
wroBxay. [MOLWKOMKEHWIA LUTOBXaY MOXE TPICHYTU, CMPUHUHSAIOUMN
NOTPansIsiHHA PyKu [0 AVUCKOBOI MKW,

He BuKoHyBaTM XoAHy onepauilo  BpyuyHy. 3aBxau
BUKOPUCTOBYBaTM aGo HanpsiMHy Ans NO3[OBXHbOrO Pi3aHHs,
a60 nokasHWK CKOCY Arisi PO3MilLieHHs Yv NpoBeAeHHs1 NpeaMeTa,
fAIKUN 0OpOBNAETLCA. BpyyHy o3Hauae BUKOPUCTaHHA pPyk Ans
niaTpUMyBaHHA abo CcrnpsiMyBaHHSI NpeameTa, WO obpobnseTbes,
3aMICTb BWKOPWUCTAHHSI HANPSIMHOI NS NMO3A0BXHLOTO pidaHHs abo
nokasHuka ckocy. PyyHe 06pidyBaHHA CNpUYMHSE  BIACYTHICTb
KoaKcianbHOCTi, GNIOKyBaHHS AMCKOBOI NUMKK Ta Bigaady.

Hikonu He HaxunsATMCA Hag AUCKOBOKO Nunkokw abo Haekono
JAUCKOBOI NUIKK, Wo obepTaeTbes. Cnpoba B3ATM NpeameT, Lo
0Bpo6nsAeTbCA, MOXE CNPUYMHATY BUMNAAKOBWIA KOHTAKT 3 AMCKOBOIO
NUIKOH, L0 0GepTaeTbCsl.

o6 yTpumyBaTu poBri Ta/abo wwmpoki npeaMeTM |y
rOpV30OHTaNbLHOMY MONOXEHHI, cnig 3abe3neuuTn onopy AnsA
npeAmMeTa, Wo 06pobnaeTLCs, No3aay cTony Ta/abo 3 oro GokiB.
[oBruit Ta/abo LWMPOKWIA NPeAMET CXMIbHUIA NepeBepTaTUCs Ha Kpako
CTONY, LLO CMPUYMHSIE BTPATY KOHTPOTHO, GIOKYBaHHS AMCKOBOI MUKW
Ta Bingauy.

MopaBaTtu npeamMeT, Wo o6po6nAeTLEA, y PIBHOMIPHOMY TeMni.
He 3aruHatu i He ckpy4yyBaTh NnpeaMerT, Wo o6pobnseTbes. AKWo
BiAGyAeTLCA 3alleMNeHHsl, HeramHo BUMKHYTU NPUCTPIN,
Big'eAHaTM Big HanpyrM i yCyHyTM NpuUuMHY OnOKyBaHHS.
BalLemneHHs AVCKOBOI MUKW NpeaMeToM, Lo 06pobnseTbes, Moxe
CMPUYUHATY BigAady abo 3ynuHKy ABUryHa.

He ycyBatu wmatku po3pisaHoro matepiany nig 4ac o6epTaHHsA
JAVCKOBOI NUnku. MaTepian Moxe 3acTpsArHyTV Mix HanpsiMHoo abo
BCEPeVHi WMTKa AMCKOBOI MUKW | AWCKOBa Murka BTSArHe nanbli
BCcepeauHy. lepen yCyHeHHAM matepiany cnif BUMKHYTU NUNKY i
3ayekaTy, MoKV BOHA 3yMUHUATLCS.

BukopuctoByBat A0 HY H HYy Ha i cTona,
AKLO PO3Pi3yOTLCA NPeAMEeTU TOBLUMHOK MeHLe 2 MM. TOHKWIA
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npeameT, Wo o6poBrseTbes, MoXe 3abnokyBaTUCS Mif HaNpPsIMHO
NS NO3A0BXHLOIO Pi3aHHS | CNPUYNHNTYK BiaAaYy.

MpuunHK BigAadi i NOB'A3aHi 3 MM 3acTepexeHHA

Binnauya - ue piska peakuis npegmeTa, Lo obpobnsieTbes, B pesynbTari

3aTUCHYTOI, 3aLLeMneHoi AUCKOBOI NUIKK abo BiACYTHOCTI KOaKCiarnbHOCTI

TiHiT pisaHHs NpeameTa BifHOCHO AUCKOBOI MKW abo ToAi, KOn YacTuHa

npegMeTa 3acTpsiraeé MK AMCKOBOIO MWMKOK Ta HamnpsiMHOKW Ans

NO3A0BXHLOrO Pi3aHHsA abo iHWKWM TBepAUM NPeaMETOM.

Haitvactiwe nig vac Bigpgadi npeaMet, WO NPOXOaWTb OBPOGKY,

nigHiMaeTbCcA  3i CTONy 3aAHBOI0  YAaCTMHOK  AUCKOBOI  MUMKM i

CMPSIMOBYETLCS B HANPSIMKY onepaTtopa.

Bippava € pesynbTaTomM HenpaBunbHOI ekcnnyatadii nunkv Ta/abo

HenpaBunbHUX Ai nig Yac po6oTu, abo HenpaBubHUX YMOB poBoTw, i

MOXHa YHUKHYTM 3a [JONOMOTOI0 BKa3aHUX Hk4e 3axoais 6esneku.
Hikonu He ctaBaTn Ge3nocepeaHbO Ha niHii po6oTn AuckoBol
nunku. CTaBaTi 3aBXAM 3 Toro 60Ky Bif ANCKOBOI MUMKK, WO W
HanpsMHa. Bingada Moxe npuBoanTY B pyX NpeaMET, L0 NPOXOAUTL
06pobky, 3 BMCOKOIO LUBMAKICTIO Y HAMPsIMKY BCiX, XTO 3HaX0AUTLCS
crnepepy AVCKOBOI MUKW abo Ha OAHiIN NiHii 3 Heto.
Hikonu He HaxuMnATUCA Hap AWMCKOBOK NUNKOK abo aictaBaTn
nosazy Hei 3 MeTOI0 BUTAryBaHHA abo NiATPUMKM NpeaMeTa, Lo
npoxoAuTb 06poGKy. Moxe BiOOyTUCA BWNAOKOBUIA KOHTaKT 3
[MCKOBOIO MUMKo abo Bigaaya Moxe BTSITHYTU Narblii B AMCKOBY
MANKY.
Hikonu He niaTpumMyiTe NpeaMeT, WO NPOXoauTb o6po6Ky, i He
HaTUCKalTe Ha NpefiMeT, KU PKETLCS AUCKOBOIO MUITKOHO, Lo
obepTaeTbCcA. HaTtuckaHHA Ha NpeaMeT, sIKUI PiKETHCA AUCKOBOKD
TMUIKOIO, MOXE CTIPUYMHUTY BrIoKyBaHHS Ta Bigaavy.
LleHTpyBaTH HanpsiMHy, Wo6 BoHa Oyna napanenbHOI BiAHOCHO
AVUCKOBOI NWUMKW. BiacyTHICTb KoakcianbHOCTI HanpsiMHoi  Gyae
3aTckaTu NpeaMeT, WO NPOXoAuTb oBpobky, y AMCKOBIA munui i
CMPUYMHUTB BigZady.

BukopucToByBaTU HanpsiIMHY pevKy AnA  CNpsAMYyBaHHA
npeameTa, WO npoxoauTe 00po6Ky, BigHOCHO cTony i
HanpsAMHOI, KON BUKOHYETLCA HEMOBHE pi3aHHA, Take SiK
chanbuto , Hapi3ka r “ abo Biar . HanpsimHa
peiika gonomarae kepysaTu npeaMeToM, Lo NpoxoauTb o6pobky, y
BMNaaKy siaaavi.

Migpnupatv Benuki naHeni 3 MeTOK  MiHiMi3auii pu3nKy

3aTUCKaHHA OAMCKOBOI NUMKW Ta Bigaadi. Benuki naHeni cxunbHi
napatv nig enacHoto Baroto. Onopa(-1) nosuHHa(-i) Gy poamilleHi
niA BCiMa YacTMHaMK NaHeni, WO 3BMUCAlOTb 3 MOBEPXHI CTOSy.
[oTtpumyBaTUcs ocobnuBoi 0GepeXHOCTi nia Yac pi3aHHA
npeameTa, WO NPOXOAUTL OGPOGKY, AKWO BiH NEpeKoLeHWUH,
nepeKkpy4YeHui, BUTHYTUA abo He Maec NpPAMOro Kpato, wWob
CKepoByBaTM MOro 3a JONOMOrol0 NOKa3HMKa Ckocy abo B3AoBxX
HanpsAMHoi. lNepekoLweHuii, nepekpyyeHnii abo BUrHYTUIA NpeaMerT,
WO npoxoauTb 06pOBKy, HecTabinbHWIA | CMpUYMHSIE BiACYTHICTH
KOaKCianbHOCTi 3 IYICKOBOLO NUIKOt0, BrIoKyBaHHS Ta Binaaqy.

Hikonu He pixTe 6inblue oAHOro npeameTa, PO3MilLEHOro
BepTUKanbHO abo ropu3oHTanbHo. [IMCKOBa NUIKa MOXe MigHATY
OfVH 3 HUX Ta CMIPUYMHUTY BigaaYy.

SIKWO nuMka 3anycKacTbCsi MOBTOPHO 3 AUCKOBOKO MWUMKOK B
npeaMeTi, Crif LEHTPYBaTU NUIKY i HaApPi3i TaKUM YMHOM, W06
3y6LUi NUNKM He GynuM NPUTUCHYTI A0 MaTepiany. AKLWO AMCKOBa
nurka 3acTpsirHe B MpefMeTi, Le MoXe MigHATW npegMer, Lo
npoxoaute 06pobKy, i CMpUYMHWTK BigAady nig Yac MOBTOPHOMO
3anycky NUrku.

YTpuMyBaTM [OWUCKOBi MUMKM B YMUCTOTi, rocTpumMM Ta 3
HeoOXiAHMM po3KpUTTAM. He BUMKOpUCTOBYBaTWM mnepeKoLLeHi
[AVCKOBI MUNKMA Ta MUMKM 3 BUTHYTUMM | 3NamMaHUMKn 3yOLsIMU.
[ocTpi Ta npaBWMbHO BCTAHOBMEHI AWCKOBI MUKW  MiHIMI3ylOTb
6roKyBaHHS1, 3aCTpsiraHHs Ta Biggady.

MonepeaxeHH:A WOA0 PO6OTU HACTINLHOI NUMKU

BUMKHYTU HacTinbHy NUNKy i BiA'eaHaTU NpoBiA XUBMEHHA nia
Yac YCYHEHHsi BCTaBKM CTOMy, 3aMiHW AUCKOBOI NuUnku a6o
perynsuii KnMHa po3LwenneHHs, NPUCTPOK NpPOTU Bipdadi un
LMTKa AUCKOBOI MUIIKM, @ TAKOX, KON MaLUMHa 3anuLLacTbes 6e3
Harnspy. MNpodinakTuyHi 3axoan AonomaralTb YHUKHYTU HeLacHUX
BUNaaKiB.

He 3anuwatu HacTinbHy nunky 6e3 Harnsgy, Konu BOHa
yBiMKHeHa. BumukaTu npucTpin i He 3anuwiaTti 6e3 Harnsay, Noku
BiH He BMMKHETbCA MoBHicTio. [Mpautoioya nunka Ge3 Harnsgy
CTaHOBUTb HEKOHTPONBbOBaHY Hebe3neky.

BctaHoBUTM  HacTinbHy nunKy Yy Aobpe ocsiTneHomy
FOPU30OHTaNbHOMY MicLli, B IKOMY MOXXHa 36eperTu onopy Ans Hir
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AnA piBHoBary. PekoMeHAYETLCA BCTaHOBMEHHS Y Micui, LWo
3abe3neyye AOCTaTHLO NPOCTOPY ANA Nerkoi po6oTi 3 BENMKO
KinbKiCTIO MaTepiany, Wo NpoxoauTb 06po6Ky. TicHUIA, TEMHWUI
npocTip | HepiBHa, CNM3bka NiAsora € NPUYMHaMM HeLLLACHWX BUNAAKIB.
YacTo 4McTuTM | ycyBaTH CTPYXKKY 3-Nif HacTinbLHOI Nunku Ta /abo
npucTpolo  AnA  36upaHHA nuny. HakonuueHa  CTpyxka
nerkosanmMucTa i Moxe BiabyTucs ii 3aimaHHs1.

HactinbHa nunka noBuMHHa 6yTM BCTaHOBNEHa HapfiliHo.
HacrinbHa nnuTka, WO HeAoCTaTHLO [obpe 3akpinneHa, Moxe
3MICTUTUCS ab0 NEepeKnHyTUCS.

YcyBaTy iHCTpYMeHTH, LUIMATK1 AepeBMHU TOLLO 3i CTony nepeq
YBIMKHEHHAM HacTinbHOI NNUTKKU. HecTabinbHicTe ab6o noTeHUiHe
BrioKyBaHHS! MOXYTb GYTU HEBe3neyHnMU.

3aBxav BUKOPMCTOBYBaTH AUCKOBI NUIKM BiANOBIAHOIo po3Mipy
i doopmu (pom6 Ha BiamiHy BiA Kpyrnoi ¢opmu) MOHTaXHUX
oTBOpIB. [IUCKOBI NWMKW, siki He MiAXoAsTb A0 obnagHaHHs, WO iX
3akpinniooTb, ByayTb NpaLBaTW HECUMETPUYHO, IO CMPUYMHUTL
BTpaTY KOHTPO.

Hikonu He 3acTocoByiTe nolwkoAXeHi abo HenpaBunbHi 3acobu
3aKpinneHHA AWCKOBOI NUNKW, Taki AK dnaHui, nigknagku
AVCKOBOI NWUIKWU, NBUHTU a6o ramku. Lli 3acobu ans sakpinneHHs
Bynu cnewjanbHO Po3pobneHi Ans NUkW 3 MeToto Ge3sneyHoi poboTy i
ONTUMAnbHOTO (PYHKLIOHYBaHHSI.

Hikonu He cTtaBaiiTe Ha HacTiNbHY NUIKY | He BUKOpPUCTOBYWTE i
y fAIKoCTi cTona. FAKWO iHCTPYMEHT HaxuneHuit abo BiaGyaeTbcs
BUNAAKOBWIA KOHTAKT 3 pidanbHUM iHCTPYMEHTOM, MOXYTb BUHWUKHYTU
TSHKKI TPABMU.

MepekoHaiTecs B TOMy, IO AUCKOBA NUIKa BCTaHOBIIEHA TaKUM
YuHOM, WOG BOHa obGepTanacs y BianoBiAHOMY HanpsmMky. He
BUKOPUCTOBYBAaTU LWnidyBanbHi AUCKW, APOTAHI LWiTkM a6o
abpa3MBHi AUCKM Ha HacTinbHiM  nunui. HenpasunbHe
BCTaHOBIIEHHS [MCKoBOI nnIKn abo 3acTocyBaHHs
HepeKkoMeH0BaHOro 06naaHaHHs MOXe CMPUYMHUTY TSKKI TPaBMMU.

[opatkoBi npaBuna 6e3nekun

1.

7.

. 3acTocoByBaTn

He BUKOPUCTOBYBaTH B Hebe3neyHnx ymoBax.
EneKkTpoiHCTPYMEHTM He  cnif  3acTocoByBaTM Yy  BOMOromMy
cepefoByLL, Aie € MOXIMBICTb AoLuy. Micue noBuHHO 6yTi NpaBUbHO
OCBIiTNEeHe.

He nepeBaHTaxyBatu npucTpii. OGcnyroByBaHHA  Gyade
6e3neyHiwnm Ta ePeKTUBHILLMM NPU AOTPUMAHHI NPaBUIMBLHOTO TEMMY
po6oTu.

BukopucTtoByBaTH BiANOBiAHMIA Kabenb. [MepekoHaTvcs B TOMy,
LLO MOAOBXyBaY y XOPOLLOMY CTaHi. BukopucToBylouM nogoBxyBay,
nepekoHanTecs B TOMy, WO BiH BiANOBIdAe CTpymy, sikuii Gyae
cnoxwvieaTtv Baw ToBap. HeBianosiaHuin kabenb CNpUYMHUTL NagiHHA
Hanpyrn B Mepexi, WO CTaHe MPUYMHOI BTPATU MOTYXHOCT i
neperpiBaHHsl.

. 3acTocoByBaTu BianoBiaHUI opAr. He notpibHo oasrat BinbHUI

ogar, pykasuui, kpaeaTku abo GixyTepito, sika Moxe ByTn BTArHyTa
PyXOMWMU enemMeHTamn. PekoMeHOOBaHO HOCUTU B3yTTS MPOTU
KOB3aHHS. HOCUTW NOKPUTTS rornoBu Ans 3aXmcTy BOMOCCS.

3acobu 3axucTy AnA  oyel.  Takox
peKoMeH/yETLCA  BUKOPUCTOBYBATW 3acOOM  3axMCTy AvXanbHUX
Lnsaxis (Macku).

BuKOpUCTOBYBaTM BUWKIIOYHO MOAOBXYBaYi 3 €neKTPUYHUMU
napameTpaMu BignoBigHO Ao ToBapy. He BukopucToByBaTH
noLKOKeHi  moposxysaudi. [lepesipuTv  noposxyBay  nepen
BUKOPUCTaHHSAM | 3aMiHATK, SIKLWO BiH MOLIKOMKEHWIA. He TarHyTv 3a
npoBiA Mif 4ac BUMKHEHHS. Tpumatu nposig nogani Big Tenna i
rocTpux kpais. [epen Big'eaHaHHSM NPUCTPOLO Bif NOAOBXKYBaYa chif
3aBXOM BUMHATY NOAOBXYBaY 3 rHisga.

He nepepiayBaTu cknagHi, nonepeaHb0 3MOHTOBaHI NpeaMeTy.

MosiCHEeHHS NOHATL

MepepidyBaHHs: pisaHHA 3 METOIO NOAINY enemMeHTa Ha 2 YaCTUHW.
LLiToBxay: NO3AOBXHIA IHCTPYMEHT, LWIO BUKOPUCTOBYETLCS ANS
nepecyBaHHsi poboyoro enemenTa B Gik ancka.

PyyHe onepyBaHHsi: BpyuHy O3Hauae BUKOPWUCTaHHS PyK Ans
nigTpumyBaHHs abo cnpsiMyBaHHSI NMpeameTa, Lo obpobnseTses,
3aMiCTb BUKOPUCTaHHS HanpsiMHOT AN NO3[A0BXHBLOrO pisaHHs abo
riokasHuKa ckocy.

Binpnaya: Lle peakuis npegmerta, wo obpobnseTbes, B pedynbTaTi
3aTUCHYTOI, 3allemneHoi [AuckoBoi nunku abo  BiACYTHOCTI
KoakcianbHOCTI NiHii pidaHHA npeaMeTa BiAHOCHO AWCKOBOI MWUMKK
abo Topi, KonM YacTuHa npegmeTa 3acTpsirae Mk AWCKOBO
NUNKOK Ta HaNPSMHOW ANs MO3A0BXHLOMO pidaHHs abo iHWKUM
TBEpAUM npeaMeToM.

MoscHeHHA cumBsonis
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MpounTaTy iHCTpyKL;jto
3acTocoyBaTy 3acobu 3axuUCTy oveit
. Opyruin knac 3axucty
3acTtocoByBaTy 3aC06M 3aXMCTY ANXANbHUX LUNSXIB

3acTocoByBaTH 3aC06K 3aXUCTY CryXy
He nigaasaTv Bnnusy AoLLy Ta BOMOMM

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

SNUINEARNE

AuckoBa nunka 59G823

MNapameTp 3HaveHHs
Hanpyra 230 VAC
YactoTa 50 'y
MoTyXHiCTb 1600 BT, S6 20% 2000 BT
OGepTanbHa LWBMAKICTb 6e3 HaBaHTAXKEHHS 4800 06/xB
[HiameTp gncka 254 mm
[HiameTp oTBOpY AWCKa 30 Mm
TosumHa ancka 2,8 MM
ToBLUMHA PO3KOMBHOIO ANcka 2,5 MM
Poamip cTona 670 X 560 MM
Po3Mmip po3LumpeHHsi cTona 1040 x 560 mm
MakcumanbHa rmubuHa pisaHHs ans 45° 55 Mm
MakcumManbHa rmubuHa pisanHs ans 0° 80 Mm
PeryntoBaHHsi CKocy Ancka 0-—45°
Knac 3axucty I
CTyniHb 3axucty IPX0
Bara 31kr
Pik Bunycky:

59G823 o03Hayae Tvn Ta ineHTUdIkaTop MaLMHK
OAHI LLOAO LWYMY TA BIBPALII
PiBeHb 3BYKOBOO TUCKY Lpa=92,6 AB(A) K=3aB6(A)
BumipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI | Lwa=105,6 AB(A) K=3 ab(A)

IHdopmauis npo wym Ta BiGpauito

PiBeHb LWyMy, SiKMIN TeHepye NPUCTPI, OMUCYETLCS: PIBHEM 3BYKOBOMO
TUCKY Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTI Lwa (ae K - HeBM3HaueHicTb
BUMIPIOBAHHS).

MpuBeneHi y AaHi iHCTPYKUiT piBeHb 3BYKOBOrO TWUCKY Lpa, piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi LWa Ta mpuckopeHHst Bibpauii an BUMiptoBanuch
3rigHo 3i ctaHgapTom EN 62841-1.

ENEMEHTU NPUCTPOIO

BynoBa npucTpoto nokasaHa Ha MasioHKy U, Ha sikomy:

Mo300BXHS HanpsMHa

LLinTok AnckoBOi NUkn

KnunH posiennerHs

. Xpanoswk Npotu Bigaavi

BiyHa HanpsimHa

Pyyka KyTa ckocy HanpsiMHOi

. TpaHcnopTHi koneca

Bmuikau / BUMUKaY i3 KITIOUMKOM

Criiika

10. BriokyBaHHs ckocy

11.Pyuyka perynoBaHHs BUCOTU BICTPS

12.KHonka 6rokyBaHHS CTiliku

13.PeryntoBaHHs KyTa Haxuny gucka

14.BnoKyBaHHs pO3LUMPEHHS cTona

15.Crin

16. BrnokyBaHHs NO3A0BXHBOT HAMPSIMHOT

17.Po3lmpeHHs cTony.

©CONOOAWONE

18.Knou

Axkcecyapu

1. CknapHa criitka 1 wr.
2. Kmoui 2 wr.
3. LWecTurpaHnwi ko 1 wr.
4. 3'egHaHHs 1 wr.
NIAroTOBKA OO POBOTU
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PosnakoByBaHHs

YBara: 3 MeTOl YHWKHEHHS PWU3NKY HEHaBMWUCHOTO YBIMKHEHHsi abo
€MEeKTPUYHOTO YpaXeHHs! Mif 4ac PO3NakoBYBaHHS i MOHTaxy, He
nigKnoYaTn  eneKkTPOIHCTPYMEHT [0 Mepexi. [posia nosuHeH 6GyTn
Bifl'€HaHWI, SIKLLIO MWIIKa He 3aCTOCOBYETLCS.

Mepen BMKMAAHHAM YMaKoBKM Criif NEPEKOHATUCS B TOMY, LLO MPUCTPIN
ykomnnekToBaHuin. He npobyiite 36upati nunky y BUNaaky BUSIBNEHHS
BiAcyTHocTi Byab-sikoro enemeHTa. He npobyiTe nigkntoyatyt 4o Mepexi
Ta BMUKaTU NMUMNKy A0 NpaBWIibHOI yCTAaHOBKM BCiX ii €NeMeHTIB.

LLInTok AncKa Ta KNUH po3LienneHHs
Cnip 3aBX/auM 3aCTOCOBYBATM LMTOK AMCKa Ta KNWH PO3LLENEHHS Nig Yac
pizaHHs. Lie 3Hvkye pu3uk Biaaadi Ta 3axuLLae Pyku Bif KOHTAKTY 3 1€30M.

LitoBxau

LLiToBxa4 noBuHeH MaTu AOBXMUHY 6nn3bko 400 MM i lwipuHy 50 mm. LLlo6
3a6e3neynTn MiUHICTb, BiH MOBMHEH MaTy TOBLUMHY He MeHwe 10 Mm.
KomdpopT 3abeanevytoTb 3aokpyrneHi kpai. BiH noBuHeH 3akiHuyBaTucs
Haapi3oM, L0 YMOXIMBIIIOE NPUTUCKAHHS i MiALITOBXYBaHHS MaTepiany,
Lo npoxoauTb 06pobky. 3aBAaHHsIM LUTOBXa4ya € TPUMaHHSi pyku Ha
6e3neyHin BigcTaHi Big Numku.

Po3wwupeHHs cTiviku (puc. Al, A2, A3, A4, A5)

BinnosigHe HanaluTyBaHHs CTiiK1 MUKW YMOXIMBIIIOE Ti ekcnnyaTatito,

CKMafjaHHA Ta TpaHCMopTyBaHHs. Hikkn GROKyloTbCS 3a AOMOMOro

KHOMOK Br10KyBaHHS.

e Y BUXiAHOMY MOMOXEHHI CMif BCTAHOBMTM NUMKy Ha konecax (A1).
PosbnokysaTtv nepedHi Hixkn. PosknacTtu ix i 3abnokysatn (A2),
noTimM po3GrokyBaTu 3afHi HiXKKU.

o [igHATV NnnKy 3 iHworo Boky (A3). Hixkn posknaayTbes. Konm BoHn
npuiMyTb NpaBUNbHE NONOXeHHs, 3abnokysath ix (A4).

e 3akpydyloun Ta BigKpydylouu MiacTaBku Ans Hixok (A5), MoxHa
perynioBaTit PO3MILLEEHHS NNMK.

Ha nocnigoBHICTb OKpemmnx KpOKiB BKasyloTb LIMpU Ha 306paxeHHsIX.

CknapaHHs wratuea (puc. B1, B2, B3, B4)

MpuTpumaTn kpait cTony, po3GroKyBaTW HXXKU 3i CTOpoHW Komic (B1).
BcTaHoBUTM NWnky Ha komecax, cknagarouu Hixku (B2). 3abnokysatu.
Po36nokysaTtu Apyry napy Hixok (B3) i moctaButu nunky Ha nignory,
CKNaBLLM Hixkku. 3abrokysaTu (B4).

TpaHcnopTyBaHHA nunku (puc. C1, C2)
MepedHi HiXKM MOXYyTb BUKOPUCTOBYBaTMCA $K TpUmay nig 4ac
TPaHCMOPTYBaHHS MUKW Ha Konecax.

HanawTtyBaHHA knuHa po3wenneHHs (puc. D1, D2)

KnuH poaluenneHHst Moxe GyT BCTAHOBMEHUIA Y [BOX MOMOXEHHSIX:
nonoxeHHs 36epiraHHs (D1) i poboye nonoxerHs (D2). Knux noyatkoBo
3HaxoauUTLCA y No3uLii 36epiraHHs.

HanawTtyBaHHSA KnuHa y po604oMy MOSIOXKeHHi

e CrarHyTn dytnsap

o [igHATV UCKOBY MUMKY Y HAWBULLIE NOMOXEHHS, NOBEPHYBLLIN PYUKY
perynioBaHHs BUCOTU 3a HaNpsiMKOM PyXy FOAWHHUKOBOI CTPInKu.
MepekoHaiiTecsi B TOMy, WO KyT Haxuny AWMCKOBOI MWUMKM (CKic)
cTaHoBuTb 0°. CKic MOBUHEH ByTu 3a6GrNOKOBaHWIA.

e Po36nokyBaTi KnuH, NOTArHYBLUM Baxinb 6rokyBaHHS foropu.

e BuTArHyTM KNKUH poropu y poboye nonoxeHHs. OTBOPU MOBUHHiI
36iraTuca 3i CTEPXXHSAMM Ha KOPMyCi.

e 3abnokyBaTu KnvH, BCTAHOBMBLUM BaXiflb Y HUXHBOMY MOMOXEHHI
(nepekoHaTUCS B TOMY, L0 KIMWH NPaBUNbHO 3a611I0KOBaHWUM)

e BcraHoBuTK dyTnsap.

HanawTyBaHHs knvHa y nosuujii 36epiraHHs

MoeTopuTi kpokm 3 1 no 3. 3CyHYTW KMH [OHU3Y Y NONOXEHHS
30epiraHHs. 3abnokyBaT knuH. OnycTUTWM Nne30 AWCKOBOI MWUnM [0
HaNHWKHOrO NOMOXeHHs. KNH NOBMHEH 3HaX0aMTUCA HkYe cTona.

HanawTtyBaHHs NONoXeHHA KNMWHa BiAHOCHO AWCKOBOI NUMKK (pUc.
D3)

YBara: WWo6 yHUKHYTV TpaBMyBaHHS Tina, Cria 3aexau BiakmovaTy Nunky
Bifl [pkepena XWBMeHHs [0 3AINCHEeHHs HanalwTyBaHHSA. KnuH noBuHeH
3HAXOAUTUCS Y MOMOXEHHI ifeanbHO napanenbHoMy BIOHOCHO AucKa.
o6 HanawTyBaT NONOXEHHS KNWHA, cnif nocnabutu aga reuHTK (D3 -
1), MoTiM HanmawTyBaTU KMMH Yy npaBUnbHOMY nonoxeHHi. [Micna
HanalUTyBaHHS NOMOXeEHHS CIil MOBTOPHO 3abrokyBaTyt KIMH.

MoHTax xpanoBukiB npoTu Bigaavi (puc. E1, E2)

YBara: KnuH po3llennieHHst MOBWHEH 3Haxogutucs y poBodomy

MOSIOXKEHHI AN MOHTaXy XpanoBukiB

e TigHATV AUCKOBY NMWUMKY Y HaMBULLE MOMOXEHHS i HanawTyBaTm i
ckic Ha 0°. [epekoHaTucs B TOMY, LO CKIC NpaBWUIIbHO
3abrnokoBaHuUi.



e 3HaWTK rHisgo 1 1 Ha knuHi (puc. D2 - 1) i po3micTUTK B HbOMY
enemMeHT 3 XxpanoBukamu. ORNyCTUTU NMACTUKOBY  KPULLKY,
3abnokyBatn (puc. E1-1). Po3amicTTv Baxinb Yy HWKHbOMY
nonoxexHi. [epekoHaTUCs B TOMY, WO CTepPXeHb MOBHICTIO
PO3MiLLleHni y rHi3ai 1.

e 3BiNMbHATM NNAcTUKOBY KpWLIKY, WG 3abe3neunTn MexaHism.
MepekoHaTUCst B TOMY, WO OKpeMi enemMeHTM MexaHismy fobpe
BCTaHOBIEHI OMH BiAHOCHO OAHOTO.

MoHTaX WuTKa AUCKOBOI NUNKK.

e [igHaTn Baxinb (puc. F1 - 1), nosHaveHwit Ha puc. F1 Poamictutin
LUMTOK Aucka Haf, rHiaaom 2 (puc. D2 - 2), wob po3micTUTM B HbOMY
BHYTPILLHiii CTepXeHb 6rnokyBaHHs (puc. F2 - 2).

e PO3MIiCTUTM LUMTOK Ha KIMWHI PO3LLENIIEHHS.

o [lOTArHYTM WMTOK Ha3agj, Wob nepekoHaTUCA B TOMY, LLIO CTEPXEHD
6nokyBaHHs (puc. F2 - 1) 6yB npaBumbHO PO3MILLEHWIA Y THi3ai 3
(puc. D2 - 3)

e 3micTuTtn Baxinb (puc. F1 - 1) BHU3, Griokytoum LwmTok (puc. F3).

Po3wwmpeHHs cTtona

e Po3wupeHHs MoxHa 3abnokyBaTu i po3bnokyBaTv 3a AOMOMOro0
6nokyBaHHs po3wmpeHHs ctona (puc. U - 14).

o bBrokyBaHHA y HWXHBbOMY MOMOXeEHH 6IOKYE pPO3LMPEHHS cTona
(puc. G1-1)

e bBrokyBaHHA Yy BEpPXHbOMY MONOXEHHI YMOMXJIMBIIIOE BUCYBAHHS
po3LuMpeHHs cTony (puc. G2-1).

e BucyHyTv po3wupeHHs cTony y Bunagky HeobxigHocTi (puc. G3).

o [licns BUCyBaHHA PO3LUMPEHHSA Ha 3aAaHy AOBXMHY, NiALUTOBXHYTU
6nokyeaHHA BHW3 | 3abnokysaTu MexaHiam (puc. G4). Yeara:
nepekoHaTuCs B TOMY, LLIO PO3LUMPEHHS NpaBuMnbHO 3abnokoBaHe.

e 3aKpyTUTV rBUHT Ha peiikax (puc. G5).

MoHTax pyyku peryntoBaHHs BuUcoTtu (puc. H)
KpvBowwwmnHa pykosiTka perymioBaHHs BucotTM nesa (puc. U - 11)
BCTAHOBJIOETLCSA LUMAXOM 3aKpydyBaHHSA.

MoHTax No3A0BXHbLOI HaNPSAIMHOT

3BinbHUTY 6noKyBaHHS HanpsaMHOI (puc. U - 16), NiaWTOBXHYBLUM 0r0
Bropy. Po3micTUTM HanpsiMHy Ha CToni Takum 4uMHOM, LWO6 iHaukaTop
HanpsiMHoI (puc. 11-2) 3HaxoauBes 3 TOro camoro 60Ky, Lo 1 Wwkana Ha
croni (puc. 11-1).

3abriokyBaTV HamnpsiMHy croyaTky crnepegy, MoTiM Mo3agy LUMSXOM
NpUTUCKaHHs GNOKyBaHHA HanpsiMHOT Ao cTony (12).

HanawtyBaHHs NONOXeHHA NO3A0BXHbLOI HANPSMHOI.

MouaTkoBO ~HampsMHa HanalwToBaHa NPSMAM  KYTOM  BiAHOCHO
nepeaHLOro kpato cTona. AKwo kyT 90° He AoTpUMaHWiA, cnif, nocnabutn
ABa rBUHTM (puc. J1 - 1) 3Bepxy nepeaHboi 4acTMHW HanpsiMHOI 3a
[OMOMOrol0  LuecTUrpaHHoro  kmtova.  [loTim  cnig  HanawTyBaTu
NOMOXEHHS1 HAaNPSIMHOI TakuM 4YuMHOM, Wo6 JoTpumyBaTucst kyta 90°
BiJHOCHO Kpalo cTona. 3MICTUTM HanpsmHy, niacyHyslm ii oo aucka.
|IHOMKaTOp MOMOXEHHS NMOBUHEH nokasyeaTtu 0. FAKWO Ue He Tak, cnif
nocnabuTi reuHT (puc. J2 - 1) i 3piBHATM iHAMKATOP 3 TOYKOKO BiANIKY Ha
WKani. YBara: LMTOK AWCKA Ta KIMH PO3LUENNEHHs MOBWHHI ByTn
ronepeaHbo 3HSATI.

OBCIYrOBYBAHHA
Bmukay / BUMuKay

YBara: nepesi yBiMKHEHHAM NPUCTPOIO NEPEKOHAUTECA B TOMY, LLO

LWMTOK AMUCKa Np HO BCTaH v

Munka ocHalleHa MexaHi3aMOM BUMMKaya 3 (oyHKLiE 6rnokyBaHHs. Lie

3axwvLiae Big ii 3anycky AiTbMU Ta CTOPOHHIMM ocobamu.

e [lns 3anycky NpWCTPOIO Cif BCTaBUTW KIOY, MOTIM MNOTSrHYTW
BMUKau/BUMMKay goropu (puc. K1).

e LLo6 yBiMKHYTW NPUCTPIlA, CMif ONyCTUT BMUKAY/BUMMUKAY Y HUXKHE
nonoxexHsi. (puc. K2)

e Konmu npucTpiii BUMKHEHWIA, BUTATHYTW kmiod (puc. K3-1), wob
3abnokyBaTu 1ioro (puc. K3).

PerynioBaHHA BUCOTW AVUCKOBOI NUMKM.

Pyyka Bucotu pauckoBoi munkm (puc. U -11) npusHaveHa pans
perynioBaHHa i BUCOTW. 3akpyTWUTVU KPWMBOLUMM 32 TOAUHHUKOBOK
CTpinKoto, oG onycTUTU MUMKY i NPOTU FOAWHHUKOBOI CTPINKU Ans ii
nigHiMaHHs (puc. L).

PeryntoBaHHA KyTa Haxuny (CKOCy) AMCKOBOI NMUMKMN.

KpuBoOLLIMN Haxvy Avcka NpU3HAYeHUI ANst HAXWUMSIHHA AUcka 3 MEeTo
ckicHoro pisaHHsa (puc. M1). BriokyBaHHs ckocy (puc. U - 10) yTpumye
MexaHiaM Haxuny B obpaHomy nonoxeHHi (puc. M2) Mg uac
HanaluTyBaHHs! kyTa Haxviy Aucka, Criif 3BinbHUTY GroKyBaHHS! LLMSXOM
MOro  MPOKPYYyBaHHA MPOTW TOAMHHWMKOBOI  CTpPInku.  [pokpyTuTh

26

KPMBOLLIWM | 32 AOMOMOTOH0 LKaNK HanaluTyBaTy BiANOBIOHWA KyT HaXuny.
3aTUCHYTU GMOKyBaHHS LUMSXOM MPOKPYYyBaHHS 3@ FOAMHHUKOBOIO
cTpinkoto. MNepen YBIMKHEHHAM MUKW NEpekoHaTUCH B TOMY, LLO CKiC
BiANOBIAHO 3a6/I0KOBAHMIA.

KnuH poswenneHHs

KnuH po3swiennioe Aga LuMaTKu po3pisaHoi AepeBMHN NiCNS po3pidyBaHHA
3a pgonomoroto aucka. Lle sanobirae 6nokyeaHHio nesa Ha matepiani Ta
Bigaavi.

Mo3aoBxHsa HanpsiMHa (puc. N)

[Mo300BXHA HanpsivHa BUKOPUCTOBYETbCS MiA 4ac BCiX onepauin
MO3A0BXHBOrO pidaHHs. He noTpibHo pisaTn BpyyHy, 6€3 BUKOPUCTaHHS
npaBUMbHO BCTAHOBMEHOI | 3a6I10KOBaHOi HaNPSIMHOT.

Pyuka kyTa ckocy (puc. 01, 02)

Pyuka kyTa ckocy pasoM 3 nonepeyHoto HanpsimHoto (puc. U — 5, puc. 02-
1) BUKOPUCTOBYETLCS AN NONEPEYHOrO Pi3aHHs Ta pidaHHs Micns ckocy.
Pyyka GnokyeTbcs LUNSIXOM 3akpydyBaHHsi GriokyBaHHsi (puc. O1-2).
MepekoHaTcs B TOMy, WO pyyka/monepeyHa HanpsiMHa NpaBUMbLHO
3abrokoBaHa nepeq no4aTkoMm pisaHHs.

Wo6 HanawTyBaTM KyT NOMEPEYHOI HaNPsSIMHOI, Ccnig  nocrnabuTtn
6noKyBaHHs! | MOBEPHYTMN PyYKY KyTa CKOCY TakuM YMHOM, LOG Touka «0»
3Biranacst 3 HeOGXiAHUM KyTOM. 3aTUCHYTU BIOKYBaHHSI.

o6 HanawTyBaTW MOMOXEHHS MOMEPEYHOT HanpsIMHOI, MocnabuTu
pyuky GokyBaHHa (puc. O2-2) i 3MIiCTUTM HanpsiMHy Yy HeobxigHe
MOMOXeHHs!. 3aTUCHYTY GrOKyBaHHS.

Pyuka ocHalleHa noginkamu 3 TOuHiCcTiO 5 rpagyciB. Ha ocHOBI pydku
HasiBHi NOAINKV 3 ToYHiCTIO 1 rpapyc. 3a AOMNOMOrol 06OX LUKan MOXHa
34nTaTU TOYHUI KyT.

LitoBxay (puc. P)
3acrtocoByBaTtv Ans LUMPWHY Big 50 MM Ao 150 Mm.

3amiHa gMcKoBOI NMUNKKN

YBara: nepes no4aTkoM 3aMiHW AWUCKOBOI MUIIKN HEODXiAHO BUMKHYTW

NUIKy 3 J)Kepena XVUBMeHHS.

3amiHa A1CKOBOI NUMKK BiABGYBAETLCS 3riHO 3 HACTYMHUMMW KPOKaMU:

o 3HSTU WKTOK Ancky Ta dyTnsp (puc. Q1 -1).

o [igHATV AUCKOBY NWMKY Y HAWBULLIE MOXIMBE MOMNOXEHHS.

e [puTpumaTy chnaHeLb Ancka 3a JOMOMOroto Kitoya, Wwob 3anobirtn
obepTaHHIo WnnHaens.

e PoamicTuTy KntoY Ha ranui wnuHaens.

e KpyTMTn 3a roAuWHHUKOBOK CTpinkol, Wo6 3akpinutn. Y
3BOPOTHLOMY HanpPsMKY - Wo6 nocnabutu. Mocnabutw i 3HATH raiiky
wnunHaens (pue. Q2).

e 3HATU cbnaHelb Ta AMCKOBY NWMKY 3i LUNMHAENS.

MoHTa HOBOrO [Aucka BiABYBAETbCS aHANOri4YHO, Yy 3BOPOTHHOMY

nopsiaKy.

YBara: nunka obepTaeTbCcs y HanpsMKy NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK,

AKIWO AMBUTUCA 3 Npasoro Goky Big nunku. MepekoHaTucs B Tomy, WO

[UCK BCTAHOBIIEHMI NPaBUIbLHO (CTPIiNKa HaNpsIMKy Ha AMCKY Bianosifae

HanpsiMKy obepTaHHs).

OcHoBHi onepauii

e [lip yac nonepeyHoOro, ckicHOro, KOMGIHOBaHOro pi3aHHs abo
anbLoBaHHA B3[0BX MNMOCKOr0 efemMeHTa BUKOPUCTOBYBATW
rionepeyHy HamnpsiMHy i py4Ky perynoBaHHs kyTa cKocy.

¢ He B1KoHyBaTK pisaHHsa BpYy4HY (6€3 N03A0BXHLOI abo nonepeyHol
HanpsiMHoT). Lle 3arpoxye 3abnokyBaHHAM Awvcky, Biaaadeto abo
KOHTaKTOM pyku/nanbLis 3 AUCKOM.

o Cnig 3aBxan 6nokyBaTh KyT CKOCY NiCMsA MOro HanaluTyBaHHS.

e [M0300BXHSA HaNPsSIMHa 3aCTOCOBYETLCS NP NO3L0BXHBLOMY Pi3aHHi.
Mip yac iHwmnx onepauint i cnig aemoHTyBaTh (puc. U-15).

e LLnTok ANCKOBOT MUKW NOBUHEH By TN BCTAHOBNEHWI Nif Yac KOXHOT
onepauii po3pidyBaHHs. lNicns BUKOHaHHS onepalLiiid, Wo BUMaraioTe
3HATTS WWTKA, CMiA HEeranHo BCTAHOBUTM MOro Hasag,

e Bucora anckosoi nunku noBrHHa ByTn HanawToBaHa TakMM YMHOM,
o6 kpaii BUCTynaB Ha 6nun3bko 3 MM Hag pobo4nM enemeHToM nig
yac pisaHHs.

e BukopucToBYBaTM LITOBXAY Mif Yac pidaHHs BY3bKUX €NIEMEHTIB.

MonepeuHe po3pisyBaHHsA (puc. 01)

PoaspisyBaHHsi AepeBuHW Brionepek nig kytom 90°. [ns uboro cnig
BMKOPUCTaTW MOMepeYHy HanpsiMHy, BCTaHOBMeHyY nig kytom 0°. Mepen
BUKOPUCTaHHSAM Chifj NePeKoHaTUCS B TOMY, LLO KiT CKOCy 3a6oKoBaHUIA.
MonepeyHa HanpsivHa Moxe OyTW poamilleHa B3LOOBX OAHOTO 3
HanpsiMHVX NasiB cTosy.

Po3spisyBaHHs nig Haxunom (puc. O1)
PisaHHsa nig KyToM, BigMiHHMM Big 90°, 32 JONOMOrOI0 AUCKOBOI MUKW,
CNpsIMOBaHOi  BepTUKanbHO yropy. BukoHyeTbCcs aHamoriyHo  [o



nonepeYHoro pisaHHs, Npu A0BINLHO 0GPaHOMY KyTi, HaNaLITOBAHOMY 3a
[I0MOMOTOI0 PYUKM KyTa Haxuny.

PisaHHs nig ckocom (puc. R)

Onepauis aHanoriyHa [0 MOMEPEYHOro pi3aHHs, Mpu YoMy [uCK
BiAXuneHw# BiA BepTWkani. HanawTyBaHHS KyTa Haxuny AUCKY
BifOyBaeTLCA 3a JOMOMOrOI KPMBOLLMMA.

KomGiHoBaHe pi3aHHs (puc. S)

[MonepeyHe pisaHHst Mig CKOCOM 3 HaxwneHum Auckom. [ns uporo
HeobXigHO HanalwTyBaTW KyT Haxwry MornepeyvHoi HampsiMHOI Ta KyT
Haxuny aucka.

Mo3pnoBxHE pizaHHA (puc. N)

PisaHHA pepeBuHM B3OOBX CTiiKM. BWKOHYETbCA 3 BUKOPUCTaHHAM

Mo3JOBXHBOI  HaNPsIMHOI.  Pyxalounm  MO340BXHBLOK  HaNPSMHOMW,

HanawTyBaTV HeoOXigHY LUMPWHY €eneMeHTa, WO piKeTbCs, NoTiM

3abrokyBaT¥ HanpsiMHy. Mpy NO3A0BXHBEOMY pi3aHHi:

o [lepekoHaTucsi B TOMy, LIO HanpsiMHa po3milleHa napanenbHo Ao
avcka.

e KnuH posLuenneHHs npaBunbHO PO3MiLLEHUIA BIAHOCHO Aucka.

Mig yac pisaHHs OOBrMX eneMeHTIB 3aBXAW BUKOPUCTOBYBATU OMOPU.

NpUTVCKaTV JEPEBUHY OAHOYACHO A0 HaMpsIMHOI i CToNa, LUTOBXaluM B

HanpsiMKy MUKW PIBHOMIPHAM, AeMiKaTHAM pPyXOM.

MpocyBatoun enemeHT, MpUTMCKaTW nuile parMeHT MK MUIKo Ta

MO3/0BXHBOK HAMPsSIMHOIO, LG He AOoMyCTUTW GrokyBaHHA MUMKA i

Bipgavi.

Y Bunagky enemeHTis

3aCTOCOBYBATY LUTOBXAY.

WMpuHOO  MeHwe 150 MM HeobXxigHo

YcyHeHHs nuny (puc. T)

Munka ocHalleHa 3HIMHOI cucTeMolo BiaBedeHHs nuny. Cuctema Moxe
6yT1 3akpinneHa Ha Bxogi (puc. T-2), wob ycysatv nun 3 MicList poboTu.
o6 ycyHyTu konekTop nuny (puc. T-1), cnig nocnabutu Asi raku (puc.
T-3) i Bia'eaHaT BiA NpUCTpOIO.

Mopaau cToCOBHO pi3aHHA

e [lepekoHaTuca B ToMy, WO Migpi3 Byde 3HaxoouTUCA 3i CTOPOHM
Bigxoay.

e [lepeBuHy pizatit 06po6IeHO CTOPOHOI AOrOpY.

e Cnig 3aBxXgM 3acTocoByBaTU BIAMOBIAHI OMopu Ans LUMaTKiB
[EepeBNHMU, L0 PO3Pi3yHoThCS.

e Y BUNaAKy BaX/MBMX Onepauiii pisaHHs cnif BWKOHATU NpobHe
pi3aHHs.

e [16aTi Npo npaBurbHe HanawTyBaHHsA Aucka. Kpaii aucka noBuHeH
BUCTYyNaTn Ha 3-6 MM Haj NOBEPXHEK enemMeHTa, Lo NPOXoaUTb
06po6ky.

e OrnsHy™M pobounid iIHCTPYMEHT 3 MeTOl YCyHeHHs Byab-sikux
CTOPOHHIX Tif, LBSIXiB TOLLO.

* Cnip 3aBXau BUKOPUCTOBYBATW A06GPE HAaroCTpeHi MUKy - i Hikonu
He BUKOPUCTOBYBATH 3aTynneHi.

e 3actocoByBaTU [JenikaTHWIA, PIBHOMIpHWIA i nerkun Hatuck. He
HaTuCKaTW 3aHafTo CUMBHO.

e He pizatv Mokpy abo BUKpVBIIEHY AEPEBUHY.

e Tpumatn pobouuii enemeHT BreBHeHO, oBoma pykamu abo 3
BUKOPUCTaHHAM LUTOBXava.

NPO®INAKTUYHE OBCITYTOBYBAHHA

YBara: BUMHATU BUNKY 3 THi3ga nepez npoBefeHHsM npodinakTUiHOro

obcnyroByBaHHst 260 HanalUTyBaHHS NPUCTPOLO.

e YTpumyBaTu iHCTPYMEHTW B 4YMCTOTi, AOOpe 3arocTpeHumMy Ans
BULLOI edeKTUBHOCTI poboTn. PerynspHO KOHTponoBaTh CTaH
npoBOAIB | Yy BUNAAKY YLWKOMKEHHS 30aTM B PEMOHT [0
aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY.

e |HCTPyMEHT He BMMarae A0AATKOBOTO 3MalllyBaHHA Ta He Mae
ekcnnyaTtauitH1x enemeHTiB, SiKi BUMaraloTb 3aMiHW KOPUCTyBaYveMm.
He BukopuctoByBaTu Bofy abo XiMiuHi 3acobu ANA YMLLEHHS.
BuTtrpaTy Cyxoto raHyipkoto.

e 36epiraTn B CyxoMy Micli. YTpUMyBaTW BEHTUNALiHI OTBOPM B
umncToTi. ENneMenTu ynpaBniHHs NoBuHHI By T BinbHi Big nuny. lckpu,
AKi BUOHO Y BEHTUNALHUX OTBOPAaX, € HOPMarnbHUM SBULLEM i He
CTaHOBMSTb HeGe3nekn Ansi NPUCTPOIO.

e Y BMMaAKy MOLWKOMKEHHA NpoBiA MNOBWHEH OyTn 3amiHeHwn
BMPOGHMKOM abo kBanidikoBaHO 0COBOK 3 METOH YHUKHEHHS
pU3NKy.

BWUPILLEHHSA NPOBNEM

Mpobnema MoxnmBi NpuymHK PilweHHs
Munka He|lMunka He nigknodeHa Ao | MigKMOYUTI NIKY A0 XUBMEHHS.
3anycKaeTbes. HKMBIEHHS. 3aMiHUTY 3aN0BDKHMK.

CnaneHnin 3anobikHuk abo
iHCTaNAUINHWA BUMUKaY.
[MoLuKOKEHUIA NPOBif,.

3amiH1TV NpOBiA B aBTOPM30BAHOMY
CEpPBICHOMY MYyHKTi.
YCyHyTV 3a6pyaHeHHs.

3abpyAHEHHs Y BUMUKaY.

HeTouHe pisaHHs
Ha cKoci / AUCK He

Ckic HenpasunbHO
HanalToBaHMiA.

MepeBipUTn BepTVKarnb KyTOMIpOM i
BiiperynioBaTi NonoXeHHs Aucka.

€enemMeHTa, WO TOpKaeTbCA
HanpsIMHOI, He NpsMa.

BCTaHOBMEHWIA Hekanibposanui iHgukaTop | MepesipuTi BepTUKanb KyTOMIPOM i
BEPTUKaNbLHO. cKocy. BigperyniosaT iHaukaTop.
[uck 3actpsie Ha |HanpsivHa poamilLeHa | MepesipuTi i HanawTysatn
marepiani. napanenbHo o Aucka. MOMOXEHHS! HANPSIMHOT.
PoBoumnin enemeHT | Bukopuctatt  iHWMA  poGounit
NPUKPYHEHUIA, Kpai | enemeHT.

Marepian 3acTpsie

HenpaBunbHe  NONOXeHHs

MepeBipUT!  MONOXEHHA KWMHA |

nigHiMaeTbcs abo
HEe  HaxXWUMsETLCA
nnaBsHo.

MexaHiami nigromy / ckocy.

Ha KInHi. KNMHA BIHOCHO AMcKa. HanawTysaTm ioro.
PizaHHsi  HW3bKOI | 3aTynneHi nesa. 3amiH1T auck.
SKOCTI. [Ouck BCTaHOBNEHWN | MoBEpHYTM AMCK.
HENpaBWIbHOK CTOPOHOK. | BUMHST | 04MCTUTY AnCK.
yma a6o cMona Ha Aucky. | 3amiHUTY BignoBigHUM TMMOM Auncka.
HenpaBunbHui Tun gucka.
BinGysaetsca HenpaBunbHe  poamilieHHs | HanawTysatu NONOXEHHS
Bignaya. MO3A0BXKHLOI HANPSIMHOI. HanpsIMHOI.
HenpaBunbHe nonoxeHHs | MepeBipuT  NOMOXEHHST KNuHa i
KIMHa BIJHOCHO AnCKa. HanaiTyBarm ioro.
Po6ota 6e3 HanpsiMHOI. BCTaHOBUTU HanpsiMHy.
BatynneHi nesa. 3amiHnTn auck.
Pyuka 6rokyBaHHs ckocy He | 3akpyTUTK pyuKy.
3aKpy4eHa.
Auck He[Mun i 3abpyaHeHHs y|YCyHyTu 3aBpyaHeHHs.

Auck He
obepTaetbca i3
3a3/1aHoI0
wemnakictio  abo
WBKAKO
BroKyeTbCS.

BuikopuctaHo
HenpasubHWUIA NPOBIA.
Hu3bkui piBeHb Hanpyrn.

3amiH1TV NpoBiZ, BiANOBIAHUM.
3B'A3aTUCH 3 ENEKTPUKOM.

CunibHi BiGpaLii.

Munka HeaoCTaTHBO MiLHO
npukpinneHa Ao cTona.

Crin abo cTifika po3MmiLLeHi
Ha HepiBHiii Nianosi.
oLwKOAKEHUI ANCK.

PeTenbHO NPUKPYTUTY MINMKY.
Mepexectn Ha
TOPU3OHTArNLHY Miaory.
3amiH1T auck.

nnocky

3AXUCT HABKOJIMLLUHLOIO CEPEQOBULLA

3nasatm

MpoayKkT!, Lo MatloTb eNeKTPUYHE XUBMEHHS, He MOXHA
BMKMAATVM pasoM 3 nobyToBMMM Bigxodamu; ix cnig
Ha yTunisauiio y
IHcbopmaLito nNpo  yTunisauilo MoxHa oTpumaTth Y
npoaasust npomykTy abo y MicueBuMX OpraHis Bnagu.
BukopucTaHe enekTpuyHe Ta enekTPOHHE oGnafHaHHsA
MICTUTb  PEYOBUHMU,
npupogHoro cepefosuia. MOBTOPHO HenepepobreHe
obnagHaHHa
HaBKOMNWLUHBLOrO CepeaoByLLa Ta 340POB's Noaew.

AKi

CTaHOBUTb

BiANOBIOHI  3aknagw.

HE € HelTpanbHUMK Ans

NOTEeHUiiHY  3arpo3y  Anst

ToBapu1CcTBO 3 06MEXKEHOIO BifMOBiAanbHICTIO» KoMaHOUTHe TOBapUCTBO
pyna Topex 3i WwWTab-kBapTUpoto B BapLuasi, Byn. MorpaniyHa, 2/4 (pani:
«lpyna Topex») iHOpPMYE, IO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha BMICT AaHoOi
iHCTpYKUii (gani: IHCTpyKuisl), B TOMy 4MCni Ha TeKCT, PO3MilleHi
doTorpadii, cxemu, MamioHKW, a TakoX 1i KOMMO3WLilo, Hanexatb
BUKIIOYHO pyni Topex i nignsaraloTb NPaBoBOMY 3aXWCTY BIANOBIAHO [0
3akoHy Bia 4 notoro 1994 poky Npo aBTOpPCbKe MPaBo Ta CyMikHi MpaBa
(yHichikoBaHuit TekcT 3akoHogasumii U. 2006 Ne 90 [Mos. 631 3
nopanblwmm  3miHammn).  KonitoBaHHs,  0Bpobka,  nybnikyBaHHs,
MoandikyBaHHSA Yy KOMEPLINHUX Linsix BCiel iHCTpYKLUii abo okpemux ii
enemeHTiB 6e3 NcbMoBoi 3roau pynu Topex cyBopo 3aBOpOHSAETLCS |
MOXe CMPUYMHUTW MPUTSITHEHHA A0 UMBINBHOI Ta  KPUMIHANbHOT
BiANOBiAANBLHOCTI.

HU
Eredeti kezelési utasitas
Asztali flirész
59G823
FIGYELEM: A BERENDEZES UZEMELTETESENEK MEGKEZDESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AZ UTASITAST, ES ORIZZE
MEG A KESOBBI HASZNALATRA.

BIZTONSAG
RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK HORDOZHATO ASZTALI
FURESZHEZ

A burkolatok hasznalataval kapcsolatos figyelmeztetések
a) Ne valtoztassa meg a burkolatok helyzetét. A burkolatok allapota
és szerelése legyen megfeleld. A laza, sériilt vagy hibasan miikddd
burkolatot javitsa meg vagy cserélje ki.



b)

c)

d)

e)

9)

Minden teljes vagasi miiveletnél mindig hasznalja a flirésztarcsa
burkolatat, a hasitééket és a visszacsapas-gatlé berendezés.
Telies vagasi mivelet esetén, amikor a fiirésztarcsa teljes
vastagsagaban atvagja a munkadarabot, a burkolat és egyéb
biztonsagi berendezések segitenek csokkenteni a sérilések
kockéazatat.

Az olyan miiveletek befejezése utan, amelyek megkovetelik a
burkolatok, a hasitoék és/vagy a vi: pas-gatlo |
(mint pl. hornyolas, lambériakészités, levagas), azonnal szerelje
vissza a burkolat-rendszert. A burkolat, a hasitoék és a
visszacsapas-gatlo segit csokkenteni a sérlilések kockazatat.

A kapcsol6 bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a
flirésztarcsa nem ér hozza a burkolathoz, a hasitoékhez és a
munkadarabhoz. A fenti elemek véletlen érintkezése a korflirésszel
veszélyhelyzetet teremthetne.

Allitsa be a hasitoéket a jelen kezelési utasitas szerint. A nem
megfelel6 tavolsag, nem megfeleld elhelyezés vagy beiranyitas azzal
jarhat, hogy a hasitéék nem fogja tudni hatékonyan csokkenteni a
visszacsapas valdszinliségét.
Ahhoz, hogy a hasitéék és a vi as-gatlé berendezés
miikddésbe lépjen, dssze kell azokat kapcsolni a munkadarabbal
Ha olyan targyat vag, amely tul révid ahhoz, hogy 6ssze lehessen
kapcsolni a hasitéékkel és a visszacsapas-gatlé berendezéssel, akkor
azok nem lesznek hatasosak. llyen helyzetben a hasitéék és a
visszacsapas-gatlé berendezés nem tudja megakadalyozni a
visszacsapast.

A hasitoéknek megfelel6 fiirésztarcsat hasznaljon. A hasitoék
megfelelé6 mikodéséhez az sziikséges, hogy a flirésztarcsa atméréje
felelien meg a hasitoéknek, a flrésztarcsa hazanak vastagsaga legyen
kisebb a hasitéék vastagsaganal, a vagasi rés pedig szélesebb a
hasitéék vastagsaganal

stelat

A vagasi eljarasokra vonatkozé figyelmeztetések

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

VESZELY: Soha ne tegye ujjait vagy kezét a fiirésztarcsa
kozelébe vagy vonalaba. Egy pillanatnyi figyelmetlenség vagy
megcsuszas miatt a kéz a flirésztarcsa felé mozdulhat el, és stlyos
sérlilés kovetkezhet be.

A munkadarabot csak a forgasirannyal ellentétes iranyban tolja a
flirésztarcsahoz vagy a leszuréhoz. Ha abban az irdnyban tolja a
munkadarabot a flirésztarcsahoz, amely irdnyban az az asztal felett
forog, akkor az magahoz ranthatja a targyat a kézzel egyiitt.
Hosszvagasnal soha ne hasznalja a dontés-jelz6t a munkadarab
el6tolasara, tovabba ne hasznalja a hossziranyu vezetélécet
hosszusagi litkozoként a dontés-jelzével végzett
keresztvagasnal. A munkadarab vezetése a hossziranya
vezetdléccel és egyidejlileg a dontés-jelzével noveli a flirésztarcsa
megszorulasanak és a visszacsapasnak a valdszinliségét.
Hosszvagasnal a munkadarab betolasahoz sziikséges erét a
vezetbléc és a flirésztarcsa kozott kell kifejteni. Hasznaljon
tolényelet, ha a vezetdléc és a flirésztarcsa kozotti tavolsag
kisebb, mint 150 mm, ha pedig kisebb, mint 50 mm, akkor
hasznaéljon szoritéelemet. A ,munkat tdmogaté® berendezések
biztonsagos tavolsagban tartjak kezlinket a flirésztarcsatol.

Csak a gyarto altal szallitott vagy az 6 utasitasa szerint konstrualt
tolényelet hasznalja, az utasitasnak megfeleléen. Az ilyen tolonyél
biztositja a kéz megfelel6 tavolsagat a fiirésztarcsatol.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy bevagott tolonyelet. A sériilt
tolonyél eltérhet, és a kéz becsuszhat a flirésztarcsahoz.

Ne végezzen semmiféle miiveletet ,szabad“ kézzel. A
munkadarab beallitasara vagy vezetésére mindig hasznalja a
hosszvagasi vezetlécet vagy a dontés-jelzét. A ,szabad” kézzel
azt jelenti, hogy a munkadarabot kézzel kell vezetni vagy megtartani,
a hossziranyu vezetdléc vagy a dontés-jelz6 hasznalata helyett. A
,szabad“ kézzel végzett leszabas az egyvonallsag elvesztéséhez, a
flirésztarcsa megszorulasahoz és visszacsapashoz vezethet.

Soha ne nyuljon at a forg6 a fiirésztarcsa felett, vagy ne nyuljon
a kozelébe. Ha a munkadarabért nyul, keze véletleniil hozzaérhet a
forgo flirésztarcsahoz.

Hosszi ésl/vagy széles targyak vizszintesen tartasahoz
biztositson segéd alatamasztast az asztal mogott és/vagy az
oldalainal. Hosszu és/vagy széles munkadarabot kézzel kell vezetni
vagy megtartani, el akar billenni az asztal szélén, ami a kontroll
elvesztésével, a tarcsa megszorulasaval és visszacsapassal jarhat.

A munkadarabot egyenletesen kell elére tolni. A munkadarabot
ne hajlitsa meg, és ne csavarja meg. Ha beszorulas lép fel,
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a)
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d)

e)
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h)
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b)

<)

azonnal kapcsolja ki a gépet, valassza le a halézatrél, majd
sziintesse meg a beszorulast. A flirésztarcsa beszoruldsa a
munkadarabba visszacsapast vagy a motor ledllasat okozhatja.

Ne tavolitsa el a levagott anyagdarabokat, amig a flirésztarcsa
forog. A darab beszorulhat a vezetbléc vagy a flirésztarcsa
burkolaténak belseje és a tarcsa kozé, és a tarcsa behlzhatja az
ujjakat. Az anyag eltavolitdsahoz kapcsolja ki a gépet, és varjon, amig
a flrésztarcsa leall.

Ha 2 mm-nél vékonyabb targyakat vag, hasznalja az asztal lapjara
szerelt segéd vezetblécet. Ha vékony a munkadarab, akkor
beszorulhat a hossziranyu vezetéléc ald, és visszacsapast okozhat.

A visszacsapas okai és a kapcsolodé figyelmeztetések

A visszacsapas a munkadarab hirtelen reakcidja, amelyet a flirésztarcsa

megszorulasa, megakadasa vagy az valt ki, hogy a munkadarab vagasi

vonala nem egytengelyi a flirésztarcsahoz képest, vagy amikor ennek a

targynak egy része megszorul a fiirésztarcsa és a hossziranyu vezetéléc

vagy egyéb fix targy kozott.

A visszacsapas soran gyakran a munkadarabot felemeli az asztalrél a

flrésztarcsa hatso része, és a kezeld felé I6ki.

A visszacsapas a flirész helytelen haszndlatanak és/vagy a nem

megfelelé munkamddszernek, vagy munkafeltételeknek az eredménye,

és az alabbi megfeleld évintézkedésekkel elkeriilhetd.
Soha ne alljon kozvetleniil egyvonalban a flirésztarcsaval. Mindig
a flirésztarcsanak arra az oldalara alljon, ahol a vezet6léc van. A
visszacsapés nagy sebességgel kidobhatja a munkadarabot afelé a
személy felé, aki a flirésztarcsa elejénél vagy vele vonalban all.
Soha ne nyuljon at a fiirésztarcsa felett vagy hatulja fell a
munkadarab huzasa vagy megtamasztasa céljabol. Véletleniil
hozzaérhet a flirésztarcsahoz, vagy a visszacsapas behtizhatja ujjait a
flirésztarcsaba.
Soha ne fogja le vagy szoritsa le a targyat, amelyet a forgé
flrésztarcsaval vag le. A flirésztarcsaval vagott targy leszoritasa a
tarcsa beszorulasat vagy visszacsapast okozhat.
Allitsa be a vezetdlécet parhuzamosan a fiirésztarcsaval. Ha a
vezetéléc nem parhuzamos, akkor megszoritia a munkadarabot a
flirésztarcsaban, és ez visszacsapast okoz.
Ha nem teljes vagast végez (hornyolas, lambériakészités vagy
levagas), a munkadarab vezetésére az asztalhoz és a
vezetbléchez képest hasznaljon szarnyas vezetét. A szarnyas
vezetd segit iranyitani a munkadarabot visszacsapas esetén.
Tamassza ala a nagyobb paneleket, hogy minimalizalja a
flrésztarcsa megszorulasanak és a visszacsapasnak a
kockazatat. A hajlamosak arra, hogy sajat sulyuk alatt lelégjanak. A
panel minden, asztallapon tiinyuld részét ala kell tamasztani.
Kiilonosen évatosan kell vagni a megvetemedett, gérbe, bogos
vagy nem egyenes szélii munkadarabokat, amikor a vezetéléc
vagy dontés-jelz6 segitségével vezeti azokat. Ha a munkadarab
megvetemedett, gorbe, vagy bogos, akkor nem stabil, a vagasi nyom
nem egyvonalu a flirésztarcsaval, ami megszorulast és visszacsapast
okozhat.
Soha ne vagjon egynél tobb - vizszintesen vagy fiigg6legesen
elrendezett - targyat. A flirésztarcsa legaldbb egyet felemelhet
kozullk, ami visszacsapast okozhat.
Ha a munkadarabba meriil6 tarcsaval inditja Ujra a flirészgépet,
akkor a vagasi résben allitsa kozépre a tarcsat agy, hogy annak
fogai ne kapcsolédjanak az anyaggal. Ha a flirésztarcsa beszorul a
munkadarabba, akkor felemelheti azt, és Gjrainditasnal visszacsapast
okozhat.
A flirésztarcsat tartsa tisztan, megélezve és a sziikséges
terpesztéssel. Soha ne hasznaljon meggorbiilt flirésztarcsat vagy
olyat, amelynek kitortek vagy kihajlottak a fogai. Az éles és
megfeleléen terpesztett flirésztarcsa minimumra csokkenti a
megszorulast, a leblokkolast és a visszacsapast.

Figyelmeztetések az asztali
vonatkozéan
Kapcsolja ki a gépet, és huizza ki a tapvezetéket, ha eltavolitja az
asztalbetétet, kicseréli a fiirésztarcsat, vagy a hasitéék, a
visszacsapas-gatlo bedllitasat végzi, vagy a tarcsa burkolatat
cseréli, tovabba akkor, ha a gép feliigyelet nélkil marad. A
megel6z6 intézkedések lehetévé teszik a balesetek elkeriilését.
Soha ne hagyja a bekapcsolt fiirészgépet feliigyelet nélkiil.
Kapcsolja ki a gépet, és ne hagyja magara addig, amig teljesen le
nem all. A felligyelet nélkiil hagyott miikdo gép ellendrizetlen veszélyt
jelent.
Az asztali flirészgépet vizszintes, jol megvilagitott olyan helyen
allitsa fel, ahol laba jol tamaszkodik, és megtarthatja egyenstilyat.

flirészgéppel végzett munkara
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Javasoljuk, hogy elegendden tagas helyen telepitse a gépet, hogy
nagyobb targyak megmunkalasaval is kénnyen
megbirkézhasson. A sziik, sotét tér és az egyenetlen, csuszoés padld
baleset forrasa lehet.
Gyakran tisztitsa meg a flirészgépet, és tavolitsa el aldla és/vagy
a hulladékgyiijtobol a forgacsot, fiirészport. A felgyllemld
flirészpor gyulékony, 6ngyulladas léphet fel.
Az asztali flirészgépet megbizhatéan kell régziteni. A nem kelléen
rogzitett flirészgép elmozdulhat vagy felborulhat.
A fiirészgép bekapcsolasa el6tt tavolitsa el az asztalrdl a
amokat, fahulladékot, stb. A figyelmetlenség és a potencialis
megszorulas veszélyes lehet.
Mindig a kelld6 méretli és alaku szerelési furatokkal ellatott
flirésztarcsat hasznaljon (kor alak helyett rombusz). A rogzité
szerelvényekhez nem passzol6 flirésztarcsak aszimmetrikusan
miikddnek, ami a fellgyelet elvesztésével jarhat.
Soha ne hasznaljon a filirésztarcsa rogzitésére sériilt vagy nem
megfelelé elemeket, pl. karimakat, alatéteket, csavarokat vagy
anyakat. Ezeket a rogzit6 elemeket specidlisan a flirészgéphez
konstrualtak a biztonsagos és optimalis mikodés céljaira.
Soha ne alljon ra a gépre, és ne hasznalja azt asztalként. Ha a gép
ferdén all, vagy véletlenlll hozzaér a vagéeszkdzhoz, akkor ez sulyos
sérlilést okozhat.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a flirésztarcsa telepitése biztositja-e
a megfelel6 forgasiranyt. A filirészgépre ne szereljen fel csiszol6-
vagy koszoriikorongot, drotkefét. A flirésztarcsa helytelen
telepitése, vagy nem ajanlott felszerelés hasznalata komoly sériiléssel
jarhat.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok

1. Ne hasznalja a gépet veszélyes feltételek kozott. Elektromos
szerszamokat tilos nedves és es6nek kitett kdrnyezetben hasznalni. A
munkahelyet jol meg kell vilagitani.

2. Ne terhelje tul a gépet. A hasznalat biztonsagosabb és hatékonyabb
a megfelel6 munkatempd betartasaval.

3. Megfelelé vezetéket hasznaljon. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
hosszabbité j6 allapotban van. Hosszabbité hasznalata esetén
gy6z6djon meg arrdl, hogy alkalmas-e a termék daramfelvétele
szempontjabol. Ha nem, akkor fesziiltségesés Iép fel, ami csokkenti a
teljesitményt, és tiimelegedést okoz.

4. Hasznaljon megfelelé ruhazatot. Ne viselien laza ruhazatot,
kesztyit, nyakkend6t vagy ékszert, amelyeket a mozgd alkatrészek
elkaphatnak. Javasolt cstiszasgatlé labbeli hasznélata. Viseljen a hajat
védé fejfedot.

5. Hasznaljon szemvédé eszkozt. Javasoljuk, hogy haszndljon a
légutakat védd eszkdzt (maszkot) is.

6. Kizarélag a termék paramétereinek megfelelé hosszabbitot
hasznaljon. Ne haszndljon sériilt hosszabbitét. Haszndlat el6tt
ellendrizze a hosszabbitét, és cserélie azt ki, ha sérilt. Ne hizza a
vezetéket, hogy a dugaszt kivegye. A vezetéket tartsa tavol a
héforrasoktol és éles targyaktdl. Mielbtt a terméket levalasztana a
hosszabbitérol, hizza azt ki az aljzatbol.

7. Ne vagjon at el6z6leg 6sszeszerelt, 6sszetett targyakat.

Fogalmak magyarazata

o Atvagas: vagas az elem 2 részre valé felosztasa céljabol.

e Tolényél: hosszukas szerszam, amelyet arra hasznalnak, hogy a
targyat a flirésztarcsa felé toljak.

e ,Szabad" kézzel valé hasznalat A ,szabad" kézzel azt jelenti, hogy
a munkadarabot kézzel kell vezetni vagy megtartani, a hossziranyu
vezet6léc vagy a dontés-jelzé hasznalata helyett.

e Visszacsapas: A munkadarab hirtelen reakciéja, amelyet a
flirésztarcsa megszoruldsa, megakadasa vagy az valt ki, hogy a
munkadarab vagasi vonala nem egytengelyl a flirésztarcsahoz
képest, vagy amikor ennek a targynak egy része megszorul a
flirésztarcsa és a hossziranyu vezetéléc vagy egyéb fix targy kozott.

Szimbélumok magyarazata

.

. ‘
IS [N %
m.N

3
6
1. Olvassa el az utasitast
2. Haszndljon szemvédo eszkozt
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3. Masodik érintésvédelmi osztaly

4. Hasznaljon a légutakat véd6 eszkozt

5. Hasznaljon hallasvédo eszkozt

6. Ne tegye ki esé és nedvesség hatasanak

MUSZAKI ADATOK

Korflirész 59G823

Paraméter Erték
Feszilltség 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény 1600W, S6 20% 2000W
Uresjérati fordulatszam 4800 ford./perc
Tarcsa atméréje 254 mm
Tarcsa furatatmérdje 30 mm
Tarcsa vastagsaga 2,8 mm
Hasitétarcsa vastagsaga 2,5 mm
Asztallap mérete 670 x 560 mm
Munkaasztal-bévité mérete 1040 x 560 mm
Maximalis vagasi mélység 45° mellett 55 mm
Maximalis vagasi mélység 0° mellett 80 mm
Flrésztarcsa ferdeségének a tartomanya 0-45°
Erintésvédelmi osztaly 1l
Védettség IPX0
Témeg 31kg
Gyartasi év

59G823 mind a gép tipusat, mind a meghatarozasat jelenti
ZAJRA ES REZGESEKRE VONATKOZO ADATOK

Hangnyomasszint Lpa = 92,6 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa= 105,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Informacié a zajrol és a vibraciorol

A gép altal kibocsatott zajszintet a Lpa hangnyomasszint és a
Lwahangteljesitményszint irja le (ahol K a mérési bizonytalansagot jeldli).
A jelen utasitasban megadott Lpa hangnyomasszint,
Lwahangteljesitményszint és anrezgésgyorsulas értékek mérése az EN
62841-1 szabvany szerint tértént.

BERENDEZES ELEMEI

A gép felépitését az U abra szemlélteti, ahol:

. hossziranyu vezetéléc

. Flrésztarcsa burkolata

. Hasitéék

. Visszacsapas-gatlo kilincs

. Oldals¢ vezetéléc

. Vezetdléc szogallité kézikereke

. Kerekek a szallitashoz

. Be/ki kapcsold kulccsal

. Alvany

10.Ferde allas reteszelése

11.Tarcsa magassagallité kézikereke

12.Allvany reteszelé gombja

13.Flrésztarcsa délésszogének bedllitasa

14.Munkaasztal-bévit6 reteszelése

15.Asztallap

16.Hossziranyu vezetéléc reteszelése

17.Munkaasztal-bévitd

O O~NOOODWNRE

18.Kulcs

Tartozékok

1. Osszecsukhaté allvany 1 db.
2. Kulcsok 2db.
3. Imbuszkulcs 1db.
4. Csatlakozo 1db.

ELOKESZITES HASZNALATRA

Kicsomagolas

Figyelem: ahhoz, hogy elkerdilje a véletlen bekapcsolas vagy az aramiités
kockazatat a kicsomagolas és a szerelés soran, ne kapcsolja ra azt a
halézatra. Valassza le a halézatrél a tapvezetéket, ha nem haszndlja a
gépet.

Miel6tt megszabadulna a csomagolastél, ellendrizze, hogy komplett-e a
készlet. Ne probdlja 6sszeszerelni a gépet, ha kideril, hogy barmelyik
eleme hianyzik. Ne prébalja halézatra kapcsolni vagy bekapcsolni a gépet,
amig minden eleme nincs megfeleléen felszerelve.

A tarcsa burkolata és a hasitoék



Levagasnal mindig hasznalja a tarcsa védéburkolatat és a hasitééket. Ez
csokkenti a visszacsapas kockazatat, és védi a kezet a fiirésztarcsa
megérintése ellen.

Tolényél

A tolonyél hossza kb. 400 mm legyen, szélessége pedig 50 mm. A
merevség biztositasahoz legyen legaldbb 10 mm vastag. Az élek
legdmbolyitése kényelmes hasznélatot biztosit. A vége legyen
bemélyitve, ez lehet6vé teszi a megmunkalt targy leszoritasat és tolasat.
A tolonyél feladata az, hogy a kezet biztonsagos tavolsagban tartsa a
flirésztol.

Allvany felallitasa (A1, A2, A3, A4, A5 abrak)

A flrészgép allvanyanak megfelel6 beallitdsa lehetévé teszi annak

haszndlatat, Osszecsukasat és szdllitasat. A labak rogzitése

forgatdgombokkal torténik.

« Kiindulasi helyzetben a gépet a kerekekre kell felallitani (A1). Oldja
fel az eliils6 labak rogzitését. Hajtsa szét azokat és rogzitse (A2),
majd oldja fel a hats¢ labak rogzitését.

* Emelje meg a gépet a masik oldalrél (A3). A labak kiegyenesednek.
Ha a kivant helyzetbe kerlilnek, rogzitse azokat (A4).

e Fel- vagy lecsavarozva a labak talpait (A5) szabalyozni lehet gép
felallitasat.

Az egyes |épések sorrendjét a képeken lathatd szamok jeldlik.

Allvany sszerakasa (B1, B2, B3, B4 abrak)

Fogja le az asztal szélét, oldja fel a labak rogzitését a kerekek oldalan

(B1). Allitsa fel a labakra a flirészgépet dsszecsukva a a labakat (B2).

Régzitse. Oldja fel a masik par lab rogzitését (B3), és allitsa a foldre a

flirészgépet sszecsukva a labakat. Rogzitse (B4).

A flirészgép szallitasa (C1, C2 abrak)
Az ellils6 labak fogantyuként hasznalhatok a flirészgép kerekeken vald
mozgatasanal.

A hasit6ék beallitasa (D1, D2 dbra)
A hasitoék két helyzetbe allithato: tarolasi (D1) és lizemi (D2) helyzet. A
hasitoék gyarilag tarolasi helyzetben van.

A hasitoék beallitasa lizemi helyzetbe.

* Vegye le a takarot.

o Allitsa a fiirésztarcsat a legfelsd helyzetbe. Ehhez forgassa el a
magassagallitd  kézikereket az oramutatd jarasaval egyezd
iranyban. Gy6z6djon meg arrél, hogy a tarcsa dontésszoge
(ferdeség) 0°. A dontott allast reteszelni kell.

« Oldja fel a hasit6ék rogzitését, ehhez huizza fel a régzitékart.

e Huzza fel lUzemi helyzetbe a hasitdéket. A furatok helyzete
egyezzen meg a csapokkal a hazon.

e A rogzitkart alsé helyzetbe allitva rogzitse a hasitééket
(ellenérizze, hogy az ék rogzitése megfelelé-e).

e Helyezze vissza a takarot.

A hasitéék tarolasi helyzetbe allitasa

Ismételie meg az 1-3. Iépéseket. Tolja el lefelé, tarolasi helyzetbe a
hasitééket. Rogzitse a hasitééket. Engedje le legalsé helyzetbe a
flirésztarcsat. Az éknek az asztallap ala kell kertilnie.

A hasit6ék beallitasa a fiirésztarcsahoz képest (D3 abra)

Figyelem: a testi sérlilések elkeriilése érdekében a beallitasok elvégzése
elétt valassza le a flirészgépet a halozatrél. A hasitoék legyen idealisan
parhuzamos a tarcsaval. Az ék beallitasahoz lazitsa meg a két csavart
(D3 - 1), és allitsa be az éket a kivant helyzetbe. A helyzet beallitasa utan
rogzitse ismét a hasitoéket.

Visszacsapas-gatlo kilincsek szerelése (E1, E2 abrak)
Figyelem: A kilincsek felszereléséhez dllitsa (lzemi
hasitoéket.

e Emelie fel legfels6 helyzetébe a tarcsat és allitson be 0°
dontésszoget. Ellendrizze, hogy a dontétt helyzet rogzitése
megfelelé-e.

o Keresse meg a hasitééken az 1 fészket (D2 - 1 abra), és helyezze
el benne az elemet a kilincsekkel. Engedje le a miianyag boritast,
és rogzitse azt (E1 - 1 4bra). Allitsa a kart als6 helyzetbe. Gy6zédjon
meg arrél, hogy a csap teljesen benne van-e az 1 fészekben.

e Engedje fel a miianyag boritast, hogy biztositsa a szerkezetet.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerkezet elemei jol illeszkednek-e.

helyzetbe a

A fiirésztarcsa burkolatanak szerelése

e Emelje fel az F abran megjeldlt kart (F1 - 1 abra). Helyezze el a
burkolatot a 2 fészek felett (D2 - 2 abra) Ugy, hogy elhelyezhesse
benne a belsd reteszel6 csapot (F2 - 2 abra).

e Huzza ra a hasitéékre a burkolatot.
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e Huzza el hatrafelé a burkolatot, hogy ellenérizhesse, a reteszel§
csap (F2 - 1 abra) megfeleléen helyezkedik-e el a 3 fészekben (D2
- 3 abra).

e Tolja el lefelé a kart (F1 - 1 abra), ezzel reteszelje a burkolatot F3
abra).

A munkaasztal bévitése

e ADbdvitd lapot retesszel lehet régziteni és feloldani (U - 14 abra).

o Aretesz als6 helyzetében rogziti a bévité lapot (G1 - 1 abra).

o Aretesz felsé helyzetében lehetévé teszi a bovitd lap kitolasat (G2
-1 abra).

e Sziikség esetén tolja ki a bovitd lapot (G3 abra).

e Miutan a kivant hosszban kitolta a bévitd lapot, rogzitse azt a retesz
also helyzetbe allitasaval (G4 abra). Figyelem: ellendrizze a bévitdé
lap megfelel6 rogzitését.

e Huzza meg a csavart a sineken (G5 abra).

A magassag-allité fogantyu szerelése (H abra).

A tarcsa magassagat beallitd hajtokar fogantyujat (U - 11 abra)

becsavarassal szerelje fel.

Hossziranyu vezetéléc szerelése

Oldja fel a vezet6léc reteszét (U - 16 abra), ehhez tolja el felfelé. Helyezze
el a vezetdlécet az asztallapon ugy, hogy annak jelzéje ugyanazon az
oldalon legyen, mint a skéla az asztallapon (11 — 2 abra).

A vezetblécet elészor eldl, majd hatul reteszelie a
hozzaszoritasaval az asztalhoz.

retesz

Hossziranyu vezetoléc helyzetének illesztése.

A vezetbléc alapbedllitasa: derékszég az asztallap ellilsé széléhez
képest. Ha a 90°nem teljesiil, akkor imbuszkulccsal lazitsa meg a
vezetoléc eliils6 részének tetején lévo két csavart (J1 — 1 abra). Ezutan
allitsa be a vezetdléc helyzetét az asztallap eliilsé széléhez képest 90°
szogben. Tolja neki a vezetolécet a fiirésztarcsanak. Ekkor a jelzének 0-
t kell mutatnia. Ha ettl eltér, akkor lazitsa meg a a csavart (J2 — 1 abra),
és allitsa ra a jelz6t a skala nullpontjéra. Figyelem: el6zéleg le kell szerelni
a hasitoéket és a tarcsa burkolatat.

KEZELES
Belki kapcsolo

Figyelem: a gép bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a

tarcsa burkolata megfeleléen fel van-e szerelve.

A gép kapcsold szerkezete rendelkezik reteszelés funkciéval. Ez véd az

ellen, hogy gyermekek és illetéktelen személyek beindithassak.

e A flirészgép bekapcsolasahoz helyezze be a kulcsot, majd hiuzza
felfelé a be/ki kapcsoldt (K1 abra).

e A gép kikapcsolasahoz eressze le alsé helyzetébe a be/ki kapcsolét
(K2 abra).

e Amikor a gép ki van kapcsolva, hizza ki a kulcsot (K3 - 1 abra),
ezzel reteszelheti azt (K3 abra).

A flirésztarcsa magassaganak a beallitasa

A kézikerék (U - 11 abra) a tarcsa magassaganak a beallitdsara szolgal.
A tarcsa leengedéséhez forgassa a forgatdkart az éramutatd jarasaval
azonos iranyban, felemeléséhez pedig az ellenkezé irdnyban (L abra).

A flirésztarcsa dontésszogének a beallitasa.

A flrésztarcsa dontésszoge ferde vagashoz egy kézikerékkel allithaté be
(M1 abra). A dontott allas a kivant helyzetben egy retesszel (U - 10 abra)
rogzithetd (M2 abra). A dontésszog bedllitdsahoz oldja fel a reteszt az
oramutatd jarasaval ellentétes iranyban. A forgatdkarral, a skala
segitségével dllitsa be a kivant szoget. Ezutan forgassa el a reteszt az
oramutatd jarasaval egyez6 iranyban. A gép bekapcsolasa el6tt
gy6z6djon meg a dontétt allas megfeleld reteszelésérél.

Hasit6ék

A hasitéék hasitia kétfelé a tarcsaval kettévagott faanyagot. Ez
megakadalyozza a tarcsa megszoruldsat és a visszacsapast.

Hossziranyu vezetéléc (N abra)

A hossziranyl vezetéléc minden hosszvagasi miveletnél hasznalhato.
Tilos ,szabad” kézzel vagni, megfeleléen felszerelt és rogzitett vezetéléc
hasznalata nélkul.

Dontésszog-allité kézikerék (01, 02 abra)

A szogallité kézikerék a keresztiranyu vezetéléccel egyitt (U — 5 és O2 -
1 &bra) a keresztvagasnal és a dontott vagasnal hasznalhato. A kézikerék
a retesz meghuzasaval rogzitheté (O1 -2 abra). A vagas megkezdése
elétt ellendrizze a kézikerék / keresztirdnyu vezet6léc megfeleld
reteszelését.



A keresztiranyu vezetéléc szogének beallitdsahoz oldja fel a reteszelést,
és forgassa el a szogallité kézikereket ugy, hogy a ,0“ pont essen egybe
a kivant szoggel. Szoritsa meg a reteszt.

A keresztiranyl vezetéléc bedllitasahoz oldja fel a reteszelést (02 -2
abra), és tolja el a vezetdlécet a kivant helyzetbe. Szoritsa meg a reteszt.
Akézikerék 5 fok pontossagu beosztassal rendelkezik. A kézikerék nyelén
1 fokos beosztas lathatd. A ketté hasznalataval a pontos szdgérték
leolvashato.

Tolonyél (P abra)
50 mm - 150 mm k&zotti szélességeknél hasznalhato.

Flirésztarcsa cseréje

Figyelem: a csere megkezdése elétt a flirészgépet feltétlenlil valassza le

a tapfeszliltségrol.

A tarcsa cseréjét az alabbi sorrendben végezze:

* Vegye le a tarcsa burkolatat és a takarét (Q1 -1 abra).

« Emelje fel a tarcsat a legfels6 lehetséges helyzetbe.

* Kulcs segitségével tartsa meg a tarcsa karimajat, hogy ne forogjon
el az orso.

e Helyezze ra a kulcsot az orsé anyajara.

e Meghuzas: oramutatd jarasaval egyez6 iranyban. Meglazitas:
ellenkezé iranyban. Lazitsa meg és vegye le az orsoérél az anyat (Q2
abra).

Vegye le az orsorél a karimat és a flirésztarcsat.

Az Uj tarcsa felszerelése hasonléan, forditott sorrendben térténik

Figyelem: a fiirésztarcsa a gép jobb oldalarél nézve az 6ramutatod

jarasaval ellenkez6 irdnyban forog. Gy&z6djon meg arrol, hogy a tarcsa

helyesen van-e felszerelve (a tarcsan lévé nyil iranya megegyezik-e a

forgasirannyal).

Alapvetd miveletek

e Keresztvagasnal, ferde vagasnal, dontétt vagasnal és kombinalt
vagasnal vagy keskeny elem hornyolasanal hasznédlja a
keresztiranyu vezetdlécet és a szogallitd kézikereket.

* Ne végezzen vagast ,szabad" kézzel (a hossz- vagy keresztvagas
vezet6léce nélkiil). Ez a tarcsa megszorulasaval, visszacsapassal
vagy kéz- és ujjsériléssel jarhat.

* Bedllitas utan mindig reteszelje a ferde allas szogét.

e A hossziranyu vezetéléc hosszvagasnal hasznalatos.
vagasoknal le kell szerelni (U-15 abra).

o A flrésztarcsa burkolata viszont minden vagasi miveletnél legyen
felszerelve. Ha a burkolat levételét igényl6 miveletet befejezte,
azonnal szerelje azt vissza.

e A tarcsa magassagat ugy kell beadllitani, hogy a széle kb. 3 mm-t
kialljon a vagott targy folé.

o Keskeny elemek vagasanal hasznalja a tolonyelet.

Keresztvagas (01 abra)

Fa keresztvagasa a szaliranyhoz képest 90°-ban. Erre a célra hasznalja a

0° szogben bedllitott keresztiranyu vezetélécet. Hasznalat el6tt ellenérizze

a dontésszdg reteszelését. A keresztiranyu vezetdléc az asztallap egyik

vezet6hornya mentén mozgathato.

Egyéb

Déntott vagas (O1 abra)

Vagas 90°-t6l eltér6 szog alatt, fliggblegesen all6 filirésztarcsaval.
Hasonl6 a keresztvagashoz, a szdgallitéval bedllitott tetszéleges szog
alatt.

Ferde vagas (R abra)
A miivelet nagyon hasonlé a keresztvagashoz, de a fiirésztarcsa nem
fligg6legesen all. A délésszdg bedllitasa hajtokarral torténik.

Kombinalt vagas (S abra)
Keresztvagas szog alatt, dontott tarcsa mellett. llyenkor be kell allitani a
keresztiranyu vezet6léc szogét és a flrésztarcsa dontésszogét.

Hosszvagas (N abra)

Fa szdliranyl vagasa Hasznalja a hossziranyu vezetélécet. A hossziranyu

vezetéléc eltolasaval allitsa be a kivant vagasi szélességet, majd rogzitse

azt. Hosszvagasnal:

e Gy6z6djon meg arrél, hogy a vezetéléc parhuzamosan van
beallitasa a tarcsahoz képest,

* tovabba a hasitoék bedllitdsa a tarcsahoz képest megfelels-e.

Hosszu elemek vagasanal mindig hasznaljon tamasztékokat. A faanyagot

szoritsa neki egyidejlileg az asztallapnak és a vezet6lécnek, és

egyenletesen tolja el6re a tarcsa felé finom nyomassal.

A targy tolasanal csak a tarcsa és a hossziranyu vezetéléc kozotti részt

kell leszoritani, a tarcsa megszorulasanak és a visszacsapasnak az

elkerlilése céljabdl.

150 mm-nél keskenyebb elemek esetén tolonyelet kell hasznalni.
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Por elvezetése (T abra)

A flrészgépet leszerelhetd porelvezetd rendszerrel szallitjuk. A rendszer

a bemenethez (T - 2 abra) rogzithet és a flirészpornak a vagas helyérd|

valo eltavolitdsara szolgal. A porgyjté (T - 1 abra) levételéhez lazitsa

meg a két anyat (T - 3 abra), és vegye le a géprol.

Vagasi tanacsok

* Ellendrizze, hogy az alavagas a hulladék oldalara esik-e.

A fat megmunkalt oldalaval felfelé vagja.

Vagott fadaraboknal mindig hasznaljon megfelelé tdmasztékokat.

Fontos vagasok el6tt érdemes probavagast végezni.

Ugyeljen a tarcsa megfeleld beallitaséra. A tarcsa széle 3-6 mm-rel

alljon ki a vagott elem fellilete folé.

e Nézze at a vagott elemet, nincsenek-e benne idegen targyak,
szogek, stb.

« Mindig hasznaljon éles fiirésztarcsat - életlent soha.

e Finom, egyenletes és allandd nyomast fejtsen ki. Kerilje a tul erés
lenyomast.

« Ne vagjon nedves vagy megvetemedett fat.

e Tartsa a vagott elemet biztosan, két kézzel,
tolonyelet.

KARBANTARTAS

Figyelem: karbantartas vagy beallitas elétt huzza ki a dugaszt a halozati

aljizatbol.

e A szerszamokat a hatékonyabb munka érdekében tartsa tisztan, jol
megélezve. Rendszeresen ellendrizze a vezetékek allapotat,
sérlilés esetén pedig a javitast bizza a markaszervizre.

e A gép nem igényel jarulékos kenést, és nincsenek olyan
elhasznalédd alkatrészei, amelyeket a felhasznalénak kellene
cserélnie. A tisztitdshoz ne haszndljon vizet vagy vegyszereket.
Széraz ruhaval tordlje meg.

e Szaraz helyen tarolja. A szell6z6nyilasokat tartsa tisztan. A
kezel6szervek legyenek portdl mentesek. A szell6zényilasokban
lathato szikrak egy normalis jelenség, amely veszélyezteti a gépet.

o A sérlilt vezeték cseréjét a kockazatok elkeriilése céljabol bizza a

vagy hasznaljon

gyartéra vagy szakképzett személyre.

PROBLEMAMEGOLDAS

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A flrészgép nem |Nincs rékapcsolva a|Csatlakoztassa a gépet a
indul be. tapfesziiltségre. hélézatra.

Kiégett a biztositék vagy kikapcsolt
a kismegszakito.

Sériilt a tapvezeték.

Szennyez6dés a kapcsoléban

Cserélje ki a biztositékot.
Cseréltesse ki a vezetéket
a markaszervizben.
Tévolitsa el
szennyezddéseket.

Nem pontos a ferde
vagas / a tarcsa nem
all fliggdlegesen.

Nincs megfeleléen bedllitva a
ferdeség.

Nincs kalibralva a ferdeség-jelzé.

Derékszoggel ellendrizze
afiigglegest, és allitsa be
a tarcsa helyzetét.
Derékszoggel ellendrizze
afiiggdlegest, és llitsa be
a dontés-jelzét.

A tarcsa megszorul az
anyagban.

A vezetéléc nem parhuzamos a
tarcséval.
A véagott elem megvetemedett, a

Ellendrizze, és éllitsa be a
vezetléc helyzetét.
Vagjon egy masik elemet.

vezetSléchez ér6 széle nem

egyenes.
Az anyag megszorula A hasitéék helyzete a tarcsahoz | Ellendrizze és dllitsa be a
hasitééken. képest nem megfelel6. hasitéék helyzetét.

Rossz a
mindsége.

vagas

Eletlen a firész.
Forditva szerelték fel a tarcsat.
Gumi vagy gyanta van a tarcsan.

Cserélje ki a tarcsat.
Forditsa meg a tarcsat.

Vegye ki a tarcsat, és

Nem megfelel6 fajtaju tarcsa. tisztitsa meg.
Szerelien fel megfelelé
fajtaju tarcsat.
Visszacsapas lép fel. |A hosszvagasi vezetéléc helytelen[Allitsa be a vezetéléc
elrendezése. helyzetét.
A hasitoék helyzete a tarcsahoz|Ellendrizze és dllitsa be a
képest nem megfeleld. hasitéék helyzetét.

Munkavégzés vezetdlé nélkil.
Eletlen a firész.
A ferde allas
meghuzva.

rogzitése nincs

Szerelje fel a vezetélécet.
Cserélje ki a tarcsat.
Huzza meg a rogzitést.

A tarcsa magassag-
allitasa és délésszog-
allitasa akadozik.

Az allitészerkezetek porosak vagy
elszennyezddtek.

Tavolitsa el
szennyez6déseket.

A tarcsa nem forog a

Nem megfelel6 a tapvezeték.

Cserélie ki megfelelére a

kivant sebességgel, | Alacsony a feszliltség szintje. vezetéket.
vagy gyorsan Forduljon
leblokkol. villanyszerel6h6z.
Er6s vibracio. A flirészgép rogzitése az asztalhoz | Rogzitse megfeleléen a
nem megfelels. flirészgépet.
Az asztal vagy alivany alatti padi6|Alitsa a gépet sima,
nem egyenletes. vizszintes padléra.
Sérillt a tarcsa. Cserélje ki a tarcsat.
KORNYEZETVEDELEM



Az elektromosan taplalt termékeket tilos a haztartasi
hulladékok kozott elhelyezni, hanem artalmatlanitasra at
kell azokat adni a megfelel6 Uzemeknek. Az
artalmatlanitasrol az eladétél vagy a helyi hatésagoktol
kaphat informaciét. A hasznalt elektromos és elektronikus
felszerelés a természeti kornyezetre nézve nem
semleges anyagokat tartalmaz. Az Ujrafeldolgozasra nem
kerll6 felszerelés potencidlis veszélyt jelent a kdrnyezet
és az emberek egészsége szamara.

A ,Topex Csoport Korlatolt feleldsségli tarsasag” Betéti tarsasag,
székhelye: Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (tovabbiakban: ,Topex
Csoport”) kozli, hogy a jelen utasitds (tovabbiakban: ,Utasitas“)
tartalmaval kapcsolatos mindennemd szerz6i jogok, beleértve a szovegre,
benne 1évé fényképekre, vazlatokra, rajzokra, valamint kialakitasara
vonatkozoéakat, kizarélagosan a Topex Csoportot illetik meg, és jogi
védelem alatt allnak, a szerzéi jogrél és szomszédos jogokrdl sz6lé 1994.
februar 4-i térvény (Hiv. KézIony, 2006. évi 90 sz., 631. tétel, a késdébbi
valtoztatasokkal) szerint. Az Utasitdas egészének és egyes részeinek a
masolasa, feldolgozasa, publikalasa, médositasa kereskedelmi célokbdl
a Topex Csoport iradsos beleegyezése nélkil szigortan tilos, polgari és
bintet6jogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

RO
Manual original (manual).
Ferastrau de masa
59G823
NOTA: INAINTE DE UTILIZARE, CITITI ACEST MANUAL CU ATENTIE
SI PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU REFERINTE ulterioare.

SECURITATE
REGULI SPECIFICE DE SIGURANTA PENTRU FERASTRASTRELE
DE MASA PORTABILE

Avertismente legate de utilizarea huselor
Pastrati capacele in pozitia lor. Aparatoarele trebuie sa fie in stare
de functionare si instalate corect. Un dispozitiv de protectie care
este slabit, deteriorat sau nu functioneaza corespunzator trebuie
reparat sau inlocuit
Utilizati intotdeauna aparatoarea ferastraului circular, cutitul de
despicare si dispozitivul anti-recul pentru fiecare operatiune
completa de taiere. in operatiunile de taiere totald in care ferastraul
circular taie complet grosimea piesei de prelucrat, o protectie si alte
dispozitive de siguranta ajuta la reducerea riscului de ranire.
Reatasati sistemul de protectie imediat dupa finalizarea
operatiunilor (cum ar fi cusaturile, lambriurile sau taierea cu
ferastrau) care necesita indepartarea dispozitivelor de protectie,
a cutitului de separare si/sau a dispozitivului anti-recul. O
protectie, un cutit de despicare si un dispozitiv anti-recul ajuta la
reducerea riscului de ranire.
Asigurati-va ca lama nu atinge aparatoarea, cutitul de despicare
sau piesa de prelucrat inainte de a cupla dispozitivul de fixare.
Contactul neintentionat al dispozitivelor de mai sus cu ferastraul
circular poate crea o stare periculoasa.
Setati cutitul de despicare conform acestor instructiuni de
utilizare. Distanta incorectd, alinierea gresitd si alinierea pot face ca
cutitul de despicare sa fie ineficient in reducerea probabilitatii de
respingere.
Pentru ca cutitul de despicare si dispozitivul anti-recul sa
functioneze, acestea ar trebui sa fie cuplate la piesa de
prelucrat.Cand taiati piese de prelucrat prea scurte pentru a cupla
cutitul de despicare si dispozitivul anti-recul, cutitul de despicat si
dispozitivul anti-recul nu vor fi eficiente. in astfel de conditii, cutitul de
despicare si dispozitivul anti-recul nu pot preveni recul.
Utilizati un ferastrau circular potrivit pentru cutitul de despicare.
Pentru ca cutitul de despicat sa functioneze corect, diametrul panzei
de ferastrau trebuie sa corespunda cutitului de despicat, corpul
ferastraului circular trebuie sa fie mai subtire decat grosimea cutitului
de despicat, iar latimea de taiere a lamei de ferastrau ar trebui sa fie
mai mare decat grosimea. a cutitului de despicare.

a)

b)

<)

d)

e)

9)

Precautii cu privire la procedurile de taiere

a) PERICOL: Nu va puneti niciodata degetele sau mainile

langa sau in linie cu panza ferastraului. Un moment de neatentie
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sau derapaj va poate indrepta mana catre panza ferastraului si va
poate rani grav.
Introduceti piesa de prelucrat céatre ferastraul circular sau dalta
numai in directia opusa sensului de rotatie. Alimentarea piesei de
prelucrat in aceeasi directie in care se roteste ferastraul circular peste
masa poate face ca piesa de prelucrat si mana sa fie trase in ferastraul
circular.
Nu folositi niciodata calibrul de onglet pentru a alimenta piesa de
prelucrat in timp ce taiati si nu utilizati niciodata gardul de taiere
ca opritor de lungime atunci cand taiati transversal cu
ecartamentul. Ghidarea piesei de prelucrat cu gardul de taiere si
ghidajul pentru oglintd in acelasi timp creste probabilitatea ca panza
ferastraului sa fie prinsa si lovita cu piciorul.
Aplicati intotdeauna forta de avans a piesei de prelucrat intre
ghidaj si ferastraul circular cand rupeti. Utilizati impingatorul
cand distanta dintre bara de ghidare si ferastraul circular este mai
mica de 150 mm si utilizati placa de presiune cand distanta este
mai mica de 50 mm. Dispozitivele de asistenta la lucru vor tine mana
la o distanta sigura de ferastraul circular.
Utilizati numai un impingator furnizat de producator sau construit
in conformitate cu instructiunile. Un astfel de impingator asigura
distanta corecta intre mana si ferastraul circular.
Nu folositi niciodatd un impingator deteriorat sau taiat. Un
impingator deteriorat se poate rupe, determinand méana sa alunece in
ferastraul circular.
Nu efectuati nicio operatiune ,manuala”. Utilizati intotdeauna fie
gardul de taiere, fie indicatorul de tesire pentru a pozitiona sau
ghida piesa de prelucrat. Prin ,scris de mana” inseamna folosirea
mainilor pentru a sprijini sau ghida piesa de prelucrat, mai degraba
decét a folosi glisorul sau indicatorul de tesire. Taierea manuala duce
la nealiniere, blocarea panzei de ferastrau si recul.

Nu atingeti niciodata prin ferastraul circular rotativ sau in jurul

ferastraului circular rotativ. intinderea spre piesa de prelucrat poate

duce la un contact accidental cu ferastraul circular rotativ.

i) Pentru piesele de prelucrat lungi si/sau late, pentru a le mentine

nivelate, asigurati suport de sustinere piesei de prelucrat in

partea din spate a mesei si/sau pe laturile acesteia. O piesa de
prelucrat lunga si/sau larga tinde sa pivoteze la marginea mesei, ceea
ce duce la pierderea controlului, blocarea ferastraului circular si recul.

Alimentati piesa de prelucrat intr-un ritm uniform. Nu indoiti sau

rasuciti piesa de prelucrat. Daca apare un blocaj, opriti imediat

unealta, deconectati-l si apoi indepartati blocajul. Blocarea panzei
de ferastrau de piesa de prelucrat poate cauza declansarea sau
oprirea motorului.

Nu indepartati bucati de material taiat in timp ce ferastraul circular

se roteste.Materialul poate ramane prins intre bara de ghidare sau in

interiorul protectiei lamei, iar lama va va trage degetele in lama. Opriti
ferastraul si asteptati ca lama sa se opreasca inainte de a indeparta
materialul.

1)  Utilizati ghidajul auxiliar in contact cu blatul mesei daca taiati
piese deschise cu o grosime mai mica de 2 mm. O piesa de
prelucrat subtire se poate bloca sub gardul de taiere si poate provoca
recul.

b)

<)

e)

9)

h)

K)

Motive pentru dezaprobare si avertismente aferente

Recul este o reactie brusca a unei piese de prelucrat din cauza unei panze

de ferastrau blocata, blocatd sau a nealinierii piesei taiate cu ferastraul

circular, sau atunci cand o parte a piesei de prelucrat ramane prinsa intre

panza de ferastrau si un gard de tdiere sau alt obiect fix.

Cel mai adesea, in timpul respingerii, piesa de prelucrat este ridicata de

pe masa de partea din spate a ferastraului circular si este indreptata catre

operator.

Recul este rezultatul unei utilizari gresite a ferastraului si/sau al manipularii

gresite sau al unor conditii anormale de lucru si poate fi evitat luand

masurile de precautie corespunzatoare, dupa cum este prezentat mai jos.
Nu stati niciodata direct in linie cu ferastraul circular. Stati
intotdeauna pe aceeasi parte a panzei de ferastrau ca si bara de
ghidare. Recul poate propulsa piesa de prelucrat cu viteza mare cétre
oricine sta in fata ferastraului circular si in linie cu ferastraul circular.
Nu ajungeti niciodata peste ferastraul circular sau in spatele
ferastraului circular pentru a trage sau sustine piesa de prelucrat.
Poate aparea un contact accidental cu ferastraul circular sau un recul
va poate trage degetele in ferastraul circular.
Nu tineti niciodata piesa de prelucrat si nu puneti presiune pe
piesa de prelucrat care este taiata de un ferastrau circular rotativ.
Aplicarea unei presiuni asupra piesei de prelucrat in timp ce aceasta
este taiata de un ferastrau circular poate provoca o stare de prindere
si recul.

a)

b)

c)



d)

e)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Aliniati bara astfel incat sa fie paralela cu lama. O nealiniere a
ghidajului va prinde piesa de prelucrat in ferastraul circular si va cauza
respingere.

Utilizati un ghidaj al lamei pentru a ghida piesa de prelucrat in
raport cu masa si ghidaj atunci cand se efectueaza o taiere
partiala, cum ar fi cusatura, lambriurile sau taierea. Ghidajul pentru
frunze ajuta la directia piesei de prelucrat in cazul unui recul.

Sustine panouri mari pentru a minimiza riscul de ciupire si lovire
a lamei. Panourile mari tind sa cada sub propria greutate. Suportul
(suporturile) ar trebui sa fie plasat sub toate partile panoului care atarna
n spatele blatului mesei.

Aveti grija extrema atunci cand taiati o piesa de prelucrat care
este deformatd, indoitd, deformata sau care nu are margine
dreapta pentru a o ghida cu indicatorul de tesire sau de-a lungul
ghidajului. O piesa de lucru deformata, incalcitd sau deformata este
instabild si determina alinierea gresita a taieturii cu ferastraul circular,
cauzand prindere si respingere

Nu taiati niciodata mai mult de o piesa de prelucrat, fie pe
verticald, fie pe orizontala. Un ferastrau circular ar putea ridica cel
putin unul dintre ele si poate provoca un recul.

Daca reporniti ferastraul cu ferastraul circular in piesa de
prelucrat, centrati panza ferastraului in crestatura, astfel incat
dintii ferastraului sa nu cupleze materialul. Daca ferastraul ramane
blocat in piesa de prelucrat, acesta poate ridica piesa de prelucrat si
poate provoca un recul atunci cand ferastraul este repornit.

Pastrati ferastraile circulare curate, ascutite si cu deschiderea
necesara. Nu folositi niciodata ferastraie circulare rasucite sau
ferastraie cu dinti indoiti sau sparti. Panzele de ferastrau circular
ascutite si fixate corespunzator reduc la minimum blocarea, blocarea
si reculul.

Masa a vazut avertismente

energia electricd pe care o va folosi produsul dvs. Cablul
subdimensionat va duce la scaderea tensiunii de la retea, ducand la
pierderea puterii si la supraincalzire.

4. Folositi imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte largi,
manusi, cravate sau bijuterii care se pot prinde de partile mobile. Este
recomandat sa purtati pantofi antiderapante. Purtati o palarie pentru a
va proteja parul.

5. Folositi protectie pentru ochi. De asemenea, se recomanda
utilizarea protectiei respiratorii (masti).

6. Utilizati numai prelungitoare cu specificatii electrice care
corespund produsului. Nu utilizati prelungitoare deteriorate. Verificati
prelungitorul inainte de utilizare si inlocuiti-l daca este deteriorat. Nu
trageti de cablu cand il deconectati. Tineti cablul departe de caldura si
margini ascutite. Deconectati intotdeauna prelungitorul de la priza
nainte de a deconecta produsul de la un prelungitor.

7. Nu taiati articole complexe, pre-asamblate.

Explicarea termenilor

e Taiere: Taiere pentru a imparti un element in 2 parti.

« Impingéator: unealta alungité folosita pentru a deplasa o piesd de
prelucrat cétre tinta.

e Operare cu méana libera: ,Cu mana” inseamna sa folositi mainile
pentru a sustine sau ghida piesa de prelucrat in loc sa utilizati
glisorul sau indicatorul de tesire.

* Respingere: Reactia brusca a piesei de prelucrat din cauza unei
panze de ferastrau blocata, blocata sau a nealinierii piesei taiate cu
ferastraul circular, sau atunci cand o parte a piesei de prelucrat este
prinsd intre panza ferastraului circular si gardul de téiere sau alt

obiect fix.

Explicarea simbolurilor

Opriti ferastraul de masa si deconectati cablul de alimentare e
atunci cand scoateti insertia mesei, inlocuiti ferastraul circular
sau reglati cutitul de despicare, dispozitivul anti-recul sau 1 2 3
apéaratoarea ferastraului circular si cand masina este lasata
nesupravegheata. Masurile preventive vor evita accidentele.
Nu lasati niciodata un ferastrau de masa nesupravegheat. Opriti
unealta si nu lasati unealta pana cand nu se opreste complet. Un
ferastrau cu lant care ruleaza fara supraveghere reprezinta un pericol
necontrolat. 4 5 6
Asezati ferastraul de masa intr-un loc plan, bine luminat, unde s 1. Cititi manualul
va sustineti picioarele si sa va pastrati echilibrul. Se recomanda 2. Folositi protectie pentru ochi
instalarea intr-un loc cu spatiu suficient pentru a face fatd cu 3. Adoua clasa de protectie
usurintd dimensiunii piesei de prelucrat. Spatile stramte, 4. Folositi protectie respiratorie
ntunecate si podelele neuniforme si alunecoase provoaca accidente. 5. Purtati protectie auditiva
Curatati si indepartati frecvent rumegusul de sub ferastraul de 6. Nu-l I3sati expus la ploaie sau umezeal
masa si/sau colectorul de praf. Rumegul acumulat este combustibil
si se poate produce autoaprindere. DATE TEHNICE
Ferastriul de masa ar trebui si fie bine fixat. Un ferastriu de masa Ferastrau circular 59G823
care este asigurat inadecvat se poate deplasa sau rasturna. Parametru Valoare
Scoateti uneltele, bucitile de lemn etc. de pe masa inainte de a Tensiune 230V AC
porni ferastraul de masa. Distragerea atentiei sau un potential blocaj Frecventa 50 Hz
pot fi periculoase. Putere 1600W, S6 20% 2000W
Folositi intotdeauna ferastraie circulare de dimensiunea si forma Viteza de rotatie fara sarcina 4800 rpm
corecte (dian“\angl spre deosebire de rotund) ale gaurilor de Diametrul cadranului 254 mm
montare. Ferdstréile circulare care nu se potrivesc cu accesoriul Diametrul alezajului discului 30 mm
I:eorr?ts;gﬁil:in vor functiona asimetric, ceea ce duce la pierderea Grosimea cadranului 2.8 mm

PP « ) A N Grosimea discului de despicare 2,5 mm
Nu u?lllzat,l ni o.data elemente de f!xare a panzei de fergstrgu Dimensiunea blatului mesei 570 x 560 mm
deteriorate sau incorecte, cum ar fi flanse, saibe de ferastrau - - — -
circular, suruburi sau piulite. Aceste elemente de fixare au fost Dimensiunea extensiei blatului _ 1040 x 560 mm
special concepute pentru ferastrau pentru o functionare in siguranta si Adéncimea maxima de téiere pentru 45 55 mm
o performants optima. Adéancime maxima de taiere pentru 0 ° 80 mm
Nu célcati niciodata pe un ferastriu de masa si nu il folositi ca Reglarea tesirii lamei 0-45°
scaun. Pot aparea rani grave daca unealta este inclinata sau daca intri Clasa de protectie I
accidental in contact cu unealta de taiere. Nivel de securitate IPX0
Asigurati-va ca lama este instalata astfel incat sa se rot afin Masa 31 kg
directia corecta. Nu folositi roti de slefuit, perii de sarma sau Anul productiei
discuri abrazive pe ferastraul de masa. Instalarea incorectd a 59G823 reprezintd atét tipul, cat si denumirea masinii
ferastraului circular sau utilizarea accesorilor care nu sunt
recomandate poate duce la vatamari grave. DATE DE ZGOMOT $I VIBRATII

- . . " Nivelul de presiune al sunetului Lpa=92,6 dB (A) K=3dB (A)
Reglementari suplimentare de siguranta

1. Nu utilizati in conditii periculoase. Nu folositi unelte electrice in medii
umede sau ploioase. Locul de munca trebuie sa fie iluminat
corespunzator.

2. Nu supraincarcati dispozitivul. Operarea va fi mai sigura si mai
eficientd, mentinand in acelasi timp ritmul corect de lucru.

3. Utilizati cablul corect. Asigurati-va ca prelungitorul este in stare buna.
Cand utilizati un prelungitor, asigurati-va ca acesta este potrivit pentru
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Nivelul de putere sonora masurat Lwa =105,6 dB (A) K=3dB (A)

Informatii despre zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de un dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii
sonore emise LpA si nivelul puteri sonore LWA (unde K este
incertitudinea de masurare).




Urmatoarele informatii: nivelul de presiune acustica emisa LpA, nivelul de
putere acustica LWA si acceleratia vibratiilor ah au fost masurate in
conformitate cu EN 62841-1.

ELEMENTE DISPOZITIVE

Structura dispozitivului este prezentata in Figura U, unde:
1. Ghid longitudinal

. Aparatoare ferastrau circular

. Pana de divizare

. Clichet anti-recul

Ghid lateral

. Butonul unghiului de tesire de ghidare
. Roti de transport

. Comutator pornit/oprit cu cheie

9. Stand

10.Blocare tesita

11.Buton de reglare a inaltimii lamei
12.Buton de blocare a rackului
13.Reglarea unghiului lamei

14.Blocare extensie pentru masa
15.Blatul mesei

16.Blocarea gardului de rupere
17.Prelungirea blatului mesei.

18.Cheie

Accesorii

1. Stand pliabil 1 buc
2. Chei 2 buc
3. cheie Allen 1 buc
4. Conector 1 buc
PREGATIREA PENTRU MUNCA
Despachetarea

Nota: Pentru a evita riscul de pornire neintentionata sau de electrocutare
la despachetare si asamblare, nu conectati unealta electrica la retea.
Cablul trebuie deconectat atunci cand ferastraul nu este utilizat.

inainte de a arunca ambalajul, asigurati-va ca setul este complet. Nu
incercati s& asamblati ferastraul daca lipseste vreo componenta. Nu
incercati sa va conectati la retea sau sa porniti ferastraul inainte ca toate
elementele sale sa fi fost instalate corect.

Aparatoarea lamei si cutitul de despicare

Utilizati intotdeauna o protectie a lamei si un cutit de despicare cand taiati.
Acest lucru reduce riscul de recul si va protejeaza mainile de contactul cu
lama.

impingator

mpingatorul trebuie sa aiba aproximativ 400 mm lungime si 50 mm latime.
Pentru rigiditate, ar trebui s& aiba o grosime de cel putin 10 mm. Confortul
va fi asigurat de marginile rotunjite. Ar trebui sa se incheie cu o adancime
care sa permita presiunea si impingerea materialului prelucrat. Sarcina
impingatorului este sa va tind mana la o distanta sigura de ferastrau.

Instalarea suportului (fig. A1, A2, A3, A4, A5)

Pozitionarea corectd a suportului de ferastrau permite utilizarea, plierea si

transportul acestuia. Picioarele sunt blocate cu butoanele de blocare.

o in pozitia de pornire, puneti ferastraul pe roti (A1). Deblocati
picioarele din fatd. Rabatati-le si blocati-le (A2), apoi deblocati
picioarele din spate.

* Ridicati ferastraul pe cealalta parte (A3). Picioarele se vor desface.
Cand sunt in pozitia corecta, blocati (A4).

e Puteti regla pozitia ferastraului prin strangerea si desurubarea
suporturilor pentru picioare (A5).

Ordinea pasilor este indicata de numerele de pe imagini.

Plierea trepiedului (fig. B1, B2, B3, B4)

Tineti de marginea mesei, deblocati picioarele de pe partea rotii (B1).
Asezati ferastraul cu lant pe rotile pliand picioarele (B2). Bloc. Deblocati
cealalta pereche de picioare (B3) si puneti ferastraul pe pamant cu
picioarele indoite. Blocare (B4).

Transportul ferastraului (Fig. C1, C2)
Picioarele din fata pot fi folosite ca méaner la transportul ferastraului pe roti.

Reglarea cutitului de despicare (fig. D1, D2)

Cutitul de despicare poate fi setat in doua pozitii: pozitia de depozitare
(D1) si pozitia de lucru (D2). Pena este in pozitia de depozitare in mod
implicit.

Asezarea panei in pozitia de lucru

e Scoateti capacul

34

¢ Ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind butonul de
reglare a naltimii in sensul acelor de ceasornic. Asigurati-va ca
unghiul lamei (mitra) este de 0 °. Tesirea ar trebui sa fie blocata.

o Deblocati pana tragand in sus maneta de blocare.

e Trageti pana in sus in pozitia de operare. Gaurile ar trebui sa se
alinieze cu stifturile de pe carcasa.

e Blocati pana punand maneta in pozitia inferioara (asigurati-va ca
pana este blocata corect)

* Instalati capacul.

Puneti pana in pozitia de depozitare

Repetati pasii de la 1 la 3. Glisati pana in jos in pozitia de depozitare.
Blocati pana. Coborati panza ferastrdului in pozitia cea mai de jos. Pena
ar trebui s fie sub blatul mesei.

Reglarea pozitiei penei fata de lama (fig. D3)

Nota: Pentru a evita ranirea personala, deconectati intotdeauna ferastraul
de la sursa de alimentare fnainte de a efectua orice setari. Pena trebuie
sa fie perfect paraleld cu panza ferastraului. Pentru a regla pozitia panei,
slabiti cele doua suruburi (D3 - 1), apoi puneti pana in pozitia corecta.
Dupa setarea pozitiei, blocati din nou pana.

Instalarea zavoarelor anti-recul (fig. E1, E2)

Nota: Cutitul de separare trebuie sé fie in pozitia de lucru pentru a instala

clichetele.

¢ Ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta si setati mitra la
0 °. Asigurati-va ca tesitul este blocat corespunzator.

e Gasiti locul 1 pe pana (fig. D2-1) si asezati in el elementul cu
clichete. Coborati capacul din plastic si blocati-l (fig. E1 - 1). Puneti
maneta in pozitia in jos. Asigurati-va ca stiftul este asezat complet
n locul 1.

o Eliberati capacul de plastic pentru a fixa mecanismul. Asigurati-va
ca elementele individuale ale mecanismului sunt bine montate.

Montarea protectiei panzei ferastraului

o Ridicati parghia (fig. F1 - 1) marcata in fig. F1. Asezati aparatoarea
lamei peste scaunul 2 (fig. D2 - 2) astfel incat boltul de blocare intern
(fig. F2 - 2) sa fie plasat in el.

o Asezati capacul pe cutitul de despicare.

« Trageti capacul inapoi pentru a va asigura ca stiftul de blocare (fig.
F2 - 1) este asezat corect in locasul 3 (fig. D2 - 3)

o Tmpingeti parghia (fig. F1 - 1) in jos pentru a bloca capacul (fig. F3).

Extinderea mesei

« Extensia poate fi deblocata si blocata cu incuietoarea extensiei de
masa (fig. U - 14).

e Blocarea din pozitia inferioara blocheaza extensia blatului mesei
(fig. G1- 1)

o Iincuietoarea din pozitia superioara permite extragerea extensiei
blatului mesei (fig. G2 - 1).

* Extindeti extensia de blat daca este necesar (fig. G3).

* Dupa extinderea extensiei la lungimea doritd, impingeti incuietoarea
in jos pentru a bloca mecanismul (fig. G4). Nota: Asigurati-va ca
extensia este blocata corect.

e Strangeti surubul de pe sine (fig. G5).

Instalarea suportului de reglare a inaltimii (Fig. H)

Manerul manivelei de reglare a inaltimii lamei (fig. U-11) este atasat prin

nsurubare.

Montarea gardului de rupere

Eliberati blocarea ghidajului (fig. U-16) impingand-o in sus. Asezati
ghidajul pe blat in asa fel incat indicatorul de ghidare (fig. 11-2) sa fie de
aceeasi parte cu scara de pe blat (fig. 11-1).

Blocati bara de ghidare mai intai in fatd si apoi in spate, apasand
ncuietorile de ghidare pe masa (12).

Reglati pozitia gardului de taiere.

Setarea implicita a ghidajului este in unghi drept fatd de marginea frontala
a blatului de lucru. Daca unghiul de 90° nu este pastrat, slabiti cele doua
suruburi (fig. J1-1) din partea superioara a partii frontale a ghidajului
folosind o cheie hexagonala. Apoi reglati pozitia ghidajului astfel incat sa
se pastreze unghiul de 90 ° fatd de marginea blatului de lucru. Deplasati
ghidajul pentru a-| alinia cu lama ferastraului. Indicatorul de pozitie trebuie
sa indice 0. Daca nu este, slabiti surubul (fig J2-1) si aliniati indicatorul cu
punctul zero de pe scara. Nota: aparatoarea lamei si cutitul de despicare
trebuie indepartate in prealabil.

SERVICIU
Comutator pornit/oprit

Nota: inainte de a porni masina, asigurati-vé c& protectia lamei este
instalata corect.



Ferastraul este echipat cu un mecanism de comutare cu functie de

blocare. Acest lucru protejeazd impotriva activarii de catre copii si

persoane neautorizate.

e Pentru a porni dispozitivul, introduceti cheia, apoi trageti
intrerupatorul de pornire/oprire in sus (fig. K1).

e Pentru a opri dispozitivul, mutati comutatorul de pornire/oprire in
pozitia in jos. (poza K2)

e Cand aparatul este oprit, trageti cheia (fig. K3-1) pentru a-l bloca.
(poza K3).

Reglarea inaltimii lamei.

Butonul pentru inaltimea lamei (Fig. U -11) este utilizat pentru a regla

inaltimea lamei. Rotiti manivela in sensul acelor de ceasornic pentru a

cobori ferastraul si invers pentru a-l ridica (fig. L).

Reglarea unghiului de inclinare (tesit) al ferastraului circular.
Manivela de inclinare a lamei este utilizatd pentru a inclina lama pentru
taieturi cu oglinda (fig. M1). Blocarea mitrei (fig. U-10) mentine
mecanismul de inclinare in pozitia selectat (fig. M2). Cand reglati unghiul
panzei de ferastrau, eliberati blocarea rotind-o in sens invers acelor de
ceasornic. Prin rotirea manivelei si folosind scala, setati unghiul de
inclinare dorit. Strangeti ncuietoarea rotind-o in sensul acelor de
ceasornic. Asigurati-va ca tesitul este blocat corespunzétor inainte de a
porni ferastraul.

Pana de divizare
Pana despica doua bucati de lemn taiat atunci cand este taiata cu o panza
de ferastrau. Acest lucru previne blocarea lamelor de material si recul.

Rip gard (fig. N)
Gardul de taiere este utilizat pentru toate taieturile de rupere. Nu taiati
manual fara a utiliza un ghidaj instalat si blocat corespunzator.

Buton pentru unghi tesit (fig. 01, 02)

Butonul unghiului mitrare impreuna cu ghidajul transversal (fig. U-5, fig.
02-1) se utilizeaza pentru taieturi transversale si diagonale. Butonul se
blocheaza prin strangerea blocarii (fig. O1 - 2). Asigurati-vé ca butonul /
gardul transversal este blocat corespunzator inainte de a incepe sa taiati.
Pentru a regla unghiul glisierei transversale, slabiti blocarea si rotiti butonul
pentru unghiul tesit pana cand punctul ,0” este la unghiul dorit. Strangeti
incuietoarea.

Pentru a regla pozitia gardului transversal, slabiti butonul de blocare (fig.
02 -2) si glisati gardul in pozitia dorita. Strangeti incuietoarea.

Butonul este echipat cu o scara cu o precizie de 5 grade. Existd o scara
de 1 grad pe arborele butonului. Folosind ambele, puteti citi unghiul exact.
mpingatorul (fig. P)

Utilizati pentru latimi de la 50 mm pana la 150 mm.

inlocuirea ferastraului circular

Nota: ferastraul trebuie deconectat de la sursa de alimentare inainte de a
inlocui ferastraul circular.

Panza de ferastrau se inlocuieste conform pasilor:

e Scoateti protectia lamei si masca. (Fig. Q1 -1).

Ridicati panza ferastraului in cea mai inalta pozitie posibila.

Tineti gulerul lamei cu o cheie pentru a preveni rotirea axului.
Puneti cheia pe piulita axului.

Rotiti in sensul acelor de ceasornic pentru a strange. Dimpotriva a
slabi. Slabiti si scoateti piulita axului. (Figura Q2).

* Scoateti gulerul si ferastraul circular de pe ax.

Asamblarea unui nou disc se realizeaza in mod analog, in ordine inversa.
Nota: ferastraul se roteste in sens invers acelor de ceasornic cand este
privit din partea dreapta a ferastraului. Asigurati-va ca lama este montata
corect (sageata de directie de pe lama se potriveste cu directia de rotatie).

Operatii de baza

e Pentru taiere transversala, taiere tesitd, taiere tesitd, taiere
combinata sau impaslirea de-a lungul partii inguste, utilizati glisiera
transversala si butonul de reglare a unghiului de tesire.

e Nu taiati manual (fara gardul de taiere sau ghidajul transversal).
Poate bloca lama, poate fi lovit cu piciorul sau poate face ca
mana/degetele sa intre in contact cu lama.

* Blocati intotdeauna unghiul de tesire dupa ce il setati.

e Gardul de taiere este utilizat pentru taieturi de rupere. Pentru alte
operatiuni, acesta trebuie dezasamblat (Fig. U-15).

* La fiecare operatie de taiere trebuie prevazuta o protectie circulara.
Dupaoperatiuni care necesita indepartarea capaculuipune-l la loc
imediat.

o Tnaltimea ferastraului circular trebuie setatd astfel incat marginea
acestuia sa iasa la aproximativ 3 mm deasupra elementului de lucru
n timpul taierii.

* Folositi un impingator cand taiati bucati inguste.
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Despartire transversala (fig. O1)

Taierea lemnului peste granulatie la un unghi de 90 °. Pentru a face acest
lucru, utilizati un ghidaj transversal inclinat de 0 °. Asigurati-va ca unghiul
de tesire este blocat inainte de utilizare. Ghidajul transversal poate fi
ghidat de-a lungul uneia dintre canelurile de ghidare ale mesei.

Despartire mitrara (fig. 01)

Taierea la un unghi diferit de 90 ° cu un ferastrau circular indreptat vertical
n sus. Efectuat in acelasi mod ca si taierea transversald, in orice unghi
setat cu butonul de unghi tesit.

Taieturi cu oglinda (fig. R)
Operatia este analoga cu taierea transversala cu lama inclinata fata de
verticald. Unghiul lamei este reglat cu ajutorul unei manivele.

Despartire combinats (fig. S)
Taiere transversala in unghi cu lama inclinata. Pentru a face acest lucru,
reglati unghiul de tesire al glisierei transversale si unghiul lamei.

Rupere (fig. N)

Taierea lemnului de-a lungul bobului. Realizat cu ajutorul unui ghidaj
longitudinal. Prin deplasarea ghidajului longitudinal, setati latimea dorita a
elementului taiat, apoi blocati ghidajul. Pentru taieturi rupte:

e Asigurati-va ca gardul este paralel cu lama.

« Cutitul de despicare este corect aliniat cu discul.

Folositi intotdeauna suporturi atunci cand taiati piese lungi. Apasati lemnul
pe ghidaj si blatul mesei in acelasi timp, impingandu-I spre ferastrau cu o
presiune uniforma si usoara.

Céand deplasati elementul, apasati doar fragmentul dintre ferastrau si
ghidajul longitudinal pentru a preveni blocarea si recul lamei.

Pentru elementele mai inguste de 150 mm trebuie folosit un impingator.

Aspirarea prafului (fig. T)

Ferastraul este echipat cu un sistem de aspirare a prafului detasabil.
Sistemul poate fi atasat la intrare (fig T-2) pentru a indeparta praful de la
locul de muncé. Pentru a scoate colectorul de praf (fig. T-1) slabiti cele
douad piulite (fig. T-3) si deconectati-l de la dispozitiv.

Sfaturi de taiere

e Asigurati-va ca taietura este pe partea resturi.

e Taiati lemnul cu partea finita in sus.

e Folositi intotdeauna suporturi adecvate pentru bucatile de lemn de
taiat.

o in cazul taierilor importante, merits sa faceti o taietura de proba.

o Aveti grija de pozitionarea corectd a lamei. Marginea discului trebuie
sd iasa cu 3 pana la 6 mm deasupra suprafetei piesei de taiat.

« Cautati piesa de prelucrat pentru orice obiecte straine, cuie etc.

o Utilizati intotdeauna discuri bine ascutite - niciodata tocite.

« Folositi o presiune blanda, uniforma si constanta. Nu apasati cu prea
multa forta.

¢ Nu taiati lemnul umed sau deformat.

e Tineti ferm piesa de prelucrat cu ambele maini sau folosind
impingatorul.

INTRETINERE

Not&: scoateti stecherul din priza inainte de a efectua intretinerea sau

instalarea aparatului.

o Pastrati uneltele curate si bine ascutite pentru o mai buna eficienta
a muncii. Verificati in mod regulat starea cablurilor si, in caz de
deteriorare, solicitati-le reparate la un centru de service autorizat.

e Unealta nu necesita lubrifiere suplimentara si nu are consumabile
care pot fi Tnlocuite de utilizator. Nu folositi apa sau substante
chimice pentru curéatare. Stergeti cu o carpa uscata.

e Depozitati intr-un loc uscat. Pastrati orificiile de ventilatie curate.
Comenzile trebuie sa fie fara praf. Scanteile vizibile din orificiile de
ventilatie sunt normale si nu reprezinta o amenintare pentru unitate.

o 1n caz de deteriorare, cablul trebuie inlocuit de producator sau de o
persoana calificatd pentru a evita orice risc.

DEPANARE
Problema Cauze posibile Solutie
Ferastraul nu |Ferastraul nu este conectat la|Conectati ferastraul la sursa
porneste. sursa de alimentare. de alimentare.
Sigurants sau intrerupétor ars. | inlocuiti siguranta.
Snur rupt. Tnlocuiti cablul la un centru de
Murdérie in comutator. service autorizat.
indepartati resturile.
Taieturi inexacte la|Skew reglat incorect. Verificati verticala cu un patrat
oglinda/lama nu este | Indicator de inclinare necalibrat. | si reglati pozitia lamei.
verticala. Verificati plomba cu un patrat
si reglati indicatorul.
Cadranul se lipeste de [Ghidajul nu este paralel cu|Verificati pozitia ghidajului si
material. panza ferastraului. reglati.
Utilizati un alt articol de lucru.




a)

b)

<)

d)

Elementul de lucru este rasucit,
marginea  elementului  care
atinge ghidajul nu este dreapta.

Materialul se | Pozitia incorecta a panei fata de | Verificati  pozitia panei  si
blocheaza pe pana. | disc. reglati.
Téieri de proasta | Lame tocite. Tnlocuiti discul.
calitate. Scutul este montat pe partea | intoarceti scutul.
gresita. Scoateti discul si curatati-l.

Cauciuc sau rasina pe cadran. | Inlocuiti-l cu un tip adecvat de

Tip incorect de scut. disc.
Exista respingere. Pozitionarea incorecta a|Reglati pozitia ghidajului.
gardului de taiere. Verificati pozitia panei si
Poxzitia incorecta a panei faté de | reglati.
disc. Instalati ghidul.
Lucrati f&ra ghid. Tnlocuiti discul.
Lame tocite. Strangeti butonul.
Butonul de blocare oblic nu este
strans.

Discul nu se va ridica
sau nu se va inclina
lin.

Praf si reziduuri in mecanismul|Indepartati resturile.

de ridicare/inclinare.

Discul nu se roteste la | A fost folosit un cablu gresit. Inlocuiti  cablul  cu  unul
viteza dorita sau se|Voltaj scazut. adecvat.

blocheaza rapid. Contactati un electrician.
Vibratii puternice. Ferastraul nu este atasat|Atasati ferastraul in siguranta.

suficient de ferm de masa.
Masa sau suport amplasat pe un
teren neuniform.

Scut defect.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ci trebuie aruncate in
instalatii adecvate. Informatiile privind eliminarea pot fi
obtinute de la distribuitorul produsului sau de la autoritatile
locale. Deseurile de echipamente electrice si electronice
contin substante care nu sunt neutre pentru mediul
natural. Echipamentele nereciclate reprezinta o potentiala
amenintare pentru mediu si sanatatea umana.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cu sediul social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (in
continuare: ,Grupa Topex”) informeaza ca toate drepturile de autor asupra
continutului acestui manual (in continuare: ,Manualul’), inclusiv textul,
fotografiile, diagramele, desenele si compozitile sale apartin exclusiv
Grupului Topex. si sunt supuse protectiei juridice in conformitate cu Legea
din 4 februarie 1994 privind dreptul de autor si drepturile conexe (adica
Jurnalul de Legi din 2006 nr. 90, articolul 631, astfel cum a fost modificat).
Copierea, prelucrarea, publicarea si modificarea in scopuri comerciale a
intregului Manual si a elementelor sale individuale, fara acordul Grupa
Topex exprimat in scris, este strict interzisa si poate atrage raspunderea
civild si penala.

Transferati pe o suprafata
plané, plana.
Inlocuiti discul.

cz
Originalni (manualni) navod
Stolni pila
59G823
POZNAMKA: PRED PROVOZEM SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD A USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNI

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PRAVIDLA PRO PRENOSNE STOLNI

PILY

Upozornéni tykajici se pouzivani kryti
Udrzujte kryty na jejich misté. Ochrany by mély byt v
provozuschopném stavu a spravné nainstalované. Ochranny kryt,
ktery je uvolnény, poSkozeny nebo nefunguje spravné, by mél byt
opraven nebo vyménén
Pfi kazdém uplném fezani vzdy pouzivejte ochranny kryt
kotoucové pily, rozviraci nliz a zafizeni proti zpétnému razu. Pfi
operacich Uplného Ffezani, kdy kotou€ova pila zcela profeze tloustku
obrobku, pomaha ochranny kryt a dal$i bezpe€nostni zafizeni snizit
riziko zranéni.
Ochranny systém znovu nasadte ihned po dokonéeni operaci
(jako je spojovani, obloZeni nebo odfezavani), které vyzaduji
odstranéni ochrannych krytu, rozviraciho noze a/nebo zafizeni
proti zpétnému razu. Ochranny kryt, odtrhavaci niz a zafizeni proti
zpétnému rdzu pomahaiji snizit riziko zranéni.
Pied nasazenim upeviiovaciho prvku se ujistéte, ze se cepel
nedotyka ochranného krytu, Stipaciho noze nebo obrobku.

e)

9)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

k)
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Neumyslny kontakt vySe uvedenych zafizeni s kotoucovou pilou by
mohl vytvofit nebezpecny stav.

Nastavte Stipaci klin podle tohoto navodu k obsluze. Nespravna
vzdalenost, vychyleni a vyrovnani mohou zpUsobit, Ze Stipaci klin
nebude Ucinny pfi shizovani pravdépodobnosti odmitnuti.

Aby stipaci klin a zafizeni proti zpétnému razu fungovaly, mély by
byt pfipojeny k obrobku.Pfi fezani obrobku, které jsou pfilis kratké
na to, aby zapadly Stipaci klin a zafizeni proti zpétnému vrhu, nebudou
Stipaci klin a zafizeni proti zpétnému razu Gc¢inné. Za takovych
podminek nemuze rozviraci klin a zafizeni proti zpétnému razu
zabranit zpétnému razu.

Pouzijte kotoucovou pilu vhodnou pro odtrhavaci klin. Aby stipaci
nuz spravné fungoval, mél by pramér pilového kotouce odpovidat
Stipacimu klinu, télo kotoucové pily by mélo byt tenci nez tloustka
Stipaciho noze a Sifka fezu pilového kotouce by méla byt SirSi nez
tloustka Stipaciho noze.

Upozornéni tykajici se postupt fezani

NEBEZPECIi: Nikdy nepfiblizujte prsty nebo ruce do
blizkosti pilového kotouce nebo do roviny s pilovym kotouc¢em.
Chvilka nepozornosti nebo smyku by mohla nasmérovat vasi ruku k
pilovému kotouci a vazné vas zranit.

Obrobek podavejte na kotoucovou pilu nebo sekaé pouze v
opacéném sméru, nez je smér otaceni. Posouvani obrobku ve
stejném smeéru, ve kterém se kotoucova pila otaci nad stolem, mize
zpUsobit vtaZeni obrobku a ruky do kotouc¢ové pily.
Nikdy nepouzivejte pokosovou mérku k posuvu obrobku pfi
fezani a nikdy nepouzivejte podélné pravitko jako délkovou
zarazku pfi pfiéném fezani s pokosovou mérkou. Souc¢asné vedeni
obrobku podélnym voditkem a pokosovym vedenim zvySuje
pravdépodobnost zachyceni pilového kotouce a jeho kopnuti.
Pii trhani vzdy vyvijejte silu posuvu obrobku mezi voditko a
kotoucovou pilu. Pouzijte tlacnik, kdyz je vzdalenost mezi vodici
listou a kotoucovou pilou mensi nez 150 mm, a pfitlacnou desku
pouzijte, kdyz je vzdalenost mensi nez 50 mm. Zafizeni pro
podporu prace udrzi ruku v bezpe¢né vzdalenosti od kotoucové pily.
Pouzivejte pouze posunova¢ dodany vyrobcem nebo vyrobeny v
souladu s pokyny. Takovy posunova¢ poskytuje spravnou
vzdalenost mezi rukou a kotoucovou pilou.
Nikdy nepouzivejte posSkozeny nebo ufiznuty tlacnik. Poskozeny
tlacnik se muze zlomit a ruka sklouznout do kotoucové pily.
Neprovadéjte zadné ,,ruéni“ operace. K polohovani nebo vedeni
obrobku vzdy pouzivejte bud’ voditko rozryvani nebo indikator
ukosu. "Psani rukou" znamena pouzivat ruce k podpirani nebo vedeni
obrobku, spiSe nez pouzivat posuvnik nebo indikator Ukosu.
Orezavani od ruky vede k vychyleni, zachyceni pilového kotouce a
zpétnému razu.
Nikdy nesahejte pres rotacni kotou¢ovou pilu nebo kolem rotaéni
kotoucové pily. Sahnuti na obrobek mize vést k nedmysinému
kontaktu s rotujici kotou€ovou pilou.
U dlouhych a/nebo Sirokych obrobki, abyste je udrzeli ve
vodorovné poloze, poskytnéte podpéru obrobku v zadni ¢asti
stolu a/nebo jeho stranach. Dlouhy a/nebo Siroky obrobek ma
tendenci se otacet na okraji stolu, coz ma za nasledek ztratu kontroly,
zachyceni kotoucové pily a zpétny raz.
Podavejte obrobek rovnomérnym tempem. Neohybejte ani
nezkrucujte obrobek. Pokud dojde k zaseknuti, okamzité nastroj
vypnéte, odpojte jej a pak uviznuti odstraiite. Zablokovani pilového
kotouée obrobkem muZe zpusobit vyskoceni nebo zastaveni motoru.
Neodstraiiujte kusy fezaného materialu, kdyz se kotoucova pila
otaci.Materidl se mize zachytit mezi vodici listou nebo uvniti krytu
kotouce a kotou¢ vtahne prsty do kotouce. Pfed odstranénim materialu
vypnéte pilu a pockejte, az se kotou¢ zastavi.
Pokud fezete oteviené obrobky o tloustce mensi nez 2 mm,
pouzijte pomocné vedeni v kontaktu s deskou stolu. Tenky
obrobek se muZe zaseknout pod podélnym voditkem a zpusobit
zpétny raz.

Duivody zamitnuti a souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce obrobku v disledku upnutého, zaseknutého

pilového kotouge nebo nespravného vyrovnani fezu obrobku kotouc¢ovou

pilou, nebo kdyz se Cast obrobku zachyti mezi pilovym kotou¢em a

podélnym voditkem nebo jinym pevnym pfedmétem.

Nejcastéji se pii vyfazovani zvedne obrobek ze stolu zadni ¢asti

kotoucové pily a sméfuje k obsluze.
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Zpétny raz je dusledkem nespravného pouZiti pily a/nebo nespravného
zachézeni nebo abnormalnich pracovnich podminek a Ize mu zabranit
prijetim pfislusnych opatfeni, jak je uvedeno nize.
Nikdy nestuijte pfimo v fadé s kotoucovou pilou. Vzdy stijte na
stejné strané pilového kotouce jako vodici lista. Zpétny raz muze
vrhnout obrobek vysokou rychlosti smérem ke komukoli stojicimu pfed
kotoucovou pilou a v fadé s kotouc¢ovou pilou.
Nikdy nesahejte pies kotoucovou pilu nebo za kotoucovou pilu,
abyste tahli nebo podpirali obrobek. Mohlo by dojit k nahodnému
kontaktu s kotoucovou pilou nebo ke zpétnému razu, ktery mize
vtahnout prsty do kotoucové pily.
Nikdy nedrzte obrobek a netlacte na obrobek, ktery je odfezavan
rotacni kotoucovou pilou. Vyvijeni tlaku na obrobek pfi fezani
kotouc€ovou pilou muze zplsobit zachyceni a zpétny raz.
Vyrovnejte listu tak, aby byla rovnobézna s cepeli. Nespravné
vyrovnani voditka upne obrobek v kotoucové pile a zplsobi odmitnuti.
Pouzijte voditko kotouce pro vedeni obrobku vzhledem ke stolu
a voditko, kdyz se provadi castecny fez, jako je spojovani,
oblozZeni nebo fezani. Vedeni listu pomaha Fidit obrobek v pfipadé
zpétného razu.
Podeprete velké panely, abyste minimalizovali riziko skfipnuti a
kopnuti cepele. Velké panely maji tendenci padat vlastni vahou.
Podpéra (podpéry) by méla byt umisténa pod vSechny ¢asti panelu
visici za deskou stolu.
Pii fezani obrobku, ktery je zkrouceny, zalomeny, zkrouceny nebo
ktery nema rovnou hranu, ktera by jej vedla pomoci indikatoru
ukosu nebo podél voditka, budte mimoradné opatrni. Zkrouceny,
zamotany nebo zkrouceny obrobek je nestabilni a zpusobuije, Ze fez
neni vyrovnan s kotouCovou pilou, coz zpUsobuje zachyceni a
odmitnuti
Nikdy nefezte vice nez jeden obrobek, at' uz svisle nebo
vodorovné. Kotoucova pila by mohla sebrat alespori jeden z nich a
zpUsobit zpétny raz.
Pokud znovu spoustite pilu s kotoucovou pilou v obrobku,
vycentrujte pilovy kotou¢ v zafezu tak, aby zuby pily
nezasahovaly do materialu. Pokud se pila zachyti v obrobku, muze
obrobek zvednout a zplsobit zpétny raz pfi opétovném spusténi pily.
Udrzujte kotoucové pily Cisté, ostré a s potiebnym otvorem.
Nikdy nepouzivejte zkroucené kotoucové pily nebo pily s
ohnutymi nebo zlomenymi zuby. Ostré a spravné nastavené
kotouce pily minimalizuji zachyceni, zadfeni a zpétny raz.

Upozornéni na stolni pilu
Vypnéte stolni pilu a odpojte napajeci kabel, kdyz vyjimate viozku
stolu, vyménujete kotoucovou pilu nebo sefizujete Stipaci nuz,
zarizeni proti zpétnému razu nebo chrani¢ kotoucové pily a kdyz
je stroj ponechan bez dozoru.. Preventivni opatfeni zabrani
nehodam.
Nikdy nenechavejte bézici stolni pilu bez dozoru. Vypnéte naradi
a neopoustéjte naradi, dokud se GpIné nezastavi. BéZici fetézova
pila bez dozoru predstavuje nekontrolované nebezpedi.
Stolni pilu umistéte na rovné, dobie osvétlené misto, kde si
muzete podepiit nohy a udrzet rovnovahu. Doporucuje se
instalovat na misto s dostatecnym prostorem, aby se snadno
vyrovnalo s velikosti obrobku. Tésné, tmavé prostory a nerovné,
kluzké podlahy zpUsobuji nehody.
Casto ¢istéte a odstraiiujte piliny pod stolni pilou a/nebo
sbhéra¢em prachu. Nahromadéné piliny jsou hoflavé a mize dojit k
samovzniceni.
Stolni pila by méla byt bezpecné pfipevnéna. Stolni pila, ktera neni
dostate¢né zajisténa, se muze pohnout nebo prevratit.
Pied zapnutim stolni pily odstraiite ze stolu nastroje, kusy dieva
atd. Rozptyleni nebo potencidlni zaseknuti mohou byt nebezpecné.
Vzdy pouzivejte kotoucové pily spravné velikosti a tvaru
(diamantové misto kulatych) montaznich otvoru. Kotoucové pily,
které nepasuji do nastavce pily, pobézi asymetricky, coz ma za
nasledek ztratu kontroly.
Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nespravné upeviovaci
prvky pilového kotouce, jako jsou pfiruby, podlozky kotoucové
pily, Srouby nebo matice. Tyto upeviiovaci prvky byly specialné
navrzeny pro pilu pro bezpeény provoz a optimalni vykon.
Nikdy nestoupejte na stolni pilu ani ji nepouzivejte jako stolicku.
Pfi naklonéni nastroje nebo nahodném kontaktu s feznym nastrojem
muze dojit k vaznym zranénim.
Ujistéte se, Zze je niz nainstalovan tak, Zze se otaci spravnym
smérem. Na stolni pilu nepouzivejte brusné kotouce, draténé
kartace nebo brusné kotouce. Nespravna instalace kotoucové pily
nebo pouzivani nedoporuc¢eného prisluSenstvi mize vést k vaznému
zranéni.
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Dalsi bezpecnostni predpisy

1. Nepouzivejte v nebezpeénych podminkach. Elektrické naradi
nepouzivejte ve vihkém nebo destivém prostredi. Pracovisté by mélo
byt fadné osvétleno.

2. Nepretézujte zafizeni. Provoz bude bezpe¢néjsi a efektivnéjsi pfi
zachovani spravného tempa prace.

3. Pouzijte spravny kabel. Ujistéte se, Ze je vas prodluZzovaci kabel v
dobrém stavu. Pfi pouziti prodluZzovaciho kabelu se ujistéte, Ze je
vhodny pro elektrickou energii, kterou bude vas vyrobek pouzivat.
Poddimenzovany kabel zplsobi pokles sitového napéti, coz povede
ke ztraté napajeni a prehrati.

4. Pouzivejte vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni, rukavice,
kravaty nebo Sperky, které se mohou zachytit do pohyblivych casti.
Doporucuje se nosit neklouzavé boty. Na ochranu vlasti noste klobouk.

5. Pouzivejte ochranu o¢i. Doporucuje se také pouzivat ochranu
dychacich cest (rousky).

6. Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s elektrickymi
specifikacemi, které odpovidaji vyrobku. NepouZivejte poskozené
prodluzovaci kabely. Pfed pouzitim prodluzovaci kabel zkontrolujte a v
pfipadé poskozeni jej vyménte. Pfi odpojovani netahejte za kabel.
Chrarite kabel pred teplem a ostrymi hranami. Pfed odpojenim
produktu od prodluZovaciho kabelu vzdy odpojte prodiuzovaci kabel
ze zasuvky.

7. Nefezte slozité, pfedem smontované predméty.

Vysvétleni pojmu

o Rezani: Rezani pro rozdéleni prvku na 2 &asti.

e Posunovacé: podlouhly nastroj pouzivany k pohybu obrobku smérem
k cili.

e Obsluha od ruky: ,Rukou* znamena pouziti rukou k podepfeni nebo
vedeni obrobku namisto pouziti jezdce nebo indikatoru tkosu.

e Odmitnuti: Nahld reakce obrobku v dusledku upnutého,
zaseknutého pilového kotouc¢e nebo nespravného vyrovnani fezu
obrobku kotou€ovou pilou, nebo kdyz je ¢ast obrobku zachycena
mezi kotou¢em kotoucové pily a podéinym voditkem nebo jinym
pevnym predmétem.

Vysvétleni symbolt

®®

3
6

1. Prectéte si manual

2. Pouzivejte ochranu o¢i

3. Druha tfida ochrany

4. Pouzivejte ochranu dychacich cest

5. Pouzivejte ochranu sluchu

6. Nenechavejte jej vystaveny desti nebo vihkosti

TECHNICKA DATA

Kotoucova pila 59G823
Parametr Hodnota
Napéti 230V AC
Frekvence 50 Hz
Napajeni 1600W, S6 20% 2000W
Rychlost ota€eni naprazdno 4800 ot./min
Pramér ciferniku 254 mm
Pramér vrtani kotouce 30 mm
Tloustka ¢iselniku 2,8 mm
Tloustka $tipaciho kotouce 2,5mm
Velikost desky stolu 670 X 560 mm
Velikost nastavce na pracovni desku 1040 x 560 mm
Maximalni hloubka fezu pro 45° 55 mm
Maximalini hloubka fezu pro 0° 80 mm
Nastaveni zkoseni ¢epele 0-45°
Trida ochrany Il
Urover zabezpedeni IPX0
Hmotnost 31kg
Rok vyroby
59G823 znamena typ i oznaceni stroje
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH



Hladina akustického tlaku LpA=92,6 dB (A) K=3dB (A)

Naméfena  hladina  akustického

vykonu

LWA =105,6 dB (A) K= 3 dB (A)

Informace o hluku a vibracich

Hladina hluku vydavaného zafizenim je popsana: hladinou vydavaného
akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu LWA (kde K je
nejistota méfeni).

Nasledujici informace: hladina vyzafovaného akustického tlaku LpA,
hladina akustického vykonu LWA a zrychleni vibraci ah byly méfeny v
souladu s EN 62841-1.

PRVKY ZARIZENi

Struktura zafizeni je zndzornéna na obrazku U, kde:
. PodéIné vedeni

Kryt kotoucové pily

. Rozpérny klin

Racna proti zpétnému razu

Bocni vedeni

. Knoflik Ghlu vedeni

. Transportni kolecka

. Vypina¢ s klicem

Vydrzet

10.Sikmy zamek

11.Knoflik pro nastaveni vysky cepele
12.Knoflik zdmku stojanu
13.Nastaveni uhlu ostfi

14.Zamek prodlouzeni stolu
15.Deska stolu

16.Roztrhnéte zamek plotu
17.Prodlouzeni desky stolu.

©CONOUAWNR

18.Kli¢

PfisluSenstvi

1. Skladaci stojan 1ks
2. Kiice 2ks
3. imbusovy kli¢ 1ks
4. Konektor 1lks
PRIPRAVA NA PRACI
Vybalovani

Poznamka: Abyste predesli riziku neumysiného zapnuti nebo urazu
elektrickym proudem pfi vybalovani a montazi, nepfipojujte elektrické
naradi k elektrické siti. Kabel by mél byt odpojen, kdyz se pila nepouziva.
Pred likvidaci obalu se ujistéte, Ze je sada kompletni. Pokud néktera
soucast chybi, nepokousejte se pilu sestavit. Nepokousejte se pfipojovat
k siti nebo zapinat pilu, dokud nejsou v8echny jeji prvky spravné
nainstalovany.

Chrani¢ cepele a stipaci niz

Pfi fezani vzdy pouzivejte chrani¢ kotouce a $tipaci niz. To snizuje riziko
zpétného razu a chrani vase ruce pred kontaktem s kotouc¢em.
Posunovaé

Posunova¢ by mél byt pfiblizné 400 mm dlouhy a 50 mm Siroky. Pro tuhost
by méla mit tloustku alespori 10 mm. Komfort dodaji zaoblené hrany. Mélo
by byt zakonfeno prohlubni, kterda umozriuje tlak a tlaceni
zpracovavaného materialu. Ukolem tladniku je udrZet va$i ruku v
bezpecné vzdalenosti od pily.

Nastaveni stojanu (obr. A1, A2, A3, A4, A5)

Spravné umisténi stojanu pily umozriuje jeho pouZiti, sloZeni a pfepravu.

Nohy jsou zajistény pojistnymi knofliky.

* Ve vychozi poloze nastavte pilu na kola (A1). Odemknéte predni
nohy. Vyklopte je a zajistéte (A2), poté odjistéte zadni nohy.

e Zvednéte pilu na druhé strané (A3). Nohy se rozvinou. Kdyz jsou ve
spravné poloze, zajistéte je (A4).

e Polohu pily miZete upravit utazenim a od$roubovanim stupacek
(A5).

Poradi kroku je oznaceno ¢isly na obrazcich.

Slozeni stativu (obr. B1, B2, B3, B4)

Podrzte okraj stolu, odjistéte nohy na strané kolecek (B1). Umistéte

fetézovou pilu na kola sklopenim nohou (B2). Blok. Odjistéte druhy par

nohou (B3) a poloZte pilu ha zem se sloZzenymi nohami. Zamek (B4).

Preprava pily (obr. C1, C2)
Predni nohy Ize pouzit jako rukojet pfi pfepravé pily na koleckach.
Nastaveni stipaciho klinu (obr. D1, D2)

Stipaci klin Ize nastavit do dvou poloh: skladovaci poloha (D1) a pracovni
poloha (D2). Klin je standardné v ulozné poloze.
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Nastaveni klinu do pracovni polohy

e Sejméte kryt

e Zvednéte pilovy kotou¢ do nejvyssi polohy otaéenim knofliku
nastaveni vysky ve sméru hodinovych rucicek. Ujistéte se, Ze uhel
&epele (pokos) je 0°. Ukos by mél byt uzaméen.

« Qdijistéte klin vytazenim zajistovaci paky nahoru.

« Vytahnéte klin nahoru do provozni polohy. Otvory by mély licovat s
koliky na krytu.

e Zablokujte klin nastavenim paky do spodni polohy (ujistéte se, Ze je
klin spravné zajistén)

* Nainstalujte kryt.

Umistéte klin do ulozné polohy

Opakujte kroky 1 az 3. Posurite klin dolt do uloZné polohy. Zablokuijte klin.

Spustte pilovy kotou¢ do nejnizsi polohy. Klin by mél byt pod deskou stolu.

Nastaveni polohy klinu vzhledem k ¢epeli (obr. D3)

Poznamka: Abyste pfedesli zranéni osob, vzdy odpojte pilu od zdroje
napajeni pred provadénim jakéhokoli nastaveni. Klin musi byt dokonale
rovnobézny s pilovym kotouc¢em. Chcete-li upravit polohu klinu, povolte
dva Srouby (D3 - 1) a poté nastavte klin do spravné polohy. Po nastaveni
polohy klin opét zajistéte.

Instalace zapadek proti zpétnému razu (obr. E1, E2)

Poznamka: Pro instalaci zapadek musi byt odtrhavaci klin v pracovni

poloze.

e Zvednéte pilovy kotou¢ do nejvyssi polohy a nastavte pokos na 0°.
Ujistéte se, Ze je Ukos spravné zajistén.

* Najdéte sedlo 1 na klinu (obr. D2-1) a umistéte do néj prvek s
ra¢nami. Sklopte plastovy kryt a zajistéte jej (obr. E1 - 1). Umistéte
paku do spodni polohy. Ujistéte se, Ze je Cep zcela usazen v sedle
1.

e Uvolnéte plastovy kryt pro zajisténi mechanismu. Ujistéte se, ze
jednotlivé prvky mechanismu jsou dobfe usazeny.

Montaz krytu pilového kotouce

e Zvednéte paku (obr. F1 - 1) oznacenou na obr. F1. Umistéte kryt
kotouce na sedlo 2 (obr. D2 - 2) tak, aby do né&j byl umistén vnitfni
pojistny kolik (obr. F2 - 2).

« Nasadte kryt na tipaci ntz.

e Zatahnéte za kryt dozadu, abyste se ujistili, Ze pojistny kolik (obr. F2
- 1) je spravné umistén v sedle 3 (obr. D2 - 3)

e Zatlagenim packy (obr. F1 - 1) smérem doll zajistéte kryt (obr. F3).

Rozsiteni stolu

e ProdlouZeni Ize odemknout a zamknout pomoci zadmku pro
prodlouzeni stolu (obr. U - 14).

e Zamek ve spodni poloze blokuje vysunuti desky stolu (obr. G1 - 1)

e Zamek v horni poloze umoziiuje vysunuti vysuvu desky stolu (obr.
G2-1).

e V pfipadé potieby prodluzte prodlouzeni desky stolu (obr. G3).

e Po prodlouzeni nastavce na pozadovanou délku zatlacte zamek
doll, aby se mechanismus zablokoval (obr. G4). Poznamka: Ujistéte
se, Ze je rozsifeni spravné blokovano.

o Utahnéte Sroub na kolejnicich (obr. G5).

Instalace drzaku pro nastaveni vysky (obr. H)

Rukojet kliky nastaveni vySky cepele (obr. U-11) se pfipeviiuje

zaSroubovanim.

Montaz trhaciho plotu

Uvolnéte vodici zamek (obr. U-16) zatla¢enim nahoru. Umistéte voditko
na pracovni desku tak, aby ukazatel voditka (obr. I1-2) byl na stejné strané
jako stupnice na pracovni desce (obr. 11-1).

Zajistéte vodici listu nejprve vpredu a poté vzadu pritlacenim vodicich
zamku ke stolu (12).

Upravte polohu pravitka.

Vychozi nastaveni voditka je v pravém uhlu k pfedni hrané pracovni
desky. Pokud uhel 90° nedodrzite, povolte dva Srouby (obr. J1-1) v horni
Casti pfedni ¢asti voditka pomoci imbusového klice. Poté nastavte polohu
voditka tak, aby byl dodrzen thel 90° k okraji pracovni desky. Posurite
voditko tak, aby bylo vyrovnano s pilovym kotouc¢em. Ukazatel polohy by
mél ukazovat 0. Pokud tomu tak neni, povolte Sroub (obr. J2-1) a
vyrovnejte ukazatel s nulovym bodem na stupnici. Poznamka: Ochranny
kryt kotouce a Stipaci ntiz musi byt predem odstranény.

SERVIS
Vypina¢ zapnuto/vypnuto

Poznamka: Pred zapnutim stroje se ujistéte, Ze je spravné
nainstalovan kryt kotouce.



Pila je vybavena spinacim mechanismem s funkci aretace. To chrani pred

aktivaci détmi a neopravnénymi osobami.

e Zatizeni spustite vlioZzenim kli¢e a vytazenim vypinace nahoru (obr.
K1).

e Chcete-li zafizeni vypnout,
(obrazek K2)

e Kdyz je spotfebi¢ vypnuty, vytahnéte kli¢ (obr. K3-1), abyste jej
uzamkli. (obrazek K3).

posurite vypina¢ do dolni polohy.

Nastaveni vysky cepele.

Knoflik pro nastaveni vysky cepele (obr. U -11) slouzi k nastaveni vysky
Sepele. Otacejte klikou ve sméru hodinovych rucic¢ek pro snizeni pily a
naopak pro jeji zvednuti (obr. L).

Nastaveni Ghlu sklonu (ukosu) kotoucové pily.

Naklapéci klika kotouCe se pouziva k naklapéni kotouce pfi pokosovych
fezech (obr. M1). Zamek pokosu (obr. U-10) udrzuje naklapéci
mechanismus ve zvolené poloze (obr. M2). Pfi nastavovani thlu pilového
kotou€e uvolnéte zamek otacenim proti sméru hodinovych rucicek.
Otacenim kliky a pomoci stupnice nastavte pozadovany Uhel sklonu.
Utahnéte zamek otaenim ve sméru hodinovych rucicek. Pfed zapnutim
pily se ujistéte, Ze je Ukos spravné zajistén.

Rozpérny klin

Klin pfi fezani pilovym kotouc¢em rozstipne dva kusy fezaného dreva. Tim
se zabrani zadfeni nozli o material a zpétnému razu.

Trhaci plot (obr. N)
Trhaci pravitko se pouziva pro vSechny podélné fezy. Nefezte ruéné bez
pouziti spravné nainstalovaného a zajisténého voditka.

Knoflik thlu zkoseni (obr. 01, 02)

Knoflik pokosového Uhlu spolu s pfi€nym vedenim (obr. U-5, obr. 02-1)
se pouziva pro pficné a diagonaini fezy. Knoflik se zajisti dotazenim
zamku (obr. O1 - 2). Pfed zahajenim fezani se ujistéte, Ze je knoflik /
pficné voditko spravné zajisteéno.

Chcete-li nastavit Uhel pfiéného sani, uvolnéte zamek a otacejte knoflikem
Uhlu zkoseni, dokud nebude bod "0" v poZadovaném uhlu. Utdhnéte
zamek.

Chcete-li nastavit polohu pfiéného voditka, povolte zajistovaci knoflik (obr.
02 -2) a posuiite voditko do poZzadované polohy. Utahnéte zamek.
Knoflik je vybaven stupnici s pfesnosti 5 stupriti. Na hfideli knofliku je
stupnice 1 stupné. Pfi pouziti obou muzete odecist presny uhel.

Posunovag¢ (obr. P)
Pouziti pro $itky od 50 mm do 150 mm.

Vyména kotoucové pily

Poznamka: Pfed vyménou kotoucové pily musi byt pila odpojena od
zdroje napdjeni.

Pilovy kotou¢ se vymériuje podle kroku:

* Odstrarite ochranny kryt kotou¢e a masku. (obr. Q1 -1).

Zvednéte pilovy kotou¢ do nejvy$Si mozné polohy.

DrZte objimku kotouce kliem, abyste zabranili otaceni vietena.
Nasadte kli¢ na matici vietena.

Pro utazeni otacejte po sméru hodinovych ruci¢ek. Naopak uvolnit.
Povolte a vyjméte matici vietena. (Obrazek Q2).

Sundejte objimku a kotou¢ovou pilu z vietena.

Montaz nového kotoude se provadi analogicky v opaéném poradi.
Poznamka: pila se otaci proti sméru hodinovych rucicek pfi pohledu z
pravé strany pily. Ujistéte se, Ze je niz spravné namontovan (smérova
Sipka na nozi odpovida sméru otaceni).

Zakladni operace

e Pro pricny fez, zkoseny fez, zkoseny fez, kombinovany fez popf
plsténi podél Uzké Casti pouzijte kiizovy posuvnik a knoflik pro
nastaveni Uhlu zkoseni.

e Nefezte ruéné (bez podélného voditka nebo pficného vedeni).
Mohlo by dojit k uviznuti ¢epele, kopnuti nebo kontaktu ruky/prsty s
Cepeli.

* Po nastaveni vzdy zajistéte Uhel zkoseni.

e Trhaci plot se pouzivd pro podélné fezy. Pro ostatni operace je
nutné jej rozebrat (obr. U-15).

o Prikazdém fezu musi byt namontovan ochranny kryt kotou€ové pily.
Pooperace vyzadujici odstranéni krytuokamzité jej nasadte zpét.

* Vyska kotoucové pily by méla byt nastavena tak, aby jeji okraj pfi
fezani vy¢nival asi 3 mm nad pracovni prvek.

* P¥ifezani uzkych kouskl pouzivejte zatlacovac.

Pfi¢né déleni (obr. O1)
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Rezani dieva pres viakno pod tihlem 90°. K tomu pouZijte 0° Ghlové pFiéné
vedeni. Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je Uhel zkoseni zajistén. PFicné
vedeni Ize vést po jedné z vodicich drazek stolu.

Pokosové upichovani (obr. 01)

Rezani pod Gihlem jinym nez 90° kotougovou pilou sméfujici svisle nahoru.
Provadi se stejnym zplsobem jako pficné fezani, v libovolném Uhlu
nastaveném pomoci knofliku Ghlu zkoseni.

Pokosové fezy (obr. R)
Operace je analogicka s pfi¢nym fezanim s ¢epeli naklonénou od svislice.
Uhel ostfi se nastavuje pomoci Kliky.

Kombinované déleni (obr. S)
Pfiéné fezani pod Uhlem s naklonénym ostiim. Chcete-li to provést,
nastavte Uhel zkoseni pfi¢ného sané a uhel ostfi.

Ripovani (obr. N)

Rezani dreva podél viakna. Vyrobeno s pouzitim podélného vedeni.
Posunutim podéiného voditka nastavte poZzadovanou S$itku fezaného
prvku a poté voditko zablokujte. Pro rip fezy:

* Ujistéte se, Ze voditko je rovnobézné s Cepeli.

e Odtrhavaci klin je spravné vyrovnan s kotou¢em.

Pfi fezani dlouhych obrobkd vzdy pouzivejte podpéry. Piitlatte dfevo
soucasné k voditku a desce stolu a rovhomérnym, jemnym tlakem jej
tlacte smérem k pile.

Pfi pfemistovani prvku zatlacte pouze tilomek mezi pilu a podéiné vedeni,
abyste zabranili vzpficeni kotouce a zpétnému razu.

Pro prvky uzsi nez 150 mm by mél byt pouZit posunovac.

Odsavani prachu (obr. T)

Pila je vybavena odnimatelnym systémem odsavani prachu. Systém Ize

pfipevnit ke vstupu (obr. T-2) pro odstranéni prachu z pracovisté. Chcete-

li odstranit lapa¢ prachu (obr. T-1), povolte dvé matice (obr. T-3) a odpojte

jej od zafizeni.

Rezaci tipy

* Ujistéte se, Ze podfiznuti je na strané odpadu.

Drevo fezejte hotovou stranou nahoru.

Vzdy pouzivejte vhodné podpéry pro fezané kusy dfeva.

V pripadé dllezitych fezli se vyplati provést zkusebni fez.

Dbejte na spravné umisténi ¢epele. Okraj kotouce by mél vyénivat

3 az 6 mm nad povrch fezaného obrobku.

Hledejte na obrobku cizi pfedméty, hfebiky atd.

e Vzdy pouzivejte dobfe nabrousené kotouce — nikdy ne tupé.

e Pouzivejte jemny, rovnomérny a konstantni tlak. Netladte pfili§
velkou silou.

¢ Nefezte mokré nebo zkroucené drevo.

e Drzte obrobek pevné obéma rukama nebo pomoci tlaéniku.

UDRZBA

Poznamka: Pfed provadénim adrzby nebo nastavenim spotfebice

vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

e Udrzujte nastroje Cisté a dobfe nabrousené pro lepsi efektivitu
prace. Pravidelné kontrolujte stav kabell a v pfipadé poskozeni je
nechte opravit v autorizovaném servisu.

e Nastroj nevyzaduje dodateéné mazani a nema zadny uzivatelsky
vyménitelny spotfebni material. K ¢isténi nepouzivejte vodu ani
chemikalie. Otirejte suchym hadfikem.

e Skladujte na suchém misté. Udrzujte vétraci otvory ¢isté. Ovladaci
prvky by mély byt bezprasné. Jiskry viditelné z ventilanich otvort
jsou normalni a nepfedstavuji pro jednotku hrozbu.

e V pfipadé poskozeni musi byt kabel vyménén vyrobcem nebo
kvalifikovanou osobou, aby se pfedeslo jakémukoli riziku.

RESENi PROBLEMU

Problém Mozné pficiny

Pila nestartuje. Pila neni pfipojena ke zdroji
napéjeni.

Spalena pojistka nebo jistic.
Prerusena $iira.

Necistoty ve spinadi.
Nespravné nastavena
Sikmost.

Resgeni

Pfipojte pilu ke zdroji napajeni.
Vymeérite pojistku.

Vyméfite kabel v autorizovaném
servisnim stfedisku.

Odstrarite negistoty.

Zkontroluite  vertikdlu  pomoci
Gtverce a upravte polohu cepele.

Nepresné pokosové
fezy / kotou¢ neni

svisly. Nekalibrovany uchylkomér. | Zkontrolujte  olovnici  pomoci

cStverce a upravte indikator.
Cifernik ~ pfilne  k|Vedeni neni rovnobézné s|Zkontrolujte polohu voditka a
materialu. pilovym kotoucem. upravte.

Pracovni prvek je zkrouceny,
hrana prvku se dotykajici
voditka neni rovna.

Poutzijte jinou pracovni polozku.

Materiél se zasekava|Nespravna poloha klinu|Zkontrolujte polohu klinu a
na klinu. vzhledem ke kotouci. upravte.
Spatna kvalita fez(. | Tupé Cepele. Vymérite disk.

Ototte Stit.




Stit je namontovan na|Vyjméte disk a ogistéte jej.
$patné strané. Vymérite disk za vhodny typ.
Guma nebo pryskyfice na
Ciselniku.
Nespravny typ $titu.
Existuje odmitnuti. Nespravné umisténi trhaciho | Upravte polohu voditka.
pravitka. Zkontrolujte  polohu  klinu a
Nespravna poloha  klinu|upravte.
vzhledem ke kotouci. Nainstalujte pravodce.
Pracuijte bez privodce. Vyméiite disk.
Tupé cepele. Utahnéte knoflik.
Pojistny knoflik zkoseni neni
utaZen.
Disk se nebude|Prach a necistoty ve|Odstrarite necistoty.
hladce zvedat ani|zvedacim / Sikmém
naklanét. mechanismu.
Disk se  neotaci|Byl pouzit nespravny kabel. |Vymérite kabel za vhodny.
pozadovanou Nizké napéti. Kontaktujte elektrikare.
rychlosti nebo se
rychle zablokuje.
Silné vibrace. Pila neni dostate¢né pevné |Pilu bezpecné pripevnéte.
pripevnéna ke stolu. Preneste na rovny, rovny povrch.
Stul nebo stojan umistény na [ Vymérite disk.
nerovném povrchu.
Vadny $tit.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené produkty by nemély byt likvidovany s
domovnim odpadem, ale meély by byt likvidovany ve
vhodnych zafizenich. Informace o likvidaci ziskate u
prodejce vyrobku nebo u mistnich Gfadi. Odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které
nejsou neutralni pro pfirodni prostfedi. Nerecyklované
zafizeni predstavuje potencialni hrozbu pro Zivotni
prostiedi a lidské zdravi.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa se sidlem ve Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (dale: "Grupa
Topex") informuje, Ze veSkera autorska prava k obsahu této pfirucky (dale

jen: "Prirucka"), véetné jejiho textu, fotografii, schémat, nakresu a jejich

a)

b)

<)

d)

e)

kompozic, nalezi vyhradné skupiné Topex Group. a podléhaji pravni
ochrané v souladu se zakonem ze dne 4. inora 1994, o pravu autorském
a pravech souvisejicich (tj. Sbirka zakonl z roku 2006 &. 90 polozka 631
v platném znéni). Kopirovani, zpracovani, publikovani a tprava celého
Manualu a jeho jednotlivych prvk( pro komeréni ucely bez pisemného
souhlasu Grupa Topex je pfisné zakazano a mlze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni odpovédnost.

SK
Originalny (manualny) manual
Stolova pila
59G823
POZNAMKA: PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A UCHOVAVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.
BEZPECNOST
SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA PRE PRENOSNE
STOLOVE PILY

Upozornenia tykajlice sa pouzivania krytov
Kryty ponechajte na ich mieste. Ochranné kryty by mali byt’
funkéné a spravne namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, by sa mal opravit alebo vymenit’
Pri kazdom Uplnom reze vzdy pouzivajte ochranny kryt koticovej
pily, Stiepaci n6z a zariadenie proti spatnému razu. Pri operaciach
celkového rezu, kde kotucova pila prerezava celt hrabku obrobku,
pomaha ochranny kryt a dalSie bezpetnostné zariadenia zniZovat
riziko zranenia.
Ochranny systém znova nasadte ihned’ po dokonéeni operacii
(ako je lemovanie, oblozenie alebo odpilenie), ktoré si vyzaduja
odstranenie ochrannych krytov, Stiepacieho noza alalebo
zariadenia proti spatnému razu. Ochranny kryt, Stiepaci noéz a
zariadenie proti spatnému rédzu pomahaju znizovat riziko zranenia.
Pred zapojenim upeviiovacieho prvku sa uistite, ze sa cepel
nedotyka ochranného krytu, Stiepacieho noza alebo obrobku.
Neumyselny kontakt vysSie uvedenych zariadeni s kotti€ovou pilou by
mohol vytvorit nebezpecny stav.
Nastavte stiepaci klin podla tohto navodu na obsluhu. Nespravna
vzdialenost, nespravne nastavenie a zarovnanie mézu sposobit, Ze
Stiepaci klin bude neucinny pri znizovani pravdepodobnosti
odmietnutia.
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Aby stiepaci klin a zariadenie proti spatnému razu fungovali, mali
by byt’ pripojené k obrobku.Pri rezani obrobkov, ktoré s prili§ kratke
na zapojenie Stiepacieho noza a zariadenia proti spatnému razu,
Stiepaci n6z a zariadenie proti spatnému razu nebudu uc¢inné. Za
takychto podmienok neméze Stiepaci ndz a zariadenie proti spatnému
rézu zabranit' spatnému razu.

Pouzite koticovu pilu vhodnu pre Stiepaci klin. Aby Stiepaci klin
spravne fungoval, priemer pilového koti¢a by mal zodpovedat
Stiepaciemu noZu, telo kotGcovej pily by malo byt tensie ako hrubka
Stiepacieho noza a Sirka rezu pilového kotuca by mala byt SirSia ako
hrabka $tiepacieho noza.

Upozornenia tykajtice sa postupov rezania

NEBEZPECENSTVO: Nikdy nedavaijte prsty alebo ruky do
blizkosti pilového kotic¢a alebo do jeho roviny. Chvilka
nepozornosti alebo $myku méze nasmerovat vasu ruku na pilovy
kotu¢ a vazne sa zranit.

Obrobok podavajte na kotucovu pilu alebo sekac iba v opaénom
smere, ako je smer otac¢ania. Podavanie obrobku v rovnakom smere,
akym sa kotucova pila otaa nad stolom, mdze spdsobit’ vtiahnutie
obrobku a ruky do kotucovej pily.

Nikdy nepouzivajte pokosovy doraz na posuv obrobku pocas
rezania a nikdy nepouzivajte rozrezavacie vodidlo ako dizkovu
zarazku pri prieénom rezani s pokosovym dorazom. Sucasné
vedenie obrobku rozrezavacim vodidlom a pokosovym vedenim
zvySuje pravdepodobnost zachytenia a kopnutia pilového kotuca.

Pri rozrezavani vzdy pouzivajte silu posuvu obrobku medzi
vodidlom a kotii€¢ovou pilou. Tla¢idlo pouzite, ked' je vzdialenost’
medzi vodiacou liStou a kottcovou pilou mensia ako 150 mm, a
pritlaénu dosku pouzite, ked’ je vzdialenost’ mensia ako 50 mm.
Zariadenia na pomoc pri praci udrzia ruku v bezpec¢nej vzdialenosti od
kotucovej pily.

Pouzivajte iba postuiva¢ poskytnuty vyrobcom alebo vyrobeny v
stulade s pokynmi. Takyto postvaé poskytuje spravnu vzdialenost
medzi rukou a kottiGovou pilou.

Nikdy nepouzivajte poskodeny alebo prerezany postvac.
Pogkodeny postvag sa moze zlomit, &o sposobi, Ze ruka skizne do
kotucovej pily.

Nevykonavajte ziadne ,,ru¢né“ operacie. Na polohovanie alebo
vedenie obrobku vzdy pouzivajte rozrezavacie vodidlo alebo
indikator skosenia. Pod pojmom ,ru¢né pisanie® sa rozumie
pouzivanie ruk na podopieranie alebo vedenie obrobku, a nie
pouzivanie postvaca alebo indikatora skosenia. Ru¢né orezavanie
vedie k vychyleniu, zachyteniu pilového koti¢a a spatnému razu.
Nikdy nesiahajte cez rotaénu kotucovu pilu alebo okolo rota¢nej
kotucovej pily. Siahnutie na obrobok méze viest k neimyselnému
kontaktu s rotujicou kott€ovou pilou.

V pripade dlhych a/alebo Sirokych obrobkov, aby ste ich udrzali
vo vodorovnej polohe, poskytnite obrobku podporni oporu v
zadnej Casti stola alalebo jeho stranach. Dihy a/alebo Siroky
obrobok ma tendenciu otacat sa na okraji stola, ¢o ma za nasledok
stratu kontroly, zachytenie kotucovej pily a spatny raz.

Podavajte obrobok rovnomernym tempom. Neohybajte ani
neskrucajte obrobok. Ak dojde k zaseknutiu, okamzite nastroj
vypnite, odpojte ho a potom zaseknutie odstrante. Zaseknutie
pilového kotli¢a obrobkom modze sposobit vyskoCenie alebo
zastavenie motora.

Neodstranujte kusy rezaného materialu, kym sa kotucova pila
otaca.Material sa modze zachytit medzi vodiacou listou alebo vo vnutri
krytu Eepele a Eepel vam vtiahne prsty do ¢epele. Pred odstrafiovanim
materidlu pilu vypnite a pockaijte, kym sa kotG¢ prestane pohybovat.
Ak rezete otvorené obrobky s hrubkou mensou ako 2 mm, pouzite
pomocné vedenie v kontakte s doskou stola. Tenky obrobok sa
moze zaseknut pod vodidlom a spdsobit’ spatny raz.

Do6vody zamietnutia a stvisiace upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia obrobku v désledku upnutého, zaseknutého

pilového kotic¢a alebo nespravneho zarovnania rezu obrobku koti¢ovou

pilou, alebo ked sa ¢ast obrobku zachyti medzi pilovym kotuc¢om a

pravitkom alebo inym pevnym predmetom.

NajcastejSie sa poc¢as odmietnutia obrobok zdvihne zo stola zadnou

Castou kotucovej pily a smeruje k operatorovi.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/alebo nespravnej

manipulacie alebo abnormalnych pracovnych podmienok a da sa mu

predist prijatim vhodnych preventivnych opatreni, ako je uvedené nizsie.
Nikdy nestojte priamo v rade s kotticovou pilou. Stojte vzdy na
rovnakej strane pilového kotica ako vodiaca liSta. Spatny raz
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modze pohanat’ obrobok vysokou rychlostou smerom ku komukolvek
stojacemu pred kotuc¢ovou pilou a v jednej linii s koti¢ovou pilou.
Nikdy nesiahajte nad kottcovu pilu alebo za kotucovu pilu, aby
ste t'ahali alebo podopierali obrobok. Méze déjst k nahodnému
kontaktu s koticovou pilou alebo mdze dojst k spatnému narazu, ktory
moze vtiahnut prsty do kotucovej pily.

Nikdy nedrzte obrobok a nevyvijajte tlak na obrobok, ktory je
odrezany rotacnou kotui¢ovou pilou. Vyvijanie tlaku na obrobok pri
rezani kottcovou pilou méze spdsobit zachytenie a spatny raz.
Zarovnajte liStu tak, aby bola rovnobezna s ¢epelou. Nespravne
nastavenie vodidla upne obrobok v kotucovej pile a spdsobi
odmietnutie.

Pri ¢iastocnom reze, ako je lemovanie, oblozenie alebo pilenie,
pouzite vodidlo koti€a na vedenie obrobku vzhladom na stél a
vedenie. Vedenie listia pomaha riadit obrobok v pripade spatného
razu.

Podporte velké panely, aby ste minimalizovali riziko zovretia
cepele a kopnutia. Velké panely maju tendenciu padat’ pod vlastnou
vahou. Podpera (podpery) by mala byt umiestnena pod vsetky Casti
panelu visiace za doskou stola.

Bud'te mimoriadne opatrni pri rezani obrobku, ktory je skrateny,
zalomeny, pokruteny alebo nema ziadnu rovnu hranu, ktora by ho
viedla pomocou indikatora skosenia alebo pozdiz vodidla.
Skrateny, zamotany alebo zdeformovany obrobok je nestabilny a
sposobuje, Ze rez nie je zarovnany s kotti€ovou pilou, ¢o spdsobuje
zachytenie a odmietnutie

Nikdy nerezte viac ako jeden obrobok, ¢i uz vertikalne alebo
horizontalne. Koti¢ova pila by mohla zdvihnut' aspori jeden z nich a
sposobit spatny raz.

Pri opdtovnom spusteni pily s koticovou pilou v obrobku
vycentrujte pilovy kotuc v zareze tak, aby zuby pily nezasahovali
do materialu. Ak sa pila zachyti v obrobku, méze zdvihnut obrobok a
sposobit spatny raz pri opatovnom spusteni pily.

Udrzujte koticové pily Cisté, ostré a s potrebnym otvorom. Nikdy
nepouzivajte skratené koticové pily alebo pily s ohnutymi alebo
zlomenymi zubami. Ostré a spravne nastavené kotice pily
minimalizuju zachytenie, zaseknutie a spatny raz.

Upozornenia na stolovu pilu
Vypnite stolovu pilu a odpojte napajaci kabel pri odstrafiovani
viozky stola, vymene kotucovej pily alebo nastavovani
Stiepacieho noza, zariadenia proti spatnému razu alebo krytu
kotticovej pily a ked' je stroj ponechany bez dozoru. Preventivne
opatrenia zabrania nehodam.
Nikdy nenechavajte beziacu stolovi pilu bez dozoru. Vypnite
naradie a nenechavajte ho, kym sa Uplne nezastavi. BezZiaca
retazovd pila bez dozoru predstavuje  nekontrolované
nebezpecenstvo.
Stolovu pilu umiestnite na rovné, dobre osvetlené miesto, kde si
mozete podopriet’ nohy a udrzat’ rovnovahu. Odporuc¢a sa
inStalovat’ na miesto s dostatoénym priestorom, aby sa lahko
vyrovnalo s velkost'ou obrobku. Tesné, tmavé priestory a nerovné,
kizké podlahy spbsobuju nehody.
Casto &istite a odstraiiujte piliny pod stolovou pilou alalebo
zbera¢om prachu. Nahromadené piliny su horfavé a méze dojst k
samovznieteniu.
Stolova pila by mala byt bezpecne pripevnena. Stolova pila, ktora
nie je dostatocne zaistend, sa modze pohnut alebo prevratit.
Pred zapnutim stolovej pily odstraiite zo stola nastroje, kusy
dreva atd’. Rozptylovanie alebo potencidlne zaseknutie mézu byt
nebezpecné.
Vzdy pouzivajte kotucové pily spravnej velkosti a tvaru
(kosostvorcovy, nie okruhly) montaznych otvorov. Koticové pily,
ktoré nepasuju do nastavca pily, budli bezat asymetricky, ¢o vedie k
strate kontroly.
Nikdy nepouzivajte posSkodené alebo nespravne upeviiovacie
prvky pilového listu, ako su priruby, podlozky kotucovej pily,
skrutky alebo matice. Tieto upeviiovacie prvky boli $pecialne
navrhnuté pre pilu pre bezpe¢nu prevadzku a optimalny vykon.
Nikdy nestupajte na stolovu pilu ani ju nepouzivajte ako stolicku.
Ak je nastroj nakloneny alebo ak sa nahodou dostanete do kontaktu s
reznym nastrojom, méze dojst k vaznym zraneniam.
Uistite sa, ze je Eepel nainstalovana tak, aby sa otacala spravnym
smerom. Na stolovi pilu nepouzivajte brisne kottce, drotené
kefy ani brusne kotuce. Nespravna instalacia kotucovej pily alebo
pouzivanie prislusenstva, ktoré sa neodporuca, moze viest k vaznemu
zraneniu.

Dalsie bezpeénostné predpisy
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. Nepret'azujte

. Nepouzivajte v nebezpeénych podmienkach. Elektrické naradie

nepouzivajte vo vlhkom alebo dazdivom prostredi. Pracovisko by malo
byt spravne osvetlené.

zariadenie. Prevadzka bude
efektivnejsia pri zachovani spravneho tempa prace.

bezpecnejsia a

. Pouzite spravny kabel. Uistite sa, Ze vas predlZzovaci kabel je v

dobrom stave. Pri pouzivani predlZovacieho kabla sa uistite, Ze je
vhodny pre elektricki energiu, ktord bude va$ vyrobok pouZivat.
Poddimenzovany kabel spésobi pokles sietového napatia, ¢o bude
mat za nasledok stratu energie a prehriatie.

. Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie, rukavice,

kravaty alebo Sperky, ktoré sa mdzu zachytit o pohyblivé Casti.
Odporuéa sa nosit nekizavi obuv. Na ochranu viasov noste klobuk.

. Pouzivajte ochranu o¢i. Odporia sa tiez pouzivat ochranu

dychacich ciest (rusky).

. Pouzivajte iba predlZovacie kable s elektrickymi Specifikaciami,

ktoré zodpovedaju produktu. Nepouzivajte poskodené prediZovacie
kable. Pred pouzitim skontrolujte predizovaci kabel a v pripade
poskodenia ho vymeiite. Pri odpdjani netahajte za kabel. Chrarite
kabel pred teplom a ostrymi hranami. Pred odpojenim produktu od
prediZovacieho kabla vzdy odpojte prediZzovaci kabel zo zasuvky.
Neprerezavaijte zlozité, vopred zmontované predmety.

Vysvetlenie pojmov

Rezanie: Rezanie na rozdelenie prvku na 2 ¢asti.

Tlagidlo: podlhovasty nastroj pouzivany na posUvanie obrobku
smerom k cielu.

Prevadzka od ruky: ,Rukou” znamena pouzitie ruk na podopretie
alebo vedenie obrobku namiesto pouzitia postvaca alebo indikatora
skosenia.

Odmietnutie: Nahla reakcia obrobku v désledku upnutého,
zaseknutého pilového kotuca alebo nespravneho nastavenia rezu
obrobku s kotucovou pilou, alebo ked je ¢ast obrobku zachytena
medzi koti¢om koticovej pily a rozrezavacim vodidlom alebo inym
pevnym predmetom.

Vysvetlenie symbolov

©®
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1. Precitajte si navod

2. Pouzivaijte ochranu o&i

3. Druha trieda ochrany

4. Pouzivajte ochranu dychacich ciest

5. Noste ochranu sluchu

6. Nenechavajte ho vystaveny dazdu alebo vihkosti

TECHNICKE DATA

Kotucova pila 59G823
Parameter Hodnota
Napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Moc 1600W, S6 20% 2000W
Rychlost otacania bez zatazenia 4800 ot./min
Priemer cifernika 254 mm
Priemer otvoru kotic¢a 30 mm
Hrubka cifernika 2,8 mm
Hrabka Stiepacieho kotica 2,5mm
Velkost dosky stola 670 x 560 mm
Velkost prediZenia pracovnej dosky 1040 x 560 mm
Maximalna hibka rezu pre 45° 55 mm
Maximalna hibka rezu pre 0° 80 mm
Nastavenie sklonu éepele 0-45 °C
Trieda ochrany Il
Uroveri bezpe&nosti IPX0
oms$a 31kg
Rok vyroby
59G823 znamena typ aj oznacenie stroja

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku

| LpA=92,6 dB (A) K =3 dB (A) |




Namerana hladina akustického vykonu | LWA =105,6 dB (A) K=3 dB

G

Informacie o hluku a vibraciach

Hladinu hluku vydavaného zariadenim popisuje: hladina emitovaného
akustického tlaku LpA a hladina akustického vykonu LWA (kde K je
neistota merania).

Nasledujuce informéacie: hladina emitovaného akustického tlaku LpA,
hladina akustického vykonu LWA a zrychlenie vibracii ah boli namerané v
stlade s EN 62841-1.

PRVKY ZARIADENIA

Struktdra zariadenia je znazornena na obrazku U, kde:
1. Pozdizne vedenie

. Ochranny kryt kotucovej pily

. Rozdelovaci klin

Racna proti spatnému razu
Bocné vedenie

Gombik uhla vodiaceho skosenia
. Transportné kolieska

. Vypina¢ s kit¢om

Stat

10.Sikmy zamok

11.Gombik na nastavenie vysky cepele
12.Gombik zamku stojana
13.Nastavenie uhla ¢epele
14.Zamok prediZenia stola

15. Stolova doska

16.Roztrhnite zamok plota
17.PrediZenie dosky stola.

18.kla¢

PrisluS$enstvo

CEONPOA LN

1. Skladaci stojan 1ks
2. Keys 2ks
3. imbusovy klu¢ 1ks
4. Konektor 1ks
PRIPRAVA NA PRACU

Rozbalovanie

Poznamka: Aby ste predisli riziku neimyselného zapnutia alebo Urazu
elektrickym pradom pri vybalovani a montazi, nepripajajte elektrické
naradie k elektrickej sieti. Kabel by mal byt odpojeny, ked sa pila
nepouziva.

Pred likvidaciou obalu sa uistite, Ze stprava je kompletna. Ak niektory
komponent chyba, nepokusajte sa pilu zostavit. Nepokusajte sa pripojit k
elektrickej sieti alebo zapnut pilu, kym nie su vSetky jej prvky spravne
nainstalované.

Chranic ¢epele a stiepaci n6z

Pri rezani vzdy pouzivajte chranic cepele a stiepaci ndz. To znizuje riziko
spatného rézu a chrani vase ruky pred kontaktom s kota¢om.

Tlacidlo

Posuvnik by mal byt priblizne 400 mm dihy a 50 mm $iroky. Pre tuhost by
mala mat hrdbku aspori 10 mm. Pohodlie zabezpedia oblé hrany. Mal by
byt ukonéeny zarezom, ktory umozriuje tlak a tlacenie spracovavaného
materialu. Ulohou postvaéa je drZat ruku v bezpeénej vzdialenosti od pily.

Nastavenie stojana (obr. A1, A2, A3, A4, A5)

Spravne umiestnenie stojana na pilu umozriuje jeho pouzivanie, skladanie

a prepravu. Nohy su zaistené poistnymi gombikmi.

« Vo vychodiskovej polohe nastavte pilu na kolesa (A1). Odomknite
predné nohy. Vyklopte ich a zaistite (A2), potom odistite zadné nohy.

e Zdvihnite pilu na druhej strane (A3). Nohy sa rozvinu. Ked su v
spravnej polohe, zaistite ich (A4).

e Polohu pily méZete nastavit' utiahnutim a odskrutkovanim opierok
néh (A5).

Poradie krokov je oznacené Cislami na obrazkoch.

Skladanie stativu (obr. B1, B2, B3, B4)

Drzte okraj stola, odistite nohy na strane kolies (B1). PoloZte retazovu pilu

na kolesa sklopenim néh (B2). Blokovat. Odblokuijte druhy par néh (B3) a

poloZte pilu na zem so sklopenymi nohami. Zamok (B4).

Preprava pily (obr. C1, C2)

Predné nohy mozno pouzit ako rukovat pri preprave pily na kolieskach.
Nastavenie Stiepacieho noza (obr. D1, D2)

Stiepaci klin je mozné nastavit do dvoch poléh: skladovacia poloha (D1)
a pracovna poloha (D2). Klin je Standardne v odkladacej polohe.

Nastavenie klinu do pracovnej polohy
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e Stiahnite kryt

e Zdvihnite pilovy koti¢ do najvy$Sej polohy otocenim gombika
nastavenia vy$ky v smere hodinovych ruciciek. Uistite sa, Ze uhol
Cepele (pokos) je 0 °. Skosenie by malo byt uzamknuté.

e Odblokujte klin potiahnutim zaistovacej packy nahor.

e Vytiahnite klin do prevadzkovej polohy. Otvory by mali byt
zarovnané s kolikmi na kryte.

e Zablokujte klin nastavenim paky do spodnej polohy (uistite sa, Ze je
klin spravne zaisteny)

« Nainstalujte kryt.

Umiestnite klin do Gloznej polohy

Opakujte kroky 1 az 3. Posurite klin nadol do UloZnej polohy. Zablokujte
klin. Spustite pilovy kotu¢ do najniz$ej polohy. Klin by mal byt pod doskou
stola.

Nastavenie polohy klinu vzhfadom na cepel (obr. D3)

Poznamka: Aby ste predisli zraneniu osdb, pred vykonanim akychkolvek
nastaveni vzdy odpojte pilu od zdroja napéjania. Klin musi byt dokonale
rovnobezny s pilovym koti€om. Ak chcete nastavit polohu klinu, uvolnite
dve skrutky (D3 - 1) a potom nastavte klin do spravnej polohy. Po
nastaveni polohy klin opat zaistite.

Instalacia zapadiek proti spatnému razu (obr. E1, E2)

Poznamka: Na instalaciu zapadiek musi byt Stiepaci klin v pracovnej

polohe.

e Zdvihnite pilovy koti¢ do najvyssej polohy a nastavte pokos na 0°.
Uistite sa, Ze skosenie je spravne zaistené.

e Najdite sedlo 1 na klinu (obr. D2-1) a umiestnite dof prvok s
racfiami. Spustite plastovy kryt a zaistite ho (obr. E1 - 1). Umiestnite
paku do spodnej polohy. Uistite sa, Ze kolik je Uplne usadeny v sedle
1.

e Uvolnite plastovy kryt, aby ste zaistili mechanizmus. Uistite sa, ze
jednotlivé prvky mechanizmu su dobre osadené.

Montaz krytu pilového kotuca

e Zdvihnite paku (obr. F1 - 1) oznagenu na obr. F1. Umiestnite chrani¢
kotuc¢a na sedlo 2 (obr. D2 - 2) tak, aby bol v iom umiestneny
vnutorny zaistovaci kolik (obr. F2 - 2).

« Nasadte kryt na Stiepaci ndz.

e Potiahnite kryt smerom dozadu, aby ste sa uistili, Ze poistny kolik
(obr. F2 - 1) je spravne umiestneny v sedle 3 (obr. D2 - 3)

e Zatlacte packu (obr. F1 - 1) smerom nadol, aby ste zaistili kryt (obr.
F3).

Rozsirenie stola

e Nastavec je mozné odomknut a uzamknit pomocou zamku
vysuvného stola (obr. U - 14).

e Zamok v spodnej polohe blokuje vysunutie dosky stola (obr. G1 - 1)

e Zamok v homej polohe umoZ#uje vysunutie predizenia dosky stola
(obr. G2 - 1).

¢ V pripade potreby predizte predizenie dosky stola (obr. G3).

e Po predizeni predizenia na pozadovanu dizku zatladte zamok
smerom nadol, aby sa mechanizmus zablokoval (obr. G4).
Poznamka: Uistite sa, Ze rozsirenie je spravne zablokované.

e Utiahnite skrutku na kolajni¢kach (obr. G5).

Instalacia konzoly na nastavenie vysky (obr. H)
Rukovat kluky nastavenia vysky Cepele (obr. U-11) je pripevnena
zaskrutkovanim.

Montaz trhacieho plotu

Uvolnite vodiacu poistku (obr. U-16) zatlatenim nahor. Vodiacu listu
umiestnite na pracovnu dosku tak, aby bola ukazovate¥: (obr. 11-2) na
rovnakej strane ako stupnica na pracovnej doske (obr. 11-1).

Zaistite vodiacu listu najskér vpredu a potom vzadu zatlaéenim vodiacich
zamkov na stol (12).

Upravte polohu trhacieho vodidla.

Predvolené nastavenie vodidla je v pravom uhle k prednej hrane
pracovnej dosky. Ak uhol 90° nedodrzite, uvolnite pomocou imbusového
klu¢a dve skrutky (obr. J1-1) na vrchu prednej Casti vodidla. Potom
nastavte polohu vodidla tak, aby bol dodrzany uhol 90° k okraju pracovnej
dosky. Posurite vodiacu listu tak, aby bola zarovnana s pilovym kotti¢om.
Ukazovatel polohy by mal ukazovat 0. Ak nie je, uvolnite skrutku (obr. J2-
1) a zarovnajte ukazovatel s nulovym bodom na stupnici. Pozndmka:
Ochranny kryt kotuca a Stiepaci nd6Zz musia byt predtym odstranené.

SERVIS
Zapinac / vypinac¢

Poznamka: Pred zapnutim stroja sa uistite, Ze je spravne
nainstalovany kryt kotuca.



Pila je vybavena spinacim mechanizmom s funkciou aretécie. To chrani

pred aktivaciou detmi a neopravnenymi osobami.

* Na spustenie zariadenia vlozte klu¢ a potom potiahnite vypina¢
smerom nahor (obr. K1).

e Ak chcete zariadenie vypnut, posurite vypina¢ do spodnej polohy.
(obrazok K2)

e Ked je spotrebi¢ vypnuty, vytiahnite kfu¢ (obr. K3-1), aby ste ho
uzamkli. (obrazok K3).

Nastavenie vysky ¢epele.

Na nastavenie vysky Cepele sa pouziva gombik na nastavenie vysky

&epele (obr. U -11). Otacanim kluky v smere hodinovych ruciciek spustite

pilu a naopak, ak ju zdvihnete (obr. L).

Nastavenie uhla sklonu (skosenia) kotticovej pily.

Sklopna kfuka kottiica sa pouziva na naklonenie kotic¢a pri pokosovych
rezoch (obr. M1). Pokosova poistka (obr. U-10) drzi mechanizmus
naklapania vo zvolenej polohe (obr. M2). Pri nastavovani uhla pilového
kotuca uvolnite aretaciu otd€anim proti smeru hodinovych ruciciek.
Otacanim kluky a pomocou stupnice nastavte pozadovany uhol sklonu.
Utiahnite zamok otaganim v smere hodinovych ruciciek. Pred zapnutim
pily sa uistite, Ze je Ukos spravne zaisteny.

Rozdel'ovaci klin

Klin pri rezani pilovym koti¢om rozstiepi dva kusy rezaného dreva. Tym
sa zabrani zaseknutiu noZzov o material a spatnému razu.

Roztrhnite plot (obr. N)
Rozrezavacie pravitko sa pouziva na vsetky rozrezavacie rezy. Nerezte
ruéne bez pouzitia spravne nainstalovaného a zaisteného vodidla.

Gombik uhla skosenia (obr. O1, O2)

Gombik pokosového uhla spolu s prieénym vedenim (obr. U-5, obr. 02-1)
sa pouziva na prie¢ne a diagonalne rezy. Gombik sa uzamkne utiahnutim
zamku (obr. O1 - 2). Pred zac¢atim rezania sa uistite, Ze gombik/priecny
voditko je spravne zaisteny.

Ak chcete nastavit' uhol krizového posuvaca, uvolnite poistku a otacajte
gombikom uhla skosenia, kym nebude bod ,0“ v pozadovanom uhle.
Utiahnite zamok.

Ak chcete nastavit’ polohu prie¢neho vodidla, uvolnite zaistovaci gombik
(obr. 02 -2) a posurite vodidlo do pozadovanej polohy. Utiahnite zamok.
Gombik je vybaveny stupnicou s presnostou 5 stupiiov. Na hriadeli
gombika je 1-stupriova stupnica. Pouzitim oboch mézete od¢itat’ presny
uhol.

Tlacidlo (obr. P)
Pouzitie pre Sirky od 50 mm do 150 mm.

Vymena kottcove;j pily

Poznamka: Pred vymenou kotti€ovej pily musi byt pila odpojena od zdroja
napajania.

Pilovy kotu¢ sa vymiena podla krokov:

« Odstrarte ochranny kryt ¢epele a masku. (Obr. Q1 -1).

Zdvihnite pilovy kotu¢ do najvy$Sej moznej polohy.

Drzte objimku kot(¢a kluGom, aby ste zabranili ota€aniu vretena.
Nasadte kIG€ na maticu vretena.

Utiahnite ota¢anim v smere hodinovych ruiciek. Naopak uvolnit.
Uvolnite a odstrarite maticu vretena. (Obrazok Q2).

Odstrarite objimku a koti¢ovu pilu z vretena.

Montaz nového kotti¢a sa vykonava analogicky v opaénom poradi.
Poznamka: Pila sa ota¢a proti smeru hodinovych ruciciek pri pohfade z
pravej strany pily. Uistite sa, Ze je ¢epel spravne namontovana (smerova
Sipka na ¢epeli zodpoveda smeru otacania).

Zakladné operacie

e Pre priecny rez, Sikmy rez, Sikmy rez, kombinovany rez alebo
plstenie pozdiZ Uzkej Easti pouzite krizovy posiva& a gombik na
nastavenie uhla skosenia.

* Nerezte ru¢ne (bez roztrhavacieho vodidla alebo prie¢neho vodidla).

Mohlo by déjst k zaseknutiu Eepele, kopnutiu alebo k kontaktu vasej

ruky/prsty s ¢epelou.

Po nastaveni uhla skosenia vzdy uzamknite.

Trhaci plot sa pouziva na pozdiZne rezy. Pri ostatnych operaciach

je potrebné ho rozobrat (obr. U-15).

e Pri kazdom odrezani musi byt namontovany ochranny kryt
kotucovej pily. Pooperacie vyzadujice odstranenie krytuokamzite
ho nasadte spat.

* Vyska kotucovej pily by mala byt nastavena tak, aby jej okraj pri
rezani vy¢nieval asi 3 mm nad pracovny prvok.

* Prirezani Uzkych kuskov pouzite posuvac.

Krizové delenie (obr. O1)
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Rezanie dreva cez vlakno pod uhlom 90°. Na tento Ucel pouzite priecne
vedenie pod uhlom 0 °. Pred pouzitim sa uistite, Ze je uhol skosenia
zaisteny. Prieéne vedenie mdZe byt vedené pozdiz jednej z vodiacich
drazok stola.

Pokosové delenie (obr. 01)

Rezanie pod inym uhlom ako 90° koticovou pilou smerujlicou zvisle
nahor. Vykonava sa rovnakym spdsobom ako prieéne rezanie pod
fubovolnym uhlom nastavenym pomocou gombika uhla skosenia.

Pokosové rezy (obr. R)
Operacia je analogicka s prieénym rezanim s ¢epelou naklonenou od
2zvislice. Uhol ¢epele sa nastavuje pomocou kluky.

Kombinované delenie (obr. S)
Krizové rezanie pod uhlom s naklonenou Cepefou. Za tymto Ucelom
nastavte uhol skosenia krizového postvaca a uhol Eepele.

Ripovanie (obr. N)

Rezanie dreva pozdiz viakna. Vyrobené s pouzitim pozdizneho vedenia.
Posunutim pozdizneho vodidla nastavte poZadovanl $irku rezaného
prvku a potom vodidlo zablokuijte. Pre roztrhané rezy:

« Uistite sa, Ze vodidlo je rovnobezné s ¢epelou.

o Stiepaci ndz je spravne zarovnany s kot(gom.

Pri rezani dlhych obrobkov vzdy pouzivajte podpery. Pritlacte drevo
sucasne k vodiacej liSte a doske stola a rovnomernym, jemnym tlakom ho
tlacte smerom k pile.

Pri prestivani prvku zatladte iba tlomok medzi pilu a pozdizne vedenie,
aby ste zabranili zaseknutiu kotti¢a a spatnému razu.

Pre prvky uzsie ako 150 mm je potrebné pouzit posuvag.

Odsavanie prachu (obr. T)

Pila je vybavena odnimatelnym systémom odsavania prachu. Systém je
mozné pripevnit ku vchodu (obr. T-2) na odstranenie prachu z pracoviska.
Ak chcete odstranit zbera¢ prachu (obr. T-1), uvolnite dve matice (obr. T-
3) a odpojte ho od zariadenia.

Tipy narezanie

» Uistite sa, Ze podrezanie je na strane Srotu.

Drevo odrezte hotovou stranou nahor.

Vzdy pouzivajte vhodné podpery pre rezané kusy dreva.

V pripade délezitych rezov sa oplati urobit’ skisobny rez.

Dbajte na spravne umiestnenie cepele. Okraj koti¢a by mal

vy€nievat 3 az 6 mm nad povrch obrobku, ktory sa ma rezat.

Vyhladajte na obrobku cudzie predmety, klince atd.

e Vzdy pouzivajte dobre nabrisené kottice — nikdy nie tupé.

e Pouzivajte jemny, rovhomerny a staly tlak. Netlacte prili§ velkou
silou.

¢ Nerezte mokré alebo zdeformované drevo.

e Drzte obrobok pevne oboma rukami alebo pomocou posuvaca.

UDRZBA

Poznamka: Pred udrzbou alebo nastavenim spotrebi¢a vytiahnite

Zzastréku zo zasuvky.

e Udrzujte nastroje Cisté a dobre nabrisené pre lepSiu efektivitu
préace. Pravidelne kontrolujte stav kablov a v pripade poSkodenia ich
nechajte opravit v autorizovanom servise.

« Naradie nevyZaduje dodatotné mazanie a nema Ziadny uzivatel'sky
vymenitelny spotrebny material. Na Cistenie nepouzivajte vodu ani
chemikalie. Cistite suchou handri¢kou.

e Skladujte na suchom mieste. UdrZujte vetracie otvory Cisté.
Ovladacie prvky by mali byt bezpras$né. Iskry viditelné z
ventilaénych otvorov sU normdlne a nepredstavuju hrozbu pre
jednotku.

e V pripade poskodenia musi byt kabel vymeneny vyrobcom alebo
kvalifikovanou osobou, aby sa predislo akémukolvek riziku.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozné pri€iny Riesenie
Pila sa nespusti. |Pila nie je pripojena k zdroju|Pripojte pilu k zdroju napéjania.
napdjania. Vymerite poistku.
Vypalena poistka alebo istic. Kabel vymerite v autorizovanom
Zlomena $nara. servisnom stredisku.
Necistoty vo vypinagi. Odstrarite necistoty.
Nepresné Nespravne nastavené | Skontrolujte vertikalu pomocou
pokosové rezy /|zoSikmenie. Stvorca a upravte polohu ¢epele.
cepel nie je zvisla. | Nekalibrované meradlo | Skontrolujte olovnicu pomocou
Sikmosti. Stvorca a nastavte indikator.
Cifernik je prilnavy [ Vedenie nie je rovnobezné s|Skontrolujte polohu vodidia a
k materialu. pilovym koticom. upravte ho.
Pracovny prvok skruteny, okraj|Pouzite int pracovnu polozku.
prvku dotykajuci sa vodidla nie
je rovny.
Material sa[Nespravna poloha klinu | Skontrolujte  polohu  klinu a
zasekava na kline. | vzhladom na disk. upravte ho.




a)

b)

c)

d)

e)

Nekvalitné rezy. | Tupé Cepele. Vymeite disk.
tit je namontovany  na|Otocte stit.
nespravnej strane. Vyberte disk a vygistite ho.
Guma alebo Zivica na ciferniku. | Vymerite disk za vhodny typ.
Nespravny typ Stitu.
Existuje Nespravne umiestnenie | Upravte polohu vodidla.
odmietnutie. trhacieho dorazu. Skontrolujte  polohu  Klinu a
Nespravna poloha Klinu [ upravte ho.
vzhladom na disk. Nainstalujte sprievodcu.
Pracujte bez sprievodcu. Vymerite disk.
Tupé cepele. Utiahnite gombik.
Uzamykaci gombik zoSikmenia
nie je utiahnuty.
Disk nebude | Prach a necistoty v| Odstrarite necistoty.
hladko stipat’ ani | zdvihacom/naklapacom
naklanat. mechanizme.

Disk sa neotaca

Bol pouiit)’_r_ r)esprévny kabel.

Vymerite kabel za vhodny.

pripevnena k stolu.
Stdl alebo stojan umiestneny na

pozadovanou Nizke napétie. Obrétte sa na elektrikara.
rychlostou  alebo

sa rychlo

zablokuje.

Silné vibracie. Pila nie je dostatocne pevne|Pevne pripevnite pilu.

Preneste na rovny, rovny povrch.
Vymeite disk.

nerovnom povrchu.

Chybny stit.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Elektricky pohanané produkty by sa nemali likvidovat s
domovym odpadom, ale mali by sa likvidovat vo
vhodnych zariadeniach. Informacie o likvidacii ziskate od
predajcu produktu alebo od miestnych uradov. Odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje latky,
ktoré nie su neutrdine pre Zivotné prostredie.
Nerecyklované zariadenia predstavuju  potencialnu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa so sidlom vo Var$ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,Grupa
Topex") informuje, Ze vSetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
len ,priru¢ka®) vratane jeho textu, fotografii, schém, nakresov a jeho
kompozicii patria vyluéne skupine Topex Group a podliehaju pravnej
ochrane v sulade so zakonom zo 4. februara 1994 o autorskom prave a
pravach s nim sUvisiacich (tj Z. z. z roku 2006 €. 90 polozka 631 v zneni
neskorSich predpisov). Kopirovanie, spracovanie, zverejfiovanie a
upravovanie celého Manualu a jeho jednotlivych prvkov na komer¢né
ucely bez pisomného sthlasu Grupa Topex je prisne zakazané a moze
mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.

SL
Originalni (ro¢ni) priro€nik
Namizna zaga
59G823
OPOMBA: PRED DELOVANJEM POZORNO PREBERITE TA
PRIROCNIK IN TA PRIROCNIK SHRANJEVAJTE ZA PRIHODNJO
REFERENCE.

VARNOST
POSEBNA VARNOSTNA PRAVILA ZA PRENOSNE NAMIZNE ZAGE

Opozorilav zvezi z uporabo previek
Pokrov naj bodo na svojem mestu. Varovala morajo biti v
delujo¢em stanju in pravilno namesc¢ena. Varovalo, ki je zrahljano,
poskodovano ali ne deluje pravilno, je treba popraviti ali zamenjati
Za vsako popolno operacijo rezanja vedno uporabljajte $¢itnik za
krozno zago, razcepni noz in napravo proti povratnemu udarcu.
Pri operacijah popolnega rezanja, kjer krozna Zaga v celoti reze skozi
debelino obdelovanca, §¢itnik in druge varnostne naprave pomagajo
zmanj$ati tveganje poskodb.
Zascitni sistem ponovno namestite takoj po zaklju¢ku operacij
(kot so Sivanje, oblaganje ali Zaganje), ki zahtevajo odstranitev
S¢itnikov, razcepnega noza in/ali naprave proti povratnemu
udarcu. Zas¢ita, razcepni noz in naprava proti povratnemu udarcu
pomagajo zmanjsati tveganje za poskodbe.
Prepricajte se, da se rezilo ne dotika Scitnika, cepilnega noza ali
obdelovanca, preden vstavite pritrdilni element. Nenamerni stik
zgornjih naprav s kroZzno Zago lahko povzro€i nevarno stanje.
Razcepni noz nastavite v skladu s temi navodili za uporabo.
Nepravilna razdalja, neusklajenost in poravnava lahko povzrocijo, da
je razcepni noz neucinkovit pri zmanj$anju verjetnosti zavrnitve.

f)

9)

b)

<)

d)

e)

9)

h)

K)

Da bi razcepni noz in naprava proti povratnemu udarcu delovala,
ju je treba povezati z obdelovancem.Pri rezanju obdelovancev, ki so
prekratki, da bi vklopili razcepni noz in napravo proti povratnemu
udarcu, razcepni noz in naprava proti povratnemu udarcu ne bosta
ucinkovita. V takih pogojih razcepni noz in naprava proti povratnemu
udarcu ne moreta prepreciti povratnega udarca.

Uporabite krozno zago, primerno za cepilni noz. Za pravilno
delovanje cepilnega noza mora biti premer Zaginega lista ustrezati
reziinemu noZu, telo krozne Zage mora biti tanjSe od debeline
cepilnega noza, Sirina reza Zaginega lista pa mora biti SirSa od debeline
razcepnega noza.

Opozorila glede postopkov rezanja

NEVARNOST: Nikoli ne postavljajte prstov ali rok v blizino
ali v linijo z zaginim listom. Trenutek nepazljivosti ali zdrsa lahko
vaso roko usmeri proti Zaginemu listu in vas resno po$koduje.

Na krozno zago ali dleto podajajte obdelovanec samo v nasprotni
smeri od smeri vrtenja. Pomikanje obdelovanca v isti smeri, kot se
krozna Zaga vrti nad mizo, lahko povzroci, da se obdelovanec in roka
potegneta v krozno Zago.

Med rezanjem nikoli ne uporabljajte pre¢nega merila za podajanje
obdelovanca in nikoli ne uporabljajte raztrgalne ograje kot dolzine
pri preénem rezanju s preénim merilom. Istoasno vodenje
obdelovanca z raztrganim ograjom in konénim vodilom poveca
verjetnost, da se Zagin list ujame in udari.

Pri raztrganju vedno uporabite silo podajanja obdelovanca med
vodilo in krozno Zago. Potiskalnik uporabite, ko je razdalja med
vodilnim drogom in kroZzno Zzago manj$a od 150 mm, tlacno
plosco pa uporabite, ¢e je razdalja manj$a od 50 mm. Naprave za
pomo¢ pri delu bodo drZale roko na varni razdalji od krozne Zage.
Uporabljajte samo potiskalnik, ki ga zagotovi proizvajalec ali
izdelan v skladu z navodili. Tak potiskalnik zagotavlja pravo razdaljo
med roko in krozno Zago.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali prerezanega potiskaca.
Poskodovano potiskalo se lahko zlomi, kar povzro¢i, da roka zdrsne v
krozno Zago.

Ne izvajajte nobenih "roénih" operacij. Za pozicioniranje ali
vodenje obdelovanca vedno uporabite bodisi ograjo za raztrganje
ali indikator poSevnega roba. Z "rokopisom" pomeni uporabo rok za
podporo ali vodenje obdelovanca, ne pa z uporabo drsnika ali
indikatorja nagiba. Prostoro¢no obrezovanje vodi do neusklajenosti,
uklescenja Zaginega lista in povratnega udarca.

Nikoli ne segaijte skozi vrtljivo krozno zago ali okoli vrtljive krozne
zage. Ce segate po obdelovancu, lahko pride do nenamernega stika z
vrte€o se krozno Zago.

Za dolge in/ali Siroke obdelovance, da ostanejo ravne, zagotovite
podporno podporo obdelovancu na zadnji strani mize in/ali njenih
straneh. Dolg in/ali Sirok obdelovanec se nagiba k zasuku ob robu
mize, kar povzrogi izgubo nadzora, ukleS¢enje kroZne Zage in povratni
udarec.

Enakomerno hranite obdelovanec. Ne upogibajte ali zvijajte
obdelovanca. Ce pride do zagozditve, takoj izklopite orodje,
odklopite orodje in nato odstranite zastoj. Zagozditev Zaginega lista
ob obdelovancu lahko povzrogi brcanje ali ustavitev motorja.

Ne odstranjujte kosov rezanega materiala, medtem ko se krozna
zaga vrti.Material se lahko ujame med vodilno palico ali v notranjost
za$Cite rezila in rezilo bo potegnilo vase prste v rezilo. Izklopite Zago in
pocakaite, da se rezilo preneha premikati, preden odstranite material.
Uporabite pomozno vodilo v stiku z mizo, ¢e rezete odprte
obdelovance z debelino manj kot 2 mm. Tanek obdelovanec se
lahko zatakne pod ograjo in povzro¢i povratni udarec.

Razlogi za neodobritev in s tem povezana opozorila
Povratni udarec je nenadna reakcija obdelovanca zaradi vpetega,

zagozdenega Zaginega lista ali neusklajenosti obdelovanca, rezanega s
krozno Zago, ali ko se del obdelovanca ujame med Zagin list in ograjo ali
drug pritrjen predmet.

Najpogosteje pri zavrnitvi obdelovanec dvignemo z mize z zadnjim delom

kroZne Zage in ga usmerimo proti upravljavcu.

Povratni udarec je posledica napac¢ne uporabe Zage in/ali nepravilnega

ravnanja ali nenormalnih delovnih pogojev in se mu je mogoce izogniti z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, kot je opisano spodaj.

a)

a4

Nikoli ne stojte neposredno v liniji s krozno zago. Vedno stojite
na isti strani Zzaginega lista kot vodilni drog. Povratni udarec lahko
pozene obdelovanec z veliko hitrostjo proti komurkoli, ki stoji pred
krozno Zago in v liniji s krozno Zago.



b)

<)

d)

e)

9)

h)

a)

b)
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d)

e)

9)

h)

Nikoli ne segajte ¢ez kroZzno zago ali za krozno Zago, da bi
potegnili ali podprli obdelovanec. Lahko pride do nenamernega
stika s kroZno Zago ali pa lahko vas$e prste povlecete v krozno Zago.
Nikoli ne drzite obdelovanca in ne pritiskajte na obdelovanec, ki
ga rezete z vrteco krozno zago. Pritisk na obdelovanec, ko ga reze
kroZna Zaga, lahko povzroéi ukle$¢enje in povratni udarec.
Poravnajte palico tako, da je vzporedna z rezilom. Neusklajenost
vodila bo obdelovanec stisnila v krozno Zago in povzro€ila zavrnitev.
Uporabite vodilo rezila za vodenje obdelovanca glede na mizo in
vodilo, ko se izvaja delni rez, kot je Sivanje, obloga ali Zzaganje.
Vodilo listov pomaga pri usmerjanju obdelovanca v primeru
povratnega udarca.

Podprite velike plos¢e, da zmanjSate tveganje, da bi rezilo stisnilo
in brcalo. Velike plos¢e ponavadi padejo pod lastno teZzo. Podpora(-e)
je treba postaviti pod vse dele plosce, ki visi za mizo.

Bodite izjemno previdni pri rezanju obdelovanca, ki je zvit,
prepognjen, zvit ali nima ravnega roba, da bi ga vodil z
indikatorjem posevnega roba ali vzdolz vodila. Ukrivijen, zapleten
ali zvit obdelovanec je nestabilen in povzroci, da je rez napacno
poravnan s krozno Zago, kar povzroci uklescenje in zavrnitev

Nikoli ne rezite ve¢ kot enega obdelovanca, bodisi navpi¢no ali
vodoravno. KroZzna Zaga bi lahko pobrala vsaj enega od njih in
povzro¢ila povratni udarec.

Ce ponovno zazenete zago s krozno zago v obdelovancu,
centrirajte Zzagin list v zarezo, tako da zobje Zage ne zagrabijo
materiala. Ce se Zaga ujame v obdelovanec, lahko ob ponovnem
zagonu zage dvigne obdelovanec in povzro€i povratni udarec.
Krozne zage naj bodo Ciste, ostre in s potrebno odprtino. Nikoli
ne uporabljajte zasukanih kroznih Zzag ali Zzag z upognjenimi ali
zlomljenimi zobmi. Ostra in pravilno nastavljena lista krozne Zage
zmanijSajo ukleScenje, zagozdenije in povratni udarec.

Opozorila namizne zage
Izklopite namizno zago in odklopite napajalni kabel, ko
odstranjujete viozek za mizo, zamenjate krozno Zzago ali
nastavljate razcepni noz, napravo proti povratnemu udarcu ali
zascito za krozno zago in ko stroj pustite brez nadzora. Preventivni
ukrepi bodo preprecili nesrece.
Tekaske mizne zage nikoli ne puscajte brez nadzora. Orodje
izklopite in ga ne zapuscajte, dokler se popolnoma ne ustavi.
TekoCa verizna Zaga brez nadzora predstavlja nenadzorovano
nevarnost.
Namizno Zzago postavite na ravno, dobro osvetljeno mesto, kjer
lahko podpirate noge in ohranjate ravnotezje. Priporocljivo je, da
namestite na mesto z dovolj prostora, da se zlahka spopade z
velikostjo obdelovanca. Tesni, temni prostori in neravna, spolzka tla
povzro&ajo nesrece.
Pogosto cistite in odstranite Zagovino pod namizno Zago in/ali
zbiralnik prahu. Nakopi¢ena Zagovina je gorljiva in lahko pride do
samovziga.
Namizna Zaga mora biti varno pritrjena. Namizna Zaga, ki ni
ustrezno pritriena, se lahko premakne ali prevrne.
Odstranite orodje, kose lesa itd. z mize, preden vklopite namizno
zago. Odvracanje pozornosti ali morebitna zastoja sta lahko nevarna.
Vedno uporabljajte krozne Zage pravilne velikosti in oblike
(diamantne in ne okrogle) za montazne luknje. KroZzne Zage, ki se
ne prilegajo nastavku Zage, bodo delovale asimetri¢no, kar bo
povzroéilo izgubo nadzora.
Nikoli ne uporabljajte posSkodovanih ali nepravilnih pritrdilnih
elementov Zaginega lista, kot so prirobnice, podlozke krozne
Zage, vijaki ali matice. Ti pritrdilni elementi so bili posebej zasnovani
za Zago za varno delovanje in optimalno delovanje.
Nikoli ne stopajte na namizno Zago in je ne uporabljajte kot stol.
Ce je orodje nagnjeno ali e pomotoma pridete v stik z rezalnim
orodjem, lahko pride do resnih poskodb.
Prepricajte se, da je rezilo namesceno tako, da se obrne v pravo
smer. Na namizni Zagi ne uporabljajte brusnih koles, zicnih Scetk
ali abrazivnih plos¢. Nepravilna namestitev kroZzne Zage ali uporaba
nepriporo¢enih dodatkov lahko povzroci resne poskodbe.

Dodatni varnostni predpisi

1. Ne uporabljajte v nevarnih pogojih. Elektricnega orodja ne
uporabljajte v mokrih ali deZzevnih okoljih. Delovno mesto mora biti
ustrezno osvetljeno.

2. Ne preobremenjujte naprave. Delovanje bo varnejSe in ucinkovitejSe
ob ohranjanju pravilnega tempa dela.

3. Uporabite pravi kabel. Prepricajte se, da je va$ podaljSek v dobrem
stanju. Ko uporabljate podalj$ek, se prepri¢ajte, da je primeren za
elektriéno energijo, ki jo bo porabil va$ izdelek. Premajhni kabel bo
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povzro€il padec omreZne napetosti, kar bo povzrocilo izgubo elektricne
energije in pregrevanje.

4. Uporabljajte primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil, rokavic,
kravat ali nakita, ki se lahko ujamejo v gibljive dele. Priporo¢ljivo je, da
nosite nedrsece Cevlje. Nosite klobuk, da zascitite svoje lase.

5. Uporabljajte zas¢ito za o€i. Priporocljiva je tudi uporaba za&cite dihal
(maske).

6. Uporabljajte samo podaljSke z elektricnimi specifikacijami, ki
ustrezajo izdelku. Ne uporabljajte po$kodovanih podaljSkov. Pred
uporabo preverite podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je poskodovan. Ne
vlecite za kabel, ko ga odklopite. Kabel hranite stran od vrocine in ostrih
robov. PodaljSek vedno izvlecite iz vti€nice, preden izdelek odklopite iz
podaljska.

7. Ne rezite skozi zapletene, vnaprej sestavljene predmete.

Razlaga izrazov

e Rezanje: Rezanje za razdelitev elementa na 2 dela.

e Potiskalnik: podolgovat orodje, ki se uporablija za premikanje
obdelovanca proti cilju.

e Prostoro¢no upravljanje: "Ro¢no" pomeni uporabo rok za podporo
ali vodenje obdelovanca namesto uporabe drsnika ali indikatorja
posevnega roba.

e Zavrnitev: Nenadna reakcija obdelovanca zaradi vpetega,
zagozdenega zaginega lista ali neusklajenosti obdelovanca,
rezanega s krozno zago, ali ko se del obdelovanca ujame med list
kroZne Zage in ograjo ali drug pritrjen predmet.

Razlaga simbolov

®®
0@

3
6

1. Preberite priro¢nik

2. Uporabljajte za$¢ito za oci

3. Drugi razred zascite

4. Uporabljajte zas¢ito za dihala

5. Nosite zaS¢ito za sluh

6. Ne puscajte ga izpostavljenega dezju ali viagi

TEHNIENI PODATKI

Krozna zaga 59G823
Parameter vrednost
Napetost 230 VAC
Frekvenca 50 Hz
Moé 1600 W, S6 20 % 2000 W
Hitrost vrtenja brez obremenitve 4800 vrt./min
Premer Stevilénice 254 mm
Premer izvrtine diska 30 mm
Debelina Stevilénice 2,8 mm
Debelina cepilnega diska 2,5mm
Velikost mize 670 x 560 mm
Velikost podalj$ka pulta 1040 x 560 mm
Najvecja globina reza za 45 ° 55 mm
Najvecdja globina reza za 0° 80 mm
Nastavitev nagiba rezila 0-45°
Zas¢itni razred Il
Stopnja varnosti IPX0
masa 31kg
Leto proizvodnje
59G823 pomeni tako vrsto kot oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvocénega tlaka LpA=92,6 dB (A) K=3dB (A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci LWA =105,6 dB (A) K=3dB (A)

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, je opisana z: nivojem oddanega
zvocnega tlaka LpA in nivojem zvo¢ne moci LWA (kjer je K merilna
negotovost).

Naslednje informacije: raven oddanega zvoénega tlaka LpA, raven zvocne
moci LWA in pospesek vibracij ah so bili izmerjeni v skladu z EN 62841-
1



ELEMENTI NAPRAV

Struktura naprave je prikazana na sliki U, kjer:
. VzdolZno vodilo

. Zascita za krozno Zago

. Razcepni klin

Zaskok proti povratnemu udarcu
. Stranski vodnik

Gumb za vodilni poSevni kot

. Transportna kolesa

. Stikalo za vklop / izklop s klju¢em
Stoj

10.PoSevna klju¢avnica

11.Gumb za nastavitev visine rezila
12.Gumb za zaklepanje stojala
13.Prilagoditev kota rezila
14.Klju€avnica za podaljSek mize
15.Namizna plos¢a

16.Raztrgaijte kljucavnico za ograjo
17.PodaljSek mizne plosce.

©ONOUAWNE

18.Klju¢
Dodatki
1. Zlozljivo stojalo 1 kos
2. Kijudi 2 kos
3. imbus klju¢ 1 kos
4. Konektor 1 kos

PRIPRAVA NA DELO

Razpakiranje

Opomba: Da bi se izognili nevarnosti nenamernega vklopa ali elektricnega
udara pri razpakiranju in sestavljanju, elektricnega orodja ne prikljuCujte
na elektricno omreZje. Ko Zaga ni v uporabi, je treba kabel odklopiti.
Preden embalazo zavrzete, se prepricajte, da je komplet popoln. Ne
poskusSajte sestaviti Zage, ¢e katera komponenta manjka. Ne poskusajte
se prikljuciti na elektricno omrezje ali vklopiti Zage, dokler niso vsi njeni
elementi pravilno namesceni.

Zascita rezila in razcepni noz

Pri rezanju vedno uporabljajte zas¢ito za rezilo in razcepni noz. To
zmanj$a tveganje povratnega udarca in zasciti vaSe roke pred stikom z
rezilom.

Potiskalnik

Potiskalnik mora biti dolg priblizno 400 mm in Sirok 50 mm. Zaradi togosti
mora biti debelina najmanj 10 mm. Za udobje bodo poskrbeli zaobljeni
robovi. Konéati naj se z vdolbino, ki omogoc¢a pritisk in potiskanje
obdelanega materiala. Naloga potiskaca je, da drZi roko na varni razdalji
od Zage.

Postavitev stojala (sl. A1, A2, A3, A4, A5)

Pravilna namestitev stojala za Zago omogo¢a njegovo uporabo, zlaganje

in transport. Noge so zaklenjene z gumbi za zaklepanje.

« V zadetni polozZaj postavite Zago na kolesa (A1). Odklenite sprednje
noge. ZloZite jih in zaklenite (A2), nato odklenite zadnje noge.

« Dvignite Zago na drugi strani (A3). Noge se bodo odprle. Ko so v
pravilnem poloZaju, zaklenite (A4).

* Polozaj zage lahko prilagodite tako, da zategnete in odvijete opore
za noge (A5).

Vrstni red korakov je oznacen s Stevilkami na slikah.

Zlaganje stojala (sl. B1, B2, B3, B4)

Drzite rob mize, odklenite noge na strani kolesa (B1). Verizno Zago

postavite na kolesa, ki zloZijo noge (B2). Blokiraj. Odklenite drugi par nog

(B3) in poloZite Zago na tla z zloZenimi nogami. Klju¢avnica (B4).

Prevoz zage (sliki C1, C2)
Sprednje noge se lahko uporabljajo kot ro€aj pri transportu Zage na
kolesih.

Nastavitev razcepnega noza (sl. D1, D2)
Razcepni noz je mogoce nastaviti v dva polozaja: polozaj za shranjevanje
(D1) in delovni polozaj (D2). Klin je privzeto v poloZaju za shranjevanje.

Nastavitev klina v delovnem polozaju

e Snemite pokrov

« Dvignite Zagin list v najvi§ji poloZaj tako, da zavrtite gumb za
nastavitev viS§ine v smeri urinega kazalca. Prepri¢ajte se, da je kot
rezila (miter) 0 °. PoSevnica mora biti zaklenjena.

« Odklenite zagozdo tako, da povlecete zaklepno ro¢ico navzgor.

e Potegnite klin navzgor v delovni polozaj. Luknje morajo biti
poravnane z zati¢i na ohisju.
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Blokirajte zagozdo tako, da nastavite ro€ico v spodnji polozaj
(prepricajte se, da je zagozd pravilno zaskocen)
Namestite pokrov.

Postavite klin v polozaj za shranjevanje

Ponovite korake od 1 do 3. Potisnite zagozdo navzdol v polozZaj za
shranjevanje. Blokirajte zagozdo. Spustite Zagin list v najniZji polozaj. Klin
naj bo pod mizo.

Nastavitev polozaja klina glede na rezilo (slika D3)

Opomba: Da se izognete telesnim poskodbam, pred kakrsnimi koli
nastavitvami Zzago vedno odklopite iz vira napajanja. Klin mora biti
popolnoma vzporeden z Zaginim listom. Za nastavitev poloZaja klina
odvijte dva vijaka (D3 - 1), nato pa zagozdo nastavite v pravilen polozZaj.
Po nastavitvi poloZaja ponovno zaprite zagozdo.

Namestitev zapahov proti povratnemu udarcu (sl. E1, E2)
Opomba: Razcepni noZz mora biti v delovnem poloZaju, da namestite
zapestnice.

PrepriCajte se, da je poSevnica pravilno zaklenjena.

Poiscite sedez 1 na klinu (slika D2-1) in vanj postavite element z
zaskoki. Spustite plasticni pokrov in ga zaklenite (slika E1 - 1).
Rocico postavite v spodnji polozaj. PrepriCajte se, da je zati¢ v celoti
namescen v sedezu 1.

Sprostite plasti¢ni pokrov, da pritrdite mehanizem. Prepricajte se, da
so posamezni elementi mehanizma dobro nameséeni.

Montaza zaScite Zaginega lista

Dvignite rogico (sl. F1 - 1), oznaceno na sl. F1. Namestite §¢itnik
rezila na sedez 2 (slika D2 - 2), tako da je notranji zaporni zati¢ (slika
F2 - 2) name$cen van;.

Pokrov poloZite na razkolni noz.

Povlecite pokrov nazaj, da se prepricate, da je zaporni zati¢ (slika
F2 - 1) pravilno namescen v sedez 3 (slika D2 - 3)

Potisnite rogico (slika F1 - 1) navzdol, da zaklenete pokrov (slika
F3).

Razsiritev mize

PodaljSek je mogoce odkleniti in zakleniti s klju€avnico za namizni
podalj$ek (slika U - 14).

Klju€avnica v spodnjem poloZaju blokira podaljSek mizne plosce
(slika G1 - 1)

Klju€avnica v zgornjem poloZaju omogoca izvle€enje podaljSka
mizne plosce (slika G2 - 1).

Po potrebi razsirite podaljSek mize (slika G3).

Ko podalj$ek podaljSate na Zeleno dolzino, potisnite klju€avnico
navzdol, da zaklenete mehanizem (slika G4). Opomba: Preverite, ali
je raziritev pravilno blokirana.

Zategnite vijak na tirnicah (slika G5).

Namestitev nosilca za nastavitev viSine (slika H)
Ro¢aj gonilke za nastavitev viSine rezila (slika U-11) se pritrdi tako, da se
privije.

Montaza ograje

Sprostite kljuavnico vodila (slika U-16) tako, da jo potisnete navzgor.
Vodilo postavite na delovno plos¢o tako, da je vodilni kazalec (slika 11-2)
na isti strani kot skala na delovni plos¢i (slika 11-1).

Vodilni drog zaklenite najprej spredaj in nato zadaj tako, da vodine
klju€avnice pritisnete na mizo (12).

Prilagodite polozaj ograje.

Privzeta nastavitev vodila je pravokotno na sprednji rob delovne plosce.
Ce kota 90 ° ne drzite, popustite oba vijaka (slika J1-1) na vrhu sprednjega
dela vodila z imbus kljuéem. Nato prilagodite poloZaj vodila tako, da
ostane kot 90 ° na rob delovne plo$¢e. Premaknite vodilo, da ga poravnate
z zaginim listom. Indikator poloZaja naj pige 0. Ce ni, odvijte vijak (slika J2-
1) in indikator poravnajte z nielno toc¢ko na lestvici. Opomba: $¢itnik rezila
in razcepni noz je treba predhodno odstraniti.

SERVIS

Stikalo za vklop /izklop

Opomba: Preden vklopite stroj, se prepricajte, da je Scitnik rezila
pravilno namescéen.

Zaga je opremljena s preklopnim mehanizmom s funkcijo zaklepanja. To
§¢iti pred aktivacijo otrok in nepooblas¢enih oseb.

Za zagon naprave vstavite klju¢, nato povlecite stikalo za
vklop/izklop navzgor (slika K1).

Za izklop naprave premaknite stikalo za vklop/izklop v spodniji
polozaj. (slika K2)



« Ko je aparat izklopljen, izvlecite klju¢ (slika K3-1), da ga zaklenete.
(slika K3).

Nastavitev viSine rezila.

Gumb za visino rezila (slika U -11) se uporablja za nastavitev visine rezila.

Obrnite rodico v smeri urinega kazalca, da spustite Zago in obratno, da jo

dvignete (slika L).

Nastavitev kota naklona (posSevnice) krozne zage.

Rocica za nagibanije rezila se uporablja za nagibanje rezila za pre¢ne reze
(slika M1). Zapah (slika U-10) drzi nagibni mehanizem v izbranem
polozaju (slika M2). Ko nastavljate kot Zaginega lista, sprostite zaklep tako,
da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Z vrtenjem rocice in
uporabo lestvice nastavite Zeleni kot naklona. Zategnite klju¢avnico tako,
da jo zavrtite v smeri urinega kazalca. Pred vklopom Zage se prepricajte,
da je poSevnica pravilno zaklenjena.

Razcepni klin
Klin razcepi dva kosa Zaganega lesa pri rezanju z Zaginim listom. To
preprecuje, da bi se rezila zagozdila na material in povratni udarec.

Raztrgana ograja (slika N)
QOdporna ograja se uporablja za vse reze. Ne reZite ro¢no brez uporabe
pravilno names¢enega in zaklenjenega vodila.

Gumb za nagib (sl. 01, 02)

Gumb za precni kot skupaj s pre¢nim vodilom (sl. U-5, sl. 02-1) se
uporablja za pre¢ne in diagonalne reze. Gumb zaklenete z zategovanjem
klju¢avnice (sl. O1 - 2). Pred zacetkom rezanja se prepriCajte, da je
gumb/pre¢na ograja pravilno zaklenjen.

Za nastavitev kota pre¢nega drsnika popustite zaklep in zavrtite gumb za
naklon kota, dokler toc¢ka "0" ni pod Zelenim kotom. Zategnite klju¢avnico.
Za prilagoditev poloZaja pre¢ne ograje popustite zaklepni gumb (sl. O2 -
2) in potisnite ograjo v Zeleni polozaj. Zategnite klju¢avnico.

Gumb je opremljen z lestvico z natan¢nostjo 5 stopinj. Na gredi gumba je
1-stopinjski lestvici. Z uporabo obeh lahko odcitate natancen kot.

Potiskalnik (sl. P)
Uporablja se za $irine od 50 mm do 150 mm.

Zamenjava krozne zage

Opomba: Pred zamenjavo krozne zage morate zago odklopiti iz vira
napajanja.

Zamenjava zaginega lista poteka po korakih:

* Odstranite za$¢ito rezila in masko. (slika Q1 -1).

Dvignite Zagin list v najvisji moZni polozaj.

Drzite ovratnik rezila s klju¢em, da preprecite vrtenje vretena.
Postavite klju¢ na matico vretena.

Obrnite v smeri urinega kazalca, da zategnete. Nasprotno za
popuscanje. Odvijte in odstranite matico vretena. (Slika Q2).

e Qdstranite obro¢ in krozno zago z vretena.

Sestavljanje novega diska se izvede analogno, v obratnem vrstnem redu.
Opomba: Zaga se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca, ¢e gledamo z
desne strani zage. PrepriCajte se, da je rezilo pravino names¢eno
(puscica smeri na rezilu se ujema s smerjo vrtenja).

Osnovne operacije

e Za precnirez, poSevnirez, poSevni rez, kombinirani rez oz polstenje
vzdolz ozkega dela uporabite pre¢ni drsnik in gumb za nastavitev
kota poSevnice.

* Ne rezite ro¢no (brez ograje ali pre€nega vodila). Lahko zagozdi
rezilo, ga udari ali povzroci, da vasa rokalprsti pridejo v stik z
rezilom.

* Po nastavitvi vedno zaklenite kot poSevnice.

« Odporna ograja se uporablja za rezanje lopov. Za druge operacije
ga je treba razstaviti (slika U-15).

e Za vsako operacijo rezanja je treba namestiti zasc¢ito za krozno
Zago. Pooperacije, ki zahtevajo odstranitev pokrovatakoj natakni
nazaj.

« Visina krozne zage mora biti nastavljena tako, da njen rob med
rezanjem $trli priblizno 3 mm nad delovnim elementom.

e Prirezanju ozkih kosov uporabite potiskalo.

Precni deli (sl. 01)

Rezanje lesa ¢ez zrno pod kotom 90 °. Za to uporabite pre¢no vodilo pod

kotom 0 °. Pred uporabo se prepricajte, da je poSevni kot zaklenjen.

Prec¢no vodilo se lahko vodi po enem od vodilnih utorov mize.

Odcep (slika O1)

Rezanje pod kotom, ki ni 90 °, s kroZzno Zago, usmerjeno navpi¢no
navzgor. lzvaja se na enak nacin kot prec¢no rezanje, pod katerim koli
kotom, nastavljenim z gumbom za poSevni kot.

a7

Zarezi (slikaR)
Operacija je podobna pre¢nemu rezanju z rezilom, nagnjenim od
navpicnice. Kot rezila se nastavlja s pomocjo gonilke.

Kombinirano loéevanje (slika S)
Pre¢no rezanje pod kotom z nagnjenim rezilom. To naredite tako, da
prilagodite kot poSevnice pre¢nega drsnika in kot rezila.

Raztrganje (slika N)

Rezanje lesa vzdolZz zrna. lzdelano z uporabo vzdolznega vodila. S
premikanjem vzdolznega vodila nastavite Zeleno $irino rezanega
elementa, nato blokirajte vodilo. Za raztrgane reze:

* PrepriCajte se, da je ograja vzporedna z rezilom.

e Razcepni noz je pravilno poravnan z diskom.

Pri rezanju dolgih obdelovancev vedno uporabljajte opore. Isto¢asno
pritisnite les ob vodilo in mizo ter ga z enakomernim, neznim pritiskom
potisnite proti Zagi.

Pri premikanju elementa pritisnite le deléek med Zago in vzdolznim
vodilom, da preprecite zagozditev in povratni udarec rezila.

Za elemente, ozje od 150 mm, je treba uporabiti potiskalo.

Odsesavanje prahu (slika T)

Zaga je opremliena z odstranljivim sistemom za odsesavanje prahu.
Sistem je mogoce pritrditi na vhod (slika T-2) za odstranjevanje prahu z
delovnega mesta. Za odstranitev zbiralnika prahu (slika T-1) popustite obe
matici (slika T-3) in ga odklopite z naprave.

Nasveti za rezanje

* PrepriCajte se, da je podrez na strani ostanka.

Les odrezite tako, da je koncna stran obrnjena navzgor.

Vedno uporabite ustrezne podpore za kose lesa, ki jih Zelite rezati.

V primeru pomembnih rezov je vredno narediti testni rez.

Pazite na pravilen poloZaj rezila. Rob diska naj $trli 3 do 6 mm nad

povrsino obdelovanca, ki ga Zelite rezati.

V obdelovancu poiscite tujke, Zeblje itd.

¢ Vedno uporabljajte dobro nabruSene diske — nikoli dolgo¢asne.

e Uporabljajte nezen, enakomeren in stalen pritisk. Ne pritiskajte s
preveliko silo.

* Ne rezite mokrega ali zvitega lesa.

e Obdelovanec trdno drzite z obema rokama ali s potiskalom.

VZDRZEVANJE

Opomba: izvlecite vti¢ iz vticnice pred vzdrZzevanjem ali nastavitvijo

aparata.

e Orodja naj bodo c¢ista in dobro nabru$ena za boljSo delovno
udinkovitost. Redno preverjajte stanje kablov in jih v primeru
poskodbe dajte na popravilo pri poobla§éenem servisu.

e Orodje ne potrebuje dodatnega mazanja in nima potroSnega
materiala, ki bi ga lahko zamenjal uporabnik. Za ci$enje ne
uporabljajte vode ali kemikalij. Obrisite s suho krpo.

e Shranjujte na suhem mestu. Prezracevalne reZe naj bodo Ciste.
Kontrole morajo biti brez prahu. Iskre, vidne iz prezrac¢evalnih lukenj,
so normalne in ne predstavljajo nevarnosti za enoto.

e V primeru poskodbe mora kabel zamenjati proizvajalec ali
usposobljena oseba, da bi se izognili tveganju.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Problem Mozni vzroki Resitev

Zaga se ne|Zaga niprikljudena na napajanje. Prikljugite Zago na napajanje.

zazene. Pregorela varovalka ali odklopnik. Zamenjajte varovalko.
Zlomljena vrvica. Kabel zamenjajte v

Umazanija v stikalu. pooblastenem servisu.

Odstranite ostanke.

Nenatan¢ni Posevnica napacno nastavijena. Preverite navpicnico s
rezi / rezilo ni|Nekalibriran merilnik nagiba. kvadratom in  prilagodite
navpicno. polozaj rezila.

Preverite naklon s kvadratom
in nastavite indikator.
Preverite polozaj vodila in ga

Stevilénica se | Vodilo ni vzporedno z zaginim listom.

drzi materiala. | Delovni element je zvit, rob elementa, | prilagodite.
ki se dotika vodila, ni raven. Uporabite drug delovni
predmet.
Material se [ Nepravilen polozaj klina glede na disk. | Preverite polozaj klina in ga
zagozdi na prilagodite.
Klinu.

Slaba kakovost
rezov.

Toparezila.

S&it je namesgen na napaéni strani.
Guma ali smola na Stevilénici.
Nepravilna vrsta ¢ita.

Zamenjajte disk.

Obmite S¢it.

Odstranite disk in ga oistite.
Zamenjajte z ustrezno vrsto
diska.

Obstaja Nepravilna namestitev lopute. Prilagodite poloZaj vodila.
zavrnitev. Nepravilen poloZaj klina glede na disk. | Preverite poloZaj klina in ga
Delo brez vodnika. prilagodite.
Topa rezila. Namestite vodnik.
Posevni zaklepni gumb ni zategnjen. | Zamenjajte disk.
Zategnite gumb.




a)

b)

<)

d)

e)

9)

Disk se ne bo Odstranite ostanke.
dvignil ali
nagnil gladko.
Disk se ne vrti z

Prah in odpadki v mehanizmu za
dviganje/posevnost.

Uporablien je bil napacen kabel. Kabel zamenjajte z ustreznim.

Zeleno hitrostjo | Nizka napetost. Obrnite se na elektricarja.

ali se hitro

zaklene.

Mocne Zaga ni dovolj trdno pritrjena na mizo. |Varno pritrdite Zago.
vibracije. Miza ali stojalo na neravni podlagi. Prenesite na ravno, ravno

Pokvarjen §¢it. povrsino.
Zamenjajte disk.

VARSTVO OKOLJA

Elektricno gnanih izdelkov ne smete odvre¢i med
gospodinjske odpadke, temve¢ jih je treba odvreéi v
ustrezne objekte. Informacije o odstranjevanju lahko
dobite pri prodajalcu izdelka ali lokalnih organih. Odpadna
elektrina in elektronska oprema vsebuje snovi, ki niso
nevtralne za naravno okolie. Nereciklirana oprema
predstavija potencialno nevarnost za okolje in zdravje
ljudi.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spodtka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju:
"Grupa Topex") obvesca, da vse avtorske pravice za vsebino tega
priro¢nika (v nadaljevanju: "Priro¢nik"), vkljuéno z njegovim besedilom,
fotografijami, diagrami, risbami in njegovimi kompozicijami, pripadajo
izkljuéno skupini Topex. in so predmet pravnega varstva v skladu z
Zakonom o avtorskih in sorodnih pravicah z dne 4. februarja 1994 (tj.
Zakonodajni list iz leta 2006 §t. 90, tocka 631 s spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje v komercialne namene celotnega
priro¢nika in njegovih posameznih elementov brez pisnega soglasja
Grupe Topex je strogo prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko
odgovornost.
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Originalus (rankinis) vadovas
Stalo pjuklas
59G823
PASTABA: PRIES NAUDOJIMA ATldziai PERSKAITYKITE 5] VADOVA
IR ISSAUGOKITE 8] VADOVA ATTEIKTI.

SAUGUMAS
SPECIALIOS NESIOJAMUJY STALO PJUKLY SAUGOS TAISYKLES

Ispéjimai, susije su dangteliy naudojimu
Laikykite dangcius savo vietoje. Apsaugos turi bati tvarkingos ir
tinkamai sumontuotos. Atsilaisvinusj, paZeista arba netinkamai
veikiantj apsauga reikia pataisyti arba pakeisti
Visada naudokite diskinio pjuklo apsauga, pjaustymo peilj ir
apsaugos nuo atatrankos jtaisg kiekvienai pjovimo operacijai.
Atliekant viso pjovimo operacijas, kai diskinis pjuklas visiSkai perpjauna
ruoSinio storj, apsauga ir kiti saugos jtaisai padeda sumazinti
suzalojimo rizikg.
Nedelsdami vél pritvirtinkite apsaugy 3, kai baig
operacijas (pvz., sujungima, apkalima ar pjovima), kai reikia
nuimti apsaugas, pjaustymo peilj ir (arba) apsaugos nuo
atatrankos jtaisa.. Apsauga, skaldymo peilis ir atatrankg stabdantis
jtaisas padeda sumazinti suzalojimo rizikg.
Prie$ jjungdami tvirtinimo detale jsitikinkite, kad asSmenys
neliec¢ia apsaugos, skeldimo peilio ar ruosinio. Netyc¢inis auk$ciau
iSvardyty prietaisy kontaktas su diskiniu pjiklu gali sukelti pavojingg
bikleg.
Skaldymo peilj nustatykite pagal Sia naudojimo instrukcija.
Neteisingas atstumas, nesutapimas ir iSlygiavimas gali padaryti
skeltuvg neveiksmingg sumazinant atmetimo tikimybe.
Kad pjaustymo peilis ir atatranka stabdantis jtaisas veikty, jie turi
bati sujungti su ruosiniu.Pjaunant ruo$inius, kurie yra per trumpi, kad
jjungty skeldimo peilj ir apsaugos nuo atatrankos jtaisg, skeldimo peilis
ir atatrankos apsaugos jtaisas neveiks. Esant tokioms salygoms,
skeldinamas peilis ir apsaugos nuo atatrankos jtaisas negali apsaugoti
nuo atatrankos.
Naudokite diskinj pjiikla, tinkamg pjaustyti peiliui. Kad skaldomas
peilis tinkamai veikty, pjovimo disko skersmuo turi atitikti skaldomo
peilio skersmenj, diskinio pjoklo korpusas turi bdti plonesnis uz
skaldomo peilio storij, o pjuklo pjovimo plotis turi bati platesnis nei storis.
skeldancio peilio.

Ispéjimai dél pjovimo procediry
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a) A PAVOJUS: Niekada nedékite pirsty ar ranky prie pjiklo
aSmeny arba jo vienoje linijoje. Akimirkg neatidumas arba
paslydimas gali nukreipti rankg j pjoklo diska ir jus rimtai suzaloti.
Tiekkite ruosinj j diskinj pjikla arba kaltg tik prieSinga sukimosi
krypéiai. Tiekiant ruosinj ta pacia kryptimi, kaip diskinis pjoklas sukasi
vir§ stalo, ruosinys ir ranka gali bati jtraukiami j diskinj pjokla.

Niekada nenaudokite jstrizainés matuoklio ruosiniui paduoti
pjovimo metu ir niekada nenaudokite plySimo atitvaro kaip ilgio
ribotuvo, kai pjaunate skersinj jstrizainés matuoklj. Vienu metu
kreipiant ruoSinj su ply§imo aptvara ir jpjovos kreiptuvu, padidéja
tikimybé, kad pjuklo diskas jstrigs ir spyris.

Plysdami visada taikykite ruosinio padavimo jéga tarp kreiptuvo
ir diskinio pjuklo. Naudokite stumiklj, kai atstumas tarp
kreipiamosios juostos ir diskinio pjiiklo yra mazesnis nei 150 mm,
ir naudokite prispaudimo plokste, kai atstumas mazesnis nei 50
mm. Pagalbiniai darbo jtaisai laikys rankg saugiu atstumu nuo diskinio
pjdklo.

Naudokite tik gamintojo pateikta arba pagal instrukcijas
pagamintg stimiklj. Toks stimiklis uztikrina tinkamg atstumg tarp
rankos ir diskinio pjaklo.

Niekada nenaudokite pazeisto ar jpjauto stiimiklio. Pazeistas
stimiklis gali suldzti, todél ranka jslys j diskinj pjakla.

Neatlikite jokiy ,rankiniy“ operacijy. RuoSinio padéties
nustatymui arba nukreipimui visada naudokite plySimo tvarstj
arba nuozulny indikatoriy. ,RaSymas ranka* reiskia ranky naudojima
ruosiniui palaikyti arba nukreipti, o ne naudoti slankiklj arba nuozulnios
nuolydzio indikatoriy. Apipjaustymas laisvomis rankomis sukelia
netinkama ilygiavima, pjuklo aSmeny jstrigima ir atatranka.

Niekada nekiskite ranky per besisukantj diskinj pjukla arba aplink
sukamajj diskinj pjukla. Pasiekus ruosinj, galima netyCia prisiliesti
prie besisukangio diskinio pjaklo.

ligiems ir (arba) platiems ruosiniams, kad jie likty lygiai, stalo gale
ir (arba) jo Sonuose palaikykite atrama ruosiniui. ligas ir (arba)
platus ruoSinys linkes pasisukti prie stalo krasto, todél prarandama
kontrolé, diskinis pjuklas jstringa ir atatranka.

Tiekkite ruosinj tolygiu tempu. Nelenkite ir nesukite ruosinio. Jei
istrigo, nedelsdami iSjunkite jrankj, atjunkite jj ir pasalinkite
strigtj. Pjuklo diskg uZstrigus ruosiniui, variklis gali spurti arba sustoti.
NeiSimkite nupjautos medziagos gabaléliy, kol diskinis pjiklas
sukasi.Medziaga gali jstrigti tarp kreipianciosios juostos arba aSmeny
apsaugos viduje ir aSmenys trauks jasy pirStus j aSmenis. Prie$
iSimdami medziaga, iSjunkite pjuklg ir palaukite, kol aSmenys nustos
judéti.

Jei pjaunate atvirus ruosinius, kuriy storis mazesnis nei 2 mm,
naudokite pagalbinj kreiptuva, kuris liesty stalvirsj. Plonas
ruoSinys gali uzstrigti po pléSimo tvorele ir sukelti atatranka.

b)

©)

d)

e)

9)

h)

Nepatvirtinimo priezastys ir susije jspéjimai
Atatranka — tai staigi ruoSinio reakcija dél prispausto, jstrigusio pjtklo disko
arba diskiniu pjdklu nupjauto ruo$inio nesutapimo arba kai dalis ruoSinio
istringa tarp pjaklo disko ir plyS§imo tvoros ar kito fiksuoto objekto.
Dazniausiai atmetimo metu ruoSinys pakeliamas nuo stalo per diskinio
pitiklo galing dalj ir nukreipiamas j operatoriy.
Atatranka atsiranda dél netinkamo pjtklo naudojimo ir (arba) netinkamo
naudojimo ar nejprasty darbo salygy, todél jos galima iSvengti imantis
atitinkamy atsargumo priemoniy, kaip nurodyta toliau.
Niekada nestovékite tiesiai vienoje linijoje su diskiniu pjuaklu.
Visada stovékite toje pacioje pjiklo disko puséje kaip ir
kreipiamoji juosta. Atatranka gali stumti ruo$inj dideliu greiciu link
kiekvieno, stovincio prie$ diskinj pjaklg ir vienoje linijoje su diskiniu
pjuklu.
Niekada nesitieskite vir$ diskinio pjuklo arba uz diskinio pjuklo,
norédami traukti ar palaikyti ruosinio. Gali atsitikti netycia prisiliesti
prie diskinio pjiklo arba atatranka gali jtempti pirStus j diskinj pjakla.
Niekada nelaikykite ruosinio ir nespauskite ruosinio, kurj pjauna
besisukantis diskinis pjaklas. Spaudziant ruo$inj pjaunant diskiniu
pjdklu, jis gali jstrigti ir sukelti atatranka.
ISlygiuokite juosta taip, kad ji buty lygiagreti aSmenims. Jei
kreiptuvas nesutampa, ruo$inys jspres j diskinj pjaklg ir bus atmestas.
Naudokite aSmeny kreiptuva, kad nukreiptuméte ruosinj stalo
atzvilgiu ir nukreiptuméte, kai atliekamas dalinis pjavis, pvz.,
sialés, dailylentés arba pjovimas. Lapy kreiptuvas padeda nukreipti
ruosinj atatrankos atveju.
Remkite dideles plokstes, kad sumazintuméte geleztés
suspaudimo ir spyrimo rizika. Didelés plokstés linkusios kristi nuo

a)

b)

c)

d)

e)

f)



9)

h)

savo svorio. Atrama (-os) turi bati dedama po visomis plokstés dalimis,
kabanciomis uz stalvirSio.

Bikite ypac atsargls pjaustydami ruosinj, kuris yra iSkreiptas,
sulenktas, iSkrypes arba neturi tiesios briaunos, kad
nukreiptuméte jj nuozulniu indikatoriumi arba isilgai kreiptuvo.
ISkreiptas, susipainiojes arba iSkreiptas ruosinys yra nestabilus ir dél to
pjdvis nesutampa su diskiniu pjaklu, todél jstrigimas ir atmetimas
Niekada nepjaukite daugiau nei vieno ruosinio, tiek vertikaliai,
tiek horizontaliai. Diskinis pjlklas gali paimti bent vieng i$ jy ir sukelti
atatranka.

Jei i$ naujo paleidziate pjukla su diskiniu pjiklu ruosinyje, pjuklo
gelezte centruokite jpjovoje, kad pjiklo dantys nesusiliesty su
medziaga. Jei pjuklas jstrigs ruosinyje, jis gali pakelti ruo$inj ir sukelti
atatranka, kai pjaklas vél paleidZiamas.

Diskinius pjuklus laikykite Svarius, astrius ir su reikiama anga.
Niekada nenaudokite susukty diskiniy pjakly arba pjikly, kuriy
dantys yra sulinke ar nulGze. Astris ir tinkamai nustatyti diskiniai
pjdklai sumazina jstrigima, jstrigima ir atatranka.

Stalo pjuklo jspéjimai

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

ISjunkite stalo pjuklg ir atjunkite maitinimo laidg iSimdami stalo
idékla, keisdami diskinj pjakla arba reguliuodami plysimo peilj,
apsaugos nuo atatrankos jtaisg ar diskinio pjuklo apsauga, taip
pat kai masina paliekama be priezitros.. Prevencinés priemonés
padés iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Niekada nepalikite bégimo stalo pjiiklo be priezitiros. ISjunkite
jrankj ir nepalikite jrankio, kol jis visiSkai nesustos. Be prieZitros
veikiantis grandininis pjaklas kelia nekontroliuojama pavojy.

Stalinj pjukla pastatykite lygioje, gerai apSviestoje vietoje, kur
galétuméte palaikyti kojas ir iSlaikyti  pusiausvyra.
Rekomenduojama montuoti tokioje vietoje, kur bty pakankamai
vietos, kad bty galima lengvai susidoroti su ruosinio dydziu.
Ankstos, tamsios erdvés ir nelygios, slidzios grindys sukelia avarijas.
Daznai valykite ir pasalinkite pjuvenas po staliniu pjiklu ir (arba)
dulkiy surinkéju. Susikaupusios pjuvenos yra degios ir gali savaime
uzsidegti.

Stalinis pjiklas turi bati tvirtai pritvirtintas. Netinkamai pritvirtintas
stalo pjuklas gali pajudéti arba apvirsti.

Pries jjungdami stalo pjiikla, nuo stalo nuimkite jrankius, medzio
gabalus ir pan. ISsiblaSkymas arba galimas strigtis gali buti
pavojingas.

Tvirtinimo angoms visada naudokite tinkamo dydzio ir formos
(deimantinius, o ne apvalius) diskinius pjiklus. Diskiniai pjuklai,
kurie netelpa prie pjiklo priedo, veiks asimetriSkai, todél prarasite
kontrole.

Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjovimo disky
tvirtinimo detaliy, tokiy kaip flansai, diskinio pjiuklo poverzlés,
varztai ar verzlés. Sios tvirtinimo detalés buvo specialiai sukurtos
pjtklui saugiam darbui ir optimaliam veikimui.

Niekada nelipkite ant stalo pjaklo ir nenaudokite jo kaip taburetés.
Jei jrankis pasvirs arba netycia prisiliesite prie pjovimo jrankio, galite
susizaloti.

Isitikinkite, kad peilis sumontuotas taip, kad jis suktysi tinkama
kryptimi. Staliniam pjuaklui nenaudokite Slifavimo disky, vieliniy
Sepeciy ar abrazyviniy disky. Neteisingai sumontavus diskinj pjuklg
arba naudojant nerekomenduojamus priedus, galima rimtai susizaloti.

Papildomos saugos taisyklés

1.

2.

3.

7.

. Naudokite

. Naudokite tik tuos

Nenaudoti pavojingomis salygomis. Nenaudokite elektriniy jrankiy
drégnoje ar lietingoje aplinkoje. Darbo vieta turi bati tinkamai apSviesta.
Neperkraukite jrenginio. Darbas bus saugesnis ir efektyvesnis
iSlaikant tinkama darbo tempa.

Naudokite tinkama kabelj. |sitikinkite, kad ilginamasis laidas yra
geros buklés. Kai naudojate ilginamajj laida, jsitikinkite, kad jis tinka
elektros energijai, kurig naudos jasy gaminys. Dél per mazo laido
nukris tinklo jtampa, dél to dings maitinimas ir perkais.

tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy drabuziy,
pirstiniy, kaklarai$¢iy ar papuosaly, kurie gali jstrigti judanciose dalyse.
Rekomenduojama avéti neslystancius batus. Dévékite skrybéle, kad
apsaugotuméte plaukus.

. Naudokite akiy apsauga. Taip pat rekomenduojama naudoti

kvépavimo taky apsaugos priemones (kaukes).

ilginamuosius laidus, kuriy elektros
specifikacijos atitinka gaminj. Nenaudokite paZeisty ilginamujy
laidy. Prie§ naudodami patikrinkite ilgintuvg ir pakeiskite, jei jis
pazeistas. Netraukite uz laido, kai jj atjungiate. Laikykite laidg toliau nuo
karscio ir astriy krasty. Prie§ atjungdami gaminj nuo ilgintuvo, visada
iStraukite ilgintuva i$ elektros lizdo.

Nepjaukite sudétingy, i$ anksto surinkty daikty.

Savoky paaiskinimas
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e Pjovimas: pjovimas, norint padalinti elementg j 2 dalis.

« Stdmiklis: pailgas jrankis, naudojamas ruo$iniui perkelti j taikinj.

e Laisvaranka valdymas: ,ranka" reiSkia, kad reikia rankomis palaikyti
arba nukreipti ruo$inj, o ne naudoti slankiklj arba kampo indikatoriy.

e Atmetimas: staigi ruosinio reakcija dél prispausto, jstrigusio pjaklo
disko arba diskiniu pjoklu nupjauto ruo$inio nesutapimo, arba kai
dalis ruoS$inio jstrigo tarp diskinio pjaklo ir ply§imo tvoros ar kito
fiksuoto objekto.

Simboliy paaiskinimas

®®

. Perskaitykite vadovg

. Naudokite akiy apsaugg

. Antroji apsaugos klasé

. Naudokite kvépavimo taky apsaugg

. Dévékite klausos apsaugos priemones
. Nepalikite jo nuo lietaus ar drégmés

TECHNINIAI DUOMENYS

oOUsWN

Diskinis pjuklas 59G823
Parametras Verté
Jtampa 230V kintamoji srové
Daznis 50 Hz
Galia 1600W, S6 20% 2000W
Be apkrovos sukimosi greitis 4800 aps./min
Ciferblato skersmuo 254 mm
Disko angos skersmuo 30 mm
Ciferblato storis 2,8 mm
Skaldymo disko storis 2,5 mm
StalvirSio dydis 670 x 560 mm
Stalvirio prailginimo dydis 1040 x 560 mm
Maksimalus pjovimo gylis 45° 55 mm
Maksimalus pjovimo gylis 0° 80 mm
ASmeny kampo reguliavimas 0-45°
Apsaugos klasé Il
Saugumo lygis IPX0
MiSios 31 kg
Gamybos metai
59G823 reiskia ir masinos tipg, ir pavadinimg
TRIUKSMO IR VIBRACIJA DUOMENYS
Garso slégio lygis LpA=92,6 dB (A) K=3dB (A)
ISmatuotas garso galios lygis LWA =105,6 dB (A) K=3dB (A)

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

|renginio skleidZziamo triukSmo lygis apibddinamas: skleidziamo garso
slégio lygiu LpA ir garso galios lygiu LWA (kur K —matavimo neapibréztis).
Si informacija: skleidziamo garso slégio lygis LpA, garso galios lygis LWA
ir vibracijos pagreitis ah buvo iSmatuoti pagal EN 62841-1.

|RENGINIO ELEMENTAI

Prietaiso struktdra parodyta U paveiksle, kur:

. ISilginis kreiptuvas

. Diskinio pjtklo apsauga

. Skilimo pleistas

. Reketas nuo atatrankos

. Soninis vadovas

. Kreipiamoji nuoZulniojo kampo rankenélé

. Transportavimo ratai

. Jjungimo / i§jungimo jungiklis su raktu

. Stovi

10.Kampinis uzraktas

11.ASmeny aukscio reguliavimo rankenélé

12.Stovo uzrakto rankenélé

13.ASmeny kampo reguliavimas

14. Stalvirio prailginimo uZraktas

15. StalvirSis

16.Nuplésti tvoros spyna

17.StalvirSio pratgsimas.

18.Raktas

OCO~NOOUAWNE



Priedai

1. Sulankstomas stovas 1 vnt
2. Raktai 2vnt
3. Allen raktas 1lvnt
4. Jungtis 1vnt
PARUOSIMAS DARBUI
ISpakavimas

Pastaba: Kad iSvengtuméte netycinio jungimo arba elektros smagio
pavojaus iSpakuojant ir surenkant, nejunkite elektrinio jrankio prie elektros
tinklo. Kai pjuklas nenaudojamas, laidas turi bati atjungtas.

Prie§ iSmesdami pakuote, jsitikinkite, kad rinkinys pilnas. Nebandykite
surinkti pjtklo, jei troksta kurio nors komponento. Nebandykite prijungti
prie elektros tinklo arba jjungti pjaklo, kol visi jo elementai néra tinkamai
sumontuoti.

AsSmeny apsauga ir pjaustomas peilis

Pjaudami visada naudokite asmeny apsaugg ir pjaustymo peilj. Tai
sumazina atatrankos rizikg ir apsaugo rankas nuo prisilietimo prie
aSmeny.

Stamiklis

Stamiklis turi bati mazdaug 400 mm ilgio ir 50 mm plo¢io. Dél standumo
jis turi bati bent 10 mm storio. Patogumo suteiks uzapvalinti krastai. Jis
turéty baigtis jtrauka, leidZiancia slégti ir stumti apdorotg medziaga.
Stamiklio uzduotis yra laikyti rankg saugiu atstumu nuo pjaklo.

Stovo nustatymas (A1, A2, A3, A4, A5 pav.)

Tinkama pjovimo stovo padétis leidzia jj naudoti,

transportuoti. Kojos fiksuojamos uzrakto rankenélémis.

« | prading padétj pastatykite pjiklg ant raty (A1). Atrakinkite priekines
kojas. ISlenkite jas ir uzfiksuokite (A2), tada atrakinkite galines
kojeles.

o Pakelkite pjoklg i$ kitos pusés (A3). Kojos iSsiskleis. Kai jie yra
tinkamoje padétyje, uzfiksuokite (A4).

* Pjaklo padétj galite reguliuoti priverzdami ir atsukdami kojy atramas
(A5).

Zingsniy eiliskumas nurodomas pav

Trikocio sulankstymas (B1, B2, B3, B4 pav.)

Laikykite uz stalo krasto, atrakinkite kojeles rato puséje (B1). Padékite

grandininj pjiklg ant raty, sulenkdami kojeles (B2). Blokuoti. Atrakinkite

kita kojy porg (B3) ir padékite pjikla ant Zemés sulenktomis kojomis.

UzZraktas (B4).

Pjiklo transportavimas (C1, C2 pav.)

Priekinés kojos gali bati naudojamos kaip rankena transportuojant pjiklg

ant raty.

sulankstyti ir

J0se esanciais skaiciai

Skaldymo peilio nustatymas (D1, D2 pav.)
Skaldymo peilj galima nustatyti j dvi padétis: laikymo padétj (D1) ir darbing
(D2). Pagal numatytuosius nustatymus pleistas yra saugojimo padétyje.

PleiSto nustatymas j darbine padétj

« Nuimkite dangtelj

* Pakelkite pjaklo diskg | aukSciausig padétj, sukdami aukscio
reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle. Jsitikinkite, kad
asmeny kampas (stulpelis) yra 0 °. Kampas turi bati uzfiksuotas.

* Atrakinkite plei$ta patraukdami uzrakto svirtj aukStyn.

« Patraukite pleistg j darbine padétj. Skylés turi sutapti su korpuso
kaisciais.

« Uzblokuokite pleistg, nustatydami svirtj j apatine padétj (jsitikinkite,
kad pleistas tinkamai uzfiksuotas)

« |dékite dangtelj.

Padékite pleista j laikymo padétj

Pakartokite 1-3 veiksmus. Pastumkite pleistg Zemyn j laikymo padétj.

UzZblokuokite pleista. Nuleiskite pjiklo diskg j Zemiausig padétj. Pleistas

turi bti Zemiau stalo virSaus.

PleisSto padéties reguliavimas aSmeny atzvilgiu (D3 pav.)

Pastaba: Kad nesusizalotuméte, prie$ atlikdami bet kokius nustatymus
visada atjunkite pjokla nuo maitinimo Saltinio. Pleistas turi bati visiSkai
lygiagretus pjiklo geleztei. Norédami sureguliuoti pleiSto padétj,
atlaisvinkite du varztus (D3 - 1), tada nustatykite pleiStg j tinkama padétj.
Nustate padétj, vél uzfiksuokite pleista.

Apsaugos nuo atatrankos sklas¢iy montavimas (E1, E2 pav.)

Pastaba: Skaldymo peilis turi bati darbinéje padétyje, kad baty galima

sumontuoti antgalius.

« Pakelkite pjuklo diska j auksciausig padét] ir nustatykite kampg j 0°.
Isitikinkite, kad kampas yra tinkamai uzfiksuotas.
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e Suraskite lizdg 1 ant pleiSto (pav. D2-1) ir jdékite elementg su
reketais. Nuleiskite plastikinj dangtelj ir uzfiksuokite (E1 - 1 pav.).
Padékite svirtj | apatine padétj. |sitikinkite, kad kaistis yra visiSkai
istatytas j 1 sédyne.

o Atleiskite plastikinj dangtelj, kad pritvirtintuméte mechanizma.
Isitikinkite, kad atskiri mechanizmo elementai yra gerai pritvirtinti.

Pjiklo disko apsaugos montavimas

o Pakelkite svirtj (F1 pav. - 1), pazymétg pav. F1. Uzdékite aSmeny
apsauga ant sédynés 2 (pav. D2 - 2) taip, kad j jg bty jdétas vidinis
fiksavimo kaistis (F2 - 2 pav.).

* Uzdékite dangtelj ant skilimo peilio.

« Patraukite dangtelj atgal, kad jsitikintuméte, ar fiksavimo kaistis (F2
- 1 pav.) tinkamai jstatytas j sédyne 3 (pav. D2 - 3)

e Paspauskite svirtj (F1 - 1 pav.) Zzemyn, kad uzsifiksuotuméte
dangtelj (F3 pav.).

Stalo pratgsimas

* Prailginimg galima atrakinti ir uZrakinti stalvirSio prailginimo uzraktu
(U - 14 pav.).

e UzZraktas apatinéje padétyje blokuoja stalvirSio iSplétimg (G1 - 1
pav.)

e VirSutinéje padétyje esantis uzZraktas leidzia iStraukti stalvirSio
pratgsimg (G2 - 1 pav.).

o Jei reikia, iStraukite stalvirsio ilgintuvg (G3 pav.).

o |3pléte ilgintuvg iki norimo ilgio, paspauskite uzrakta Zemyn, kad
uzfiksuotuméte mechanizmag (G4 pav.). Pastaba: jsitikinkite, kad
plétinys tinkamai uzblokuotas.

« Priverzkite varztg ant bégiy (G5 pav.).

Aukscio reguliavimo laikiklio montavimas (H pav.)

ASmeny aukscio reguliavimo $vaistiklio rankena (pav. U-11) tvirtinama ja

isukant.

Plysimo tvoros montavimas

Atlaisvinkite kreipiamajj uZraktg (U-16 pav.), stumdami jj aukstyn. Padékite
kreiptuvg ant stalvirSio taip, kad kreipiklio rodyklé (11-2 pav.) baty toje
pacioje puséje, kaip ir skalé ant stalvirio (11-1 pav.).

Pirmiausia uzfiksuokite kreipiamajg juostg priekyje, o paskui — gale,
spausdami kreipiamuosius uzraktus prie stalo (12).

Sureguliuokite plySimo tvoros padeét;.

Numatytasis kreiptuvo nustatymas yra staciu kampu priekiniam stalvirSio

krastui. Jei 90° kampas nesilaikomas, $esiakampiu raktu atlaisvinkite du

varztus (J1-1 pav.), esancius kreiptuvo priekinés dalies virSuje. Tada

nustatykite kreiptuvo padétj taip, kad baty iSlaikytas 90 ° kampas su

stalvirSio krastu. Perkelkite kreiptuva, kad jis sulygiuoty su pjuklo gelezte.

Padéties indikatorius turi rodyti 0. Jei ne, atlaisvinkite varztg (J2-1 pav.) ir

sulygiuokite indikatoriy su nuliniu skalés tasku. Pastaba: pries tai reikia

nuimti aSmeny apsaugg ir pjaustymo peilj.

PASLAUGA

ljungimo / iSjungimo jungiklis

Pastaba: prie$ jjungdami masing jsitikinkite, kad aSmeny apsauga

yra tinkamai sumontuota.

Pjdklas turi jungiklio mechanizma su fiksavimo funkcija. Tai apsaugo nuo

vaiky ir pasaliniy asmeny suaktyvinimo.

e Norédami paleisti jrenginj, jkiSkite raktg, tada patraukite jjungimo /
i§jungimo jungiklj aukstyn (K1 pav.).

* Norédami i$jungti jrenginj, perjunkite jjungimo / iSjungimo jungiklj j
apating padétj. (K2 pav.)

e Kai prietaisas i§jungtas, iStraukite raktelj (K3-1 pav.), kad ji
uzrakintuméte. (K3 pav.).

Asmeny aukscio reguliavimas.

ASmeny aukscio rankenélé (U -11 pav.) skirta aSmeny auks¢iui reguliuoti.

Pasukite Svaistiklj pagal laikrodZio rodykle, kad nuleistuméte pjaklg ir

atvirk$¢iai, kad pakeltuméte (L pav.).

Diskinio pjiklo pasvirimo kampo (nuozulnumo) reguliavimas.
ASmeny pakreipimo $vaistiklis naudojamas aSmenims pakreipti jstriziems
pjaviams (M1 pav.). Spyruoklinis uzraktas (pav. U-10) iSlaiko pasvirimo
mechanizma pasirinktoje padétyje (M2 pav.). Reguliuodami pjaklo disko
kampa, atleiskite uzZrakta sukdami prie$ laikrodZio rodykle. Sukdami
Svaistiklj ir naudodami svarstykles, nustatykite norimg pasvirimo kampa.
Priverzkite uZrakta sukdami pagal laikrodZio rodykle. Prie$ jjungdami
pjlikla jsitikinkite, kad nuozulnumas yra tinkamai uzfiksuotas.

Skilimo pleistas
Pjaunant pjakleliu pleiStas perskelia du pjautinés medienos gabalus. Tai
apsaugo nuo peiliy uzstrigimo ant medziagos ir atatrankos.



Plysta tvora (N pav.)
Ply§imo tvorelé naudojama visiems pjlviams. Nepjaukite rankomis,
nenaudodami tinkamai sumontuoto ir uzrakinto kreiptuvo.

Nuozulniojo kampo rankenélé (01, O2 pav.)

|strizainés kampo rankenélé kartu su skersiniu kreiptuvu (pav. U-5, pav.
02-1) naudojama skersiniams ir jstriziniams pjdviams. Rankenélé
uzfiksuojama priverzus uzraktg (pav. O1 - 2). Prie§ pradédami pjauti,
isitikinkite, kad rankenélé / skersiné tvora yra tinkamai uZfiksuota.
Norédami sureguliuoti skersinio slydimo kampa, atlaisvinkite uzraktg ir
pasukite pasvirimo kampo rankenélg, kol taSkas ,0 atsidurs norimu
kampu. Priverzkite uzrakts.

Norédami sureguliuoti skersinio atitvaro padétj, atlaisvinkite fiksavimo
rankenéle (pav. O2 -2) ir pastumkite tvorg | norimag padétj. Priverzkite
uzraktg.

Rankenéléje yra 5 laipsniy tikslumo skalé. Ant rankenélés veleno yra 1
laipsnio skalé. Naudodami abu, galite perskaityti tiksly kampa.

Stamiklis (P pav.)

Naudokite nuo 50 mm iki 150 mm plo&io.

Diskinio pjuklo keitimas

Pastaba: pries keiiant diskinj pjdkla, pjdklas turi bdti atjungtas nuo
maitinimo Saltinio.

Pjaklo diskas pakeitiamas pagal Siuos veiksmus:

* Nuimkite aS8meny apsaugg ir kauke. (Q1 -1 pav.).

Pakelkite pjaklo diskg j auk$¢iausig jmanomg padét].

ASmeny apykakle laikykite verzliarakéiu, kad suklys nesisukty.
Uzdékite verzliaraktj ant veleno verzlés.

Pasukite pagal laikrodZio rodykle, kad priverztuméte. Atvirk$ciai
atlaisvinti. Atlaisvinkite ir nuimkite veleno verzle. (Q2 pav.).

* Nuimkite apykakle ir diskinj pjdkla nuo veleno.

Naujo disko surinkimas atliekamas analogiskai, atvirkstine tvarka.
Pastaba: Zidrint i$ deSinés pjiklo pusés, pjiklas sukasi pries laikrodzio
rodykle. [sitikinkite, kad peilis sumontuotas teisingai (krypties rodyklé ant
asmeny atitinka sukimosi kryptj).

Pagrindinés operacijos

e Pjovimui skersai, jstrizai, nuozulniai, kombinuotam pjovimui arba
vélimas siauroje dalyje naudokite skersinj slankiklj ir pasvirimo
kampo reguliavimo rankenéle.

* Nepjaukite rankomis (be plySimo tvoros arba skersinio kreiptuvo).
Jis gali jstrigti aSmenys, gauti spardyma arba jisy ranka / pirtai gali
liestis su aSmenimis.

* Nustacius nuozulny kampa, visada uzfiksuokite jj.

« PlySimo tvorelé naudojama pjaviams. Atliekant kitas operacijas, jis
turi bati iSmontuotas (U-15 pav.).

e Diskinio pjoklo apsauga turi bati sumontuota atliekant kiekvieng
pjovimo operacijg. Po tooperacijos, kuriy metu reikia nuimti
dangteljinedelsdami vél uzsidékite.

« Diskinio pjuklo aukstis turi bati nustatytas taip, kad pjovimo metu jo
krastas iSsikiSty apie 3 mm vir$ darbinio elemento.

e Pjaudami siaurus gabalus naudokite stamiklj.

Skersinis atskyrimas (O1 pav.)

Medienos pjovimas skersai gridy 90 ° kampu. Norédami tai padaryti,
naudokite 0 ° kampga skersinj kreiptuva. Prie§ naudodami jsitikinkite, kad
nuozulnus kampas yra uzfiksuotas. Skersinis kreiptuvas gali bati vedamas
iilgai vieno i$ stalo kreipiamuyjy grioveliy.

Ipjovos atskyrimas (O1 pav.)

Pjovimas kitu nei 90° kampu diskiniu pjaklu, nukreiptu vertikaliai j virSy.
Atliekamas taip pat, kaip ir skersinis pjovimas, bet kokiu kampu, nustatytu
kampo kampu.

Ipjovos jstrizai (R pav.)
Veiksmas yra analogiSkas skersiniam pjovimui, kai aSmenys pakreipiami
nuo vertikalios. ASmeny kampas reguliuojamas $vaistiklio pagalba.

Kombinuotas atskyrimas (S pav.)
Skersinis pjovimas kampu, kai aSmenys pakreipti. Norédami tai padaryti,
sureguliuokite skersinio slydimo kampa ir aSmeny kampa.

ISplésimas (N pav.)

Medienos pjovimas iSilgai grady. Pagaminta naudojant iilginj kreiptuva.
Perkeldami iSilginj kreiptuvg nustatykite norimg pjaunamo elemento plotj,
tada uzblokuokite kreiptuva. Pjaviams:

« |sitikinkite, kad tvora yra lygiagreti peiliui.

* Skaldymo peilis yra tinkamai sulygiuotas su disku.

Pjaudami ilgus ruo$inius, visada naudokite atramas. Vienu metu
prispauskite medieng prie kreiptuvo ir stalvirSio, tolygiai ir Svelniai
stumdami jg link pjtklo.
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Perkeldami elementg spauskite tik fragmentg tarp pjaklo ir iilginio
kreiptuvo, kad diskas nejstrigty ir neatatatrankos.
Siauresniems nei 150 mm elementams reikia naudoti stamiklj.

Dulkiy nusiurbimas (T pav.)

Pjuklas turi nuimama dulkiy nusiurbimo sistema. Sistema galima pritvirtinti

prie jéjimo (T-2 pav.), kad pasalintuméte dulkes i$ darbo vietos. Norédami

iSimti dulkiy surinktuvg (T-1 pav.), atlaisvinkite dvi verZles (T-3 pav.) ir

atjunkite jj nuo jrenginio.

Pjovimo patarimai

* |sitikinkite, kad jpjova yra lauzo puséje.

* Nupjaukite medieng baigta puse j virSy.

e Visada naudokite tinkamas atramas pjaunamiems medienos
gabalams.

e Esant svarbiems pjaviams, verta atlikti bandomajj pjavj.

e PasirGpinkite teisinga aSmeny padétimi. Disko krastas turi iSsikisti
3-6 mm vir§ pjaunamo ruoS$inio pavirSiaus.

e Suraskite ruo$inj, ar néra pasaliniy daikty, viniy ir pan.

e Visada naudokite gerai pagalgstus diskus —
nenusiblukinkite.

« Naudokite $velny, tolygy ir nuolatinj spaudima. Nespauskite per
didele jéga.

* Nepjaukite Slapios ar jlinkusios medienos.

o Tvirtai laikykite ruosinj abiem rankomis arba naudodami stamiklj.

PRIEZIURA

Pastaba: istraukite kiStukg i$ elektros lizdo pries atlikdami techning

priezidirg arba nustatydami prietaisg.

e Kad darbas bty efektyvesnis, laikykite jrankius Svarius ir gerai
pagalasti. Reguliariai tikrinkite laidy bikle, o paZeidimo atveju
pataisykite juos jgaliotame techninés priezidros centre.

e Jrankiui nereikia papildomo tepimo ir néra vartotojo kei¢iamy
eksploataciniy medziagy. Valymui nenaudokite vandens ar
cheminiy medziagy. Nuvalykite sausu skuduréliu.

e Laikyti sausoje vietoje. Ventiliacijos angas laikykite Svarias.
Valdikliai turi bati be dulkiy. IS ventiliacijos angy matomos kibirkstys
yra normalios ir nekelia pavojaus jrenginiui.

e Pazeidus laidg, kad baty iSvengta rizikos, gamintojas arba
kvalifikuotas asmuo turi pakeisti laidg.

PROBLEMUY SPRENDIMAS

niekada

Problema Galimos prieZastys Sprendimas

Pjaklas Pjuklas neprijungtas prie maitinimo | Prijunkite pjaklg prie maitinimo

nejsijungia. Saltinio. Saltinio.
Perdeges saugiklis arba grandinés | Pakeiskite saugiklj.
pertraukiklis. Pakeiskite kabelj jgaliotame
Nutrikes laidas. techninés prieZidros centre.
Purvas jungiklyje. Pasalinkite Siuksles.

NetikslTs  jpjovos | Neteisingai sureguliuotas | Patikrinkite vertikale kvadratu

pjaviai / aSmenys
néra vertikalCs.

pasvirimas. ir  sureguliuokite
Nekalibruotas pasvirimo matuoklis. | padétj.

Patikrinkite stulpelj kvadratu ir
sureguliuokite indikatoriy.

aSmeny

Ciferblatas Kreiptuvas néra lygiagretus pjaklo | Patikrinkite kreiptuvo padeétj ir

prilimpa prie | diskui. sureguliuokite.

medziagos. Darbinis  elementas  susuktas, | Naudokite kita darbo
elemento krastas lieciantis | elementa.

kreiptuva néra tiesus.
Neteisinga pleiSto padétis disko

Medziaga stringa Patikrinkite pleiSto padétj ir

ant pleisto. atzvilgiu. sureguliuokite.

Prastos  kokybés | Buki peiliukai. Pakeiskite diska.

pjaviai. Skydas sumontuotas neteisingoje | Apverskite skyda.
puséje. ISimkite diska ir iSvalykite.

Guma arba derva ant ciferblato.
Netinkamas skydo tipas.
Neteisinga plySimo tvoros padeétis.
Neteisinga pleiSto padétis disko

Pakeiskite tinkamo tipo disku.

Yra atmetimas. Sureguliuokite

padétj.

kreiptuvo

atzvilgiu. Patikrinkite pleiSto padétj ir
Darbas be vadovo. sureguliuokite.
Buki peiliukai. |diekite vadova.
Neuzverzta pasvirimo uZrakto | Pakeiskite diska.
rankenéle. Priverzkite rankenéle.
Diskas nekils arba | Dulkés ir Siukslés kélimo / pasvirimo | Pasalinkite Siuksles.
nepakryps mechanizme.
sklandZiai.
Diskas nesisuka|Buvo naudojamas netinkamas | Pakeiskite kabelj tinkamu.
norimu greiciu | kabelis. Kreipkités j elektrika.
arba greitai | Zema jtampa.
uZsifiksuoja.
Stiprios vibracijos. |Pjlklas  nepakankamai tvirtai [ Saugiai pritvirtinkite pjkia.

pritvirtintas prie stalo.

Stalas arba stovas pastatytas ant
nelygios Zemés.

Sugedes skydas.

APLINKOS APSAUGA

Perkelkite ant lygaus, lygaus
pavirSiaus.
Pakeiskite diska.




Elektra varomy gaminiy negalima i$mesti kartu su
buitinémis atliekomis, taciau juos reikia iSmesti |
atitinkamas patalpas. Informacijos apie iSmetimg galite
gauti i§ gaminio pardaveéjo arba vietos valdZios institucijy.
Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra medziagy,
kurios néra neutralios natdraliai aplinkai. Neperdirbta
jranga kelia potencialig grésme aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

"Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa, kurios registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna
2/4 (toliau: ,Grupa Topex“) informuoja, kad visos autoriy teisés j Sio
vadovo turinj (toliau — ,Instrukcija“), jskaitant jo tekstg, nuotraukas,
diagramas, bréZinius ir kompozicijas, priklauso i$skirtinai ,Topex" grupei.
ir jiems taikoma teisiné apsauga pagal 1994 m. vasario 4 d. |statyma dél
autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy (ty 2006 m. |statymy leidinio Nr. 90, 631
punktas su pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ir keisti komerciniais
tikslais visg vadovg ir atskirus jo elementus be rastiSko Grupa Topex
sutikimo grieztai draudziama ir gali uztraukti civiling ir baudZiamajg
atsakomybe.

LV
Originala (rokasgramata).
Galda zagis
59G823
PIEZIME: PIRMS EKSPLUATACIJAS UZMANIGI IZLASIET SO
ROKASGRAMATA UN SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATA
TURPMAKAI UZZINAI.

DROSIBA
TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI PARVARTEJAMAM GALDA ZAGIEM

Bridinajumi par parsegu lietoSanu
Turiet parsegus sava vieta. Aizsargiem jabut darba kartiba un
pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir valigs, bojats vai nedarbojas
pareizi, ir jalabo vai janomaina
Katrai pilnigai grieSanas darbibai vienmér izmantojiet ripzaga
aizsargu, SkelSanas nazi un pretsitiena ierici. Kopéjas grieSanas
operacijas, kad ripzagis pilniba izgriez sagataves biezumu, aizsargs un
citas drosibas ierices palidz samazinat savainojumu risku.
Nekavéjoties tipriniet & péc darbibu
pabeigSanas (pieméram, saSuvéSana, panelu apSuvums vai
nozagésana), kas prasa nonemt aizsargus, sadalo$o nazi un/vai
pretsitiena ierici.. Aizsargs, sadaloSais nazis un pretsitiena ierice
palidz samazinat savainojumu risku.
Pirms stiprindjuma piestiprinaSanas parliecinieties, vai asmens
nepieskaras aizsargam, S$kelSanas nazim vai apstradajamai
detalai. lepriek§ minéto iericu netiSa saskare ar ripzagi var radit
bistamu stavokli.
lestatiet skaldiSanas nazi saskana ar $o lietoSanas instrukciju.
Nepareizs attalums, nepareiza izlidzindSana un izlidzindSana var
padarit sadaldmo nazi neefekfivu, lai samazinatu noraidiSanas
iesp&jamibu.
Lai SkelSanas nazis un pretsitiena ierice darbotos, tiem jabat
savienotiem ar apstradajamo priekSmetu.Griezot sagataves, kas ir
parak Tsas, lai iedarbinatu SkelSanas nazi un pretsitiena ierici,
sadalianas nazis un pretsitiena iefice nebls efektiva. Sados
apstaklos sadalosais nazis un pretsitiena ierice nevar novérst atsitienu.
Izmantojiet ripzagi, kas piemérots skaldi$anas nazim. Lai
skaldamais nazis darbotos pareizi, zaga asmens diametram jaatbilst
sadalama naza diametram, ripzaga korpusam jabat planakam par
sadalama naza biezumu un zaga asmens grieSanas platumam jabat
platakam par naza biezumu. no saskelta naza.

a)

b)

c) aizsargsi

d)

e)

9)

Bridinajumi par grieSanas procediram

APDRAUDEJUMS: Nekad nelieciet pirkstus vai rokas zaga
asmens tuvuma vai viena linija ar to. Neuzmanibas vai slidéSanas
bridis var pavérst jisu roku pret zaga asmeni un nopietni ievainot jds.
Padodiet apstradajamo priekSmetu ripzagim vai kaltam tikai
pretéja virziena pret grieSanas virzienu. Padodot apstradajamo
priekSmetu taja pasa virziena, kura ripzagis griezas virs galda, var
izraisit sagataves un rokas ievilk$anu ripzagr.

Nekad neizmantojiet lenka meérierici, lai padotu apstradajamo
prieckSmetu grieSanas laika, un nekad neizmantojiet Skel$anas
Zogu ka garuma atduri, veicot $kérszagésanu ar lenka mérierici.

a)

b)

c)
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Vienlaicigi vadot apstradajamo priekSmetu ar plisuma Zogu un slipa
vadotni, palielinas iesp&jamiba, ka zaga asmens iesprast un spardit.
Vienmér pielietojiet sagataves padeves spéku starp vadotni un
ripzagi, kad plésiet. lzmantojiet stiméju, ja attalums starp vadotni
un ripzagi ir mazaks par 150 mm, un izmantojiet spiediena
plaksni, ja attadlums ir mazaks par 50 mm. Darba paligierices
noturés roku dro$a attaluma no ripzaga.

Izmantojiet tikai stiiméju, ko nodrosina razotajs vai kas izgatavots

saskana ar instrukcijam. Sads stiméjs nodrosina pareizo attalumu

starp roku un ripzagi.

Nekad neizmantojiet bojatu vai sagrieztu stimeéju. Bojats stiméjs

var sallzt, izraisot roku ieslidéSanu ripzagr.

Neveiciet nekadas "manualas" darbibas. Lai novietotu vai vaditu

apstradajamo priekSmetu, vienmér izmantojiet vai nu plisuma

Zogu, vai slipuma indikatoru. Ar "rokrakstu" tiek lietots rokas, lai

atbalstitu vai vaditu sagatavi, nevis izmantot slidni vai slipuma

indikatoru. ApgrieSana ar brivu roku izraisa novirzi, zdga asmens
iespras$anu un atsitienu.

Nekad nesniedziet roku cauri rotéjoSajam ripzagim vai ap

rotéjoso ripzagi. Sasniedzot apstradajamo priekSmetu, tas var izraisit

netiSu saskari ar rotéjoso ripzagi.

i)  Garam un/vai platam sagatavém, lai tas noturétu lidzenas, galda

aizmuguré un/vai ta sanos nodroSiniet apstradajamas detalas

atbalstu. Garam un/vai platam apstradajamajam priekSmetam ir
tendence pagriezties pie galda malas, ka rezultata tiek zaudéta
kontrole, ripzagis tiek iesprusts un atsitiens.

Padodiet apstradajamo priekSmetu vienmériga tempa. Nelokiet

un nesagrieziet apstradajamo priekSmetu. Ja rodas iestréegums,

nekavéjoties izslédziet instrumentu, atvienojiet instrumentu un
péc tam iznemiet iestrégumu. Zaga asmens iespri$ana pie
apstradajama priekSmeta var izraisit motora atsitienu vai apstasanos.

Nenonemiet nogriezta materiala gabalus, kamér ripzagis

griezas.Materials var iesprust starp vadotni vai asmens aizsarga

iekSpusé, un asmens ievilks jusu pirkstus asmeni. Pirms materidla
nonemsanas izslédziet zagi un pagaidiet, lidz asmens parst3j
kustéties.

) Jagriezat atvértas sagataves, kuru biezums ir mazaks par 2 mm,
izmantojiet paligvaditaju saskaré ar galda virsmu. Plana
apstradajama detala var iestrégt zem plisuma nozogojuma un izraisit
atsitienu.

d)

e)

9)

h)

K)

NoraidiSanas iemesli un saistitie bridinajumi
Atsitiens ir péksna apstradajama priekSmeta reakcija, ko izraisa saspiests,
iestrédzis zaga asmens vai ar ripzagi sagrieztas sagataves nepareiza
izlidzinaSana, vai kad dala no sagataves tiek iesprist starp zaga asmeni
un plisuma Zogu vai citu fiksétu priekSmetu.
Visbiezak noraidisanas laika sagatave tiek pacelta no galda ar ripzaga
aizmuguri un tiek vérsta pret operatoru.
Atsitiens ir zaga nepareizas izmanto$anas un/vai nepareizas lietoSanas
vai neparastu darba apstaklu rezultats, un to var noveérst, veicot atbilstoSus
piesardzibas pasakumus, ka aprakstits talak.
Nekad nestaviet tiesi viena linija ar ripzagi. Vienmeér staviet taja
pasa zaga asmens pusé, kur atrodas vadotne. Atsitiens var virzit
apstradajamo priekSmetu liela atruma pret jebkuru personu, kas stav
ripzaga prieksa un viena [inija ar ripzagi.
Nekad i ies pari ri vai aiz ripzagda, lai vilktu vai
atbalstitu apstradajamo priekSmetu. Var notikt nejausa saskare ar
ripzagi vai atsitiens var ievilkt pirkstus ripzagr.
Nekad neturiet apstradajamo priekSmetu un neizspiediet uz
apstradajamo priekSmetu, ko nogriez ar rot&josSu ripzagi.
Spiediena pielietosana sagatavei, kad to griez ar ripzagi, var rasties
iespri$ana un atsitiens.
Izlidziniet stieni ta, lai tas bitu paraléls asmenim. Vaditija
neatbilstiba saspiedis apstradajamo priekSmetu ripzagr un izraisis
noraidisanu.
Izmantojiet asmens vadotni, lai virzitu apstradajamo priekSmetu
attieciba pret galdu un virzitu, kad tiek veikta daléja grieSana,
pieméram, Suves, paneli vai zagésana. Lapu vadotne palidz virzit
apstradajamo priekSmetu atsitiena gadijuma.
Atbalstiet lielus panelus, lai samazinatu asmens saspieSanas un
sitiena risku. Lieli paneli médz nokrist zem sava svara. Atbalsts(-i)
janovieto zem visam panela dalam, kas karajas aiz galda virsmas.
Esiet 1pasi piesardzigs, griezot apstradajamo priekSmetu, kas ir
izliekts, saliekts, deforméts vai bez taisnas malas, lai vaditu to ar
slipuma indikatoru vai gar vadotni. Izliekta, sapinusies vai
deforméta sagatave ir nestabila un izraisa griezuma neatbilstibu
ripzagim, izraisot iespra$anu un atgrasanu

a)

b)

c)

d)

e)

9)



h)

a)

b)

°)

d)

e)

f)

9)

h)

Nekad negrieziet vairak ka vienu apstradajamo priekSmetu
vertikali vai horizontali. Ripzagis var uznemt vismaz vienu no tiem un
izraistt atsitienu.

Ja restartéjat zagi ar ripzagi apstradajama detala, centréjiet zaga
asmeni roba ta, lai zaga zobi nesaskartos ar materialu. Ja zagis
iesprist apstradajama detala, tas var pacelt apstradajamo priekSmetu
un izraistt atsitienu, kad zagis tiek restartéts.

Turiet ripzagus tirus, asus un ar nepiecieSamo atveri. Nekad
neizmantojiet savitus ripzagus vai zagus ar saliektiem vai
salauztiem zobiem. Asi un pareizi iestatiti ripzagu asmeni samazina
iesprasanu, iespra$anu un atsitienu.

Galda zaga bridinajumi

Izslédziet galda zagi un atvienojiet stravas vadu, kad nonemat
galda ieliktni, nomainat ripzagi vai reguléjat sadalo$o nazi,
pretsitiena ierici vai ripzaga aizsargu, ka ari ja masina tiek atstata
bez uzraudzibas.. Preventivie pasakumi laus izvairities no
negadijumiem.

Nekad neatstajiet skrieSanas galda zagi bez uzraudzibas.
Izslédziet instrumentu un neatstajiet instrumentu, kameér tas nav
pilniba apstajies. Darbojoss kédes zagis bez uzraudzibas rada
nekontrolétu apdraudé&jumu.

Novietojiet galda zagi lidzena, labi apgaismota vieta, kur varat
atbalstit kajas un saglabat lidzsvaru. leteicams uzstadit vieta, kur
ir pietiekami daudz vietas, lai viegli tiktu gala ar sagataves izméru.
Sauras, tum$as vietas un nelidzenas, slidenas gridas izraisa
negadijumus.

Biezi tiriet un nonemiet zagu skaidas zem galda zaga un/vai
puteklu savacéja. Uzkrajudas zagskaidas ir viegli uzliesmojosas un
var notikt paSaizdegSanas.

Galda zagim jabat drosi piestiprinatam. Nepietiekami nostiprinats
galda zagis var kustéties vai apgazties.

Pirms galda zaga ieslégSanas nonemiet no galda instrumentus,
koka gabalus utt. Uzmanibas novérSana vai iespéjama iestrégSana
var bt bistama.

Montazas caurumos vienmér izmantojiet pareiza izméra un
formas ripzagus (dimantu, nevis apalus). Ripzagi, kas nav pieméroti
za@a stiprinajumam, darbosies asimetriski, ka rezultata tiek zaudéta
kontrole.

Nekad neizmantojiet bojatus vai nepareizus zaga asmens
stiprinajumus, pieméram, atlokus, ripzaga paplaksnes, skriives
vai uzgrieznus. Sie stiprinajumi ir Tpasi izstradati zagim drosai darbibai
un optimalai veiktspé&jai.

Nekad neuzkapiet uz galda zdga un neizmantojiet to ka
izkarnijumu. Ja instruments ir sasvérts vai nejausi nonakat saskaré ar
griezéjinstrumentu, var gt nopietnas traumas.

Parliecinieties, vai asmens ir uzstadits ta, lai tas grieztos pareizaja
virziena. Uz galda zaga neizmantojiet slipripas, stieplu sukas vai
abrazivus diskus. Nepareiza ripzaga uzstadisana vai neieteiktu
piederumu izmanto$ana var izraisit nopietnus savainojumus.

Papildu drosibas noteikumi

1.

2.

3.

7.

Nelietot bistamos apstaklos. Neizmantojiet elektroinstrumentus
mitra vai lietaina vidé. Darba vietai jabat pareizi apgaismotai.
Neparslogojiet ierici. Darbiba bis drosaka un efektivaka, saglabajot
pareizu darba tempu.

Izmantojiet pareizo kabeli. Parliecinieties, vai pagarinataja vads ir
laba stavokil. Izmantojot pagarinatadju, parliecinieties, vai tas ir
piemérots elektribai, ko izmantos jusu izstradajums. Nepietieckama
kabela dé| samazinasies tikla spriegums, izraisot stravas zudumu un
parkar$anu.

. Izmantojiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu, cimdus,

kaklasaites vai rotaslietas, kas var iekerties kustigas dalas. leteicams
valkat neslidoSus apavus. Valkajiet cepuri, lai aizsargatu matus.

. lzmantojiet acu aizsarglidzeklus. leteicams arl lietot elpcelu

aizsarglidzeklus (maskas).

. lzmantojiet tikai pagarinatajus ar elektriskajam specifikacijam,

kas atbilst izstradajumam. Neizmantojiet bojatus pagarinatajus.
Pirms lietoSanas parbaudiet pagarinataju un nomainiet to, ja tas ir
bojats. Nevelciet aiz vada, kad to atvienojat. Turiet vadu prom no
karstuma un asam malam. Pirms izstraddjuma atvieno$anas no
pagarinataja vienmér atvienojiet pagarinataju no kontaktligzdas.
Negrieziet cauri sarezgitiem, iepriek$ samontétiem priekSmetiem.

Terminu skaidrojums

Grie$ana: grieSana, lai sadalitu elementu 2 dalas.

Stiméjs: iegarens instruments, ko izmanto, lai virzitu apstradajamo
priekS8metu uz mérki.

Darbiba ar brivroku: “Ar roku” nozimé roku izmanto$anu, lai
atbalstitu vai vaditu sagatavi, nevis izmantot slidni vai slipuma
indikatoru.

53

e Atgrisana: péksna apstraddjama priekSmeta reakcija saspiesta,
iestrégusa zaga asmens vai ar ripzagi sagrieztas sagataves
nepareizas izlidzinaSanas dél, vai ari tad, kad dala no sagataves ir
iestrégusi starp ripzaga asmeni un pléSnu vai citu fiksétu

priekSmetu.

Simbolu skaidrojums

®®
0@

3
6

1. Izlasiet rokasgramatu

2. Izmantojiet acu aizsarglidzeklus

3. Otra aizsardzibas klase

4. Izmantojiet elpcelu aizsarglidzek|us

5. Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus

6. Nepaklauijiet to lietus vai mitruma iedarbibai

TEHNISKIE DATI

Ripzagis 59G823
Parametrs Vértiba
Spriedze 230V mainstrava
BieZzums 50 Hz
Jauda 1600W, S6 20% 2000W
Rotacijas atrums bez slodzes 4800 apgr./min
Ciparnicas diametrs 254 mm
Diska urbuma diametrs 30 mm
Ciparnicas biezums 2,8 mm
Sadali$anas diska biezums 2,5 mm
Galda virsmas izmérs 670 x 560 mm
Darba virsmas pagarindjuma izmérs 1040 x 560 mm
Maksimalais grieSanas dzilums 45° 55 mm
Maksimalais grieSanas dzilums 0° 80 mm
Asmens slipuma regulé$ana 0-45°
Aizsardzibas klase Il
Drosibas lTmenis 1PX0
Masa 31kg
RaZo$anas gads
59G823 apzimé gan iekartas tipu, gan apziméjumu

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis LpA=92,6dB (A) K=3dB (A)

Izméritais skanas jaudas imenis LWA =105,6 dB (A) K=3 dB (A)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices izstarotad trokSna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena
limenis LpA un skanas jaudas Nmenis LWA (kur K ir mérijuma
nenoteiktiba).

Sada informacija: izstarotas skanas spiediena lTmenis LpA, skanas jaudas
limenis LWA un vibracijas paatrinajums ah ir izmériti saskana ar EN
62841-1.

IERICES ELEMENTI

lerices struktdra ir paradita U attéla, kur:
. Garenvirziena vadotne

. Ripzaga aizsargs

. Skelts Kilis

. Pret atsitienu spradrata

Sanu celvedis

. Vadibas slipa lenka poga

. Transporta riteni

. leslégSanas/izslégSanas slédzis ar atslégu
. Stavet

10.8SI1pu slédzene

11.Asmens augstuma regulé$anas poga
12.Rack bloké&sanas poga

13.Asmens lenka reguléSana

14.Galda pagarinajuma slédzene
15.Galda virsma

16.1zplést Zoga slédzeni

17.Galda virsmas pagarinajums.
18.Atsléga

CONONAWNE



Piederumi

1. Salokams stativs 1gab

2. Atslegas 2 gab

3. Allen atsléga 1gab

4. Savienotajs 1 gab

SAGATAVOSANAS DARBAM

IzpakoSana

Piezime. Lai izvairitos no nejausas ieslégSanas vai elektriskas stravas
trieciena riska izpakoSanas un montaZzas laika, nepievienojiet

elektroinstrumentu elektrotiklam. Vads ir jaatvieno, kad zagis netiek
lietots.

Pirms iepakojuma izmeSanas parliecinieties, vai komplekts ir pilnigs.
Neméginiet salikt zagi, ja trikst kadas sastavdalas. Neméginiet pieslégt
zagi pie elektrotikla vai ieslégt zagi, pirms nav pareizi uzstaditi visi ta
elementi.

Asmens aizsargs un sadalamais nazis

Grie$anas laika vienmér izmantojiet asmens aizsargu un $kel$anas nazi.
Tas samazina atsitiena risku un pasarga rokas no saskares ar asmeni.
Stiméjs

Stiméjam jabat aptuveni 400 mm garam un 50 mm platam. Lai
nodro$inatu stingribu, tam jabdt vismaz 10 mm biezam. Komfortu
nodroSinas noapalotas malas. Tam jabeidzas ar ievilkumu, kas nodrosina
apstradata materiala spiedienu un stum$anu. Stiméja uzdevums ir turét
roku dro$a attaluma no zaga.

Stativa uzstadisana (att. A1, A2, A3, A4, A5)

Pareiza zaga stativa novieto$ana lauj to lietot, salocit un transportét. Kajas

ir bloké&tas ar blokéSanas pogam.

e Sakuma stavoklT novietojiet zagi uz riteniem (A1). Atblokéjiet
priek$éjas kajas. Izlokiet tds un nofikséjiet (A2), péc tam atbloké&jiet
aizmuguréjas kajas.

e Paceliet zagi otra pusé (A3). Kajas atlocisies. Kad tie atrodas
pareizaja stavokli, nofikséjiet (A4).

e JUs varat noregulét zaga poziciju, pievelkot un atskravéjot kaju
balstus (A5).

Solu seciba ir noradita ar cipariem attélos.

Stativa salociSana (att. B1, B2, B3, B4)

Turiet pie galda malas, atblokéjiet kajas ritena pusé (B1). Novietojiet kedes
Zagi uz riteniem, salokot kajas (B2). Blokét. Atblokéjiet otru kaju pari (B3)
un nolieciet zagi uz zemes ar salocitam kajam. Slédzene (B4).

Zaga transportésana (C1, C2 zim.)

Priek$éjas kajas var izmantot ka rokturi, transporté&jot zagi uz riteniem.

él,(eléanas naza iestatiSana (att. D1, D2)
Sl,(eléanas nazi var iestatit divas pozicijas: uzglabasanas pozicija (D1) un
darba stavokl (D2). Kilis p&c nokluséjuma atrodas uzglabasanas pozicija.

Kila iestati$ana darba stavokli

« Novelciet parsegu

e Paceliet zaga asmeni ta augstakaja pozicija, pagriezot augstuma
reguléSanas pogu pulkstenraditija virziena. Parliecinieties, vai
asmena lenkis (atgrieznis) ir 0 °. Slipumam jabat blok&tam.

* Atblokéjiet kili, pavelkot blok&Sanas sviru uz augsu.

* Pavelciet kili uz aug$u darba stavokii. Caurumiem jasakrit ar tapam
uz korpusa.

* Noblokéjiet Kili, pagriezot sviru apak$§éja pozicija (parliecinieties, ka
Kilis ir pareizi nofikséts)

e Uzstadiet vaku.

Novietojiet kili uzglabasanas pozicija

Atkartojiet 1. Iidz 3. darbibu. Pabidiet Kili uz leju uzglabasanas pozicija.

Blokéjiet kili. Nolaidiet zaga asmeni zemakaja pozicija. Kilim jaatrodas

zem galda virsmas.

Kila stavokla noreguléSana attieciba pret asmeni (att. D3)

Piezime: Lai izvairitos no miesas bojajumiem, pirms jebkadu iestatijumu

veik$anas vienmér atvienojiet zagi no stravas avota. Kilim jabat pilnigi

paralélam zaga asmenim. Lai noregulétu Kila poziciju, atskrivéjiet abas

skrives (D3 - 1), péc tam iestatiet Kili pareizaja pozicija. Péc pozicijas

iestatiSanas vélreiz nofiksgjiet Kili.

Pretsitiena aizbidnu uzstadisana (att. E1, E2)

Piezime: Skel$anas nazim jabat darba stavokli, lai uzstaditu kepas.

* Paceliet zaga asmeni ta augstakaja pozicija un iestatiet lenki uz 0°.
Parliecinieties, vai slipums ir pareizi nofikséts.

o Atrodiet sédekli 1 uz kila (att. D2-1) un ievietojiet taja elementu ar
spradratiem. Nolaidiet plastmasas vaku un nofiksgjiet to (att. E1 - 1).
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Novietojiet sviru apakséja pozicija. Parliecinieties, vai tapa ir pilniba
ievietota sédeklT 1.

o Atlaidiet plastmasas vacinu, lai nostiprinatu mehanismu.
Parliecinieties, vai atseviskie mehanisma elementi ir labi
piestiprinati.

Zaga asmens aizsarga uzstadisana

e Paceliet sviru (att. F1 - 1), kas atziméta attéla. F1. Novietojiet
asmens aizsargu virs sédekla 2 (att. D2 - 2) t4, lai taja batu ievietota
iek$éja fiksatora tapa (att. F2 - 2).

« Novietojiet parsegu uz sadalama naza.

« Pavelciet parsegu atpakal, lai parliecinatos, ka blokéSanas tapa (att.
F2 - 1) ir pareizi ievietota sédeklT 3 (att. D2 - 3)

* Nospiediet sviru (att. F1 - 1) uz leju, lai nofiksétu vaku (att. F3).

Galda pagarinasana

e Pagarinajumu var atblokét un aizslégt ar galda pagarindjuma
slédzeni (U - 14. zZim.).

* Slédzene apak$éja pozicija bloké galda virsmas pagarinajumu (att.
G1-1)

o Slédzene aug$éja stavoklr lauj izvilkt galda virsmas pagarinajumu
(att. G2 - 1).

« Ja nepiecieS8ams, pagariniet galda virsmas pagarinajumu (att. G3).

e Péc pagarindjuma pagarina$anas [dz vajadzigajam garumam
nospiediet slédzeni uz leju, lai nofiksétu mehanismu (G4 zim.).
Piezime. Parliecinieties, vai paplasindjums ir pareizi blokéts.

« Pievelciet skravi uz sliedém (att. G5).

Augstuma regulésanas kronsteina uzstadiSana (H zZim.)

Lapstinas augstuma reguléSanas kloka rokturis (att. U-11) tiek

piestiprinats, to ieskravéjot.

Skirnes Zoga uzstadisana

Atbrivojiet vadotnes fiksatoru (Zim. U-16), spiezot to uz augsu. Novietojiet
vadotni uz darba virsmas ta, lai vadotnes raditajs (11-2 zim.) atrastos taja
pasa pusé, kur skala uz darba virsmas (Zim. 11-1).

Noblokéjiet vadotni vispirms priek§a un péc tam aizmuguré, piespiezot
vadotnes fiksatorus pret galdu (12).

Noreguléjiet plisuma noZogojuma poziciju.

Vaditdja nokluséjuma iestatijums ir taisna lenki pret darba virsmas
priekS&jo malu. Ja 90° lenkis netiek saglabats, atskravéjiet divas skraves
(J1-1. att.) vadotnes priek$&jas dalas augSpusé, izmantojot seSstlra
atslégu. P&c tam noreguléjiet vadotnes poziciju ta, lai saglabatu 90 ° lenki
pret darba virsmas malu. Parvietojiet vadotni, lai to izlidzinatu ar zaga
asmeni. Pozicijas indikatoram jarada 0. Ja ta nav, atskraveéjiet skravi (J2-
1 att.) un izldziniet indikatoru ar skalas nulles punktu. Piezime: asmens
aizsargs un sadaliSanas nazis ir janonem ieprieks.

APKALPOSANA
leslégSanas / izslégSanas slédzis

Piezime: Pirms masinas ieslégSanas parliecinieties, vai asmens

aizsargs ir pareizi uzstadits.

Zagis ir aprikots ar slédza mehanismu ar bloké$anas funkciju. Tas

aizsarga pret aktivizéSanu, ko veic bérni un nepiedero$as personas.

e Lai palaistu ierici, ievietojiet atslegu, péc tam pavelciet
ieslegSanas/izslég$anas slédzi uz augsu (Zim. K1).

o Laiizslégtu ierici, parvietojiet ieslégSanas/izslégsanas slédzi uz leju.
(attéls K2)

e Kad ierice ir izslégta, izvelciet atslégu (Zim. K3-1), lai to aizslégtu.
(attéls K3).

Asmens augstuma regulésana.

Asmens augstuma pogu (Zim. U -11) izmanto, lai regulétu asmens

augstumu. Pagrieziet kloki pulkstenraditéja virziena, lai nolaistu zagi, un

otradi, lai to paceltu (L zim.).

Ripzaga slipuma lenka (slipuma) regulésana.

Asmens sasvérSanas klokis tiek izmantots, lai noliektu asmeni slipiem
griezumiem (att. M1). Lenka fiksators (zZim. U-10) notur sasvérSanas
mehanismu izvélétaja pozicija (zZim. M2). Regulgjot zaga asmens lenki,
atlaidiet fiksatoru, griezot to pretéji pulkstenraditaja virzienam. Pagriezot
kloki un izmantojot skalu, iestatiet vélamo slipuma lenki. Pievelciet
fiksatoru, pagrieZot to pulkstenraditdja virziena. Pirms zaga ieslégSanas
parliecinieties, vai slipa mala ir pareizi nofikséta.

Skelts kilis

Kilis sadala divus zagmaterialus, griezot ar zaga asmeni. Tas nover$
asmenu iesprasanu pie materiala un atsitiena.

Izrausanas Zogs (N att.)



Plausanas Zogs tiek izmantots visiem plisumiem. Negrieziet ar rokam,
neizmantojot pareizi uzstaditu un blokétu vadotni.

Slipuma lenka poga (att. 01, 02)

Lenka lenka kloki kopa ar Skérsvirziena vadotni (att. U-5, att. 02-1)
izmanto Skérseniskiem un diagonaliem griezumiem. Poga tiek blokéta,
pievelkot slédzeni (att. O1 - 2). Pirms sakat griezt, parliecinieties, vai
poga/$kérszogs ir pareizi nofikséts.

Lai noregulétu Skérsslidna lenki, atlaidiet fiksatoru un pagrieziet slipuma
lenka pogu, lidz punkts "0" atrodas vélamaja lenki. Pievelciet slédzeni.
Lai noregulétu Skérseniskd nozogojuma poziciju, atlaidiet blokéSanas
pogu (att. 02 -2) un pabidiet Zogu vélamaja pozicija. Pievelciet sledzeni.
Poga ir aprikota ar skalu ar precizitati [idz 5 gradiem. Uz pogas varpstas
ir 1 grada skala. Izmantojot abus, varat nolasit precizu lenki.

Stameéjs (P attels)
Izmanto platumam no 50 mm lidz 150 mm.

Ripzaga nomaina

Piezime: Pirms ripzaga nomainas zagis ir jaatvieno no stravas avota.

Zaga asmens tiek nomainits saskana ar $adam darbibam:

Nonemiet asmens aizsargu un masku. (Zim. Q1 -1).

Paceliet zaga asmeni iespéjami augstakaja pozicija.

Turiet asmens apkakli ar uzgrieznu atslégu, lai novérstu varpstas

grieSanos.

Novietojiet uzgrieznu atslégu uz varpstas uzgriezna.

o Pagrieziet pulkstenraditaja virziena, lai pievilktu. Un otradi, lai
atbrivotu. Atskrivéjiet un nonemiet varpstas uzgriezni. (Attéls Q2).

« Nonemiet no varpstas apkakli un ripzagi.

Jauna diska montaza tiek veikta analogiski, apgriezta seciba.

Piezime: zagdis griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam, skatoties no

zaga labas puses. Parliecinieties, vai asmens ir uzstadits pareizi (virziena

bultina uz asmens atbilst grieSanas virzienam).

Pamatoperacijas

. élgérsgriezumam, slipai grieSanai, slipai grieSanai, kombinétai
grieSanai vai filcé$ana Sauraja dala izmantojiet $kérsslidi un slipuma
lenka reguléSanas pogu.

* Negrieziet ar rokdam (bez noZogojuma vai $kérsvirziena vadotnes).
Tas var iestrégt asmeni, tikt sperts vai likt josu rokai/pirkstiem
saskarties ar asmeni.

« Vienmér nofikséjiet slipuma lenki péc ta iestatiSanas.

* RupSanas Zogs tiek izmantots plisumiem. Citdm darbibam tas ir
jaizjauc (U-15. zZim.).

e Ripzaga aizsargs ir jaapriko ar katru nogrieSanas darbibu.
Pécdarbibas, kuru laika ir janonem vaksnekavéjoties uzvelciet to
atpakal.

* Ripzaga augstums jaiestata ta, lai grieanas laika ta mala izvirzitu
apméram 3 mm virs darba elementa.

* Griezot Saurus gabalus, izmantojiet staméju.

Skérsa atdali$ana (att. 01)

Koksnes grieSana pari graudam 90 ° lenk. Lai to izdaritu, izmantojiet 0 °
lenka Skeérsvirziena vadotni. Pirms lietoS8anas parliecinieties, vai slipuma
lenkis ir nofikséts. Skérsvirziena vadotni var vadit pa vienu no galda
vado$ajam rievam.

Slipu atdaliSana (att. 01)

Grie$ana lenkT, kas nav 90°, ar ripzagi, kas vérsts vertikali uz augsu. Veikts
tapat ka SkérsgrieSana, jebkura lenkT, kas iestatits ar slipuma lenka pogu.
Slipveida griezumi (R zim.)

Darbiba ir analoga Skérseniskajai grieSanai ar asmeni noliektu no
vertikales. Lapstinas lenkis tiek reguléts ar kloka palidzibu.

Kombinéta skirSanas (S att.)

Skersgriesana lenki ar noliektu asmeni. Lai to izdaritu, noregulgjiet
Skersslidna slipuma lenki un asmens lenki.

Izvilk§ana (N att.)

Koka grieSana gar graudu. lzgatavots, izmantojot garenisko vadotni.
Parvietojot garenisko vadotni, iestatiet vajadzigo griezuma elementa
platumu, péc tam blok&jiet vadotni. Izcirtniem:

« Parliecinieties, vai Zogs ir paraléls asmenim.

o Skel$anas nazis ir pareizi izlidzinats ar disku.

Vienmér izmantojiet balstus, griezot garus sagataves. Vienlai
nospiediet koku pret vadotni un galda virsmu, vienmérigi, maigi piespiezot
to zaga virziena.

Parvietojot elementu, nospiediet tikai fragmentu starp zagi un garenisko
vadotni, lai novérstu asmens iespra$anu un atsitienu.

Elementiem, kas $auraki par 150 mm, jaizmanto stiméjs.

Puteklu nosiikSana (att. T)
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Zagis ir aprikots ar nonemamu puteklu nostks$anas sistému. Sistému var
piestiprinat pie ieejas (att. T-2), lai nonemtu puteklus no darba vietas. Lai
nonemtu puteklu savacgju (att. T-1), atskravéjiet divus uzgrieznus (att. T-
3) un atvienojiet to no ierices.

Griesanas padomi

o Parliecinieties, vai apaks$éjais griezums atrodas lGZnu pusé.

e |zgrieziet koku ar gatavo pusi uz augsu.

e Vienmér izmantojiet atbilstoSus balstus zagéjamajiem koka
gabaliem.

e Svarigu griezumu gadijuma ir vérts veikt parbaudes griezumu.

* Rupéjieties par pareizu asmens novietojumu. Diska malai vajadzétu
izvirzities 3 lldz 6 mm virs griezamas sagataves virsmas.

o Parmeklgjiet apstradajamo priekSmetu, vai taja nav sveskermenu,
naglu utt.

* Vienmér izmantojiet labi uzasinatus diskus — nekad tie nav blavi.

e |zmantojiet maigu, vienmérigu un pastavigu spiedienu. Nespiediet
ar parak lielu spéku.

o Negrieziet mitru vai deformétu koku.

o Stingri turiet apstradajamo priek§metu ar abam rokam vai izmantojot
stiméju.

APKOPE

Piezime: pirms ierices apkopes vai uzstadisanas iznemiet kontaktdaksu

no kontaktligzdas.

e Uzturiet instrumentus tirus un labi uzasinatus, lai uzlabotu darba
efektivitati. Regulari parbaudiet kabelu stavokli un bojajumu
gadijuma lieciet tos salabot autorizéta servisa centra.

e Instrumentam nav nepiecieSama papildu elloSana, un taja nav
lietotdja nomainamu paligmaterialu. Tiri$anai neizmantojiet ddeni
vai kimiskas vielas. Noslaukiet ar sausu dranu.

e Uzglabat sausa vietd. Uzturiet ventilacijas atveres tiras. Vadibas
iericém jabat bez putekliem. No ventilacijas atverém redzamas
dzirksteles ir normala paradiba un neapdraud iekartu.

e Bojajuma gadijuma kabelis janomaina raZotajam vai kvalificétai
personai, lai izvairitos no jebkada riska.

PROBLEMU NOVERSANA

Probléma lespéjamie céloni
Zagis neieslédzas. | Zagis nav pievienots stravas

Risinajums
Pievienojiet zagi stravas padevei.

padevei. Nomainiet droSinataju.

lzdedzis droSinatajs vai k&des|Nomainiet kabeli  pilnvarota
partraucgjs. servisa centra.

Parlauzts vads. Nonemiet gruzus.

Netirumi slédza.

Neprecizi slipi | Slipums ir nepareizi noreguléts. |Parbaudiet vertikali ar kvadratu
griezumi / asmens | Nekalibréts slipuma méritajs. un noregulgjiet asmens stavokli.
nav vertikals. Parbaudiet svérteni ar kvadratu
un noregulgjiet indikatoru.
Ciparnica  pielip|Vaditajs nav paraléls zaga|Parbaudiet vadotnes poziciju un
pie materiala. asmenim. noregulgjiet.
Darba elements ir savits, |Izmantojiet citu darba priekSmetu.

elementa mala, kas pieskaras
vadotnei, nav taisna.

Materials iesprist|Nepareizs kila novietojums |Parbaudiet kila stavokli un
uz Kila. attieciba pret disku. noregulgjiet.
Sliktas  kvalitates | Neasi asmeni. Nomainiet disku.
griezumi. Vairogs ir uzstadits nepareizaja | Apgrieziet vairogu otradi.
pusé. Iznemiet disku un notiriet to.
Gumija vai sveki uz ciparnicas. |Nomainiet ar piemérota veida
Nepareizs vairoga veids. disku.
Ir noraidijums. Nepareizs nozogojuma | Pielagojiet vadotnes poziciju.
novietojums. Parbaudiet Kkila stavokli un
Nepareizs Kkila novietojums [ noregulgjiet.
attieciba pret disku. Instal&jiet rokasgramatu.
Darbs bez gida. Nomainiet disku.
Neasi asmeni. Pievelciet pogu.
Slipas blok&Sanas poga nav
pievilkta.

Disks nepacelsies [Putekli un gruzZi pacelSanas /|Nonemiet gruzus.

vai neskiebs | saSkiebSanas mehanisma.

vienmérigi.

Disks negriezas ar|Tika  izmantots nepareizs [ Nomainiet kabeli ar piemérotu.
vélamo atrumu vai | kabelis. Sazinieties ar elektriki.

atri nofikséjas. Zems spriegums.

Spécigas Zagis nav pietiekami stingri| Drosi piestipriniet zagi.
vibracijas. piestiprinats pie galda. Pames uz [idzenas, [dzenas
Galds vai stativs novietots uz|virsmas.
nelidzenas zemes. Nomainiet disku.
Bojats vairogs.
VIDES AIZSARDZIBA



Ar elektribu darbinamus izstradajumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem, bet tie jalikvidé atbilstosas
vietas. Informaciju par utilizaciju var iegat no izstradajuma
izplatitdja vai vietéjam iestadem. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vielas, kas nav neitralas
dabiskajai videi. Neparstradatas iekartas potenciali
apdraud vidi un cilvéku veselibu.

"Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa ar juridisko adresi VarSava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak
teksta: "Grupa Topex") informé, ka visas autortiesibas uz S§is
rokasgramatas saturu (turpmak: "Rokasgramata"), ieskaitot tas tekstu,
fotografijas, diagrammas, zZiméjumus un tas kompozicijas, pieder tikai
Topex grupai. un uz tiem attiecas tiesiska aizsardziba saskana ar 1994.
gada 4. februara likumu par autortiesibam un blakustiestbam (ti,
2006. gada Tiestbu Zurnala Nr. 90, 631. punkts ar grozijumiem). Visas
rokasgramatas un tas atsevisku elementu kopéSana, apstrade,
publicéSana un modificéSana komercialos noltkos bez Grupa Topex
rakstiskas piekri§anas ir stingri aizliegta un var izraisit civiltiesisku un
kriminalatbildibu.

EE
Originaal (kdsiraamat) juhend
Laua saag
59G823
MARKUS: ENNE KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEVA KASUTAMISE
KASIRAAMAT HOOLIKALT NING SAILITA KAESOLEVA KASIRAAMAT
EDASISEKS KASUTAMISEKS.

TURVALISUS
KONKREETSED  OHUTUSEESKIRJAD
LAUASAAGIDE jaoks

Kaante kasutamisega seotud hoiatused
Hoidke katted oma asendis. Kaitsmed peavad olema todkorras ja
korralikult paigaldatud. Kaitse, mis on lahti, kahjustatud véi ei to6ta
korralikult, tuleb parandada véi vélja vahetada
Kasutage alati ketassae kaitset, I6ikamisnuga ja
tagasiloogivastast seadet iga taieliku Ioiketoimingu jaoks.
Taisloiketoodel, kus ketassaag I6ikab tooriku paksusest taielikult labi,
aitavad kaitse ja muud ohutusseadmed vahendada vigastuste ohtu.
Kinnitage kaitsesiisteem kohe pérast toimingute I6petamist (nt
omblemine, vooderdamine v6i saagimine), mis néuavad kaitsete,
Iohkimisnoa ja/voi tagasilodgivastase seadme eemaldamist..
Kaitse, I6ikamisnuga ja tagasilddgivastane seade aitavad vahendada
vigastuste ohtu.
Enne kinnitusdetaili kinnitamist veenduge, et tera ei puudutaks
kaitset, 16ikenuga ega toddeldavat detaili. Ulaltoodud seadmete
tahtmatu kokkupuude ketassaega voib tekitada ohtliku olukorra.
Seadistage I6ikamisnuga vastavalt kdesolevale
kasutusjuhendile. Vale kaugus, joondumine ja joondamine vdivad
muuta I6hkimisnoa tagasilikkamise tdendosuse vahendamisel
ebatbhusaks.
Lohkumisnuga ja tagasiloogivastase seadme téotamiseks tuleb
need téodeldava detailiga lihendada.L6ikamisel toorikud, mis on
liga liihikesed, et haarata I6hkimisnuga ja tagasilédgivastast seadet,
ei ole I6ikamisnuga ja tagasilotgivastane seade efektiivne. Sellistes
tingimustes ei saa 6hkumisnuga ja tagasilédgivastane seade
tagasilooki ara hoida.
Kasutage |dikamisnoa jaoks sobivat ketassaagi. Lohkumisnoa
nduetekohaseks toimimiseks peab saelehe labimodt vastama
I6ikamisnoa omale, ketassae korpus peaks olema I6hestava noa
paksusest hem ja saelehe l6ikelaius peaks olema laiem kui paksus.
I6hestavast noast.

KAASASKAASATAVATE

a)

b)

<)

d)

e)

9)

Ettevaatusabinéud I6ikamisprotseduuride kohta

a) OHT: Arge kunagi asetage oma sérmi voi kisi saelehe
lahedusse voi sellega samale joonele. Hetkeline tahelepanematus
voi libisemine vdib suunata teie kde saelehe poole ja teid tdsiselt
vigastada.

b) Sisestage toddeldav detail ¥ voi peitlile ainult

poorlemissuunale vastupidises suunas. Toddeldava detaili
s66tmine samas suunas, kus ketassaag Ule laua pdorieb, voib tooriku
ja kée ketassae sisse tbmmata.
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<)

d)

e)

9)

h)

K)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

Arge kunagi kasutage Idikamise ajal toddeldava detaili
etteandmiseks nurgamooturit ja drge kunagi kasutage
sarimooturiga ristldikamisel pikkuse piirajat. Toddeldava detaili
samaaegne juhtimine rebestuspiirde ja kaldjuhikuga suurendab
tdendosust, et saeleht jaab I6ksu ja 166b ara.

Rebimisel rakendage alati tooriku etteandejoudu juhiku ja
ketassae vahel. Kasutage toukurit, kui juhtplaadi ja ketassae
vaheline kaugus on alla 150 mm, ja kasutage surveplaati, kui
vahemaa on alla 50 mm. Té6abiseadmed hoiavad kée ketassaest
ohutus kauguses.

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud voi vastavalt juhistele
ehitatud toukurit. Selline tdukur tagab dige vahemaa kée ja ketassae
vahel.

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi l6igatud toukurit.
Kahjustatud tdukur v6ib puruneda, mistéttu kasi libiseb ketassae sisse.
Arge tehke iihtegi "kdsitsi" toimingut. Kasutage tooriku
positsi i Vvoi suur alati kas rebimispiiret voi
kaldenaidikut. "Kaekirjaga" tdhendab see, et kasutate oma kaed
téodeldava detaili toetamiseks v6i suunamiseks, mitte liuguri voi
kaldenaidiku kasutamist. Vabakde trimmerdamine pohjustab vale
joondamist, saelehe kinnijaamist ja tagasilooki.

Arge kunagi sirutage kitt labi poorieva ketassae ega iimber
poorleva ketassae. Toodeldava detaili poole sirutamine véib
pohjustada tahtmatut kokkupuudet pddrleva ketassaega.

Pikkade ja/voi laiade toorikute puhul pakkuge nende tasaseks
hoidmiseks toorikule laua tagaosas ja/voi selle kiilgedel toestus.
Pikk ja/voi lai toorik kipub laua servas pd6rlema, mille tulemuseks on
kontrolli kaotus, ketassae kinnijadmine ja tagasilook.

Sootke toodeldavat detaili iihtlases tempos. Arge painutage ega
keerake toodeldavat detaili. Kui tekib ummistus, liilitage tooriist
kohe vilja, Uhendage tooriist lahti ja seejarel eemaldage
ummistus. Saelehe kinnikilumine t6odeldava detaili poolt véib
pohjustada mootori 166gi voi seiskumise.

Arge eemaldage 16igatud materjali tiikke ketassae pdorlemise
ajal.Materjal v6ib jaada juhtplaadi vahele voi terakaitse sisse ja tera
tdmbab teie sérmed tera sisse. Enne materjali eemaldamist lilitage
saag valja ja oodake, kuni tera peatub.

Kui I6ikate lahtisi toorikuid, mille paksus on alla 2 mm, kasutage
lauaplaadiga kontaktis olevat abijuhikut. Ohuke téédeldav detail
vBib rebestuspiirde alla kinni jaéda ja pdhjustada tagasilooki.

Tagasiliikkamise pohjused ja nendega seotud hoiatused
Tagasiléok on tooriku akiline reaktsioon kinnikiilunud, kinnikiilunud
saelehe voi ketassaega I6igatud tooriku vale joondamise téttu voi kui osa
té6deldavast detailist jaab saelehe ja rebestuspiirde v6i muu fikseeritud
eseme vahele.
Kdige sagedamini tdstetakse toorik tagasilikkamise ajal ketassae
tagaosa abil laualt ja suunatakse operaatori poole.
Tagasilook tuleneb sae vaarkasutusest ja/voi valest kasitsemisest voi
ebatavalistest tootingimustest ning seda saab valtida, rakendades allpool
kirjeldatud ettevaatusabindusid.
Arge kunagi seiske ketassaega otse iihel joonel. Seisake alati
samal pool saelehte kui juhtplaat. Tagasilock voib tooriku suurel
kiirusel edasi likata igalihe poole, kes seisab ketassae ees ja
ketassaega uhel joonel.
Arge kunagi sirutage kisi iile ketassae vdi ketassae taha, et
toorikut tommata voi toetada. Voib tekkida juhuslik kokkupuude
ketassaega vdi tagasilook voib tommata sérmed ketassae sisse.
Arge kunagi hoidke toodeldavast detailist kinni ega avaldage
poorieva ketassae poolt dra I16igatud toddeldavale detailile survet.
Ketasaega I6ikamise ajal téddeldavale detailile surve avaldamine voib
pohjustada kinnijadmise ja tagasil6dgi.
Joondage riba nii, et see oleks teraga paralleelne. Juhiku vale
joondamine kinnitab téddeldava detaili ketassae kiilge ja pdhjustab
tagasiliikkamise.
Kasutage tera juhikut, et suunata toorik laua suhtes ja suunata
osalise |6ike, nditeks ombluse, paneelide v6i saagimise ajal.
Lehejuhik aitab tdddeldavat detaili tagasilddgi korral juhtida.
Toetage suuri paneele, et minimeerida tera muljumise ja I66mise
ohtu. Suured paneelid kipuvad oma raskuse all kukkuma. Koikide
lauaplaadi taga rippuvate paneeli osade alla tuleks asetada tugi(d).
Olge vaanatud, koverdunud voi ilma sirge servata tooriku
I6ikamisel kaldnadidiku voi juhiku abil suunamiseks &aarmiselt
ettevaatlik. Vaandunud, sassis voi kéverdunud toorik on ebastabiilne
ja pohjustab I6ike joondumise ketassaega, pohjustades kinnijaamist ja
tagasiliikkamist



h) Arge kunagi Idigake vertikaalselt véi horisontaalselt rohkem kui
lihte toodeldavat detaili. K ) vOib vahemalt Gihe neist kinni votta
ja pohjustada tagasil6ogi.

i)  Kui kéivitate saagi uuesti toodeldavas detailis oleva ketassaega,
asetage saeleht sdlku keskele, nii et bad ei haakuks
materjaliga. Kui saag jaab tdodeldavasse detaili kinni, voib see tooriku
lles tosta ja sae taaskaivitamisel pohjustada tagasilooki.

j) Hoidke ketassaed puhtad, teravad ja vajaliku avaga. Arge kunagi
kasutage vadnatud ketassaagi voi painutatud voi katkiste
hammastega saage. Teravad ja Oigesti seatud ketassaelehed
minimeerivad kinnijadmise, kinnikiillumise ja tagasil6ogi.

Lauasae hoiatused

a) Lulitage lauasaag vilja ja iihendage lahti toitejuhe, kui eemaldate
lauaosa, vahetate ket voi reg ite
tagasiloogivastast seadet voi ketassae kaitset ning kui masin
jaetakse jarelevalveta.. Ennetavad meetmed valdivad dnnetusi.

b) Arge kunagi jitke to6laua saagi jarelevalveta. Liilitage tooriist

vélja ja drge jatke tooriista enne, kui see on téielikult seiskunud.

lima Jarelevalveta to6tav kettsaag kujutab endast kontrollimatut ohtu.

A g t le, hasti valg 1d kohale, kus saate

oma jalgu toetadaja tasakaalu hoida. Soovitatav on paigaldada

kohta, kus on piisavalt ruumi, et toddeldava detaili m66tmetega
hélpsalt toime tulla. Kitsad, pimedad ruumid ja ebatasased, libedad
pérandad pohjustavad 6nnetusi.

d) Puhastage ja eemaldage saepuru sageli lauasae ja/voi
tolmukoguja all. Kogunenud saepuru on pdlev ja voib tekkida
ises(ttimine.

e) Laua saag peab olema kindlalt kinnitatud. Ebapiisavalt kinnitatud

c)

e Vabakde kasutamine: "Kasitsi" tdhendab oma kate kasutamist
toodeldava detaili toetamiseks voi juhtimiseks liuguri voi kaldnaidiku
kasutamise asemel.

e Tagasilikkamine: tooriku &kiline reaktsioon kinnikiilunud,
kinnikilunud saelehe vo6i ketassaega Idigatud tooriku vale
joondamise tottu voi kui osa téddeldavast detailist on takerdunud
ketassaelehe ja rebimispiirde voi muu fikseeritud eseme vahele.

O
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Suimbolite selgitus
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. Lugege kasutusjuhendit

. Kasutage silmade kaitset

. Teine kaitseklass

. Kasutage hingamisteede kaitsevahendeid
. Kandke kuulmiskaitset

. Arge jatke seda vihma véi niiskuse katte

TEHNILISED ANDMED
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Ketassaag 59G823

lauasaag voib liikuda vdi imber minna. Parameeter Vaartus

f) Enne lauasae sisseliilitamist eemaldage laualt tooriistad, Pinge 230V AC
puutiikid jms. Tahelepanu segamine v6i véimalik ummistus voib olla Sagedus 50 Hz
ohtlik. VGimsus 1600W, S6 20% 2000W

g) Kasutage kinnitusavade jaoks alati dige suuruse ja kujuga Pédriemiskiirus koormuseta 4800 poodret minutis
ketassaagi (mitte teemant, mitte immargune). Ketasaed, mis ei Sihverplaadi [Bbima6t 254 mm
iobl saetarvikuga, téotavad astimmeetriliselt, mille tulemuseks on Ketta ava l3bimaot 30 mm
ontrolli kaotus. - n

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi valesid leh Sl_hverplaadl paksus 28 mm
kinnitusvahendeid, nagu &irikud, ketassae seibid, poldid v6i Lohestusketta paksus 2,5mm
mutrid. Need kinnitusdetailid on spetsiaalselt sae jaoks ette néhtud, et Lauaplaadi suurus 670 x 560 mm
tagada ohutu t66 ja optimaalne j6udlus. Todpinna laienduse suurus 1040 x 560 mm

i) Arge kunagi astuge lauasaele ega kasutage seda taburetina. Kui Maksimaalne I6ikesigavus 45° 55 mm
tooriist on viltu véi kui puutute kogemata IGikeriistaga kokku, véivad Maksimaalne I6ikesligavus 0° 80 mm
tekkida tosised vigastused. Tera kaldenurga reguleerimine 0-45°

j) Veenduge, et tera on paigaldatud nii, et see pédrduks Siges Kaitsekl Il
suunas. Arge kasutage lauasael lihvkettaid, traatharju ega Turvalisuse tase 1PX0
abrasiivseid  kettaid. Ketassae vale paigaldamine  v6i Mass 31kg
mittesoovitatavate tarvikute kasutamine voib pohjustada tsiseid Tootmisaasta
vigastusi.

Taiendavad ohutusnouded

1. Mitte kasutada ohtlikes tingimustes. Arge kasutage elekritdériistu
marjas vbi vihmases keskkonnas. Tookoht peab olema korralikult
valgustatud.

2. Arge koormake seadet iile. Toédtamine on ohutum ja téhusam,
séilitades samal ajal dige t66tempo.

3. Kasutage oiget kaablit. Veenduge, et teie pikendusjuhe on heas
seisukorras. Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et see sobiks teie
toote kasutatava elektrienergiaga. Alam&dduline kaabel pdhjustab
vorgupinge langemise, mille tulemuseks on toitekadu ja
lilekuumenemine.

4. Kasutage sobivat riietust. Arge kandke avaraid riideid, kindaid, lipse
ega ehteid, mis vdivad likuvate osade vahele kinni jaéda. Soovitatav
on kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke oma juuste kaitsmiseks
miitsi.

5. Kasutage silmade kaitset. Samuti
hingamisteede kaitsevahendeid (maske).

6. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mille elektrilised andmed
vastavad tootele. Arge kasutage kahjustatud pikendusjuhtmeid. Enne
kasutamist kontrollige pikendusjuhet ja kui see on kahjustatud,
vahetage see vilja. Arge tbmmake juhtmest lahtilihendamisel. Hoidke
juhet kuumusest ja teravatest servadest eemal. Enne toote
pikendusjuhtme kiiljest lahti ihendamist eemaldage pikendusjuhe alati
pistikupesast.

7. Arge Iigake labi keerulisi, eelnevalt kokkupandud esemeid.

on soovitatav kasutada

Moistete selgitus

« Ld&ikamine: I6ikamine elemendi jagamiseks kaheks osaks.

e Toukur: piklik toodriist, mida kasutatakse toddeldava detaili
ligutamiseks sihtmérgi poole.
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59G823 tahistab nii masina titipi kui ka tahistust

MURA- JA VIBRATSIOONIANDMED

Helirdhu tase LpA=92,6 dB (A) K =23 dB (A)

Mbdddetud helivdimsuse tase LWA =105,6 dB (A) K=3dB (A)

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatava miira taset kirjeldatakse: emiteeritud helirdhu tase LpA
ja helivoimsuse tase LWA (kus K on mddtemaaramatus).

Jargmine teave: emiteeritud helirdhu tase LpA, helivdimsuse tase LWA ja
vibratsioonikiirendus ah on méddetud vastavalt standardile EN 62841-1.

SEADME ELEMENTID
Seadme struktuur on naidatud joonisel U, kus:
. Pikisuunaline juhend
. Ketassae kaitse
. Lohenev kiil
. Tagasilddgivastane pdrkmehhanism
. Kilgjuhend
. Kaldnurga juhtnupp
. Transpordirattad
. Sisse/valja luliti votmega
Seisma
10 Kaldus lukk
11.Tera kdrguse reguleerimise nupp
12.Racki lukustusnupp
13.Tera nurga reguleerimine
14.Lauaplaadi laienduslukk
15.Lauaplaat
16.Riba aia lukk
17.Lauaplaadi pikendus.
18.Voti

©CONOUA~»WNPE



Aksessuaarid

1. Kokkupandav alus 1tk
2. Vétmed 21tk
3. kuuskant véti 1tk
4. Uhendus 1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

Lahtipakkimine

Markus. Valtimaks tahtmatut sisseliilitamist voi elektrilddgi  ohtu
lahtipakkimisel ja kokkupanemisel, arge Uhendage elektrilist tooriista
vooluvorku. Kui saagi ei kasutata, tuleb juhe lahti Ghendada.

Enne pakendi utiliseerimist veenduge, et komplekt on taielik. Arge
proovige saagi kokku panna, kui m&ni komponent puudub. Arge proovige
vooluvorku Uhendada ega saagi sisse lilitada enne, kui koik selle
elemendid on korralikult paigaldatud.

Terakaitse ja Iohkumisnuga
Kasutage l6ikamisel alati terakaitset ja I6hkimisnuga. See vahendab
tagasiloogi ohtu ja kaitseb teie kasi teraga kokkupuute eest.

Toukur

Toukur peaks olema umbes 400 mm pikk ja 50 mm lai. Jaikuse
tagamiseks peaks see olema vahemalt 10 mm paksune. Mugavuse
tagavad Umarad servad. See peaks I6ppema taandega, mis voimaldab
t66deldud materjali survet ja surumist. Tdukuri (ilesanne on hoida oma
kasi saest ohutus kauguses.

Aluse seadistamine (joonis Al, A2, A3, A4, A5)

Saealuse Gige asend vdimaldab seda kasutada, voltida ja transportida.

Jalad lukustatakse lukustusnuppudega.

* Algasendis seadke saag ratastele (A1). Avage esijalad. Péérake
need valja ja lukustage (A2), seejarel avage tagumised jalad.

* Tostke saag teisele poole (A3). Jalad lahevad lahti. Kui need on
Giges asendis, lukustage (A4).

e Saate reguleerida sae asendit,
jalatugesid (A5).

Sammude jarjekorda naitavad piltidel olevad numbrid.

Statiivi kokku voltimine (joonis B1, B2, B3, B4)

Hoidke laua servast kinni, vabastage rattapoolsed jalad (B1). Asetage

kettsaag jalgu kokkuklapitavate rataste peale (B2). Blokeeri. Avage teine

paar jalga (B3) ja pange saag kokku pandud jalgadega maapinnale. Lukk

(B4).

Sae transportimine (joonised C1, C2)

Esijalgu saab kasutada sae ratastel transportimisel kdepidemena.

pingutades ja lahti keerates

Léhkumisnoa seadistamine (joonis D1, D2)
Loéhkumisnuga saab seada kahte asendisse: hoiuasendisse (D1) ja
todasendisse (D2). Kiil on vaikimisi hoiuasendis.

Kiilu seadmine té6asendisse

e Tommake kate ara

e Tostke saeleht korgeimasse asendisse, keerates kdrguse
reguleerimise nuppu péaripdeva. Veenduge, et tera nurk (kaldenurk)
on 0 °. Kaldus peaks olema lukustatud.

* Avage kiil, tdmmates lukustushooba iles.

e Toémmake Kiil tles téoasendisse. Avad peaksid Uhtima korpuse
tihvtidega.

« Blokeerige Kkiil, keerates hoova alumisse asendisse (veenduge, et
kiil on korralikult lukustatud)

* Paigaldage kate.

Asetage kiil hoiuasendisse

Korrake samme 1 kuni 3. Likake Kiil alla hoiuasendisse. Blokeeri Kiil.
Langetage saeleht madalaimasse asendisse. Kiil peaks olema lauaplaadi
all.

Kiilu asendi reguleerimine tera suhtes (joonis D3)

Méarkus: kehavigastuste véltimiseks (ihendage saag alati enne seadistuste
tegemist vooluvérgust lahti. Kiil peab olema saelehega taiesti paralleelne.
Kiilu asendi reguleerimiseks keerake lahti kaks kruvi (D3 - 1), seejarel
seadke kil digesse asendisse. Parast asendi seadmist lukustage kiil
uuesti.

Tagasilodgivastaste riivide paigaldamine (joonis E1, E2)

Markus. Kappade paigaldamiseks peab I6ikamisnuga olema té6asendis.

e Tostke saeleht kdrgeimasse asendisse ja seadke kaldnurk 0 °.
Veenduge, et kaldnurk on korralikult lukustatud.

e Leidke kiilul iste 1 (joonis D2-1) ja asetage pdérkmehhanismidega
element sellesse. Langetage plastkate ja lukustage see (joonis E1 -
1). Asetage hoob alumisse asendisse. Veenduge, et tihvt oleks
taielikult istmel 1 paigas.
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e Mehhanismi kinnitamiseks vabastage plastkate. Veenduge, et
mehhanismi Uiksikud elemendid oleksid hasti paigaldatud.

Saelehe kaitsekatte paigaldamine

e Tostke hoob (joon. F1 - 1), mis on margitud joonisel fig. F1. Asetage
tera kaitse istmele 2 (joonis D2 - 2) nii, et sisemine lukustustihvt
(joonis F2 - 2) asetseks selle sisse.

« Asetage kate poolitusnoa peale.

o Tommake katet tahapoole, et veenduda, et lukustustihvt (joonis F2
- 1) on digesti istmes 3 (joonis D2 - 3) asetatud.

« Katte lukustamiseks liikake hooba (joonis F1 - 1) allapoole (joonis
F3).

Laua pikendamine

e Pikendust saab lahti lukustada ja lukustada lauapikenduslukuga
(joon. U - 14).

* Alumises asendis olev lukk blokeerib lauaplaadi pikendamise (joon.
G1-1)

o Ulemises asendis olev lukk véimaldab lauaplaadi pikendust vélja
tdmmata (joonis G2 - 1).

« Vajadusel pikendage lauaplaadi pikendust (joonis G3).

e Parast laienduse soovitud pikkuse pikendamist likake lukk
mehhanismi lukustamiseks alla (joonis G4). Markus. Veenduge, et
laiendus oleks korralikult blokeeritud.

e Pingutage siinide polt (joonis G5).

Korguse reguleerimi bri paigal ine (joonis H)
Tera kdrguse reguleerimisvénda kaepide (joon. U-11) kinnitatakse sisse
keerates.

Ripppiirde paigaldamine

Vabastage juhtlukk (joonis U-16), liikates seda Ules. Asetage juhik
todpinnale nii, et juhiku osuti (joonis 11-2) oleks samal kiiljel t66pinna
skaalaga (joonis 11-1).

Lukustage juhtplaat esmalt eest ja seejarel tagant, vajutades juhtlukke
vastu lauda (12).

Reguleerige rebimispiirde asendit.

Juhiku vaikeseade on tddpinna esiserva suhtes taisnurga all. Kui 90°
nurka ei jargita, keerake kuuskantvotmega lahti kaks polti (joonis J1-1)
juhiku esiosa Ulaosas. Seejarel reguleerige juhiku asendit nii, et toopinna
serva suhtes sailiks 90° nurk. Liigutage juhikut, et see saelehega
joondada. Asendinaidik peaks naitama 0. Kui see pole nii, keerake kruvi
lahti (joonis J2-1) ja joondage néidik skaala nullpunktiga. Markus: tera
kaitse ja I6ikamisnuga tuleb eelnevalt eemaldada.

TEENUS
Sisselvilja luliti

Markus. Enne masina sisseliilitamist veenduge, et tera kaitse on

korralikult paigaldatud.

Saag on varustatud lukustusfunktsiooniga lUlitusmehhanismiga. See

kaitseb laste ja volitamata isikute poolt aktiveerimise eest.

* Seadme kaivitamiseks sisestage voti, seejarel tommake sisse/vélja
Itlitit Gles (joonis K1).

e Seadme valjalllitamiseks
asendisse. (pilt K2)

e Kui seade on valja lulitatud, tdmmake selle lukustamiseks valja voti
(joonis K3-1). (pilt K3).

Tera korguse reguleerimine.

Tera kdrguse reguleerimiseks kasutatakse tera kdrguse nuppu (joonis U -

11). Sae langetamiseks keerake vanta paripaeva ja tostmiseks vastupidi

(joonis L).

ligutage sisse/valja liliti alumisse

Ketassae kaldenurga (kaldenurga) reguleerimine.

Tera kallutusvénta kasutatakse tera kallutamiseks kaldldike tegemiseks
(joonis M1). Kallutusmehhanism (joonis U-10) hoiab kaldemehhanismi
valitud asendis (joonis M2). Saelehe nurga reguleerimisel vabastage lukk,
keerates seda vastupdeva. Seadistage vanta keerates ja skaalat
kasutades soovitud kaldenurk. Pingutage lukk, keerates seda paripaeva.
Enne sae sissellilitamist veenduge, et kaldnurk on korralikult lukustatud.

Lohenev Kkiil
Kiil I6hestab saelehega I6ikamisel kaks saematerjali tiikki. See hoiab &ra
terade materjali kiilge kinnikiilumise ja tagasilodgi.

Ribatara (joon. N)

Rebimispiiret kasutatakse kdigi rebiildigete jaoks. Arge Idigake késitsi iima
korralikult paigaldatud ja lukustatud juhikut kasutamata.

Kaldusnurga nupp (joon. O1, O2)

Kaldnurga nuppu koos pdikjuhikuga (joon. U-5, joon. O2-1) kasutatakse
poiki- ja diagonaalldigeteks. Nupp lukustatakse luku pingutamisega (joon.



O1 - 2). Enne loikamise alustamist veenduge, et nupp / ristpiire on
korralikult lukustatud.

Ristlibisemise nurga reguleerimiseks vabastage lukk ja keerake
kaldenurga nuppu, kuni punkt "0" on soovitud nurga all. Keerake lukk kinni.
Ristpiirde asendi reguleerimiseks vabastage lukustusnupp (joonis O2 -2)
ja libistage piirdeaed soovitud asendisse. Keerake lukk kinni.

Nupp on varustatud skaalaga, mille tdpsus on 5 kraadi. Nupu véllil on 1-
kraadine skaala. Mdlemat kasutades saate lugeda tapset nurka.

Toukur (joonis P)
Kasutage laiuste jaoks 50 mm kuni 150 mm.

Ketassae vahetamine

Markus. Enne ketassae vahetamist tuleb saag toiteallikast lahti ihendada.
Saeleht vahetatakse vastavalt jargmisele sammule:

« Eemaldage tera kaitse ja mask. (joonis Q1 -1).

Tostke saeleht kdrgeimasse véimalikku asendisse.

Hoidke tera kraest mutrivétmega, et valtida spindli pdorlemist.
Asetage mutrivéti spindli mutrile.

Pingutamiseks keerake péripdeva. Vastupidiselt lahti. Keerake lahti
ja eemaldage spindli mutter. (Joonis Q2).

« Eemaldage vollilt krae ja ketassaag.

Uue ketta kokkupanek toimub analoogselt, vastupidises jarjekorras.
Markus: saag pooérleb sae paremalt kiljelt vaadates vastupaeva.
Veenduge, et tera on oigesti paigaldatud (suunanool teral Uhtib
podrlemissuunaga).

Pé6hitoimingud

* Ristldike, kaldlbike, kaldldike, kombineeritud I6ikamise voi viltimine
piki  kitsast osa kasutage ristliugurit ja  kaldenurga
reguleerimisnuppu.

o Arge Idigake kasitsi (ilma rebestuspiirdeta véi pdikjuhikuta). See
voib tera kinni kiiluda, saada jalalodgi voi kde/sdrmed teraga kokku
puutuda.

* Parast seadistamist lukustage kaldenurk alati.

* Rebimispiiret kasutatakse rebimiseks. Muude toimingute jaoks tuleb
see lahti vétta (joonis U-15).

e Iga Idikamistoiminguga tuleb paigaldada ketassae kaitse.
Pérasttoimingud, mis nduavad katte eemaldamistpane see kohe
tagasi.

* Ketassae kdrgus tuleks seada nii, et selle serv ulatuks Iikamise ajal
umbes 3 mm tédelemendist kdrgemale.

« Kitsaste tiikkide I16ikamisel kasutage téukurit.

Ristlahutamine (joonis O1)

Puidu I6ikamine risti 90° nurga all. Selleks kasutage 0 ° nurga all olevat
pdikjuhikut. Enne kasutamist veenduge, et kaldenurk on lukustatud.
Paikjuhikut saab juhtida médda Uhte laua juhtsoontest.

Vigade eraldamine (joonis O1)

Loikamine muu kui 90° nurga all, ketassaega, mis on suunatud
vertikaalselt Ulespoole. Teostatakse samamoodi nagu ristldikamine, mis
tahes kaldenurga nupuga seatud nurga all.

Kaldléiked (joonis R)
Toiming on analoogne pdikildikamisega vertikaalsuunas kallutatud teraga.
Tera kaldenurka reguleeritakse vanda abil.

Kombineeritud eraldamine (joonis S)

Ristldikamine nurga all, kui tera on kallutatud. Selleks reguleerige
ristliuguri kaldenurka ja tera nurka.

Rippimine (joonis N)

Puidu I6ikamine piki tera. Valmistatud pikisuunalise juhiku abil.
Pikisuunalist juhikut ligutades seadke I8igatud elemendi soovitud laius,
seejarel blokeerige juhik. Rebenemise jaoks:

* Veenduge, et tara oleks teraga paralleelne.

e L&hkumisnuga on kettaga Sigesti joondatud.

Kasutage pikkade toorikute ldikamisel alati tugesid. Vajutage puitu
samaaegselt vastu juhikut ja lauaplaati, surudes seda uhtlase &rna
survega sae poole.

Elemendi liigutamisel vajutage ainult sae ja pikisuunalise juhi vahele
jaavat fragmenti, et véltida tera kinnikiilumist ja tagasilooki.
Kitsamate kui 150 mm elementide puhul tuleks kasutada tdukurit.

Tolmu eemaldamine (joonis T)

Saag on varustatud eemaldatava tolmueemaldusstiisteemiga. Siisteemi
saab kinnitada sissepaasu kiilge (joonis T-2), et eemaldada t66kohalt
tolm. Tolmukollektori eemaldamiseks (joonis T-1) keerake lahti kaks mutrit
(joonis T-3) ja Uhendage see seadme killjest lahti.

Loikamise napunaited
* Veenduge, et sisseldige oleks praagi poolel.
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L&ika puit nii, et viimistletud pool on llespoole.

Kasutage |igatavate puidutiikkide jaoks alati sobivaid tugesid.

Oluliste Idigete puhul tasub teha proovildige.

Hoolitsege tera dige asendi eest. Ketta serv peaks ulatuma 3—-6 mm

Idigatava tooriku pinnast kdrgemale.

Otsige to6deldavale detailile vodrkehi, naelu jne.

o Kasutage alati hasti teritatud plaate — mitte kunagi tuhmi.

e Kasutage 6rna, lihtlast ja pidevat survet. Arge vajutage liiga suure
jouga.

o Arge Idigake marga véi kdverdunud puitu.

« Hoidke téodeldavat detaili kindlalt kahe kaega voi tdukuri abil.

HOOLDUS

Markus: enne seadme hooldust vdi seadistamist eemaldage pistik

pistikupesast.

e Tootdhususe parandamiseks hoidke toodriistad puhtad ja hasti
teritatud. Kontrollige regulaarselt kaablite seisukorda ja kahjustuste
korral laske need volitatud teeninduskeskuses parandada.

e Tooriist ei vaja tdiendavat maarimist ja sellel puuduvad kasutaja
poolt vahetatavad kulumaterjalid. Arge kasutage puhastamiseks
vett ega kemikaale. Piihkige kuiva lapiga puhtaks.

e Hoida kuivas kohas. Hoidke 6hutusavad puhtad. Juhtseadised
peavad olema tolmuvabad. Ventilatsiooniavadest néahtavad
sademed on normaalsed ega kujuta endast ohtu seadmele.

e Kahjustuse korral peab kaabli valia vahetama tootja vGi
kvalifitseeritud isik, et valtida ohtu.

VEAOTSING
Probleem V6imalikud pdhjused Lahendus
Saag ei kéivitu. Saag ei ole vooluvérku dihendatud. [Uhendage saag toiteallikaga.
Labipdlenud kaitse voi kaitsellliti. | Vahetage kaitse vélja.
Juhe katki. Vahetage kaabel volitatud
Mustus lulitis. teeninduskeskuses.
Eemaldage praht.
Ebatépsed Viltus on valesti reguleeritud. Kontrollige vertikaali ruuduga

kaldldiked / tera ei | Kalibreerimata kaldemddtur.

ole vertikaalne.

ja reguleerige tera asendit.
Kontrollige nééri ruuduga ja
reguleerige indikaatorit.

Sihverplaat Juhik ei ole saelehega paralleelne. [Kontrollige juhiku asendit ja
kleepub materjali | Té6element on keerdunud, juhikut [reguleerige.
kiilge. puudutav elemendi serv ei ole sirge. |Kasutage moénda  muud
todobjekti.
Materjal takerdub [Kiilu vale asend ketta suhtes. Kontrollige kiilu asendit ja
kiilu kiilge. reguleerige.
Halva kvaliteediga | Nurid terad. Vahetage plaat valja.
16iked. Kilp on paigaldatud valele kiiljele. Pdorake kilp timber.
Kumm véi vaik sihverplaadil. Eemaldage plaat ja
Vale kilbi tutip. puhastage see.
Asendage  sobivat  tllpi
plaadiga.
On Léikepiirde vale asetus. Reguleerige juhiku asukohta.

Kiilu vale asend ketta suhtes.
Tootage ilma juhendajata.

tagasiliikkamine. Kontrollige kiilu asendit ja

reguleerige.

Nirid terad. Paigaldage juhend.

Viltuse lukustusnupp pole | Vahetage plaat vélja.

pingutatud. Keerake nupp kinni.
Plaat ei tduse ega | Tolm ja praht toste- | Eemaldage praht.

kaldu sujuvalt. /kaldmehhanismis.

Plaat ei poorle |Kasutati vale kaablit. Vahetage kaabel sobiva
soovitud kiirusega | Madalpinge. vastu.
Vi lukustub Vétke ihendust elektrikuga.
Kiiresti.
Tugev vibratsioon. | Saag ei ole piisavalt tugevalt laua |Kinnitage saag kindlalt.
kiilge kinnitatud. Viige tasasele tasasele
Ebatasasel pinnasel asetatud laud | pinnale.
Voi alus. Vahetage plaat valja.
Defektne kilp.
KESKKONNAKAITSE

Elektritoitega tooteid ei tohi visata olmepriigi hulka, vaid
need tuleb dra visata sobivatesse kohtadesse. Teavet
utiliseerimise kohta saate toote edasimiiijalt vai kohalikelt
ametiasutustelt. Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad aineid, mis ei ole looduskeskkonnale
neutraalsed. Taaskasutamata seadmed kujutavad endast
poter Iset ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka
komandytowa, mille registrijargne asukoht on Varssavis, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi: "Grupa Topex") teatab, et kdik autoridigused kaesoleva
juhendi (edaspidi "juhend”), sealhulgas selle teksti, fotode, diagrammide,
jooniste ja kompositsioonide sisule kuuluvad ainult Topex Groupile. ja
need kuuluvad oiguskaitse alla vastavalt 4. veebruari 1994. aasta
autoridigust ja sellega kaasnevaid digusi kasitlevale seadusele (st 2006.
aasta seaduste ajakiri nr 90, punkt 631, muudetud kujul). Kogu juhendi ja
selle Uksikute elementide kopeerimine, tddtlemine, avaldamine ja
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muutmine arilistel eesmarkidel iima Grupa Topexi kirjaliku ndusolekuta on
rangelt keelatud ning see vdib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

BG
OpUruHanHo (PbYHO) PbLKOBOACTBO
HactoneH TpuoH
59G823
3ABENEXXKA: MPEAN PABOTA, MPOYETETE BHUMATESIHO TOBA
PBHKOBOACTBO W 3AMA3ETE TOBA PHLKOBOACTBO 3A Bb/ELLA
CMPABKA.

CUIYPHOCT
CMNEU/®OUNYHN NMPABUNA 3A BE3OMNACHOCT 3A MOPTATVBHM
HACTOINHN TPUOHN

MpeaynpexaeHus, CBbP3aHN C M3NON3BaHETO Ha Kanbtu
ApbXTe kopuuuTe Ha macToTo UM. Mpeanasutenute Tpa6Ba Aa
ca B M3NpaBHOCT U NPaBUITHO MOHTUPaHW. MpeanasuTen, Ko1To e
pasxnabeH, noepeaeH UK He OYHKLUMOHMPa NpaBuHo, Tpsbea fa
6be PEMOHTUPaH UMK 3aMeHeH
BuHaru nsnonssaiTe npeanasuTens 3a LMPKYNAPeH TPUOH, HoXa
3a 3apsA3BaHe M YCTPOMCTBOTO MPOTUB OTKaT 3a BCSIKA MbiHa
onepauus Ha psizaHe. Npu onepaLuy C LSINOCTHO psidaHe, Npu KOUTO
LMPKYNSipbT pexe usLsno aebenvHata Ha AeTanna, npeanasuTenst
M Apym NpeanasHy yCTporCTBa nomarar 3a HamarsiBaHe Ha pucka ot
HapaHsiBaHe.
MoctaBeTe OTHOBO npepnasHaTta cucTemMa BefHara crej
NpuUKIoYBaHe Ha onepauuu (KaTo 3almBaHe, o6nULOBKa unu
n3psi3BaHe), U3UCKBaLUM NpeMaxBaHe Ha nNpefAnasuTenuTe, Hoxa
3a 3apsi3BaHe U/MNu ycTPOMCTBO NPOTUB OTKaT. [peanasunTen, Hox
3a pasLienBaHe 1 yCTPOCTBO NPOTUB OTKAT NoMarat 3a HamarnsiBaHe
Ha pu1cka OT HapaHsiBaHe.
YBepeTe ce, Ye OCTPMETO He AOKOCBa NpeanasvTensi, Hoxa 3a
3apsi3BaHe WUNW pAeTanna, Npeau Aa 3axBaHeTe 3aKonyarnkara.
HeBOMHUST KOHTaKT Ha ropHWUTE YCTPOWCTBA C LMPKYNsipa MoXe Aa
Cb3gajie OMacHO CbCTOSHME.
Hactpoiite Hoxa 3a 3aps3BaHe cnopepa Te3W MHCTPYKUUM 3a
ekcnnoartauus.  HenpaBurHOTO — pa3cTosiHMe, — HenpaBMITHOTO
noApaBHsiBaHE W MOAPaBHSIBAaHETO MoraT Aa HanmpaBsaT Hoxa 3a
pasuenBaHe HeedeKTMBEH 3a HamarnsiBaHe Ha BepoOsiTHOCTTa OT
OTXBBLPIISHE.
3a pa yHKUMOHMPAT HOXBLT 3a pasuenBaHe U YCTPOWCTBOTO
NpPOTUB OTKaT, Te TpsiGBa Aa 6bAaT cBbp3aHN KbM AeTanna.llpu
psi3aHe Ha AeTalnu, KoUTo ca TBbPAE KbCU, 3a @ 3aXBaHaT HoXa 3a
3aLenBaHe U YCTPOWCTBOTO MPOTVB OTKAT, HOXBLT 3a 3apsi3BaHe U
YCTPOWCTBOTO NPOTVB OTKaT HAMa Aa 6baat edekTnsHw. Mpu TakvBa
YCMOBUS pa3LienBaLLVSIT HOX U YCTPOMCTBOTO NPOTUB OTKAT He MoraT
[a npefoTBpaTtaT obpaTHus yaap.
W3non3gaiite UMPKYNsAp, NoAXoAsw 3a HoXa 3a pasaHe. 3a fa
DYHKLIMOHMPA NPaBUITHO HOXBT 3a psidaHe, AMaMeTbpPbT Ha OCTPUETO
Ha TpvoHa TpsibBa [a CbOTBETCTBA Ha HOXa 3a psidaHe, TAMNOTO Ha
umpkynsipa TpsibBa a e no-TbHKO oT febenvHaTta Ha HoxXa 3a psidaHe,
a WWpuHaTa Ha psidaHe Ha ocTpueTo TpsibBa Aa € no-lwmpoka ot
nebennHata Ha pasLenBaLLyis HOX.

MpeaynpexaeHns OTHOCHO NpoLeAypUTe Ha psAzaHe

OMNACHOCT: Hukora He nocTaBsiiTe NpbCTUTE UNU
pbLUeTe cu O6NM30 UNKU B €4Ha NIMHUA C OCTPUETO Ha TPMOHa.
MOMeHT Ha HeBHUMaHVe WK NiTb3raHe MOXe Aa Haco4u pbkaTa Bu
KbM OCTPUETO Ha TPUOHA W Aa BU HApaHW CEPUO3HO.

MopasainTe geTaiina KM LUMPKYNsApa Mnu aneta caMo B NOcoka,
obpaTHa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe. [lojaBaHe Ha [JeTaiina B
cbluaTa Nocoka, B KOSITO LMPKYNSipbT ce BbPTU Haj, Macata, Moxe Aa
[oBefie [0 U3TErTIsiHE Ha [ieTalna 1 pbkaTta B LIMpKyrsipa.

Hukora He usnonseaiiTe ypeaa 3a HaknmoH 3a nojaBaHe Ha
fAeTaiina no BpeMe Ha psi3aHe M HUKOra He M3nonsBaiTe
OrpaHWYMTENsA KaTo orpaHUYMTEN Ha ABLINKMHATA, KOraTo pexeTe
Hanpe4Ho C ypefa 3a HaknoH. EfHoBpeMeHHOTO HacouBaHe Ha
[eTaiina C HanpaensBaliata nperpaja M Bofjaya 3a HakroHa
yBenu4yaBa BepOATHOCTTa OCTPUETO Ha TproHa fa 6b/e 3akneLleHo 1
u3puUTaHa.

BuHarn npunaraiite cunata Ha nogaBaHe Ha AeTaiina Mexay
BOZja4a U LMpKynsApa npu psizaHe. M3non3sBsaiTe Tnackaya, korato
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Pa3CTOSIHMETO MeXAy HanpaBnsBallaTa W1Ha U LMpKynspa e no-
marnko ot 150 mm, n u3nonssaiiTe NpUTUCKaLLaTa Nno4a, Korato
pasctosHueTo e no-manko ot 50 mm. Ycrpoicteata 3a
rognoMaraHe Ha paboTtata lle AbpxaT pbkata Ha GesomnacHo
pa3cTosiH1e OT LMpKYnspa.

W3nonsBaiTe camo Trnackay, npefAocTaBeH OT NMPOM3BOAUTENSsI
WUNU KOHCTPyMpaH B CBLOTBETCTBME C MHCTpyKuuuTe. Takbs
Tnackay ocurypsisa MpaBUIHOTO PascTOsHME Mexqy pbkata u
LmpKynisipa.

Hukora He wu3nonsBaiTe noBpeAeH WNKU Haps3aH Tnackau.
MoBpeaeH Tnackay Moxe fia ce CHynu, KOeTo Aia Hakapa pbkaTa Aa ce
NITb3He B LMPKynsipa.

He wu3BbpwBaiTe HUKakBM "pbyHu" onepauun. BuHaru
M3non3BanNTe WNM OrpaHMuUTens 3a pasKbCBaHe, WM
vMHOMKaTopa 3a CKOCsiBaHe, 3a f[a NO3uUMOHMpaTe unu
HanpaBnsBaTe getawna. lNoa "pbkonuc" o3HayaBa Aa usnonssate
pblieTe c1 3a nopabPXaHe U HacouBaHe Ha AeTaiina, BMecTo Ja
u3norasare nitb3rada Unm uHaukaTopa 3a ckocsisake. MogpsisBaHeTo
C pblie BOAM A0 HECHOTBETCTBIE, 3aXBallaHe Ha OCTPUETO Ha TPUOHa
1 obpareH oTkar.

Hukora He npoTsiraiite pbka Npe3 BLPTAWMA Ce LMPKYNAp unu
OKOJO BBLPTALWMA ce UMpKynsp. MNocsaraHeTo kbM AeTanna Moxe aa
[oBefie 10 HEBOJEH KOHTAKT C BbPTSLLMS Ce LiMPKyIsip.

3a AbNru uvnu WUMpoKu AeTannu, 3a Aa rM nogabpXKare paBHU,
ocurypeTe nogabpXalla onopa Ha AeTaina B 3agHarta 4acT Ha
Macata W/vnu oTcTpaHu. [bnbr WMnu LWMPOK [JeTan uMa
TeHOeHUMs Aa ce BbpTu B pbba Ha Macarta, koeTo Boay o 3aryba Ha
KOHTPOT, 3axBalliaHe Ha LIMpKynspa 1 oTkar.

3axpaHBaiTe geTaina ¢ paBHoMepHo Temno. He orbBaiTe 1 He
ycyKkBaiTe geTaina. AKO Bb3HMKHE 3aApbCTBaHe, He3abaBHO
M3KIoYeTe MHCTPYMEHTa, U3KITI0YeTe MHCTPYMeHTa U cref ToBa
n3uucTeTe 3aApbCTBaHETO. 3acsifjaHeTo Ha pexewmss AUcK oT
[eTaiina Moxe Aa [oBefe [0 PUTHUK UNu CipaHe Ha ABuraTens.

He orcTpaHsiBaiiTe napuyeTa oOTpsisaH MaTtepuan, [AoKaTto
LMPKYNApPBLT ce BbpTU.MatepuansT Moxe fAa nonagHe Mexay
HanpaBnsiBallaTa LUMHa Unu BbTPe B NPeanasnTens Ha ocTpreTo n
OCTPWETO LLie M3AbPMa NPBLCTUTE BU B OCTPUETO. M3kntoueTe TpuoHa
1 u34akanTe OCTPUETO Aa Cripe Aa Ce ABWXM, Mpeaun fa oTcTpaHuTe
marepuana.

W3nonsBaiTe AOMbIHUTENHUA Bofay B KOHTaKT C nnota Ha
Macara, aKko pexeTe OTBOPEHM AeTainu ¢ AebennHa no-marka ot
2 mm. TbHKa 3aroToBka MOXe [ia 3aceiHe Mog orpagata 1 Aa npuynHu
oTkar.

MpuunHM 3a HeoOGpPeHNe N CBbP3aHK NpeaynpPeXaAeHUs
OTKaTbT € BHe3amnHa peakuus Ha [eTaina, Abpkalla ce Ha 3axBaHar,
3acefHan pexell OUCK WK HECLOTBETCTBME Ha AeTairna, oTpsi3aH C
LMPKYFisipa, WK KOraTo YacT OT AeTaiina nonajgHe mMexay ocTpueTo Ha
TPWOHa 1 orpajiaTa 3a pa3kbCBaHe Unu Apyr doukeupaH oGekT.
Haii-yecTo no Bpeme Ha GpakyBaHe AeTainbT ce noBaura oT macata ot
3ajHaTa YacT Ha LMpKyrisipa 1 ce Haco4Ba KbM oriepaTtopa.
OTKaTbT € pe3ynTaT OT HernpaBurnHa ynotpeba Ha TpuoHa u/vnn
HenpaBuiHO GopaBeHe UM HeobuyaiiHu ycnoBus Ha paboTa n Moxe Aa
6be usberHar, kaTo ce B3emMaT CbOTBETHWUTE NMpe/nasHu Mepku, KakTo e
MOCOYEHO MO-A0ry.
Hukora He cToiTe AMPEKTHO B eAHA NUHUSA C uMpKynsipa. BuHaru
cToiiTe OT chblara CTpaHa Ha OCTPMETO Ha TPUOHA KaTo
HanpaBnsBawara wuHa. OGpaTHUST OTKaT MOXe [a 3aABuku
[eTaiina ¢ BUCOKa CKOPOCT KbM BCEKM, KOWTO CTOM Npef, LMpKynsipa
B €AHa NMWHUS C LIMPKynspa.
Hukora He nocsraiiTe Haa LMPKynsApa UnK 3aa UMPKYNApa, 3a aa
u3gbpnate unu nopAabpxkare Aetaina. Moxe [a Bb3HUKHE
Crly4aeH KOHTaKT C LMpKyrsipa Unu Ja 3aereyete NpbCTUTE BU B
LmpKynspa.
Hukora He ApbXTe AeTaiina U He oOka3BaWTe HATUCK BbLPXY
[AeTaiina, KOMTO ce OTPsI3Ba C BLPTALY Ce LMPKYNAPeH TPUOH.
MpunaraHeTo Ha HaTUCK BbPXY [JeTaiina, [4okaTto ce pexe ¢
LMpKynSipeH TPUOH, MOXe Aia ioBefie 10 CbCTOsIHWE Ha 3axBallaHe U
oTKar.
MogpaBHeTe wWMHaTa Taka, Ye Aa € ycrnopegHa Ha OCTpMeETO.
HecboTBETCTBMETO Ha BoA@Ya LLie NPUTUCHE [eTaiina B LMpkynsipa v
LLie ioBee 10 OTXBbpIIsiHE.
W3non3Baiite Bogay Ha ocTpueTo, 3a fila HacouBaTe AeTaina
cnpsiMo MacaTa M f[a ro HanpaBnsiBaTe, Korato ce mnpaBu
4YacTUyeH pa3pes, KaTo LWeB, 06NULIOBKa UK psizaHe. BogayusT Ha
nncTa nomara 3a HacouBaHe Ha AieTanna B criyqan Ha oTkar.
MopabpxaiiTe ronemMu naHenu, 3a Aa cBefeTe A0 MUHUMYM
puUcKa OT NpULLMNBaHe U pUTaHe Ha ocTpueTo. lonemuTte NaHenu
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ca CKMOHHM Aa nafat nop coGCTBeHaTta cu TexecT. Moanopute
TpHGBa aa 6'bp,aT nocTaBeHM Noa BCUYKN HacCTW Ha NaHena, BUCALL 3a
nnota Ha macara.

B‘bAeTe U3KNHOYNTENHO BHUMAaTesNHW, Korato pexerte .quaﬁn,
KOWTO € U3KPUBEH, NperbHaT, U3KPUBEH UNK HAMa npas pb6, 3a
Aa ro HacouyMTe C MHAOUKaTopa 3a CKOocsiBaHe Unu no Bopaua.
MSKpMBeHVIﬂT, 3anneteH wunn WU3KpUBEH [J,ETaVIJ'I e HecTabuneH u
npuyMHABa HenpasuHO NoApaBHABaHe Ha cpesa C LMpKysapa, Koeto
BOAW [0 3axBallaHe N OTXBbprisHe

Hukora He pexeTe noBeye OT eAWH AeTaiin, He3aBUCUMO Aanu e
BepTUKaANHO UM XOPU3OHTarHo. LlI/IpKyJ'Iﬂp'bT MOXe a B3eMe NnoHe
©[/H OT TAX U Ja Npeamn3BuKa oTkar.

Ako pecTapTupaTe TPMOHa C LMpPKynsipa B AeTaina, LieHTpupanTe
OCTpUeTO Ha TPMOHa B Npope3a, Taka 4ye 3L6UTe Ha TPWUOHa Aa He
3axBaliaT mMatepuana. AKO TPUOHBLT Ce 3aKnewm B AeTanna, Ton
MOXe Oa noBaurHe /:leTaI;IJ'Ia n Oa Npy4MHN OTKaT Npu pectapTupaHe
Ha TpYoHa.

MopabpxaiTe LMPKYNsApUTE YUCTU, OCTPU M C HeoBGxoauMUA
oTtBop. Hukora He n3nonsBanTe ycykaHu LUPKYNAPU UK TPUOHN
C OrbHaTU UNKN cyyneHu 3b6U. OCTpUTe U NPaBUIMHO MOCTaBEHU
OCTpueTa Ha UMpKynapa MUHUMU3NPpAT 3axBalllaHeTo, 3a4pbCTBaHETO
noTKaTta.

MpeaynpexaeHun 3a maca
WU3kntoueTe HAaCTONHUA TPMOH M U3KIIOYeTe 3axpaHBalLyms kaben,
Korato u3BaxjaTe BfoXKaTa 3a Maca, NoAMeHsiTe LMpKynsipa
WNW perynupate Hoxa 3a pa3ps3BaHe, YCTPOWCTBOTO NMPOTUB
oTKaT UNKU NpeAnasuTens Ha LUMpPKynsipa M Korato maluvHaTa e
octaBeHa 6e3 Hapsop. [peBaHTVMBHWUTE Mepku Le wuaberHat
VHLMAEHTU.
Hukora He ocTaBsnTe TpuMOH 6e3 Hapasop. MWsknioyete
VHCTPYMEHTa M He OCTaBsiiTe WHCTPYMEHTa, AOKaTo He cnpe
HanbrnHo. PaboTelwusT BepwkeH TpoH 6e3 Haas3op npeacTaensisa
HEKOHTPOSMpaHa OnacHOCT.
MocTaBeTe HAaCTONMHMA TPMOH Ha HMBO, AOGPE OCBETEHO MSACTO,
KbAETO MoXeTe Aa noaAbpXaTe KpakaTta cu U Aa noaabpxare
paBHoBecue. lpenopbyYnTeNHO € Aa ce MOHTUpa Ha MSACTO C
AOCTaTb4HO NMPOCTPaHCTBO, 3a [ia ce CNpaBu NIeCHO C pa3mepa
Ha peTaitna. TecHuTe, TbMHW NPOCTPAHCTBA U HEPaBHUTE, XITb3rasu
NoA0BE MPUYMHSIBAT 3MTOMOMYKY.
MouncTBaiiTe 4eCTO U OTCTPaHABaNTe AbPBEHUTE CTLPrOTUHU
noA HacTONMHUS TPUOH W/MMM mpaxoynoBuTens. Hatpynawute
[ObpPBEHU CTBPrOTMHM Cca 3anarMMM M MOXe Aa  Bb3HWKHE
cawmo3anarnsaHe.
HacTonHuaT TpuoH TpsiBa Aa 6bAe 3apaBo 3akpeneH. Hactonex
TPUOH, KOWTO He e Aobpe 3akpeneH, MOXe Aa ce MpPemecT unm
npeo6bpHe.
OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTU, napyeTta AbPBO M Ap. OT Macara,
npeav Aa BKOYMTE HAacTONHUA TPUOH. PasceiiBaHeto wnn
NOTEHLMANHOTO 3aapbCTBaHe Moxe Aa 6bae onacHo.
BuHaru usnonssaiite LIMPKyYnsApyW ¢ NPaBUIHUS pa3mep u hopma
(AnamaHT, a He Kpbr) Ha MOHTaxHuTe oTBOpW. LiupkynspHute
TPWOHM, KOUTO He MacBaT Ha MpuUcTaBkaTa 3a TPUOH, e paboTaT
acUMETPUYHO, KOETO LLie AoBeae Ao 3aryba Ha KOHTPOn.
Hukora He u3non3sBaiiTe NoBpPeAeHN UMY HEMPaBUITHU KPenexHU
eremMeHTV 3a OCTPMETO Ha TPUOHa, KaTo cnaHum, wanbum 3a
LUMPKYNsip, GonToBe MNM ranku. Teau KpenmexHW enemeHTu ca
crneuvanHo npoekTvpaHu 3a TpuoHa 3a 6GesonacHa pabota u
onTumarnHa paéora.
Hukora He cTbnBaiTe BbPXy HacTONeH TPUOH U He ro
u3nonsBanTe kato Tabypetka. MoraT Aa Bb3HUKHAT CEPUO3HU
HapaHsiBaHUsi, ako WHCTPYMEHTBT € HAKMOHEeH UMM ako CryyaiHo
BrIE3€eTE B KOHTAKT C PeXELLWs UHCTPYMEHT.
YBeperTe ce, Ye OCTPMETO € MOHTMPaHO Taka, Ye Aa ce BbPTU B
npaBunHata nocoka. He usnonsBaiiTe wnundoBBLYHU Komena,
TerieHu YeTKU Unu abpa3mBHU ANCKOBE BPXY HACTOMHMUSI TPUOH.
HenpaBunHOTO WMHCTanupaHe Ha LMPKyNsipa Wiv W3MOn3BaHeTo Ha
HEeMpernopbYMTENHU akcecoapy Moxe [a AoBeAe [0 CEepUo3HO
HapaHsiBaHe.

[onbnHuTenHu npaBuna 3a 6esonacHocT

1. He wusnonsBanTe npu onacHn ycnoBusa. He wuanonsgainte
eneKTPUYECKM WHCTPYMEHTV BbB Bra@XHa UMM ObXAOBHA cpepa.
PaboTHoTO MsicTO TpAbBa a € NpaBUIHO OCBETEHO.

2. He npetoBapBaiite yctpoucTBoTo. Onepauusita we 6bae no-
6esonacHa M Mo-edpekTMBHA, KaTo CbLUEBPEMEHHO ce Nopabpxa
npaBUnNHOTO TeMno Ha paboTa.

3. UsnonssainTte npaBunHus kaben. YeepeTe ce, Ye BaLWAT
yObmkvTen e B Ao6po cbeTosiHMe. KoraTo uanonseate yabikvTen,
yBepeTe ce, Ye e NoAxoAsLL 3a eNneKTPUMYeCTBOTO, KOeTo LLe 13Mon3ea
BaLLMSIT NPOAYKT. KabenbT ¢ Manbk pas3Mep Le AoBede [0 cnaj Ha
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MPEXOBOTO HamnpexeHwe, KOeTo Liie JoBeae A0 3aryba Ha MOLLHOCT U
nperpsiBaHe.

4. WUsnonsBaiTe noaxoAswo obnekno. He HoceTe LMpoKkK apexu,
pbKaBULM, BPaTOBPB3KA MK BibkyTa, KOMTO MoraT Aa ce 3akadvat B
ABMKeLLn ce YacTu. MNpenopbynTenHo e Aa HocuTe Henmb3aralum ce
obyBku. HoceTe Lwanka, 3a fa 3alLMTUTe KocaTta Cu.

5. W3nonsBauTe 3awwmTa 3a ounTe. [penopbyBa ce 1 13MON3BaHeTo Ha
pecnupaTopHa 3aluuTa (Mackw).

6. Usnonsgaute camo yAbIKATENN c enekTpu4ecKku
cneundmKaummn, KOMTO OTroBapAT Ha npoaykTa. He usnonssavite
noBpeAeHn yabmkutenu. MNpoeepete yabmKUTENHUS kaben npean
ynotpeba n ro cmeHeTe, ako e noepeaeH. He gbpnaiite kabena,
KoraTo ro uknoysate. [pbxTe kaberna ganey oT TOMMMHA U OCTpH
pbboBe. BuHaru uskniouBanTe yabIDKUTENHUA Kaben OT KOHTaKTa,
npeay Aa U3KYUTe NPoayKTa OT YAbIMKUTENHNA kaben.

7. He pa3apsi3BaiiTe CroxHM, NpeABapuTErHO CrroBGeHN eneMeHTU.

0OGsicHeHMe Ha TepMUHUTE

e PszaHe: PasaHe 3a pasgensHe Ha eNemMeHT Ha 2 4acTu.

e ByTay: npogbNnroBaT MHCTPYMEHT, U3MOM3BaH 3a NPUABWXBaHE Ha
AeTain KbM LenTa.

e Onepauus cbe cBoboaHa pbka: ,Ha pbka“ o3HavaBa Aa uanonssarte
pbleTe cu, 3a fAa noaabpxaTe WNM HanpaBnsiBaTe Aetaiina,
BMECTO [la U3norn3eaTe nirbaraya Unm nHaukatopa 3a ckocsiBaHe.

e OTxBbpnsHe: BHe3anHa peakuusi Ha geTaina nopagu 3axsaHato,
3aceqHarno ocTpue Ha TPWOHA WU HeCLOTBETCTBUE Ha AeTaina,
OTpsi3aH C UMPKYNsipa, Unu koraTo 4acT OT JeTaina e 3axsaHana
Mexzay OCTPMeTO Ha LUMpKynsipa U orpajaTta 3a paskbCBaHe Unmn
ApYr chukcupaH obekT.

0OGsicHeHWe Ha cCUMBONUTe

¢ u
1 2 3
4 5 6
1. MNpoueTeTe PLKOBOACTBOTO
2. W3nonseante 3awmra 3a ounte
3. BTopuaT knac Ha 3awmTa
4. W3nonssalite pecnupaTopHa 3almTa
5. Hocete cpeacTsa 3a 3aluuTa Ha criyxa
6. He ro octaBsiiTe U3noxeH Ha AbXA Unv Bnara
TEXHUWYECKWU OAHHU
LUnpkynsap 59G823
MapameTsbp CroWHocT
HanpexeHue 230V AC
YectoTta 50 Hz
MovuHocT 1600W, S6 20%
2000W
CkopocT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 4800 o6/M1H
[vameTtbp Ha uncepbnata 254 Mmm
[dviameTbp Ha oTBOpa Ha Agucka 30 mm
[HebenvHa Ha umdepbnata 2,8 MM
[HebenvHa Ha pasgensiwms auck 2,5 MM
Pa3smepbT Ha nnoTa Ha Macata 670 x 560 mm
Pa3MepbT Ha yAbMKEeHWeTo Ha nioTa 1040 x 560 mm
MakcumanHa AbnboynHa Ha psisaHe 3a 45° 55 Mm
MakcumanHa gbnboyvHa Ha psisaHe 3a 0° 80 Mm
PerynupaHe Ha cKocsiBaHETO Ha OCTpUETO 0-45°
Knac Ha 3awuta I
HwBo Ha curypHocT IPX0
Maca 31kr
oavHa Ha Npov3BoACTBO
59G823 o3HayaBa KaKkTo Tuna, Taka M 0603HaYEHNETO Ha MallMHaTa
OAHHU 3A LUYMA U BUBPALIMATA
HWBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA=92,6 dB (A) K=3dB (A)
M3mepeHOTO HMBO Ha 3ByKOBa LWA =105,6 dB (A) K=3dB
MOLLHOCT G

WHdopmauusn 3a wyma n BuGpauuute



HWBOTO Ha Lyma, N3MbYBaH OT YCTPOIICTBO, Ce OMUCBa YPes: HUBOTO Ha
M3TbYEHOTO 3BYKOBO HansiraHe LpA v HWBOTO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT
LWA (xbpeTo K e HeonpefieneHocTTa Ha M3MepBaHeTo).

CnepHaTa MHOpMaLusa: HUBO Ha M3NMbYEHO 3BYKOBO HamnsiraHe LpA,
HMBO Ha 3BykoBa MolyHocT LWA u BuGpaumoHHo yckopeHue ah ca
n3mMepeHu B cboTBeTcTBre ¢ EN 62841-1.

ENEMEHTU HA YCTPOWCTBOTO

CTpyKTypaTa Ha yCTPOWCTBOTO € nokasaHa Ha durypa U, kbaeTo:
HaanbxHo Bopay

MpepnasuTen 3a UMPKyMsipeH TPUOH

PaskbeBall, KnvH

. TpecyoTka NpoOTUB OTKaT

CTpaHuyeH Bogay

HanpasrsiBalLo konye 3a brbil Ha ckocsiBaHe

. TpaHcnopTHK korena

MpeBisioyBaTen 3a BKINIOYBAHE/M3KITIOUBAHE C KITHOY
Croit

10.3akntouBaHe ¢ HakmoH

11.Konye 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha OCTPUETO
12.Konvye 3a 3aknoyBaHe Ha BaraxHuka
13.PerynupaHe Ha brbra Ha OCTpUeTo
14.3akmnouBaHe Ha yaAbMKUTEnNs 3a Maca

15.Mnot 3a maca

16.3akntoyBaHe Ha orpagaTa

17.YpbnxeHvie Ha nnoTa Ha macara.

PCENPOALNE

18.Kniou

Akcecoapun

1. CrbBaema cToika 16p
2. Knoyose 26p
3. LecTobrbneH ko4 16p
4. cbepuHuTen 16p
NOArOoTOBKA 3A PABOTA

PasonakosaHe

Babenexka: 3a Aa n3berHete pucka OT HEBOJTHO BKIOYBAHE UMK TOKOB
yaap npu pasonakoBaHe 1 crnobsiBaHe, He CBbP3BaNTE ENEKTPUYECKUS
VHCTPYMEHT KbM ernekTpudeckata mpexa. Kabenbst TpsibBa ga Gbae
M3KIKYEH, KOrato TPUOHBT He Ce 13Mon3Bea.

Mpean Aa U3xBBLPNUTE ONakoBKaTa, yBepeTe ce, Ye KOMNIEKTLT € MbMEH.
He ce onuTBaiiTe Aa crnobute TproHa, ako NUMCBa HSKOW KOMMOHEHT. He
ce onuTBainTe Aa Ce CBbpXeTe KbM enektpuyeckata Mpexa vnu ga
BKIKOYMTE TPWUOHA, Npean BCUYKUTE MY enemMeHTU [a Cca MOHTUpaHu
npaBumHo.

Mpeana3suTen 3a OCTPUETO M HOX 3a pasLenBaHe

BuHar usnonseaiite npeanasuten Ha OCTPUETO M HOX 3a 3apsi3BaHe,
korato pexete. ToBa Hamansiea pucka oT obpateH yaap u npeanassa
PBLETE BU OT KOHTAKT C OCTPUETO.

Tnackay
ByTtawbT Tpsitea Aa 6bae npubnuantenHo 400 MM Abbr 1 50 MM LLIMPOK.
3a TBbpAoCT TpsibBa Aa e ¢ aebenuHa Ha-manko 10 mm. KomdbopT e
6bae ocurypeH oT 3aobneHn pwbose. Ta TpsibBa Ja 3aBbpliBa C
BANMbGHATMHA, KOSITO MO3BOSISIBA HATUCK U U3ByTBaHe Ha obpaboTBaHus
maTtepuan. PabotaTa Ha Tnackaya e [a Abpxu pbkaTa Bu Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHWe OT TPUOHA.

MocTaBsiHe Ha cTowkaTa (cour. Al, A2, A3, A4, A5)

MpaBurHOTO MO3WLMOHMPaHe Ha CToMkata 3a TpUOHa MO3BOIsBa

HEWMHOTO U3MonaBaHe, CrbBaHe W TpaHcnopTupaHe. Kpakara ce

3aKtOYBAT C Kon4eTaTa 3a 3aKrioyBaHe.

e B wusxogHa nosuuus noctaBeTe TpuoHa Ha konenata (A1).
OrtknioyeTe npegHuTe Kpaka. CrbHeTe v 1 rv 3akntovete (A2), cnep
KOETO OTKMIOYeTe 3aHNTe Kpaka.

e [oBaurHete TpuoHa oT Apyrata ctpaHa (A3). Kpakata we ce
pasrbHat. KoraTo ca B npaBunHata nosuums, akniodete (A4).

* MoxeTe ga perynupate nosuuusita Ha TPUOHA, KaTo 3aTerHeTe u
pasBueTe onopuTe 3a kpaka (A5).

PeabT Ha CTbIKUTE € 0603HAYEH C YnCraTa Ha CHUMKUTE.

CrbBaHe Ha ctaTuBa (cur. B1, B2, B3, B4)

XBaHeTe pbba Ha MacaTta, OTkIoYeTe kpakaTa OT CTpaHaTa Ha Konenoto
(B1). MNocraBeTe BepuxHUA TPUOH BLPXY Kornenara, CrbBalku kpakata
(B2). Briokupare. OtkntodeTe Apyrvst undT kpaka (B3) n nocrtasete
TpYOHa Ha 3eMsiTa CbC CrbHaTK Kpaka. 3aknoysaHe (B4).

TpaHcnopTupaHe Ha TpuoHa (cour. C1, C2)

MpegHute Kkpaka MoraT [da ce M3NOn3BaT KaTto [Apbxka npu
TpaHCMNopTMpaHe Ha TPUOHAa Ha Konena.
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HacTpoiika Ha Hoxa 3a 3apsi3BaHe (cur. D1, D2)

HoxbT 3a 3apsiaBaHe Moxe [1a GbAe HAaCTPOEH B ABE NO3ULIK: MO3ULINS
3a cbxpaHeHue (D1) n paboTHa nosuuust (D2). Mo nogpasdupaHe KNMHBLT
€ B M031LMsi 3a CbXpaHeHue.

MocTaBsHe Ha kKnNWHa B paGoTHO NonoxeHne

e V3gbpnante kanaka

. nOB[ZLI/II'HeTe OCTpUETO Ha TpUOHa A0 Hal-BUCOKOTO My nonoxeHwue,
KaTo 3aBbpTUTE KOMYETO 3a perynmpaHe Ha BUCOYMHaTa no nocoka
Ha 4YaCOBHUKOBaTa CTpenka. YBepETe Ce, Ye brbNbT Ha OCTpMETO
(ckocsiBaHeTo) € 0 °. CkocbT TpsibBa fAa e 3aKntoyeH.

e Ortknoyete KINnHa, KaTo u3abpnaTe 3akrnoyBallua NocT Harope.

e W3pbpnaiiTe knuHa fo pabotHo nonoxexue. OTBopuTe Tpsbaa Aa
ca noApaBHeHu ¢ WuhToBeTe Ha kopnyca.

e brokupainte knuHa, KaTo MNocTtaBuWTe nocTa B AOMHA NO3NULMS
(yBeperTe ce, Ye KIMHBT € NPaBUIHO 3aKmoYeH)

e MoHTupaiiTe kanaka.

MocTaBeTe KNUHa B NO3ULUA 3a CbXpaHeHUe

MoeTopeTe cTbnku oT 1 Ao 3. MNnb3HeTe kNMHa Hagony Ao no3uuMsiTa 3a
cbxpaHeHue. briokupaiite knuHa. CnycHeTe pexels AUCK A0 Hail-
HUCKOTO nonoxeHue. KnuHbT TpsibBa Aa e nog nroTa Ha Macara.

PerynupaHe Ha no3vuusiTa Ha KnvHa cnpsimo octpueto (cur. D3)
Babenexka: 3a aa n3bderHeTe HapaHsiBaHe, BUHArM U3KIloYBaiiTe TpUoHa
OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, NMpeay Aa HanpaBuTE KakBWUTO U Ja e
HacTpouku. KnuHbT TpsibBa Aa e naeanHo ycnopeneH Ha OcTpUeTo Ha
TpuoHa. 3a Aa perynupate nosvuMsiTa Ha knuHa, pasxnabete gpata
BuHTa (D3 - 1), cned koeTo mocTaBeTe KMWHA B MpaBUnHaTa MNo3vLms.
Cnep kaTo 3apafeTe No3vLMsTa, OTHOBO (hUKCUpaiTe KNnHa.

MoHTax Ha Krntoyankv npoTus otkar (cur. E1, E2)

Babenexka: HoxbT 3a pasuensaHe Tpsioea Aa e B paboTHO NONOXeHWe,

3a Ja MOHTUpaTe nanure.

e [loBAurHeTe OCTPUETO Ha TPUOHA [0 HaW-BUCOKaTa My MO3vLMS U
HacTponTe HaknoHa Ha 0 °. YBepeTe ce, 4e CKOCSIBAHETO €
NPaBUIHO 3aKIMOYEHO.

e Hamepete cepankata 1 Ha knuHa (cdour. D2-1) u nocraseTe
eNleMeHTa C TPecHoTkV B Hero. CrycHeTe NnacTMacoBust kanak 1 ro
3akntoveTe (dur. E1 - 1). MocTaBeTe nocta B AOMHO NOMOXEHUE.
YBepeTe ce, Ye WMTHLT € NoCTaBeH HambiHO B ceaankara 1.

e OcBobogeTe nNnacTMacoBus kanak, 3a Aa dvkcupaTte MexaHu3Ma.
YBepeTe ce, Ye OTAENHUTE efleMEHTU Ha MexaHuama ca aobpe
MOHTVPaHH.

MoHTupaHe Ha npefnasvuTens Ha OCTPMETO Ha TPMOHA

e [Mospurete nocta (dur. F1 - 1), otbenssaH Ha cur. F1. MocTaseTe
npeanasuTens Ha ocTpUeTo BbpXy rHe3aoTo 2 (dwmr. D2 - 2), Taka
Ye BLTPELLHWAT 3aknoysaLy WudT (cdur. F2 - 2) na 6bae noctaBeH
B Hero.

o [ocTaBeTe kanaka BbpXy HOXa 3a pasLiernBaHe.

e WagbpnaiiTe kanaka Hasaf, 3a Aa ce yBepuTe, Ye 3aKnioysalLmaT
WmdT (cpur. F2 - 1) e npaBunHo noctaseH B cegankata 3 (cour. D2
-3)

e HatucHete nocra (cur. F1 - 1) Hagony, 3a Aa 3akniounTe Kanaka
(cpur. F3).

PaswupsBaHe Ha macaTa

e PaswwupeHneTo MOXe [a ce OTKIIoYBA W 3aKMioyBa C koyarnkara
Ha paslmpeHneTo Ha macarta (cur. U - 14).

o KrniovankaTa B fonHa noavuus 6nokvpa pasliMpeHneTo Ha nnota
Ha macaTa (cur. G1 - 1)

e Kniovankata B ropHa nosvuusi NO3BONsiBa W3ABLPNBAHETO Ha
YABIDKEHNETO Ha nnoTa Ha macata (dwur. G2 - 1).

e PaswwupeTe yabmxeHNeTo Ha Nnota, ako e Heobxoaumo (cur. G3).
Cnep kaTo yAbIDKUTE YABIDKUTENs A0 JKenaHaTa ObIDKUHA,
HaTWCHeTe Kroyarnkata Hagosny, 3a fAa 3aKknoyuTe MexaHusma
(cour. G4). 3abenexka: YBepeTe ce, 4e pasLLUMpeHNeTo e NpaBuIHO
6nokupaHo.

e 3arerHete 6onTta Ha pencute (cur. G5).

MoHTUpaHe Ha ckoGaTa 3a perynupaHe Ha BucoumHara (cour. H)
[pbxkaTa Ha MaHVBenaTa 3a perynmpaHe Ha BUCOYMHaTa Ha OCTpUETO
(cbur. U-11) ce 3akpenBa ype3 3aBUHTBaHe.

MoHTupaHe Ha orpaparta

OcBobopeTe dukcatopa Ha Bogada (cur. U-16), kaTto ro HaTucHeTe
Harope. [ocTaBeTe Bogaya BbPXy MrioTa Mo TakbB Ha4MH, Ye Bogelata
cTpenka (cur. 11-2) fa e oT cblaTa cTpaHa KaTo ckanaTa Ha nnoTa (dwr.
11-1).

3aknioyeTe BoaellaTa LWMHA MbPBO OTNpeS U Crief ToBa OT3af, kato
HaTUCHeTe HanpaBnsBaLLmMTe Kroyarnkv kbM Macata (12).



Perynupaiite nosuuusTa Ha orpapaara.

Hacrpoiikata no nogpasbupaHe Ha Bogaya e nof npas brbn CpsAMO
npepHust pbb Ha paboTHUs nnoT. Ako brenMbT OoT 90 ° He e craseH,
pasxnabete ggarta 6onta (dur. J1-1) B ropHaTa 4acT Ha npeaHarta vacTt
Ha BoAaya ¢ MoMoLLTa Ha LuecTorpamMeH kriioy. Crief ToBa perynvpaiTe
nosvuusTa Ha Bogaya, Taka ye Ja ce 3anasu broibT ot 90 ° cnipsimo pwba
Ha nnota. lNpemecTteTe Bogava, 3a fa ro NofApaBHUTE C OCTPUETO Ha
TpUoHa. MHaMKaTopbT 3a noroxeHve Tpsabea aa nokassa 0. Ako He e,
pasxnabete BuHTa (chur. J2-1) n nogpaBHeTe MHAMKaTOpa C HynesaTa
TouKa Ha ckanara. 3abenexka: NpeanasuTensT Ha OCTPUETO M HOXBT 3a
3aknuHBaHe TpsibBa Ja GbAaT cBaneHun npeasapuTenHo.

OBCNYXXBAHE
MpeskniouBaTten 3a BKNIOYBaHe/M3KNIOYBaHe

3abenexka: lMpeav Aa BkNYWATE MaluMHATa, yBepeTe ce, 4e

npeanasuTensaT Ha OCTPUETO e NPaBUITHO MOHTUPAH.

TproHbT e obopyaBaH C MPEBKIOYBALL, MeXaHW3bM C (DYHKUMA 3a

3aknouBaHe. ToBa npeanasea OT  akTuBMpaHe OT jJeua WM

HeyMb/THOMOLLIEHW N1La.

e 3a fa cTapTupaTe yCTPOMCTBOTO, MOCTaBeTe KIiova, Cref KoeTo
n3gbpnainTe Knioya 3a BKNoyBaHe/usknoyBaHe Harope (cdur. K1).

e 3a pa WU3KMOYMTE  YCTPOWCTBOTO, MpeMecTeTe Khoya 3a
BKIOYBaHE/U3KINIOYBaHe B JONHA No3uums. (CHUMKa K2)

o KoraTo ypeabT e U3KIMIOYEH, M3abpnaiiTe kntoya (cur. K3-1), 3a aa
ro 3aknouunTe. (cHUMKa K3).

PerynupaHe Ha BUCOuYMHaTa Ha OCTPUETO.

KonyeTto 3a BucounHa Ha octpueto (cpur. U -11) ce wuanon3ea 3a
perynupaHe Ha BMUCOYMHATa Ha OCTpWeTo. 3aBbpTeETe MaHvBenara no
nocoka Ha YaCoBHWKOBATa CTPerka, 3a Aa CMyCHETe TPUOHa 1 0BpaTHo,
3a Aa ro noeaurHeTe (cur. L).

PerynupaHe Ha brbna Ha HakioH (CKoca) Ha uMpKynspa.
MaHuBenaTa 3a HaknaHsiHe Ha OCTPUETO Ce U3MOM3Ba 3a HaknaHsiHe Ha
OCTPUETO NpY HaKNOHeHu cpesose (cbur. M1). BnokmposkaTta Ha HaknoHa
(cour. U-10) noaabpxa MexaHu3Ma 3a HaknaHsiHe B n3bpaHarta nosvuusi
(dour. M2). Korato perynupate brbna Ha OCTPUETO Ha TPUOHA,
ocsoGozieTe KkroyarnkaTa, kaTo s 3aBbpTUTe 06paTHO Ha YacoBHWKOBaTa
cTpenka. Ypes 3aBbpTaHe Ha MaHMBenaTa U M3roriaBaHe Ha ckanata
3afjaiiTe XenaHus brbfl Ha HakioH. 3aTerHeTe krnioyankara, kato si
3aBbPTUTE MO MOCOKA Ha YacoBHWMKOBaTa CTperika. YBepeTe ce, ue
CKOCSIBAHETO € MPaBUITHO 3aKIi0YEHO, MPeAV [a BKIIOYMTE TPUOHA.

PaskbcBaly KnuH

KnuHbT pasuensa ABe napyeTa HapsidaHa AbpBECUHa, KoraTo ce pexe C
pexell [auck. ToBa npegnasga ocTpueTata OT 3acsfaHe BbPXY
maTepvana u obpaTeH oTkaT.

PaskbcaHa orpapa (cur. N)

Orpagata 3a paskbCBaHe Ce M3MonsBa 3a BCUYKM pasdacosku. He
pexeTe Ha pbka, 6e3 Aa U3nonseare NPaBUITHO UHCTANMPaH W 3aKoYeH
BOAau.

Konuye 3a brn Ha ckocaBaHe (cour. 01, 02)

KonyeTo 3a Brbn Ha ckocsiBaHe 3aefHO ¢ HanpeyHust Bogad (cur. U-5,
cour. O2-1) ce u3nonsea 3a HanpeyHn 1 auaroHanHu cpesose. Konyeto
ce 3aKnioyBa Ype3 3aTaraHe Ha kntovankata (dwur. O1 - 2). Yeepere ce,
Ye KonuyeTo/HanpeyHaTa orpaja € MpaBUIHO 3aKmMioueHo, npeau aa
3arnoyHeTe [1a pexere.

3a [pga perynupate brbfla Ha HampeyHust nib3rad, pasxnaberte
Krioyarnkata ¥ 3aBbpTeTe KOMYETO 3a brbl Ha CKOCsBaHe, [oKaTo
ToukaTa "0" e nof enaHusa brus. 3aTerHeTe Krovankara.

3a pa perynupaTte nosvuusita Ha HampeyHaTa orpapa, pasxiaberte
3akntouBaLmst 6yToH (cpur. O2 -2) n nnb3HeTe orpagarta [0 xenaHata
nosuuysi. 3aTerHeTe Krovankara.

KonueTo e obopyaBaHO CbC ckana ¢ TO4HOCT Ao 5 rpagyca. Ha Bana Ha
Kon4eTo Uma ckana ot 1 rpagyc. Kato nsnonseare u AseTe, MoxeTe Aa
npoyeTeTe TOYHNS BIbII.

ByTaukara (cpur. P)
W3nonaea ce 3a WwupmHm ot 50 mm Ao 150 mm.

CmsiHa Ha LUmpKynspa

3abenexka: TpMoHbT TpsbBa Aa GbAe WM3KMIOYEH OT W3TOYHVKA Ha

3axpaHBaHe, Npeau ja CMEeHUTE LMpKynsipa.

OcTpreTo Ha TPUOHA Ce CMeHSI criopef CTbIKUTE:

« Caanerte npegnasutens Ha ocTpueTo u mackata. (dur. Q1 -1).

e [loBaurHeTe OCTPMETO Ha TpMOHA [O Bb3MOXHO Hali-BUCOKOTO
NOMoXeHNe.
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. ,Elp'b)KTe fKaTa Ha OCTPUETO C raeveH KNk, 3a Aa npegorspatute
3aBbpTaHe Ha WwnuHagena.

o [locTaBeTe raeyHuUs koY BbPXY rankara Ha WnuHaena.

e 3aBbpTeTe N0 NOCOKa Ha YAaCOBHWKOBATa CTPENKa, 3a Aa 3aTerHeTe.
O6paTHo 3a pasxnabBaHe. Pa3xnabeTe u cBaneTe raiikata Ha
wnuHgena. (durypa Q2).

e Caanerte sikata 1 LMpKynsipa oT WNUHAena.

Crno6siBaHETO Ha HOB AMICK Ce U3BBLPLLBA aHanor1yHo, B obpaTeH pea.

3abenexka: TPUOHBLT ce BbPTM OOpPaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTperka,

KOraTo ce rriefia oT AsicHaTa CTpaHa Ha TpUoHa. YBepeTe Ce, Ye OCTPUETO

€ MOHTUpaHO NPaBUMHO (CTpernkaTa 3a nocokara Ha OCTPUETO CbBMaaa ¢

rocokaTa Ha BbpTeHE).

OCHOBHM onepauun

* 3aHanpeyeH paspes, CKOCsIBaHe, CKOCsBaHe, KOMBUHUPaHO psidaHe
nnu cnnbCTABaHe No NpoTeXeHue Ha TAcHaTa 4YacTt nanonasainTte
Hanpe4yHnsa nnb3rad M KOM4YeTo 3a perynvpaHe Ha brbfa Ha
CKOCsABaHe.

e He pexeTe pbuHO (6e3 HanpeyHus Boday wnu nperpaaata). Tosa
MOXe Aa 3acedHe OCTpueTo, Aa Gbae pWUTHATO UNM Aa Hakapa
p'bKaTa/I'Ip'bCTIATe BW Aa BNA3AT B KOHTAKT C OCTPUETO.

e BwuHarm 3aknouBanTe brbna Ha ckocsBaHe, cref kato ro
HacTpoute.

e Orpagata 3a pa3kbCBaHe ce u3nonsea 3a psisaHe. 3a apyru
onepauum Tpsibea aa ce pasrnobu (cpur. U-15).

e [pu BcAka onepauus Ha psisaHe TpsiGBa Aa Ce MOHTMpa
npegnasuTten 3a LMpKynspeH TpuoH. Crnegonepauwu, uamckeaium
npemaxBaHe Ha Kanakacrioxu ro obpaTHo BegHara.

e BucounHaTa Ha umpkynsipa TpsioBa Aa 6bae HacTpoeHa Taka, ye
pBOBT My Aa CTbPUM OKONO 3 MM Haja paboTHUS eNIeMEHT Mo Bpeme
Ha pssaHe.

e lI3non3BanTe Tnackay, Korato pexeTe TECHM napyeTa.

HanpeuHo pa3spaensiHe (cur. 01)

PssaHe Ha ABPBOTO HanpeyHo Ha 3bPHOTO noa brbn oT 90 °. 3a ga
HanpaBuWTe TOBa, U3ron3BaiiTe HanpeyeH Bogay nog brun 0 °. YeepeTe
ce, Ye brbNbT Ha CKocsBaHe e 3akmiodeH npeau ynotpeba. Hanpeunmat
BOAAaY MOXe Aa Ce BoaM NO €AVH OT BOAELWTe KaHanu Ha Macata.

Pa3pensiHe Ha muTpa (cur. O1)

PsizaHe nop bron, pasnuyeH oT 90°, ¢ LUMPKYNSPEH TPUOH, HAcoYeH
BepTUKarnHoO Harope. V3BbpLuBa Ce MO CbLUMA HAYMH KaTo HanpeyHoTo
psidaHe, Mo MNPOM3BOMEH brbf, 3adafeH C KOMYeTo 3a bibil Ha
CcKocsiBaHe.

Pa3dpacoBku noa HaknoH (¢ur. R)

Onepauusta e aHanorMyHa Ha HanpeyHoTo psidaHe C  OCTpUETo,
HaKMOHEHO OT BEpTUKana. brbibT Ha OCTPMETO Ce perynvpa ¢ noMmoLuta
Ha maHuBena.

Kom6uHupana pasasna (cwur. S)

HanpeuHo psizaHe Nof b ¢ HAKMOHEHO OCTpye. 3a fia HanpaswuTe TOBa,
perynvpaiTe brbna Ha CKOCSIBaHE Ha HanpeuyHWst Mib3ray W brbna Ha
ocTpueto.

WU3pnasBaHe (cur. N)

PsisaHe Ha AbpBa MO 3bPHOTO. M3paboTeHo C MOMOLLTA Ha HaTbXeH
Bopay. Ype3 npemectBaHe Ha HaaNbXHUsi Bofday 3afaiiTe enaHata
LIMpUHA Ha OTPS3aHWsi eneMeHT, crief koeto Grokupaiite Bogaya. 3a
psisaHe:

e YBepeTe ce, Ye orpajarta e ycrnopeaHa Ha ocTpueTo.

e HoxbT 3a 3apsi3BaHe € NPaBUITHO NOApPaBHEH C AvcKa.

BuHaru usnonasaiite onopu nNpu psidaHe Ha Abnrv getaiinu. MputucHete
[bPBOTO KbM BOJA4a ¥ NrioTa e4HOBPEMEHHO, KaTo ro HaTuckate KbM
TPVOHa C PaBHOMEPHO, HEXHO HaTUCKaHe.

KoraTo nmpemecTtBaTe enemeHTa, HaTMCHeTe caMo dparMeHTa Mexmy
TPVOHa U HaAMbXHMS Bofad, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe 3akiMHBaHe 1 oTkaT
Ha ocTpyeTo.

3a enemeHTu no-tecHn ot 150 mm Tpabea Aa ce nanonaea Tnackay.

W3BnuyaHe Ha npax (cour. T)

TpvoHbT e oBopyaBaH C MoABWKHA CUCTEMA 3a M3CMYKBaHE Ha npax.
Cuctemata Moxe pAa 6bae npukpeneHa kbm Bxoga (cur. T-2) 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha Mpaxa OT paBoTHOTO MsicTo. 3a [fa ceanute
npaxoynosutens (¢ur. T-1), pasxnabete asete raiiku (ur. T-3) u ro
paskaueTe OT YCTPOICTBOTO.

CbBeTH 3a psisaHe

* YBepeTe ce, Ye NoApsi3BaHETO € OT CTpaHaTa Ha ckparn.

. Hape)KETe ABPBOTO C roToBaTa CTpaHa Harope.

e BuHarn usnonssante NoaxoasLM ONOpU 3a AbpPBEHUTE napyeta,
KOMWTO e ce pexar.



e B cnyyait Ha BaxHW pasdacoBku cu cTpyBa Aa HanpaeuTe npobeH
paspes.

* [lorpuxeTe ce 3a NPaBUTHOTO NO3NLIVOHNPAHE Ha OCTPUETO. PLOBLT
Ha Jucka TpsibBa Aa cTbpuM Ha 3 1o 6 mMm Haj NOBBLPXHOCTTA Ha
[eTaina, KOWTO LUe ce pexe.

o [loTbpceTe AeTaiina 3a Yyxan npeamMeTy, HOKTU 1 Ap.

e BuHaru nsnonaeaite fo6pe 3aTOYEHN IUCKOBE - HUKOTa ThIN.

e l3nonsBaiiTe HexeH, paBHOMEPEH MW MOCTOsIHEH HaTtuck. He
HaTvcKkalTe C npekaneHo ronsiMa cuna.

e He pexeTe MOKPO WUNK N3KPUBEHO ABPBO.

e [lpbXTe AeTanna 3apaso C ABE pblie UNK C MOMOLLTA Ha Tnackaya.

NOAAPBXKA

3abenexka: n3BageTe Lencena OT KOHTakKTa npean U3BbpLUBaHe Ha

nofApbXKKa UNn HacTpolika Ha ypeaa.

e [oagbpxante UHCTPYMEHTUTE YMCTM W Oo6pe 3aToyeHu 3a no-
pobpa pabotHa  edekTvBHOCT.  PepoBHO  npoBsepsiBaiiTe
CBLCTOSIHMETO Ha kabenuTe v B cny4yan Ha noepeaa rv nonpasete B
0TOpU3MpaH Cepaus.

. MHCprMeHT'bT He u3uckBa AOMbIIHUTENHO CMa3BaHe W HaAMa
CMeHsieMn OT noTpebuTensi KoHcymaTusu. He usnonseaiite Boaa
Unn XuMukanu 3a noYncTBaHe. I/IaGprueTe CbC Cyxa Kbpna.

e CbxpaHsiBaiTe Ha cyxo msicTo. Noaabpxante BEHTUNALMOHHUTE
oTBOpK uncTU. KoHTponuTe TpsibBa fga ca 6e3 npax. Bugumute
UCKpn OT BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPM Ca HOpMarHM w”n He
npefcTaBnsBaT 3annaxa 3a ypeaa.

e B cnyvaih Ha nospena, kabenbT TpabBa Oa 6bae CMeHeH OT
npousBoauTeNs UnKU kBanuduumpaHo nuue, 3a ga ce usberHe
BCSAKaKbB PUCK.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

npo6nem Bb3MOXHM NPUYUHM Peluexve
TpuoHsT He|TpUOHLT He e CBbp3aH KkbM|CBbpxeTe  TpUOHA  KbM
crapTupa. 3axpaHBaHeTo. 3axpaHBaHeTo.
MSI’ODRJ‘I npeanasuten wnu | CmeHeTe npegnasuTens.
npeKbeBaY. CwmeHeTe kabena B
MpekbcHar kaben. 0oTOpU3NPaH CepBm3.
MprOTIAR B NpeBKnYsaTens. OTchaHeTe ocTarbuuTe.
Heto4Hu cpesose | HaknoHbT e HenpasunHo | MpoBepeTe BepTUKanata ¢
noA  HakmoH /|perynupaH. KkBagpat M perynupaiTe
ocTpueto He e |HekanubpupaH nskpuseH rabapur. [ noavumsTa Ha ocTpueTo.
BEPTUKAIHO. MposepeTe oTBeca ¢ kBagpaT

V perynvpaTe nHavkaTopa.
LinchepbnateT ce|BopgaybT He e ycropeaeH Ha|llpoeepete nosnuusita  Ha
npuabpka  KbM [OCTPUETO Ha TPUOHA. BOJaYa U ro perynupante.
marTepuana. PaBoTHUAT enemeHT e ycykaH, [/snonasaiite pasnuueH
pebbT Ha enemeHTa, [10KOCBaLL||paGoTeH enemeHT.

BOJaYa, He e npas.
MatepuansT  ce [HenpasunHo nonoxeHne Ha kivHa| Mposepete  noauuvsTa  Ha

3apLCTBa Ha | cripsiMo aucka. KIMHa U 1O perynupaiiTe.
KNHa.
Pasdacosku c| Tenm ocTpureta. CmeHeTe aucka.
IOLO Ka4ecTBO. | LLIMTBLT e MOHTUPaH OT rpeluHaTa| OGbpHeTe WuTa.
CcTpaHa. V3sagete gavcka M 0
Fyma nnm cmona Ha undepbnara. | noumcterte.
HenpasuneH Tin wmt. CmeHeTe ¢ nogxogsw| Tvn
[MCK.
Vima oTxBbpnisiHe. | HenpaBunHo noauunoHupaHe Ha|Perynupaiite nosuuusiTa Ha
orpagara. Bofjava.
HenpaeunHo nonoxeHue Ha knvHa MpoBepeTe  nosuuusTa  Ha
CrpsIMO AuCKa. KIWHa U 1o perynupaiite.
Pa6otete 6es Boaau. WhcTanupaiite
Tbnm octpueTa. PBKOBOACTBOTO.
Konueto 3a 3akniousaHe He e|CmeHeTe aucka.
3aTerHaro. 3aterHeTe KonyeTo.

OuckeT Hama fa|llpax v oTnomkv B MexaHusma 3a| OTcTpaHeTe ocTaTbLmTe.
ce noBgura wnw | noeauraHe / U3KpUBSIBaHE.
HaKIaHs NNaBHO.

[uckeT  He  ce|ManonssaH e rpelueH kaben. CmeHeTe kabena c
BbPTU CXenaHata Hucko Hanpexenue. noaxoasiu.

ckopocT MM ce Cabpxete ce c
3aKrnysa 61:[)30. ENEeKTPOTEXHUK.

Cwvnhu Bubpaumm. | TOMOHLT — He e npukpeneH | 3akpeneTe 34paBo TPUOHa.
[I0CTaTBYHO 37PaBo KbM MacaTa. |Ipexsbpriete BbPXy paBHa,
Maca unu CToiika, NOCTaBEHM Ha|paBHa MOBLPXHOCT.

HepaBHa 3emsi. CMeHeTe fncka.

[edekTeH wur.

OMNA3BAHE HA OKONTHATA CPEOA

EnekTpuyecky 3axpaHBaHUTe NpofyKTv He Tpsibea Aa ce
M3XBLPNAT C GUTOBUTE OTMagbuu, a TpsibBa da ce
M3XBBLPIIAT B NOAXOASALLM CbOPLXKeHUs. MHdopmaums 3a
M3XBLPIISHETO MOXe fa Gbae nonyyeHa oT Tbproeeua
Ha npogykta WnM MecTHuTe Bracth. OTnagbyHOTO
€neKTPUYECKO U eneKTPOHHO oGopyABaHE CbAbPXa
BELIeCTBa, KOWTO HE Ca HeyTpanHu 3a npupogHata
cpega. HepeuvknvpaHoto obopyasaHe npeacTaBsnsisa
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noTeHUManHa 3annaxa 3a okorHaTa cpefa v HoBeLLKOTO
3apase.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa cbc ceganuiie Baplaga, ul. Pograniczna 2/4 (HapuyaHa
no-gony: ,Grupa Topex“) uHopmmpa, Ye BCU4KN aBTOPCKY NpaBa BbpXy
CbAbpXaHMeTO Ha ToBa PbLKOBOACTBO  (HapuWyaHo  mno-gony:
,PBKOBOACTBOTO"), BKIIOYUTENHO HErOBUS TEKCT, CHUMKW, Auarpamu,
YepTeXU U KOMMO3ULIMM NpUHaZANEeXaT U3KMoUUTENHO Ha Topex Group n
roAnexaT Ha MpaBHa 3akpura B CbOTBETCTBME CbC 3akoHa oT 4
eBpyapy 1994 r. 3a aBTOPCKOTO MpaBO WM CPOAHUTE My npaea (T.e.
3akoHopaTeneH BecTHWK ot 2006 r. Ne 90, T. 631 c u3mMeHeHusiTa).
Konupareto, obpabotkata, nybnvkyBaHeTo u moauduumpaHeTo 3a
THProOBCKM LN Ha LIiNOTO PBKOBOACTBO U HErOBUTE OTAEINHU ENEMEHTH,
6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex, u3pa3seHo B nucMeHa opma, e CTporo
3abpaHeHO M Moxe [a [oBede [0 [paxaaHcka W HakasaTenHa
OTrOBOPHOCT.

HR
Originalni (ru€ni) priruénik
Stolna pila
59G823
NAPOMENA: PRIJE RADA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK | ZACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCU
REFERENCU.

SIGURNOST
POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA PRIJENOSNE STOLNE PILE

Upozorenja vezana uz koriStenje navlaka

a) Drzite poklopce u svom polozaju. Stitnici moraju biti ispravni i
pravilno postavljeni. Stitnik koji je labav, osteéen ili ne radi ispravno
treba se poprauviti ili zamijeniti

b)  Uvijek koristite stitnik kruzne pile, noz za zacjepljivanje i uredaj
protiv povratnog udarca za svaku potpunu operaciju rezanja. U
operacijama totalnog rezanja gdje kruzna pila u potpunosti reze kroz
debljinu obratka, Stitnik i drugi sigurnosni uredaji pomazu u smanjenju
rizika od ozljeda.

c) Ponovo pricvrstite zastitni sustav odmah nakon dovrSetka
operacija (kao $to su Sivanje, oblaganje ili piljenje) koje
zahtijevaju uklanjanje stitnika, noza za cijepanje i/ili uredaja protiv
povratnog udara. Stitnik, noZ za cijepanije i uredaj protiv povratnog
udara pomazu smaniiti rizik od ozljeda.

d) Uvjerite se da ostrica ne dodiruje stitnik, noz za cijepanje ili radni
komad prije nego Sto ucvrstite zatvara¢. Nenamjerni kontakt gore
navedenih uredaja s kruznom pilom moze stvoriti opasne uvjete.

e) Postavite noz za cijepanje prema ovim uputama za uporabu.
Pogresna udaljenost, neuskladenost i poravnanje mogu uginiti noz za
cijepanje neucinkovitim u smanjenju vjerojatnosti odbacivanja.

f) Da bi noz za cijepanje i uredaj protiv povratnog udarca
funkcionirali, trebaju biti spojeni s izratkom.Prilikom rezanja
obradaka koji su prekratki da zahvate noz za cijepanje i uredaj protiv
povratnog udarca, noz za zacjep i uredaj protiv povratnog udara neée
biti u¢inkoviti. U takvim uvjetima noz za zacjepljivanje i uredaj protiv
povratnog udara ne mogu sprijeciti povratni udar.

g) Koristite kruznu pilu prikladnu za noz za cijepanje. Da bi noz za
zakivanje ispravno funkcionirao, promjer lista pile treba odgovarati
nozu za zakivanije, tijelo kruzne pile treba biti tanje od debljine noza za
zakivanje, a $irina rezanja lista pile treba biti Sira od debljine noZa za
cijepanje.

Oprez u vezi s postupcima rezanja

a) OPASNOST: Nikada nemojte stavljati prste ili ruke blizu ili
u ravninu s listom pile. Trenutak nepaznje ili klizanja mogao bi vasu
ruku usmieriti prema oétrici pile i ozbiljno vas ozlijediti.

b) Na kruznu pilu ili dlijeto stavite radni komad samo u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje. Dovodenje obratka u istom smjeru u
kojem se kruzna pila okrece preko stola mozZe uzrokovati uvlacenje
izratka i ruke u kruznu pilu.
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Nikada nemojte koristiti mjeraé za usmjeravanje za uvlacenje
obratka tijekom rezanja i nikada ne koristite ogradu za rastojanje
kao graniénik za duljinu pri popreénom rezanju s graniénikom.
Istodobno vodenje izratka s ogradom za rasciep i vodilicom za
usitnjavanje povecava vjerojatnost da se list pile zarobi i udari.

Uvijek primijenite silu uvlacenja obratka izmedu vodilice i kruzne
pile prilikom cijepanja. Gura¢ koristite kada je razmak izmedu
vodilice i kruzne pile manji od 150 mm, a pritisnu plocu koristite
kada je razmak manji od 50 mm. Uredaji za pomo¢ pri radu ¢e drzati
ruku na sigurnoj udaljenosti od kruzne pile.

Koristite samo potiskiva¢ koji je osigurao proizvodac ili izraden u
skladu s uputama. Takav potiskiva¢ osigurava pravi razmak izmedu
ruke i kruzne pile.

Nikada nemojte koristiti oSteceni ili izrezani potisnik. Osteceni
potisnik moze se slomiti, zbog ¢ega ruka klizi u kruznu pilu.

Nemojte izvoditi nikakve "ruéne" operacije. Za postavljanje ili
vodenje obratka uvijek upotrijebite ogradu za cijepanje
pokazivaé nagiba. Pod "rukopisom” podrazumijeva se koristenje ruku
za podupiranje ili vodenje obratka, umjesto koristenja klizaca ili
indikatora kosine. Podrezivanje slobodnom rukom dovodi do
neuskladenosti, zaglavljivanja lista pile i povratnog udarca.

Nikada nemojte posezati kroz rotirajucu kruznu pilu ili oko nje.
Posezanje za obratkom moze dovesti do nenamjernog kontakta s
rotirajuéom kruznom pilom.

Za dugacke i/ili Siroke izratke, kako biste ih zadrzali u ravnini,
osigurajte potporu obradaku na straznjoj strani stola i/ili na
njegovim stranama. Dugi i/ili Siroki radni komad ima tendenciju
okretanja na rubu stola, $to rezultira gubitkom kontrole, zaglavljivanjem
kruzne pile i povratnim udarcem.

Hranite radni komad ravnomjernim tempom. Nemojte savijati ili
uvijati radni komad. Ako dode do zastoja, odmah iskljucite alat,
odspojite alat, a zatim uklonite zastoj. Zaglavljivanje lista pile u radni
komad moze uzrokovati udar ili zaustavljanje motora.

Nemojte uklanjati komade rezanog materijala dok se kruzna pila
okreé¢e.Materijal se moze zarobiti izmedu vodilice ili unutar $titnika
ostrice i ostrica ¢e uvuci vase prste u ostricu. Iskljucite pilu i pricekajte
da se oStrica prestane kretati prije uklanjanja materijala.

Koristite pomoc¢nu vodilicu u dodiru s plocom stola ako rezete
otvorene izratke debljine manje od 2 mm. Tanki radni komad moze
se zaglaviti ispod ograde i uzrokovati povratni udar.

Razlozi neodobravanja i povezana upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija obratka zbog stegnutog, zaglavijenog
lista pile ili neuskladenosti obratka rezanog kruznom pilom, ili kada dio
izratka ostane zaroblien izmedu lista pile i ograde ili drugog fiksnog
predmeta.
Najcesce se tijekom odbijanja obradak podizZe sa stola straznjom stranom
kruzne pile i usmjerava prema operateru.
Povratni trzaj je rezultat pogresne uporabe pile i/ili pogres$nog rukovanja ili
nenormalnih radnih uvjeta i moze se izbjec¢i poduzimanjem odgovaraju¢ih
mjera opreza kako je navedeno u nastavku.
Nikada nemojte stajati izravno u liniji s kruznom pilom. Uvijek
stojite na istoj strani lista pile kao i vodilica. Povratni udar moze
potjerati radni komad velikom brzinom prema svakome tko stoji ispred
kruzne pile iu skladu s kruznom pilom.
Nikada nemojte posezati preko kruzne pile ili iza kruzne pile kako
biste povukli ili poduprli radni komad. Moze do¢i do slu¢ajnog
kontakta s kruznom pilom ili povratni udar moze uvuéi vase prste u
kruznu pilu.
Nikada nemojte drzati radni komad i ne pritiskati radni komad koji
se reze rotiraju¢éom kruznom pilom. Pritiskom na radni komad dok
ga reze kruzna pila moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni trzaj.
Poravnajte Sipku tako da bude paralelna s ostricom.
Neuskladenost vodilice ¢e stegnuti radni komad u kruznoj pili i
uzrokovati odbacivanje.
Upotrijebite vodilicu ostrice za vodenje obratka u odnosu na stol
i vodilicu kada se radi djelomicni rez kao $to su Savovi, obloge ili
pilienje. Vodilica lista pomaze u upravijanju obratkom u slucaju
povratnog trzaja.
Podrzite velike plo¢e kako biste smanijili rizik od prikljestenja i
udaranja ostrice. Velike plo¢e imaju tendenciju pada pod vlastitom
tezinom. Podupira&(e) treba postaviti ispod svih dijelova ploce koji visi
iza ploce stola.
Budite izuzetno oprezni kada rezete obrat koji je iskrivljen,
savijen, iskrivljen ili nema ravni rub da biste ga vodili pomo¢u
indikatora zakosenosti ili duz vodilice. Iskrivljeni, zamrSeni ili
iskrivljeni izradak je nestabilan i uzrokuje neuskladenost reza s
kruznom pilom, $to uzrokuje zaglavljivanje i odbacivanje
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Nikada nemojte rezati viSe od jednog obratka, bilo okomito ili
vodoravno. Kruzna pila mogla bi pokupiti barem jednu od njih i izazvati
povratni udarac.

Ako ponovno pokrecete pilu s kruznom pilom u izratku,
centrirajte list pile u zarez tako da zubi pile ne zahvate materijal.
Ako pila ostane zarobljena u radnom komadu, moZe podi¢i radni
komad i uzrokovati povratni trzaj kada se pila ponovno pokrene.
Odrzavaijte kruzne pile Ciste, ostre i s potrebnim otvorom. Nikada
nemojte koristiti uvrnute kruzne pile ili pile sa savijenim ili
slomljenim zubima. OStri i pravilno postavljeni listovi kruzne pile
smanjuju zaglavljivanje, zaglavijivanje i povratni udar.

Upozorenja stolne pile
Iskljucite stolnu pilu i odspojite kabel za napajanje kada vadite
umetak stola, zamjenjujete kruznu pilu ili podesavate noz za
cijepanje, uredaj protiv povratnog udara ili stitnik kruzne pile i
kada stroj ostane bez nadzora. Preventivne mjere izbjeci ¢e nesrece.
Nikad ne ostavljajte pilu za tréanje bez nadzora. Iskljucite alat i ne
ostavljajte alat dok se potpuno ne zaustavi. Lan¢ana pila koja radi
bez nadzora predstavlja nekontroliranu opasnost.
Postavite stolnu pilu na ravno, dobro osvijetljeno mjesto gdje
mozete poduprijeti noge i odrzati ravnotezu. Preporuca se
ugradnja na mjesto s dovoljno prostora da se lako nosi s
veli¢inom izratka. Tijesni, mracni prostori i neravni, skliski podovi
uzrokuju nesrece.
Cesto ¢istite i uklanjajte piljevinu ispod stolne pile i/ili sakupljaéa
prasine. Nakupliena pilievina je zapaljva i moze doé¢i do
samozapaljenja.
Stolna pila treba biti sigurno priévrSéena. Stolna pila koja nije
adekvatno pricvr§¢ena moze se pomaknuti ili prevrnuti.
Uklonite alate, komade drveta itd. sa stola prije nego sto ukljucite
stolnu pilu. Ometanije ili potencijalni zastoj mogu biti opasni.
Uvijek koristite kruzne pile ispravne veli€ine i oblika (dijamant, a
ne okrugli) za montazne rupe. Kruzne pile koje ne odgovaraju
nastavku pile ¢e raditi asimetri¢no, $to ¢e rezultirati gubitkom kontrole.
Nikada nemojte koristiti oStecene ili neispravne pricvrséivace
lista pile, kao $to su prirubnice, podloske kruzne pile, vijci ili
matice. Ovi priévr¢ivaci su posebno dizajnirani za pilu za siguran rad
i optimalne performanse.
Nikada nemojte gaziti na stolnu pilu niti je koristiti kao stolicu.
Moze dodi do ozbiljnih ozljeda ako je alat nagnut ili ako slu¢ajno dodete
u kontakt s alatom za rezanje.
Provijerite je li oStrica postavljena tako da se okrece u ispravhom
smjeru. Nemojte koristiti brusne ploce, Zi¢ane cetke ili abrazivne
diskove na stolnoj pili. Pogresna instalacija kruzne pile ili koriStenje
pribora koji se ne preporucuje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Dodatni sigurnosni propisi

1. Ne koristiti u opasnim uvjetima. Nemojte koristiti elektricne alate u
mokrim ili kiSnim okruZenjima. Radno mijesto treba biti pravino
osvijetljeno.

. Nemojte preopteretiti uredaj. Rad ¢e biti sigurniji i ucinkovitiji uz
odrzavanije ispravnog tempa rada.

. Koristite ispravan kabel. Provjerite je li va$ produzni kabel u dobrom
stanju. Kada koristite produzni kabel, provjerite je li prikladan za
elektricnu energiju koju ¢e vas$ proizvod koristiti. Kabel premale veli¢ine
prouzrocit ¢e pad mreznog napona, $to ¢e rezultirati gubitkom struje i
pregrijavanjem.

. Koristite odgovaraju¢u odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu,
rukavice, kravate ili nakit koji se moze zapeti u pokretne dijelove.
Preporu¢a se da nosite cipele koje ne klize. Nosite $esir kako biste
zastitili kosu.

. Koristite zastitu za oci. Takoder se preporuca koristenje respiratorne
zastite (maske).

. Koristite samo produzne kabele s elektricnim specifikacijama
koje odgovaraju proizvodu. Nemojte koristiti oSteéene produzne
kabele. Prije uporabe provijerite produzni kabel i zamijenite ga ako je
oste¢en. Nemojte vuéi za kabel kada ga odspajate. Drzite kabel dalje
od topline i ostrih rubova. Uvijek iskopcajte produzni kabel iz uti¢nice
prije nego $to odspojite proizvod iz produznog kabela.

7. Nemojte rezati slozene, unaprijed sastavljene predmete.

Objasnjenje pojmova
Rezanje: Rezanje za podjelu elementa na 2 dijela.
Gurag¢: duguljasti alat koji se koristi za pomicanje radnog komada

prema meti.
e Rad slobodnom rukom: "Rukom" znadi koriStenje ruku za
podupiranje ili vodenje obratka umjesto koriStenja klizaca ili

indikatora kosine.
Odbijanje: iznenadna reakcija obratka zbog stegnutog, zaglavljenog
lista pile ili neuskladenosti izratka rezanog kruznom pilom, ili kada je



dio izratka zahvacéen izmedu lista kruzne pile i ograde ili drugog

fiksnog predmeta.

Objasnjenje simbola

(o
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1 3
4 6

1. Procitajte prirucnik

2. Koristite zatitu za oci

3. Druga klasa zastite

4. Koristite zastitu za disanje

5. Nosite zastitu za sluh

6. Ne ostavljajte ga izlozenu kisi ili vlazi

TEHNICKI PODACI

Kruzna pila 59G823
Parametar Vrijednost
Napetost 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Vlast 1600W, S6 20% 2000W
Brzina rotacije bez optereéenja 4800 o/min
Promier broj¢anika 254 mm
Promijer provrta diska 30 mm
Debljina brojéanika 2,8 mm
Debljina diska za cijepanje 2,5mm
Veli¢ina ploce stola 670 X 560 mm
Veli¢ina nastavka za radnu plo¢u 1040 x 560 mm
Maksimalna dubina rezanja za 45° 55 mm
Maksimalna dubina rezanja za 0° 80 mm
Podesavanje nagiba ostrice 0-45°
Klasa zastite Il
Razina sigurnosti IPX0
Masa 31kg
Godina proizvodnje
59G823 oznacava i tip i oznaku stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka LpA=92,6 dB (A) K=3dB (A)
|zmjerena razina zvuéne snage LWA =105,6 dB (A) K=3 dB (A)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisuje se: razinom emitiranog zvu¢nog
tlaka LpA i razinom zvuéne snage LWA (gdje je K mjerna nesigurnost).
Sliedece informacije: razina emitiranog zvuénog tlaka LpA, razina zvuéne
snage LWA i ubrzanije vibracija ah izmjereni su u skladu s EN 62841-1.

ELEMENTI UREDAJA

Struktura uredaja prikazana je na slici U, gdje je:
. Uzduzna vodilica

. Zastita kruZzne pile

. Razbojni klin

. Cegrtaljka protiv trzanja

Bocni vodi¢

Gumb za ugao nagiba vodilice

. Transportni kotaci

. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje s kljucem
. Stani

10.Bevel brava

11.Gumb za podeSavanje visine ostrice
12.Gumb za zaklju¢avanje police
13.Podesavanije kuta ostrice

14.Produzna brava za stol

15.Ploca stola

16.Brava za ogradu

17.Produzetak ploce stola.

©CONDUIAWN

18.Kljué¢

Pribor

1. Sklopivi stalak 1 kom
2. Kljucevi 2 kom
3. imbus klju¢ 1 kom
4. Prikljucak 1 kom
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PRIPREMA ZA RAD

Raspakiravanje

Napomena: Kako biste izbjegli rizik od nenamijernog uklju€ivanja ili
strujnog udara prilikom raspakiranja i sastavljanja, nemojte spajati
elektricni alat na elektricnu mrezu. Kabel treba odspojiti kada se pila ne
koristi.

Prije odlaganja ambalaze provjerite je li komplet kompletan. Ne
pokuSavajte sastaviti pilu ako neka komponenta nedostaje. Ne
pokusavaijte se prikljuciti na elektriénu mrezu ili ukljuciti pilu prije nego su
svi njeni elementi pravilno postavljeni.

Stitnik za ostricu i noz za cijepanje

Prilikom rezanja uvijek koristite Stitnik ostrice i noz za cijepanje. To
smanjuje rizik od povratnog udarca i titi vase ruke od kontakta s otricom.

potiskivaé

Gurac¢ bi trebao biti dug oko 400 mm i Sirok 50 mm. Za krutost treba biti
najmanje 10 mm debljine. Udobnost ¢e pruziti zaobljeni rubovi. Zavr§ava
udubljenjem koje omoguéuje pritisak i guranje obradenog materijala.
Posao potiskivaca je drzati ruku na sigurnoj udaljenosti od pile.

Postavljanje postolja (sl. A1, A2, A3, A4, A5)

Pravilno pozicioniranje postolja za pilu omogucéuje njegovu upotrebu,

preklapanje i transport. Noge su zaklju¢ane kvakama za zaklju¢avanje.

e U pocetni polozaj postavite pilu na kotace (A1). Otkljucajte prednje
noge. Rasklopite ih i zakljucajte (A2), a zatim otkljucajte straznje
noge.

« Podignite pilu s druge strane (A3). Noge ¢e se otvoriti. Kada su u
ispravnom poloZzaju, zakljucajte (A4).

* Polozaj pile mozZete podesiti zatezanjem i odvrtanjem nosaca nogu
(A5).

Redoslijed koraka oznacen je brojevima na slikama.

Preklapanije stativa (sl. B1, B2, B3, B4)

Drzite rub stola, otklju¢ajte noge na strani kotaca (B1). Postavite lan¢anu
pilu na kotace preklapajuci noge (B2). Blok. Otklju¢ajte drugi par nogu (B3)
i stavite pilu na tlo s prekloplienim nogama. Brava (B4).

Prijevoz pile (slike C1, C2)
Prednje noge se mogu koristiti kao ru¢ka prilikom transporta pile na
kotacima.

Postavljanje noza za zakivanje (sl. D1, D2)

Noz za cijepanje moze se postaviti u dva polozaja: polozaj za pohranu
(D1) i radni polozaj (D2). Klin je prema zadanim postavkama u poloZaju
za pohranu.

Postavljanje klina u radni polozaj

e Skinite poklopac

e Podignite list pile u najvisi polozaj okretanjem gumba za
podesavanje visine u smjeru kazaljke na satu. Provjerite je li kut
ostrice (miter) 0 °. Kosina treba biti zaklju¢ana.

o Oftkljucajte klin povlagenjem poluge za zaklju¢avanje prema gore.

e Povucite klin do radnog polozaja. Rupe bi se trebale poravnati s
iglama na kucistu.

« Blokirajte klin postavljanjem poluge u doniji polozZaj (uvjerite se da je
klin pravilno zaklju¢an)

e Ugradite poklopac.

Postavite klin u polozaj za pohranu

Ponovite korake od 1 do 3. Gurnite klin prema dolje u poloZaj za pohranu.
Blokirajte klin. Spustite list pile u najnizi polozaj. Klin bi trebao biti ispod
ploce stola.

Podesavanje polozaja klina u odnosu na ostricu (sl. D3)

Napomena: Kako biste izbjegli osobne ozliede, uvijek odspojite pilu iz
izvora napajanja prije podeSavanja. Klin mora biti savrSeno paralelan s
listom pile. Za podeSavanje polozZaja klina, otpustite dva vijka (D3 - 1), a
zatim postavite klin u ispravan poloZaj. Nakon postavljanja poloZaja,
ponovno uévrstite klin.

Ugradnja zasuna protiv povratnog udara (sl. E1, E2)

Napomena: Noz za zacjepljivanje mora biti u radnom polozaju kako bi se

ugradile Sape.

« Podignite list pile u najvisi polozZaj i postavite miter na 0 °. Provjerite
je li kosina pravilno zaklju¢ana.

* Pronadite sjedalo 1 na klinu (sl. D2-1) i u njega postavite element s
&egrtaljkom. Spustite plasti¢ni poklopac i zaklju€ajte ga (sl. E1 - 1).
Postavite polugu u donji poloZaj. Uvjerite se da je klin u potpunosti
nasjednut u sjedalo 1.

e Oftpustite plasticni poklopac kako biste ucvrstili mehanizam.
Provijerite jesu li pojedini elementi mehanizma dobro uklopljeni.



Montaza stitnika lista pile

« Podignite polugu (sl. F1 - 1) oznacenu na sl. F1. Postavite $titnik
ostrice preko sjedala 2 (sl. D2 - 2) tako da se unutarnji klin za
zaklju€avanje (sl. F2 - 2) postavi u njega.

« Postavite poklopac na noz za cijepanje.

* Povucite poklopac unatrag kako biste bili sigurni da je klin za
zakljucavanije (sl. F2 - 1) ispravno postavljen u sjedalo 3 (sl. D2 - 3)

o Pritisnite rucicu (sl. F1 - 1) prema dolje kako biste zaklju¢ali poklopac
(sl. F3).

Prosirivanje stola

* Nastavak se moze otkljucati i zakljucati bravom stolnog prosirenja
(sl. U-14).

« Brava u donjem poloZaju blokira produzetak ploce stola (sl. G1 - 1)

e Brava u gornjem poloZaju omogucuje izvlacenje produzetka ploce
stola (sl. G2 - 1).

* Po potrebi produzite nastavak ploce stola (sl. G3).

e Nakon $to produzite produzetak na Zeljenu duljinu, gurnite bravu
prema dolje kako biste zaklju¢ali mehanizam (sl. G4). Napomena:
Provijerite je li proSirenje ispravno blokirano.

e Zategnite vijak na tracnicama (sl. G5).

Ugradnja nosaca za podes$avanje visine (slika H)
Rucica za pode$avanie visine ostrice (sl. U-11) priévr§éena je vijkom.

Montaza ograde

Otpustite bravu vodilice (sl. U-16) gurajuci je prema gore. Postavite
vodilicu na radnu plo¢u tako da pokaziva¢ vodilice (sl. 11-2) bude na istoj
strani kao i vaga na radnoj plodi (sl. 11-1).

Najprije zaklju€ajte vodilicu sprijeda, a zatim straga pritiskom vodilice na
stol (12).

Podesite polozaj ograde.

Zadana postavka vodilice je pod pravim kutom u odnosu na prednji rub

radne ploge. Ako se kut od 90 ° ne drzi, otpustite dva vijka (sl. J1-1) na

vrhu prednjeg dijela vodilice pomoc¢u imbus klju¢a. Zatim podesite polozaj

vodilice tako da se zadrzi kut od 90° prema rubu radne ploce. Pomaknite

vodilicu da je poravnate s listom pile. Indikator poloZaja trebao bi glasiti 0.

Ako nije, otpustite vijak (slika J2-1) i poravnaijte indikator s nultom to¢kom

na skali. Napomena: $titnik oStrice i noz za cijepanje moraju se prethodno

ukloniti.

SERVIS

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje

Napomena: Prije nego $to ukljucite stroj, provjerite je li Stitnik ostrice

pravilno postavljen.

Pila je opremliena prekidatem s funkcijom zakljuéavanja. To &titi od

aktivacije od strane djece i neovlastenih osoba.

e Za pokretanje uredaja umetnite klju¢, zatim povucite prekidac
ukljucivanje/isklju¢ivanje prema gore (sl. K1).

e Da biste iskljucili uredaj, pomaknite
ukljuéivanje/isklju¢ivanje u donji polozaj. (slika K2)

e Kada je uredaj iskljucen, izvucite klju¢ (sl. K3-1) kako biste
zakljucali. (slika K3).

Podesavanje visine ostrice.

Gumb za visinu ostrice (SI. U -11) sluzi za podeSavanje visine ostrice.

Okrenite ru€icu u smjeru kazaljke na satu da spustite pilu i obrnuto da je

podignete (sl. L).

za

prekida¢ za

ga

PodesSavanje kuta nagiba (kosenja) kruzne pile.

Rucica za nagib noza koristi se za naginjanje noza za koso rezove (sl.
M1). Blokada (sl. U-10) drzi mehanizam nagiba u odabranom poloZaju (sl.
M2). Prilikom podeSavanja kuta lista pile, otpustite bravu okre¢uéi je u
smjeru suprotnom od kazalike na satu. Okretanjem rucice i koriStenjem
skale postavite Zeljeni kut nagiba. Zategnite bravu okre¢uéi je u smjeru
kazalike na satu. Prije ukljuCivanja pile provjerite je li kosina pravilno
zaklju¢ana.

Razbojni klin
Klin cijepa dva komada pilienog drveta kada se reze listom pile. To
sprje¢ava zaglavljivanje noZeva o materijal i povratni udar.

Poderana ograda (sl. N)
Ograda se koristi za sve rezove. Nemojte rezati ru¢no bez koristenja
pravilno instalirane i zaklju¢ane vodilice.

Gumb za kut nagiba (sl. 01, 02)

Gumb za kut nagiba zajedno s popre¢nom vodilicom (sl. U-5, sl. 02-1)
koristi se za popreéne i dijagonalne rezove. Gumb se zaklju¢ava
zatezanjem brave (sl. O1 - 2). Prije pocetka rezanja provjerite je li
gumb/popre¢na ograda pravilno zaklju¢ana.
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Za podeSavanje kuta popre¢nog klizaca, olabavite bravu i okrenite gumb
za kut nagiba dok tocka "0" ne bude pod Zeljenim kutom. Zategnite bravu.
Za podeSavanje polozaja poprecne ograde, otpustite gumb za
zaklju¢avanije (sl. O2 -2) i pomaknite ogradu u Zeljeni polozaj. Zategnite
bravu.

Gumb je opremljen skalom s toéno$¢u od 5 stupnjeva. Na osovini gumba
nalazi se skala od 1 stupnja. Koriste¢i oba, mozZete ocitati to¢an kut.

Gurac (sl. P)
Koristi se za Sirine od 50 mm do 150 mm.

Zamjena kruzne pile

Napomena: Pila se mora iskljuiti iz izvora napajanja prije zamjene kruzne
pile.

List pile se mijenja prema sliede¢im koracima:

o Skinite $titnik ostrice i masku. (slika Q1 -1).

Podignite list pile u najvisi moguéi polozaj.

Drzite ovratnik oStrice klju€em kako biste sprijecili okretanje vretena.
Postavite klju¢ na maticu vretena.

Okrenite u smjeru kazaljke na satu da zategnete. Obrnuto popustiti.
Otpustite i uklonite maticu vretena. (Slika Q2).

e Skinite ovratnik i kruznu pilu s vretena.

Montaza novog diska se izvodi analogno, obrnutim redoslijedom.
Napomena: pila se okre¢e u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kada
se gleda s desne strane pile. Provjerite je li oStrica pravilno postavljena
(strelica smjera na ostrici odgovara smjeru rotacije).

Osnovne operacije

e Zapoprecni rez, bevel cut, bevel cut, kombinovani rez ili filcanje duz
uskog dijela koristite krizni kliza¢ i gumb za podeSavanje kuta
nagiba.

e Nemojte rezati ruéno (bez ograde ili poprec¢ne vodilice). Moze
zaglaviti oStricu, dobiti udarac nogom ili dovesti do toga da vasa
ruka/prsti dodu u dodir s o$tricom.

e Uvijek zaklju¢ajte kut nagiba nakon $to ga postavite.

e Ograda se Koristi za podrezivanje. Za ostale operacije mora se
rastaviti (slika U-15).

e Zastita kruzne pile mora biti opremljena prilikom svake operacije
rezanja. Nakonradnje koje zahtijevaju uklanjanje poklopcasmjesta
ga vrati.

e Visinu kruzne pile treba postaviti tako da njezin rub tijekom rezanja
str§i oko 3 mm iznad radnog elementa.

« Koristite potiskiva¢ kada rezete uske komade.

Poprecni razdjeljak (sl. 01)

Rezanje drva preko zrna pod kutom od 90 °. Da biste to ucinili, koristite

popreénu vodilicu pod kutom od 0 °. Prije uporabe provjerite je li kut kosine

zaklju€an. Popre¢na vodilica moze se voditi duz jednog od utora za
vodenje stola.

Mitre rastanak (sl. O1)

Rezanje pod kutom drugacijim od 90 ° s kruZznom pilom usmjerenom
okomito prema gore. Izvodi se na isti nain kao i popre¢no rezanje, pod
bilo kojim kutom postavljenim gumbom za kut nagiba.

Miter rezovi (sl. R)
Operacija je analogna popreénom rezanju s o$tricom nagnutom od
vertikale. Kut oStrice se podeSava pomocu poluge.

Kombinirani rastanak (sl. S)

Popreé¢no rezanje pod kutom s nagnutom ostricom. Da biste to uginili,
podesite kut nagiba popre¢nog klizac¢a i kut o$trice.

Ripanje (sl. N)

Rezanje drva uz zro. Izraden uz koriStenje uzduzne vodilice. Pomicanjem
uzduzne vodilice postavite Zeljenu $irinu rezanog elementa, a zatim
blokirajte vodilicu. Za rip rezove:

* Provijerite je li ograda paralelna s o$tricom.

* Noz za cijepanje je ispravno poravnat s diskom.

Uvijek koristite nosace kada reZete duge izratke. Istodobno pritisnite drvo
na vodilicu i plodu stola, guraju¢i ga prema pili ravnomjernim, blagim
pritiskom.

Prilikom pomicanja elementa pritisnite samo komadi¢ izmedu pile i
uzduzne vodilice kako biste sprijeili zaglavljivanje i povratni udar ostrice.
Za elemente uze od 150 mm treba koristiti potiskivac.

Usisavanje prasine (sl. T)

Pila je opremljena uklonjivim sustavom za usisavanje prasine. Sustav se
moze pri¢vrstiti na ulaz (slika T-2) za uklanjanje prasine s radnog mjesta.
Za uklanjanje sakuplja¢a prasine (sl. T-1) otpustite dvije matice (sl. T-3) i
odvojite ga od uredaja.

Savjeti za rezanje



Provijerite je li podrezivanje na strani otpada.

IzreZite drvo tako da gotova strana bude okrenuta prema gore.

Uvijek koristite prikladne potpore za komade drveta koje treba rezati.

U slu€aju vaznih rezova, vrijedi napraviti probni rez.

Vodite racuna o pravilnom pozicioniranju ostrice. Rub diska trebao

bi strsiti 3 do 6 mm iznad povrsine izratka koji treba rezati.

U izratku potrazite bilo kakve strane predmete, nokte itd.

e Uvijek koristite dobro naostrene diskove - nikad dosadne.

o Koristite njezan, ujednaen i stalan pritisak. Nemojte pritiskati
prevelikom silom.

« Nemojte rezati mokro ili iskrivljeno drvo.

o Cursto drzite obradak s obje ruke ili pomocu potiskivada.

ODRZAVANJE

Napomena: izvucite utika€ iz uticnice prije odrzavanja ili postavijanja

uredaja.

e Drzite alat Cistim i dobro nao$trenim za bolju radnu ucinkovitost.
Redovito provjeravajte stanje kabela i, u slu¢aju osteéenja, odnesite
ih na popravak u ovlasteni servis.

e Alat ne zahtijeva dodatno podmazivanje i nema potro$ni materijal
koji moze zamijeniti korisnik. Nemojte koristiti vodu ili kemikalije za
CiSéenje. Obrisite suhom krpom.

« Cuvati na suhom mjestu. Odrzavaite otvore za zrak &istima. Kontrole
trebaju biti bez prasine. Iskre vidljive iz ventilacijskih otvora su
normalne i ne predstavljaju prijetnju jedinici.

e U slucaju ostecenja, kabel mora zamijeniti proizvodac ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegao rizik.

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguci uzroci

Pila se ne|Pila nije spojena na napajanje.
pokrece. Pregorio osigurag ili prekidac.
Prekinuta vrpca.

Prljavétina u prekidacu.

Rijesenje

Spojite pilu na napajanje.
Zamijenite osigurac.
Zamijenite kabel u
ovlastenom servisu.

Uklonite ostatke.

Provjerite vertikalu kvadratom
i podesite poloZaj ostrice.
Provjerite visak kvadratom i
podesite indikator.

Provjerite polozZaj vodilice i
podesite.

Koristite drugi radni predmet.
Provjerite polozaj klina i
podesite ga.

Netocni rezovi
nakosi/ ostrica
nije okomita.

Zakrivljenost nije ispravno podeSena.
Nekalibrirani mjera¢ zakrivljenosti.

Brojéanik
lijepi

»
@

Vodilica nije paralelna s listom pile.
Radni element je uvrnut, rub elementa
materijal. koji dodiruje vodilicu nije ravan.
Materijal Nepravilan poloZaj klina u odnosu na
zaglavi na|disk.

Klinu.
Rezovi
kvalitete.

N
o

o
@

lose | Tupe ostrice.
Stit je montiran na krivoj strani.
Guma ili smola na broj¢aniku.

Netocna vrsta $tita.

Zamijenite disk.

Okrenite Stit.

Izvadite disk i ogistite ga.
Zamijenite s odgovarajuéom
vrstom diska.

Podesite poloZaj vodilice.
Provjerite poloZaj klina i
podesite ga.

Instalirajte vodic.

Zamijenite disk.

Zategnite gumb.

Uklonite ostatke.

Postoji
odbijanje.

Neispravno pozicioniranje ograde.
Nepravilan poloZaj klina u odnosu na
disk.

Rad bez vodica.

Tupe oStrice.

Gumb za zaklju€avanje nije zategnut.
Prasina i krhotine u mehanizmu za
podizanje/kos$enje.

Disk se nece
glatko podiéi ili
| nagnuti.

Disk se ne
okrece
Zelienom
brzinom ili se
brzo blokira.
Jake vibracije.

Koristen je pogre$an kabel. kabel

Niski napon.

Zamijenite
odgovarajuéim.
Obratite se elektricaru.

Pila nije dovoljno évrsto pricvri¢ena za
stol.

Stol ili stalak postavljeni na neravno tlo.
Neispravan tit.

ZASTITA OKOLISA

Pri€vrstite pilu sigurno.
Prebacite na ravnu,
povrsinu.

Zamijenite disk.

ravnu

a)

b)

c)

d)

e)

9)

b)

c)

bez pismenog pristanka Grupe Topex, strogo je zabranjeno i moze
rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$céu.

SR
Originalni (ruéni) priruénik
LUupkynap
59G823
NAPOMENA: PRE UPOTREBE, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK | ZACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA BUDUCU
REFERENCU.

SIGURNOST
POSEBNA BEZBEDNOSNA PRAVILA ZA PRENOSNE STONE
TESTERE

Upozorenja u vezi sa upotrebom pokrivaca
Drzite poklopce u svom polozaju. Stitnici treba da budu ispravni i
pravilno postavljeni. Stitnik koji je labav, ostec¢en ili ne funkcionise
ispravno treba da se popravi ili zameni
Uvek koristite stitnik kruzne testere, noz za cepanje i uredaj protiv
povratnog udara za svaku operaciju kompletnog secenja. U
operacijama totalnog se€enja gde kruzna testera sece u potpunosti
kroz debljinu radnog komada, titnik i drugi sigurnosni uredaji pomazu
u smanjenju rizika od povreda.
Ponovo priévrstite zastitni sistem odmah po zavrSetku operacija
(kao Sto su Sivanje, oblaganje ili piljenje) koje zahtevaju
uklanjanje stitnika, noza za cepanje i/ili uredaja protiv povratnog
udara. Zastita, noz za cijepanje i uredaj protiv povratnog udara
pomazu u smanjenju rizika od povreda.
Uverite se da secivo ne dodiruje stitnik, noz za cepanje ili radni
predmet pre nego $to zakopcate zatvaraé. Nenamerni kontakt gore
navedenih uredaja sa kruZznom testerom moze dovesti do opasnog
stanja.
Postavite noz za cijepanje prema ovom uputstvu za upotrebu.
Nepravilno rastojanje, neuskladenost i poravnanje mogu uciniti noz za
cepanje neefikasnim u smanjenju verovatnoce odbacivanja.
Da bi noz za cijepanje i uredaj protiv povratnog udara
funkcionisali, treba ih spojiti na radni predmet.Prilikom se€enja
radnih komada koji su prekratki da bi zahvatili noz za cijepanje i uredaj
protiv povratnog udara, noz za cijepanje i uredaj protiv povratnog udara
nece biti efikasni. Pod takvim uslovima, noz za cijepanje i uredaj protiv
povratnog udara ne mogu sprijeciti povratni udar.
Koristite kruznu testeru pogodnu za noz za cepanje. Da bi noz za
cijepanje pravilno funkcionisao, pre¢nik lista testere treba da odgovara
nozu za cijepanije, tijelo kruzne testere treba da bude tanje od debljine
noza za cijepanje, a $irina secenja lista testere treba da bude $ira od
debljine noza za cepanje.

Upozorenja u vezi sa procedurama secenja

OPASNOST: Nikada nemojte stavljati prste ili ruke blizu ili
u ravni sa listom testere. Trenutak nepaznije ili klizanja mogao bi da
usmeri vasu ruku prema secivu testere i da vas ozbiljno povredi.
Ubacite radni predmet u kruznu testeru ili dleto samo u smeru
suprotnom od smera rotacije. Dovodenje radnog predmeta u istom
smeru u kome se kruzna testera okrece preko stola moze dovesti do
uvla¢enja radnog predmeta i ruke u kruznu testeru.
Nikada nemojte da koristite mera¢ za usmeravanje za uvlacenje
radnog predmeta tokom secenja i nikada ne koristite ogradu za

Elektricni proizvodi se ne smiju odlagati s kucnim
otpadom, ve¢ ih treba odlagati u odgovaraju¢a
postrojenja. Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti od
prodavaca proizvoda ili lokalnih vlasti. Otpadna elektricna
i elektronitka oprema sadrzi tvari koje nisu neutralne za
prirodni  okoli§. Nereciklirana oprema predstavija
potencijalnu prijetnju okoliSu i ljudskom zdraviju.

"Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa sa sjediStem u Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem
tekstu: "Grupa Topex") obavjeStava da sva autorska prava na sadrzaj
ovog priruénika (u daljnjem tekstu: "Priru¢nik"), ukljucujuéi njegov tekst,
fotografije, dijagrame, crteZe i njegove sastave pripadaju isklju¢ivo Topex
Grupi i podlijezu pravnoj zastiti u skladu sa Zakonom o autorskom i
srodnim pravima od 4. veljate 1994. (tj. Glasnik zakona iz 2006. br. 90.
tocka 631. s izmjenama). Kopiranje, obrada, objavljivanje i modificiranje u
komercijalne svrhe cijelog Priruénika i njegovih pojedinacnih elemenata,

d)

e)

9)

T janje kao grani¢nik za duzinu kada secete popre¢nim
mera¢em. Vodenje radnog predmeta sa ogradom za kidanje i vodicom
za usmeravanje u isto vreme povecava verovatnocu da se list testere
zaglavi i udari.

Uvek primenite silu uvlacenja obratka izmedu vodice i kruzne
testere prilikom cepanja. Koristite potiskivac kada je janje
izmedu vodilice i kruzne testere manje od 150 mm, a pritisnu
plocu koristite kada je rastojanje manje od 50 mm. Uredaji za
pomo¢ pri radu ¢e drzati ruku na bezbednoj udaljenosti od kruzne
testere.

Koristite samo potiskivac koji je obezbedio proizvodac ili
napravljen u skladu sa uputstvima. Takav potiskiva¢ obezbeduje
pravo rastojanje izmedu ruke i kruzne testere.

Nikada ne koristite oSteceni ili isecen potisnik. Osteceni potisnik
moze da se slomi, zbog ¢ega ruka klizi u kruznu testeru.

Nemoijte izvoditi nikakve "ruc¢ne" operacije. Uvek koristite ili
ogradu za kidanje ili indikator iskosenja da biste pozicionirali ili




h)

k)

vodili radni predmet. Pod ,rukopisom” se podrazumeva kori§¢enje
ruku za podupiranje ili vodenje radnog predmeta, umesto da koristite
kliza¢ ili indikator kosine. Podrezivanje slobodnom rukom dovodi do
neuskladenosti, zaglavljivanja lista testere i povratnog udarca.

Nikada nemojte posezati kroz rotirajuéu kruznu testeru ili oko nje.
Posezanje za radnim predmetom moZe dovesti do nenamernog
kontakta sa rotiraju¢om kruznom testerom.

Za dugacke ilili Siroke radne predmete, da biste ih drzali u ravni,
obezbedite podrsku za radni predmet na zadnjoj strani stola ifili
sa njegovih strana. Dugacak ifili Sirok radni predmet ima tendenciju
da se okreée na ivici stola, $to rezultira gubitkom kontrole,
zaglavljivanjem kruzne testere i povratnim udarcem.

Hranite radni predmet ravhomernim tempom. Nemojte savijati ili
uvrtati radni predmet. Ako dode do zaglavljivanja, odmah
iskljucite alat, iskljucite ga, a zatim uklonite zaglavljeni papir.
Zaglavljivanje lista testere za radni predmet moze dovesti do udara ili
zaustavljanja motora.

Ne uklanjajte komade ise¢enog materijala dok se kruzna testera
okrece.Materijal moZe da se zaglavi izmedu vodilice ili unutar $titnika
seciva i seCivo ¢e uvuéi vaSe prste u secivo. Iskljucite testeru i
sacekajte da secivo prestane da se krece pre uklanjanja materijala.
Koristite pomoénu vodicu u kontaktu sa plocom stola ako secete
otvorene delove debljine manje od 2 mm. Tanak radni predmet
moze se zaglaviti ispod ograde i izazvati povratni udar.

Razlozi za neodobravanje i srodna upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija radnog predmeta zbog stegnutog,

zaglavljenog lista testere ili neuskladenosti radnog predmeta koji se sece

kruznom testerom, ili kada se deo radnog predmeta zaglavi izmedu seciva

testere i ograde ili drugog fiksnog predmeta.

a)

b)

<)

d)

e)

9)

h)

Najcesce, prilikom odbacivanja, radni predmet se podize sa stola zadnjim
delom kruzne testere i usmerava prema operateru.
Povratni trzaj je rezultat pogres$ne upotrebe testere ifili pogre$nog
rukovanja ili nenormalnih radnih uslova i moze se izbeci preduzimanjem
odgovarajucih mera predostroznosti kao $to je navedeno u nastavku.
Nikada nemojte stajati direktno u liniji sa kruznom testerom. Uvek
stojite naistoj strani lista testere kao i vodilica. Povratni trzaj moze
da pokrene radni predmet velikom brzinom prema svakom ko stoji
ispred kruzne testere iu liniji sa kruznom testerom.
Nikada nemojte posezati preko kruzne testere ili iza kruzne
testere da biste povukli ili poduprli radni predmet. Moze doc¢i do
slucajnog kontakta sa kruznom testerom ili povratni udar moze da
uvuce vase prste u kruznu testeru.
Nikada nemojte drzati radni predmet ili pritiskati na radni predmet
koji se sece rotirajuéom kruznom testerom. Pritiskom na radni
predmet dok se sefe kruznom testerom moze doéi do stanja
ukljestenja i povratnog trzaja.
Poravnajte Sipku tako da bude paralelna sa seéivom.
Neporavnanje vodice ¢e stegnuti radni predmet u kruznoj testeri i
izazvati odbacivanje.
Koristite vodicu seciva da biste vodili radni predmet u odnosu na
sto i vodili kada se pravi delimi¢ni rez kao Sto je Sivanje, obloga
ili testerisanje. Vodica lista pomaze u upravljanju obratkom u slu¢aju
povratnog trzaja.
Podrzite velike panele da biste smanijili rizik od Stipanja i udaranja
seciva. Veliki paneli imaju tendenciju da padaju pod sopstvenom
tezinom. Podupirac(e) treba postaviti ispod svih delova panela koji visi
iza ploce stola.
Budite izuzetno oprezni kada secete radni predmet koji je
iskrivljen, savijen, iskrivljen ili nema ravnu ivicu da biste ga vodili
pomocu indikatora zako$enosti ili duz vodice. Iskrivljeni, zamrSeni
ili iskrivljeni radni predmet je nestabilan i uzrokuje da se rez nije
poravnat sa kruznom testerom, Sto uzrokuje zaglavijivanje i
odbacivanje
Nikada nemojte seci vise od jednog radnog komada, bilo
vertikalno ili horizontalno. Kruzna testera bi mogla da pokupi bar
jednu od njih i izazove povratni udarac.
Ako ponovo pokrecete testeru sa kruznom testerom u radnom
komadu, centrirajte list testere u zarez tako da zupci testere ne
zahvate materijal. Ako se testera zaglavi u radnom predmetu, moze
podici radni predmet i izazvati povratni udar kada se testera ponovo
pokrene.
Odrzavajte kruzne testere Ciste, oStre i sa potrebnim otvorom.
Nikada ne koristite uvrnute kruzne testere ili testere sa savijenim
ili slomljenim zubima. OStra i pravilno postavijena seciva kruzne
testere minimiziraju zaglavljivanje, zaglavljivanje i povratni udar.

Upozorenja stolne testere
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a)

b)

©)

d)

e)

9)

h)

Iskljucite stonu testeru i iskopcajte kabl za napajanje kada
uklanjate umetak stola, menjate kruznu testeru ili podesavate noz
za cepanje, uredaj protiv povratnog udara ili stitnik kruzne testere
i kada masina ostane bez nadzora. Preventivne mere ¢e izbeci
nesrece.

Nikada ne ostavljajte testeru za tréanje bez nadzora. Iskljucite alat
i ne ostavljajte alat dok se potpuno ne zaustavi. Motorna testera
koja radi bez nadzora predstavlja nekontrolisanu opasnost.

Postavite stonu testeru na ravno, dobro osvetljeno mesto gde
mozete podupirati noge i odrzavati ravnotezu. Preporucuje se
ugradnja na mesto sa dovoljno prostora da se lako nosi sa
veli¢inom radnog komada. Tesni, mraéni prostori i neravni, klizavi
podovi izazivaju nesrece.

Cesto ¢istite i uklanjajte piljevinu ispod stolne testere ilili
sakupljaca prasine. Akumulirana piljevina je zapaljiva i moZe doci do
samozapaljenja.

Stolna testera treba da bude bezbedno pricvrS$éena. Stona testera
koja nije adekvatno pri¢vrS¢ena moze se pomeriti ili prevrnuti.
Uklonite alate, komade drveta itd. sa stola pre nego Sto ukljucite
stolnu testeru. Ometanije ili potencijalni zastoj mogu biti opasni.
Uvek koristite kruzne testere ispravne velic¢ine i oblika (dijamant,
a ne okrugli) za montazne rupe. Kruzne testere koje ne odgovaraju
priklju¢ku testere ¢e raditi asimetrino, Sto ¢e rezultirati gubitkom
kontrole.

Nikada ne koristite oStecene ili neispravne pri¢vrscivace lista
testere, kao Sto su prirubnice, podloske kruzne testere, zavrtniji ili
matice. Ovi pricvr§éivaci su specijalno dizajnirani za testeru za siguran
rad i optimalne performanse.

Nikada nemojte gaziti na stolnu testeru ili je koristiti kao stolicu.
Moze do¢i do ozbilinih povreda ako je alat nagnut ili ako slu¢ajno
dodete u kontakt sa alatom za secenje.

Uverite se da je secivo postavljeno tako da se okre¢e u pravom
smeru. Nemojte koristiti brusne tockove, Zzicane cetke ili
abrazivne diskove na stolnoj testeri. Nepravilna instalacija kruzne
testere ili koriS¢enje pribora koji se ne preporucuje mogu dovesti do
ozbiljnih povreda.

Dodatni sigurnosni propisi

1.

7.

Ne koristiti u opasnim uslovima. Ne koristite elektricne alate u
vlaznim ili kiSnim sredinama. Radno mesto treba da bude pravilno
osvetlieno.

. Nemojte preopteretiti uredaj. Operacija ¢e biti sigurnija i efikasnija uz

odrzavanije pravilnog tempa rada.

. Koristite odgovarajuéi kabl. Uverite se da je va$ produzni kabl u

dobrom stanju. Kada koristite produzni kabl, uverite se da je prikladan
za elektriénu energiju koju ¢e koristiti va$ proizvod. Kabl premale
veli¢ine ¢e uzrokovati pad napona u mrezi, $to ¢e rezultirati gubitkom
struje i pregrijavanjem.

. Koristite odgovaraju¢u odec¢u. Ne nosite Siroku odeéu, rukavice,

kravate ili nakit koji se mozZe zaglaviti u pokretnim delovima.
Preporucuje se da nosite cipele koje ne klize. Nosite Sesir da zastitite
kosu.

. Koristite zastitu za o¢i. Takode se preporucuje upotreba respiratorne

zastite (maske).

. Koristite samo produzne kablove sa elektricnim specifikacijama

koje odgovaraju proizvodu. Ne koristite oSte¢ene produzne kablove.
Proverite produzni kabl pre upotrebe i zamenite ga ako je oStecen.
Nemojte povlaciti kabl kada ga iskljucujete. Drzite kabl dalje od toplote
i ostrih ivica. Uvek iskljuéite produzni kabl iz utiénice pre nego $to
iskljucite proizvod iz produznog kabla.

Nemojte seéi kroz sloZene, unapred sastavljene predmete.

Objasnjenje pojmova

Secenje: Secenje da biste podelili element na 2 dela.

Potiska¢: duguljasti alat koji se koristi za pomeranje radnog komada
prema meti.

Rad slobodnom rukom: ,Rukom® znaci da koristite ruke da
poduprete ili vodite radni predmet umesto da koristite kliza¢ ili
indikator kosine.

Odbacivanje: 1znenadna reakcija radnog predmeta zbog stegnutog,
zaglavljenog lista testere ili neuskladenosti radnog predmeta koji je
isecen kruznom testerom, ili kada je deo radnog predmeta zakacen
izmedu seciva kruzne testere i ograde za otcepljenje ili drugog
fiksnog predmeta.

Objasnjenje simbola
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1. Procitajte prirucnik

2. Koristite zatitu za oci

3. Druga klasa zastite

4. Koristite zastitu za disanje

5. Nosite zastitu za sluh

6. Ne ostavljajte ga izlozenu kisi ili vlazi

TEXHUYKU NOOALIM

Kruzna testera 59G823
Parametar Value
Napetost 230V AC
DpeksBeHUMja 50 Hz
CHara 1600W, S6 20% 2000W
Brzina rotacije bez optere¢enja 4800 rpm
Prec¢nik brojéanika 254 mm
Precnik otvora diska 30 mm
Debljina brojcanika 2,8 mm
[ebrbrHa gvcka 3a uenare 2,5mm
Veli¢ina ploce stola 670 x 560 mm
Veli¢ina produzetka radne ploce 1040 x 560 mm
Maksimalna dubina se¢enja za 45° 55 mm
Maksimalna dubina secenja za 0° 80 mm
Podesavanje nagiba seciva 0-45°
Knaca sawrure Il
Nivo sigurnosti IPX0
misa 31kg
Godina proizvodnje
59G823 oznacava i tip i oznaku masine

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
HuBo 3By4HOr NpuTUCKa LpA=92,6 dB (A) K=3dB (A)
Izmereni nivo zvuéne snage LWA =105,6 dB (A) K=3 dB (A)

Informacije o buci i vibracijama

Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog zvuénog
pritiska LpA i nivoom zvuéne snage LWA (gde je K merna nesigurnost).
Sledece informacije: emitovani nivo zvuénog pritiska LpA, nivo zvucne
snage LWA i ubrzanije vibracije ah izmereni su u skladu sa EN 62841-1.

ELEMENTI UREDAJA

Struktura uredaja je prikazana na slici U, gde je:
. Uzduzni vodi¢

. Zastita kruzne testere

. Riving wedge

Ratchet protiv trzanja

Bocni vodi¢

Dugme za ugao nagiba

. Transportni tockovi

Prekidac¢ za ukljuivanje / iskljucivanje sa klju¢em
. Stani

10.Bevel lock

11.Dugme za podeSavanje visine noza
12.Dugme za zaklju¢avanje police
13.Podesavanje ugla seciva

14.Zaklju€avanje za prosirenje stola

15.Table top

16.Pocepajte bravu ograde

17.ProduZetak ploce stola.

©CONDUTAWNRE

18.Klju¢
MpunGop
1. Sklopivo postolje 1 kom
2. Kijucevi 2 kom
3. AnneH Kkrbyy 1 kom
4. Connector 1 kom

PRIPREMA ZA RAD

Raspakivanje

Napomena: Da biste izbegli rizik od nenamernog ukljucivanja ili strujinog
udara prilikom raspakivanja i sklapanja, ne prikljucujte elektricni alat na
elektriénu mrezu. Kabl treba iskljuciti kada se testera ne koristi.

Pre nego $to odloZite pakovanje, uverite se da je komplet kompletan. Ne
pokuSavajte da sastavite testeru ako neka komponenta nedostaje. Ne
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pokusavaijte da se prikljucite na elektricnu mrezu ili da ukljucite testeru pre
nego $to svi njeni elementi budu pravilno instalirani.

Stitnik seéiva i noz za cepanje

Uvek koristite Stitnik seciva i noz za cepanje prilikom secenja. Ovo
smanjuje rizik od povratnog udarca i $titi vase ruke od kontakta sa
secivom.

Pusher

Gurac treba da bude dugacak oko 400 mm i Sirok 50 mm. Za krutost, treba
da bude najmanje 10 mm debljine. Udobnost ée pruZiti zaobljene ivice.
Treba da se zavr$i udublienjem koje omogucava pritisak i guranje
obradenog materijala. Posao potiskivaca je da drzi ruku na bezbednoj
udaljenosti od testere.

Postavljanje postolja (sl. A1, A2, A3, A4, A5)

Pravilno pozicioniranje stalka testere omoguéava njegovo koriSéenje,

sklapanje i transport. Noge su zaklju¢ane pomocu dugmadi za

zakljuavanje.

e U pocetni polozaj postavite testeru na tockove (A1). Otkljucajte
prednje noge. Rasklopite ih i zakljucajte (A2), a zatim otkljucajte
zadnje noge.

« Podignite testeru sa druge strane (A3). Noge ¢e se otvoriti. Kada su
u ispravnom polozaju, zakljucajte (A4).

e Polozaj testere moZete podesiti zatezanjem i odvrtanjem nosaca
nogu (A5).

Redosled koraka je oznacen brojevima na slikama.

Preklapanje stativa (sl. B1, B2, B3, B4)

Drzite ivicu stola, otkljucajte noge na strani tocka (B1). Postavite lanéanu
testeru na tockove preklapajuci noge (B2). Bniokupatu. OtkljuCajte drugi
par nogu (B3) i stavite testeru na tlo sa preklopljenim nogama. Brava (B4).

Transport testere (slike C1, C2)
Prednje noge se mogu koristiti kao rucka prilikom transporta testere na
tockovima.

Podesavanje noza za cepanje (sl. D1, D2)
Noz za cepanje se moze postaviti u dva poloZaja: poloZaj za skladistenje
(D1) i radni polozaj (D2). Klin je podrazumevano u poziciji za skladistenje.

Postavljanje klina u radni polozaj

e Skinite poklopac

e Podignite list testere u najvisi polozaj okretanjem dugmeta za
podesavanje visine u smeru kazaljke na satu. Uverite se da je ugao
seciva (miter) 0 °. Kosina treba da bude zaklju¢ana.

e Otkljucajte klin povlaenjem poluge za zaklju¢avanje prema gore.

e Povucite klin do radnog poloZaja. Rupe treba da budu u ravni sa
iglama na kucistu.

« Blokirajte klin tako Sto ¢ete rucicu postaviti u donji polozaj (uverite
se da je klin pravilno zaklju¢an)

* Postavite poklopac.

Postavite klin u polozaj za skladiStenje

Ponovite korake od 1 do 3. Gurnite klin nadole u polozaj za skladiStenje.
Blokirajte klin. Spustite list testere u najnizi polozaj. Klin treba da bude
ispod vrha stola.

Podesavanje polozaja klina u odnosu na secivo (slika D3)
Napomena: Da biste izbegli licne povrede, uvek iskljucite testeru iz izvora
napajanja pre podeSavanja. Klin mora biti savr§eno paralelan sa listom
testere. Da biste podesili polozaj klina, olabavite dva zavrtnja (D3 - 1), a
zatim postavite klin u ispravan polozaj. Nakon podeSavanja polozaja,
ponovo zakljucajte klin.

Instalacija brava protiv povratnog udara (sl. E1, E2)

Napomena: Noz za cijepanje mora biti u radnom poloZaju da bi se ugradili

zaglavci.

« Podignite list testere u najvisi polozaj i podesite miter na 0 °. Uverite
se da je kosina pravilno zaklju¢ana.

e Pronadite sediSte 1 na klinu (sl. D2-1) i postavite element sa
Cegrtaljkom u njega. Spustite plasti¢ni poklopac i zakljucajte ga (sl.
E1 - 1). Postavite rucicu u donji polozaj. Uverite se da je iglica
potpuno nalegna u sediste 1.

« Otpustite plasti¢ni poklopac da pri¢vrstite mehanizam. Uverite se da
su pojedinacni elementi mehanizma dobro postavljeni.

Montaza stitnika lista testere

e Podignite rucicu (sl. F1 - 1) ozna¢enu na sl. F1. Postavite $titnik
secCiva preko sedista 2 (sl. D2 - 2) tako da unutrasnja klina za
zakljuGavanije (slika F2 - 2) bude postavljena u njega.

« Postavite poklopac na noz za cijepanje.



e Povucite poklopac unazad da biste se uverili da je igla za
zaklju€avanje (slika F2 - 1) pravilno postavljena u sediste 3 (slika D2
-3)

e Gurnite rucicu (sl. F1 - 1) nadole da biste zaklju¢ali poklopac (sl. F3).

Prosirivanje stola

* Produzetak se moze otkljucati i zaklju¢ati bravom za stolni nastavak
(sl. U - 14).

« Brava u donjem polozaju blokira produzetak ploce stola (sl. G1 - 1)

e Brava u gornjem polozaju omogucava izvlacenje produzetka ploce
stola (sl. G2 - 1).

* Po potrebi produZzite produzetak stola (sl. G3).

« Nakon $to produzite produzetak na Zelijenu duzinu, gurnite bravu
nadole da biste zaklju¢ali mehanizam (sl. G4). Napomena: Uverite
se da je pro$irenje ispravno blokirano.

e Zategnite vijak na Sinama (sl. G5).

Instaliranje drzaca za podesavanije visine (slika H)

Drska rucice za pode$avanje visine seciva (sl. U-11) se pricvrSéuje
uvrtanjem.

Montaza ograde

Otpustite bravu vodice (sl. U-16) gurajuéi je nagore. Postavite vodicu na
radnu plo¢u tako da pokazivac (sl. 11-2) bude na istoj strani kao i vaga na
radnoj povrsini (sl. 11-1).

Zaklju¢ajte vodilicu prvo napred, a zatim i pozadi pritiskanjem brave
vodilice na sto (12).

Podesite polozaj ograde.

Podrazumevana postavka vodice je pod pravim uglom u odnosu na

prednju ivicu radne ploce. Ako se ne odrzava ugao od 90°, olabavite dva

zavrtnja (sl. J1-1) na vrhu prednjeg dela vodice pomocu imbus kljuca.

Zatim podesite polozaj vodice tako da se zadrzi ugao od 90 ° u odnosu na

ivicu radne plo¢e. Pomerite vodicu da je poravnate sa listom testere.

Indikator poloZaja treba da glasi 0. Ako nije, olabavite zavrtanj (slika J2-1)

i poravnajte indikator sa nultom tackom na skali. Napomena: stitnik sec¢iva

i noz za cijepanje moraju se prethodno ukloniti.

SERVIS

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Napomena: Pre nego $to ukljucite masinu, proverite da li je stitnik

seciva pravilno postavljen.

Testera je opremliena mehanizmom prekidaca sa funkcijom

zakljuGavanja. Ovo $titi od aktivacije od strane dece i neovlaséenih lica.

« Da biste pokrenuli uredaj, umetnite klju¢, a zatim povucite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje nagore (sl. K1).

e Da biste iskljucili uredaj, pomerite
ukljucivanjefisklju¢ivanje u donji polozaj. (slika K2)

e Kada je uredaj iskljucen, izvucite klju¢ (sl. K3-1) da biste ga
zakljucali. (slika K3).

prekidaé za

PodesSavanje visine noza.

Dugme za visinu seciva (Sl. U -11) se koristi za podeSavanije visine se€iva.
Okrenite rucicu u smeru kazaljke na satu da spustite testeru i obrnuto da
je podignete (slika L).

PodeSavanje ugla nagiba (kosenja) kruzne testere.

Rucica za nagib seciva se koristi za naginjanje seciva za koso secenije (sl.
M1). Miter brava (sl. U-10) drzi mehanizam za nagib u izabranom poloZaju
(sl. M2). Kada podeS$avate ugao lista testere, otpustite bravu okretanjem
u smeru suprotnom od kazaljke na satu. Okretanjem poluge i kori§¢enjem
skale podesite Zeljeni ugao nagiba. Zategnite bravu okretanjem u smeru
kazaljke na satu. Uverite se da je kosina pravilno zaklju¢ana pre nego $to
ukljucite testeru.

Riving wedge

Klin cepa dva komada rezanog drveta kada se sece listom testere. Ovo
spreCava da se seciva zaglave o materijal i povratni udar.

Pocepana ograda (sl. N)
Ograda se koristi za sve rezove. Nemojte seci ruéno bez upotrebe pravilno
postavljene i zaklju¢ane vodice.

Dugme za ugao nagiba (sl. O1, O2)

Dugme za ugao zakosa zajedno sa popre¢nom vodicom (sl. U-5, sl. O2-
1) se koristi za popre¢ne i dijagonalne rezove. Dugme se zakljucava
zatezanjem brave (sl. O1 - 2). Uverite se da je dugme/popre¢na ograda
pravilno zaklju¢ana pre nego $to pocnete da secete.

Da biste podesili ugao popre¢nog klizaca, olabavite bravu i okrenite
dugme za ugao nagiba dok tacka "0" ne bude pod Zelienim uglom.
Zategnite bravu.

71

Da biste podesili polozaj popre¢ne ograde, olabavite dugme za
zaklju¢avanje (sl. O2 -2) i pomerite ogradu u Zeljeni polozaj. Zategnite
bravu.

Dugme je opremljeno skalom sa ta¢no$¢u od 5 stepeni. Na osovini
dugmeta nalazi se skala od 1 stepena. Koriste¢i oba, moZete procitati
tacan ugao.

Gurac (sl. P)
Koristi se za Sirine od 50 mm do 150 mm.

Zamena kruzne testere

Napomena: Testera mora biti isklju¢ena iz izvora napajanja pre zamene
kruzne testere.

List testere se menja prema sledec¢im koracima:

« Uklonite stitnik seciva i masku. (Slika Q1 -1).

Podignite list testere na najvi§i moguc¢i polozaj.

Drzite kragnu seciva klju¢em da sprecite okretanje vretena.
Postavite klju¢ na maticu vretena.

Okrenite u smeru kazaljke na satu da zategnete. Naprotiv da se
olabavi. Otpustite i uklonite maticu vretena. (Slika P2).

Skinite kragnu i kruznu testeru sa vretena.

Monlaza novog diska se vrsi analogno, obrnutim redosledom.
Napomena: testera se okrece suprotno od kazaljke na satu kada se gleda
sa desne strane testere. Uverite se da je secivo pravilno postavljeno
(strelica smera na secivu odgovara smeru rotacije).

Osnovne operacije

e Za poprecno secenje, rezanje ukoso, rezanje ukoso, kombinovano
rez ili filcanje duz uskog dela koristite poprecni kliza¢ i dugme za
podesavanje ugla nagiba.

« Nemojte seci ruéno (bez ograde ili poprecne vodice). Moze zaglaviti
secivo, dobiti udarac nogom ili dovesti do toga da vasa ruka/prsti
dodu u kontakt sa se¢ivom.

e Uvek zakljucajte ugao kosine nakon pode$avanja.

e Ograda se koristi za rezove. Za druge operacije, mora se rastaviti
(Sl. U-15).

e Zastita kruzne testere mora biti postavljena pri svakoj operaciji
secenja. Mocneoperacije koje zahtevaju uklanjanje poklopcavratite
ga odmah.

e Visinu kruzne testere treba podesiti tako da njena ivica $tréi oko 3
mm iznad radnog elementa tokom secenja.

« Koristite potiskiva¢ kada secete uske komade.

Popreéno razdvajanje (sl. 01)

Secenje drveta preko zrna pod uglom od 90 °. Da biste to uradili, koristite
popreénu vodicu pod uglom od 0 °. Uverite se da je ugao nagiba zaklju¢an
pre upotrebe. Poprec¢ni vodi¢ se moze voditi duz jednog od Zlebova za
vodenje stola.

Mitra rastanak (sl. O1)

Secenje pod uglom drugacijim od 90° sa kruznom testerom okrenutom
vertikalno nagore. Izvodi se na isti nacin kao i popre¢no secenje, pod bilo
kojim uglom postavljenim dugmetom za ugao nagiba.

Miter rezovi (sl. R)
Operacija je analogna popre¢nom rezanju sa se€ivom nagnutim od
vertikale. Ugao seciva se pode§ava pomocu poluge.

Kombinovani rastanak (sl. S)
Popreéno secenje pod uglom sa nagnutim secivom. Da biste to uradili,
podesite ugao nagiba popre¢nog kliza¢a i ugao seciva.

Rezanje (sl. N)

Secenje drveta duz zrna. Napravljen uz upotrebu uzduznog vodica.
Pomeranjem uzduzne vodice podesite Zeljenu $irinu se¢enog elementa,
a zatim blokirajte vodicu. Za ise¢ene rezove:

e Uverite se da je ograda paralelna sa se¢ivom.

* Noz za cijepanje je ispravno poravnat sa diskom.

Uvek koristite podupirate kada seCete dugacke radne komade.
Istovremeno pritisnite drvo na vodicu i plo¢u stola, guraju¢i ga prema
testeri ravnomernim, blagim pritiskom.

Kada pomerate element, pritisnite samo deo izmedu testere i uzduzne
vodice kako biste sprecili zaglavljivanje i povratni udar seciva.

Za elemente uze od 150 mm treba koristiti potiskivac.

Usisavanje prasine (sl. T)

Testera je opremljena uklonjivim sistemom za usisavanje prasine. Sistem
se moze pri¢vrstiti na ulaz (slika T-2) za uklanjanje prasine sa radnog
mesta. Da biste uklonili sakuplja¢ prasine (sl. T-1) olabavite dve navrtke
(slika T-3) i odvojite ga od uredaja.

Saveti za secenje
e Uverite se da je podrezivanje na strani otpada.



« |secite drvo tako da gotova strana bude okrenuta nagore.

e Uvek koristite odgovarajuc¢e podloge za komade drveta koje treba
seci.

e U slucaju vaznih rezova, vredi napraviti probni rez.

* Vodite rauna o pravilnom pozicioniranju seciva. lvica diska treba
da viri 3 do 6 mm iznad povrSine radnog predmeta koji se sece.

e Potrazite u radnom predmetu bilo kakve strane predmete, eksere

itd.

Uvek koristite dobro naostrene diskove - nikada dosadne.

Koristite nezan, ravnomeran i stalan pritisak. Ne pritiskajte previse.

Nemoijte seéi mokro ili iskrivljeno drvo.

Cvrsto drzite radni predmet sa obe ruke ili pomoéu potiskivaéa.

O[PXXABAHWE

Napomena: izvucite utika¢ iz uticnice pre odrzavanja ili postavijanja

uredaja.

« Drzite alate Cistim i dobro naostrenim za bolju radnu efikasnost.
Redovno proveravajte stanje kablova i, u slu¢aju ostecenja,
odnesite ih na popravku u ovlasceni servis.

* Alat ne zahteva dodatno podmazivanje i nema potroSni materijal koji
moze zameniti korisnik. Ne koristite vodu ili hemikalije za ¢iS¢enje.
Obrisite suvom krpom.

o Cuvati na suvom mestu. Odrzavajte otvore za vazduh gistima.
Kontrole treba da budu bez prasine. Varnice vidljive iz ventilacionih
otvora su normalne i ne predstavljaju pretnju za jedinicu.

e U sluCaju osteéenja, kabl mora da zameni proizvodaé ili
kvalifikovana osoba kako bi se izbegao rizik.

PELLUABAHKE MPOBIIEMA

Mpo6nem Moryhu y3poum Pelete

Testera se ne|Testera nije prikljucena na napajanje. | Prikljucite testeru na

pokrece. Pregoreo osigurag ili prekidac. napajanje.

Prekinut kabl.
Prljavétina u prekidacu.

Zamenite osigurac.

Zamenite kabl u ovlas¢enom
servisu.

Uklonite ostatke.

Proverite vertikalu kvadratom i
podesite polozaj se€iva.

Netacni rezovi
na kosi/ se¢ivo

Nagib je pogre$no podesen.
Nekalibrirani mera¢ zakrivijenosti.

nije vertikalno. Proverite visak kvadratom i
podesite indikator.
Brojéanik  se|Vodica nije paralelna sa listom testere. | Proverite polozaj vodi¢a i

lepi za| Radni element je uvrnut, ivica elementa | podesite.
materijal. koja dodiruje vodicu nije ravna. Koristite drugi radni predmet.
Materijal ~ se|Nepravilan polozaj klina u odnosu na|Proverite polozaj klina i
zaglavljuje na|disk. podesite.
Klinu.
Losi kvalitet | Tupa se€iva. Zamenite disk.
rezova. Stit je montiran na pogresnoj strani. Okrenite $tit.
Guma ili smola na broj¢aniku. Uklonite disk i oCistite ga.
Netacan tip $tita. Zamenite odgovarajuéim
tipom diska.
Postoji Nepravilno pozicioniranje ograde. Podesite poloZaj vodica.
odbijanje. Nepravilan poloZaj kiina u odnosu na|Proverite poloZaj klina i
disk. podesite.
Radite bez vodica. Instalirajte vodic.
Tupa seciva. Zamenite disk.

NakoSena brava nije zategnuta.
Prasina i krhotine u mehanizmu za

Zategnite dugme.
Uklonite ostatke.

Disk se nece

glatko podici ili | podizanje/koSenje.
nagnuti.
Disk se ne|Koris¢en je pogre$an kabl. Zamenite kabl odgovarajuéim.
rotira Zeljenom [ Hucky HanoH. Obratite se elektricaru.
brzinom ili se
brzo
zakljuava.
Jake vibracije. |Testera  nije  dovolino  &vrsto| Pricvrstite testeru bezbedno.
pri¢vrs¢ena za sto. Prebacite na ravnu, ravnu
Sto ili postolje postavijeno na neravno | povrsinu.
tlo. Zamenite disk.
Neispravan §tit.
SALUTUTA XXUBOTHE CPEOVHE

Elektricne proizvode ne treba odlagati sa kuénim
otpadom, ve¢ ih treba odlagati u odgovaraju¢a
postrojenja. Informacije o odlaganju mogu se dobiti od
prodavca proizvoda ili lokalnih viasti. Otpadna elektricna i
elektronska oprema sadrzi supstance koje nisu neutralne
za prirodnu sredinu. Nereciklirana oprema predstavija
potencijalnu pretnju po Zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje.
"Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa sa sedi$tem u Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex“) obavestava da sva autorska prava na sadrzaj ovog
priruénika (u dalijem tekstu: ,Priruénik®), ukljuéujuéi njegov tekst,
fotografije, dijagrame, crteZze i njegove kompozicije pripadaju iskljucivo
Topex Grupi i podleZu pravnoj zastiti u skladu sa Zakonom o autorskom i
srodnim pravima od 4. februara 1994. (tj. Zakonski listiz 2006. br. 90 tacka
631 sa izmenama). Kopiranje, obrada, objavijivanje i modifikacija u

a)

b)

c)

d)

e)

9)

a)

b)

<)
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komercijalne svrhe cijelog Priru¢nika i njegovih pojedinacnih elemenata,
bez pismene saglasnosti Grupe Topex, strogo je zabranjeno i moze
rezultirati gradanskom i krivicnom odgovorno$¢u.

GR
NpwToéTUTTO (EYXEIPIBIO) EYXEIPIBIO
EmTpatédio mpI6vi
59G823
ZHMEIQZH: MPIN TH AEITOYPTIA, AIABAZTE NPOZEKTIKA AYTO
TON EMXEIPIAIO KAl ®YAASTE AYTO TON EMXEIPIAIO TIA
MEAAONTIKH ANAGOPA.

AZQAAEIA
EIAIKOI KANONEX AZDAAEIAL T'A ®OPHTA EMITPAMEZIA MPIONIA

MNpo&ISOTTOINTEIG OXETIKA HE TN XPHON KOAUPPATWY
KpatioTe Ta KaAUpparta otn B€on Toug. O1 Tpo@uUAAKTPES Ba
TPETeEl va gival o€ KaTtdoTaon AsiToupyiog Kal va €Xouv
TOorofeTnNBei OwoTd. 'Eva TIPOOTOTEUTIKO TTOU  €ival  XaAapo,
KaTEOTPAPPEVO 1) OEV AeIToupyei owaoTd Ba TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI 1
VO QVTIKATAOTOOE
XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA TOV TIPOPUACKTIPA KUKAIKOU Trpioviou, To
Haxaipl KOTTMAG Kal TN OUCKEUN OVTIKPOUCEWG Yia KABe TAnRpn
EPYagia KOTNG. Z& £pyoaieg ONKAG KOTIG OTTOU TO KUKAIKG TTpIdvi
KOBEI EVIEAWG TO TIAXOG TOU TEMAXIOU EPYOTIOG, £Vag TTPOPUAAKTAPAG
Kol GANeG OUOKEUEG aoPaleiag oupBaAAouv OTn pEiwan Tou KivaUvou
TPAUUATIOPOU.
ETravatooBeTioTe To 0UCTNHA TTPOOTACIAG OMECWG HETA TNV
OAOKAPWON EPYACIWV (OTTWG pa@r, £TEVEUCT N TTPIOVICHA)
TTOoU aTraIToUV OQAipESN TWV TTPOPUACKTHPWY, TOU HaxaipioU
KOTNAG H/Kal TNG OUOKEUNG KATd Tou KAwTonuarog. ‘Evag
TIPOQUACGKTAPAG, €va  paxXaipl  PAYiOPATOG KAl jpId  OUOKEUR
QAVTIKPOUOEWG CUMBAAAOUV OTN PEiWaN TOu KIVEUVOU TPAUHATIOHOU.
BeBaiwOeite 611 n Aemida Sev ayyilel TOV TTPOPUACKTPA, TO
Haxaipl A To Tepdxio epyaciag TPV BaAeTe To ouvdeopo. H
aKouoIa ETTAPA TWV TIAPATIAVW OUCKEUWV PE TO JIOKOTTpiovo Ba
pTTopoUoE va SNUIoUPYRTE! ETTIKIVOUVN KATAoTAON.
PuBpioTe To payaipl OXICIHATOG CUNPWVA HPE QUTEG TIG 0BNYiEg
Aeitoupyiag. H AavBaouévn améoTaon, n Kokr eubuypduuion Kai n
£uBUypAappIoN pmopolv  va KATAOTACOUV  TO paxaipi
QvaTTOTEAEOUATIKG OTN PEiWGN TNG TBavATNTAG OTTOPPIYNG.
Mo va AsIToupyioouV To Jaxaipl payiopaTog Kail ) GUOKEUR KOTA
g kKAwTtonong, Ba TpPémel va ouvdéovial PE TO TEPAXIO
epyaciag.OTav KOBETE TEUAXIA TIPOG KATEPYATIX TTOU €ival TTOAU KOVTA
yio va OeopeUoETE TO MAXGiPI KOTAG Kal TN OUOKEUR KOTA Tng
avEKpPoUoNG, TO Haxaipl KOTTAG Kal N OUOKEUN avTIKpoUoEwg dev Ba
eival amoTteAeopaTikd. Katw améd autég TG ouvlrkeg, To paxaipl
OXIOiJOTOG KQI N CUCKEUN AVTIKPOUOEWGS DV UTTOPOUV VO OTTOTPEYOUV
TO KAWTONHA.
XpnoipotmoINoTe éva KUKAIKG TTpI6vi KatdAAnAo yia To paxaipi.
Mo va Aeiroupyei owoTd To Jaxaipl KOTIAG, N JIAUETPOG TNG AeTTidag
TIPIOVIOU TTPETTEI VA QVTIOTOIXEI OTO MPOXQiPI KOTIAG, TO OWHA TOU
KUKAIKOU TTpIoVIOU TIPETTEl Vo gival AeTITOTEPO OTTO TO TIAXOG TOU
HaxaipioU Kal To TTAGTOG KOTIAG TNG AETTidag TPETTel va gival EupuTEPO
atrd 10 TTaX0G Tou paxaipioU.

Mpo@uAGseIg OXETIKA pE TIG BIABIKATIEG KOTTHG

KINAYNOZ: Moté punv Badere Ta dAXTUA 1 Ta XépIa Gag
KOVTd 1} euBuypappiopéva pe Tn Aemida Tou Trpioviou. Mia oTiypry
arpooegiag 1} oNioBnong uTTopei va oTpéyel To XEPI 0ag TTPOG TN
AeTTida Tou TTpIOVIOU Kal va oag TpaupaTiosl coBapd.
Tpo@odoTAOTE TO TEUAXIO EPYNOiAg OTO KUKAIKO TpIdvi i TN
opiAn pévo omnv  avriBetn karedBuvon amd TNV @opd
mEPIOTPOPNG. H Tpogodoaia Tou Tegayiou TTpog Tnv idia kaTeubuvan
HE TNV TTIEPIOTPOPN| TOU SICKOTTPIOVOU TTEVW aTTd TO TPATTE TTOPET Va
TIpoKaAéTel TNV €AEN TOu TEHaXioOU £pyaciag Kal Tou Xepiou péoa oTo
SiokoTTpiovo.
MoTé pnv XPNOIPOTIOIEITE TO METPNTH QAATOWV yid va
TPOPOBOTEITE TO TEPAXIO EPYATIAG KATA TNV KOTTH KAl TTOTE punv
XPNOIUOTTOIEITE TO PPAKTN OXIOHUNG WG AVAGTOAEN MIKOUG KOTA
TNV EYKAPOIa KOTIN PE TO PETPNTH KOTING. H Tauté)povn odrynon
TOU TEPAXIOU EpYaciag Pe TO QPAXTN OXIOUAG Kal TOV 03Ny6 QaATOWY
augavel TV mBaveTTa TTayideuong kKal KAWTOING TN AeTmidag Tou
TTpIOVIoU.



d)

e)

9)

h)

k)

a)

b)
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E@appoélere mwavra 1 SUvaun Tpo@odooiag Tou TepaXiou
gpyaciog petafy Tou odnyoU kal Tou SICKOTpiovou KaTtd TO
OKigIJo. XpNOIUOTIOINOTE TO WOTHPIO OTAV N ATTOCTAON WETASU
NG papSou 0d1ynong Kai Tou SiIoKoTTpiovou gival pIKPOTEPN aTTd
150 mm Kal XpNOIJOTTOINOTE TNV TTAGKA TriETNG OTAV N ATT60TACH
gival pIkpOTEPN a1rd 50 mm. O1 cuoKeUEG uTTooRBNoNG epyaciag Ba
KPOTOUV TO X£pI 0€ aopaAr] aréoTaon arméd 1o SIoKOTTpiovo.
XPNOIYOTIOIEITE MOVO WOTAPIO TOU  TTAPEXETAI OO  TOV
KATAOKEUAOTH 1 £XEI KATOOKEUAOTEI CUMQWVA UE TIG 0dnyieg. Mia
TETOIO WBNON TTAPEXEN TN CWOTH ATTOOTACN HETAEU TOU XEPIOU Kal TOU
KUKAIKOU TTpIovioU.

MoTé PNV XPNOIPOTIOIEITE KATEGTPOAUMEVO 1) KOMUEVO WOTHPIO.
‘Eva KOTEOTPOPUEVO WOTAPIO PTTOPEI va OTTACEI, PE OTTOTEAEOHA TO
XEp! va YAIOTprio€l yéoa aTo SIOKOTTPIOVO.

Mnv ekTeAeiTe Kapia «xelpokivnTn» AgiIToupyia. XpnoiyoTrolgite
TAVTA EiTE TOV PPAKTN OXIOHNG €iTE TNV £vdeI§n AogoTUNONG Yia
Va TOTTOBETAOETE I va KaBOBNYNOETE TO TEPAYIO Epyaciag. Me Tov
6po "xelpdypao” onuaivel va XPNOIUOTIOIEITE Ta XEPIO 0OG IO va
omnpi€eTe 1 va KoBodnynoeTe TO TEPAXIO €pyaoiag, avti va
XPNOIUOTIOINTETE TO PUBHIOTIKG 1) TNV £vBeIEn AogdTunong. To kdyiuo
HE TO XEPI 0ONYEi O€ Kakn uBuypappion, Trayideuan AeTridag Trpioviol
Kal avakpouar.

Moté pnv 1o BadeTe péca aTrod To TEPICTPEPOHUEVO SloKOTTpiovo 1
YUpw Q1O TO TEPIOTPEPOUEVO BioKoTpiovo. H emagr pe To
TEYAXIO epyaciag WTTOpei va odnyrnoel o€ akolUolia €maQr PeE To
TIEPIOTPEPOUEVO DICKOTTPIOVO.

Mo pakpid f/kal apdid TEPAXIA EPYOTiag, YO VA Ta SIOTNPHOETE
ot emimedO, TOPEXETE UTTOOTNPIKTIKA OTAPISN OTO TEWdXIO
£pyaagiag oTo Tiow PéPog Tou TpaTrediol fi/kail OTIG TTAEUPEG TOu.
‘Eva pakpU f/kal papdu TEPAXIO pyaaiag TEIVEl va TIEPIOTPEPETAI OTNV
Gikpn Tou TPATTECI0U, WE aTTOTEAEOHA aTTWAEI EAEYXOU, TTayideuon Tou
KUKAIKOU TTpIovioU Kal avaKpouon.

TpoPodoTAOTE TO TEPAXIO EPYOTiag UE opoIoHopPo pubud. Mnv
Avyilete | oTpifeTe TO TEPAXIO gpyaciag. Edv TrapouciaoTei
EUTTAOKI], OTTEVEPYOTTOINOTE OPECOWS TO £PYAAEio, ATTOCUVOEDTE
To €pyaAgio Kal, OTn Ouvéxela, KaBapioTe Tnv eptrAokn. To
HTTAOKApPIOUa TNG AETTIOOG TOU TTPIOVIOU OTTO TO TEWAXIO E€PYAOIOg
HTTOpEi va TTpOoKaAéTEl KAOTOIG A SIOKOTTH TOU KIVNTHPA.

Mnv a@aipeite KOPPATIO KOPPEVOU UAIKOU €V TO SIoKOTTpiovo
TEPIOTPEPETAL.TO UAIKO PTTOpEi va TTayIdeuTel pETagU TN papdou
odrynong 1 péoa OTO TTPOCTATEUTIKO TNG AeTTidag kai n Aemrida Ba
TpaBngel Ta daxTUAG oag péoa oTn AeTTida. ATTEvEPYOTTOINOTE TO TIPIGVI
KQl TIEPIUEVETE VO OTAPATACE! VA KIVEITOI N AETTIOA TTPIV AQPAIPETETE TO
UAIKO.

Xpnoipyomroinote Tov BondnTiké 0dnyd of emaQn HE TNV
EMPAVEIN TOU TPATTESIOU £GV KOBETE AVOIXTA TEUAXIA HE TTAXOG
MIKPOTEPO ammd 2 mm. ‘Eva Aemtd Tepdyio epyooiag pmmopei va
MTTAOKGPEl KATW OTT6 TOV PPAKTN OXIOWAG KAl VO TIPOKOAECE!
avdkpouan.

AG6yol aTroppIYPNG Kal OXETIKEG TIPOEISOTTOINTEIG
To kAWTONMa gival pia §aevikA avTidpaon evog Tepayiou epyaciag Adyw
OUOPIYUEVNG, HTTAOKAPIOEVNG AETTIDOG TTPIOVIOU 1} KAKAG EUBUYPAUUIoNG
TOU TEAYIOU Epyaaiag TTou KOBETAI e TO KUKAIKG TIPIGVI fj 6Tav uéPog Tou
TePayiou epyaciag TayISeUeTal avapeaa oTn AETTIOA Tou TTpIovIoU Kal évav
PPAKTN OXIOUAG 1 GAAo OTaBEPS avTIKEiuEVO.
Tig TIEPIOCOTEPEG POPEG, KATA TNV aATTOPPIYN, TO TEUAXIO €pyaciag
QAVUYWVETal aTré To TPATTé atré To THow PEPOG TOU DICKOTTPIOVOU Kal
KOTEUBUVETQI TTPOG TOV XEIPIOTH.
To kKAWTONMa €ival aTTOTEAETPA KOKAG XPrONG Tou TTpIovioU Ka/f Kakou
XEIPIOPOU 1] UN QUOIOAOYIKWY OUVBNKWY €pyaciag kal JTTopei va
amopeuxBei  AapBdvoviag  TIG  KaTAMNAeg  TTPOQUAGSEIS  OTTWG
TIEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW.
Mnv oTékeoTe OTE ameubeiag oTnv gubeia pe To SioKoTTpiovo.
ZTEKEOCTE TTAVTA OTNV iB10 TTAEUPA TNG AETTiSOG TOU TTPIOVIOU PE TN
papdo odriynong. To KAWTONua WTTOpPEi va wBNAoEl TO TEPAXIO
epyaoiag pe peyaAn TaxUTNTa TTPOG OTTOIOVONTTOTE OTEKETAI PUTTPOCTA
aTré To JIOKOTTPIOVO Kal EUBUYPapMIfeTal JE TO DIOKOTTPIOVO.
MoTé unv amAWvVeTE TO XEPI TTAVW ATTO TO SioKOTIpiovo N Tiocw
aTmré To SIoKOoTpiovo yia va TPAaBAETE i va oTNPigeTe TO TEPGXIO
gpyaciag. Mopei va TTpokUyel Tuxaia eTTagr) pe To SIOKOTTIPIoVO ) n
avdkpouaon UTropei va oUpel Ta SAXTUAG 0ag HETa GTO BICKOTTPIOVO.
MoTé unv KPATATE TO TEPAXIO EPYOTIOG KOI MNV OOKEITE TTiETT OTO
TEPAXIO EPYATIOG TTOU KOBETAI ATTO VA TTEPICTPEPOUEVO KUKAIKO
TPI6VI. H doknon Trieong oTo Tepdyio epyaaiag kabwg KOBETal atméd
£va KUKAIKO TTPIOVI PTTOPET va TTPOKaAéDEl KATAOTAON Trayideuong Kai
avékpouan.
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d) EuBuypappiote Tn paBdo €101 WOTE va gival TTapGAANAN pe Tn
Aemida. Mia kakr) euBuypdupion Tou odnyoU Ba o@itel TO TEPAXIO
epyaciag oTo SIoKOTTPIOVO Kal Ba TIPOKAAETE! ATTOPPIYN.

e) XpnoipotmoinoTte évav odnyoé Aemidag yia va kaBodnynoere 1o
TEPAXIO EPYOOiag € OXEON ME TO TPATTE]! KAl VO OBNYNOETE OTAV
YiVETOl PEPIKN KOTI, OTTWG pa@n, emévduon R mpidviopa. O
odnyog @UAAwv Bonbd otnv odrynon Tou Tepayxiou epyaciag o€
TIEPITITWON AVAKPOUGNG.

f)  YmooTnpi§re peydAa wdveA yia va EAQXICTOTTOINCETE TOV KivBuvo
Va TOIUTTAOE! Kal va KAWTO ol N Aetrida. Ta peydAa TraveA Teivouv
va TéQTouV KaTw amd 1o BApog Toug. To oThpiypa (o) TTpéTel va
TOTTOBETEITAI KATW OTTO OAA TA PEPN TOU TIAVEA TTOU KPEPETAI TTIOW ATTO
TNV ETMIQPAVEIQ TOU TPATTECI0U.

g) NaeioTe 1B1aiTEPpa TTPOTEKTIKOI OTAV KOBETE £Eva TEPAXIO EPYATiag
Trou gival oTpeBAWHEVO, TOOKIOHEVO, OTPERAG 1| Bev éxel eubtia
dKpN yla va To odnyeiTe pe TNV évBeign AogoTUNONG N KATA PAKOG
Tou 0dnyou. ‘Eva TTOpapop@WHEVO, HTTEPDEUEVO ) TTAPAHOPPWHEVO
TEPAXIO £pyaoiag eival aoTaBEG Kal TIPOKAAET TNV KOKK €uBUypaupIon
TNG KOTIG HE TO BIOKOTTPIOVO, TTPOKAAWVTAG TTaYIdEUDT Kal atrdppiyn

h) Moté pnv KOReTe MEPIOTOTEPA QTG £va TEUAXIA EPYATiag, EiTE
KaBeTa gite opifovTia. ‘Eva diokotpiovo Ba ptropoloe va padéwel
TOUAGXIOTOV €va OTTO AUTA Kal VO TIPOKOAETE! P10 KAWTOIG.

i) EdQv ETAVEKKIVAGETE TO TIPIOVI PE TO KUKAIKO TIPIOVI OTO TEPAXIO
EPYATiag, KEVTPAPETE TN AETTiSA TOU TTPIOVIOU OTNV EYKOTTH £T01
WOoTE Ta S6VTIA TOU TTPIOVIOU VA UNV EPTTAEKOVTaI BE TO UAIKO. Edv
TO TTPIOVI TTOYIOEUTE OTO TEPAXIO EPYOOIOG, MTTOPEI VA ONKWOEN TO
TEPAXIO €pyaoiag Kai va TIPOKOAETEl avdkpouan &tav To TpIdvi
ETTAVEKKIVNOEL.

j) Aatnpeite Ta SloKOTpiova KaBapd, CIXunPd KAl HE TO
amapaitnTo  dvolypa. Mnv XpnoIUOTIOIEiTE TIOTE OTPIMHEVA
KUKAIKG TTpI6via 1} Tpidvia ue Auyiopéva 1 otraopéva dovria. Oi
KOPTEPEG KAl OWOTA  PUBUIOPEVEG  AETTiOEG  KUKAIKOU  TTpIovioU
€AAXIOTOTTOI00V TOV EYKAWRIONO, TO UTTAOKAPIONA KOl TO KAWTONHA.

MNposidotroINoeig emTPATESIOU TIPIOVIOU

a) ATTEVEPYOTIOINOTE TO EMTPATIEIO TTPIGVI KAl ATTOCUVSECTE TO
KaAwdio Tpopodoaiag 6Tav aaipsite To évBeTo TOU TpaTTEIOU,
aAvTIKABIOTATE TO SIOKOTTPiovo I PUBNIETE TO payaipl, TN CUCKEUR
QAVTIKPOUTEWS ) TOV TTPOQUAAKTIPA KUKAIKOU TTpIovIoU Kal 6Tav
TO HNXAvVNHa a@RVETaI XWPig emMTAPNON. Ta TPOANTITIKG péTpa Ba
QATTOTPEWOUV Ta ATUXHHATA.

b) Mnv ag@rvere ToTé éva TPIOVI TPATEQIOU Xwpig emiBAeyn.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO EPYAAEIO KAl PNV TO OQAVETE PEXPI VO
otapatioel TeAgiwg. ‘Eva aAucotrpiovo TTou Aeimoupyei  Xwpig
£TTIBAEWN evéxel aveEEAEYKTO KivOuvo.

c) TomoBetnote 1O emITpATEfIo TPIOVI Ot €va emimedo, KAAd
QWTICHEVO HEPOG OTTOU UTTOPEITE VO OTNPISETE TA TTOdIA COG KAl
va SI0TNPAOETE TNV ICOPPOTTIa TOG. ZUVICTATAI ) EYKATACTACT O
HEPOG HE OPKETO XWPO YIa Vo avTETTESEABETE EUKOA OTO péyeBog
TOU Tepayiou epyaciag. O1 OTEVOI, OKOTEIVOi XWPOI KAl TA AVWHOAG,
oAioBnpdG daTTeda TTPOKAAOUV aTUXAKATA.

d) KaBapilete ouxvd Kol OQaIPEiTE TO TPIOVISI KATW omd TO
emTpaTrédio TPIGVI /KAl TOV GUAAEKTN OKOVNG. TO CUCOWPEUPEVO
TIPIOVidI €ival EUPAEKTO Kal PTTOPET va TTPOKANBET auTAVAPAEEN.

e) To emTpamédio TPIOVI TIPETTEI VO OTEPEWOEI pe ao@dAeia. ‘Eva
EMTPATIECIO TTPIOVI TTOU €ival QVETTOPKWG AOPAAICUEVO UTTOPEi va
METOKIVNOEI 1} va avaTpaTTEr.

f)  AgaipéoTe gpyaleia, koppdTia 0AOU K.ATT. a1réd TO TPOTTE] TIPIV
QAVAWYETE TO EMITPATTEJIO TTPIOVI. H amdoTraon Tng TTPOCOxXAS 1 MIa
mBavr eUTTAOKN PTTOPET Va givan eTTIKiVOUVI.

g) XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA KUKAIKG TTPIOVIO TOU CwoToU peYEBOUG Kal
oxnuatog (Siapdvri ot avriBeon pE OTPOYYUAd) Twv OV
oTepEéwong. Ta KUKAIKG TTpIdvIa TTou dev Talpiddouv aTo £§ApTNUa TOU
TIpIoVIoU Ba AEITOUPYOUV OCUMMETPA, WE OTTOTEAEOUO VO XAVETAI O
£Aeyx0G.

h)  Mnv XpnOIPOTTOIEITE TTOTE KATEOTPAUHEVA ) AavBaopéva oTolxEia
oTepéwong AeTidag Tpiovioy, 6TTwe PAGVTIeG, poSEAEG KUKAIKOU
TpIoVIoU, PTTOUASvIa 1 Tragiuadia. Autoi of oUVOEoHOI £Xouv
oxediaoTel €I0IKA yia TO TTPIOVI yia ao@OAr AsiToupyia Kai BEATIOTN
armédoan.

i) Moté pnv Twardre ot emTpoméQio TPIGVI KAl pnv  TO
XPNOIMOTIOIEITE WG OKAuTS. Mropei va TpokAnBolv cofapoi
TPAUPATIOUOI €AV TO epyaeio yEpvel 1) av EpBeTe a€ eTagn Katé AdBog
HE TO KOTITIKO EpYaAEio.

j) BeBaiwdeite 6T1 n Aemida eival TOToBeTNHEVN £TO1 WOTE Va OTPIRE!
TPOG TN OWOTH Karteubuvon. Mn xpnoipotolgite TpoxouUg
Agiavong, ouppdriveg BoUpToeg 1 A€lavTikoUg Siokoug oTO
emTpaTrédio TPIOVI. H e0@aApévn eykatdoTaon Tou SIokoTTpiovou i
n xprion agecoudp TToU dev CUVICTWVTAI UTTOPEi va odnynoel o€
goBapd TPAUPATIOUO.



MNp6oBeTol Kavoviouoi ac@aAsiag

1. Mn xpnoipoTtrolgite o€ emIKivBuveg ouvOnkeg. Mn XpnoIUOTIOIETE
nAekTpIKd epyaleia oe uypd f Bpoxepd TepIBaAAovTa. O Xwpog
£pYaCiag TTPETTEN VO QWTIZETAI CWOTA.

2. Mnv uTmreppopTwveTe T ouokeun. H Aeimoupyia Ba eivar o
QAOQOANG Kal OTTOTEAEOUATIKY, SIOTNPWVTAG TTApdAAnAa Tov owaoTd
puUBuO epyaaiag.

3. XpnoigotoinoTe To cwaoTd KaAwdio. Befaiwbeite 6T To KaAWwdIo
TIPOEKTAONG 0ag €ival o€ KOAr) kardoTtaon. Otav XpnoIYOTIOIETE
KaAWdIo eTTéKTaONG, BeRaiwOEiTE OTI gival KATAAANAO yia TNV NAEKTPIK
€VEPYEID TTOU Ba XPNOIKOTTOIEl TO TTPOIdV gaG. To HIKPO KaAWdIo Ba
TIPOKOAETEI TITWON TNG TAONG Tou OIKTUOU, HE OTTOTEAEOHA TNV
armwAela 1I0XU0G Kal TNV UTTEPBEPUavON.

4. XpnoigotroinoTte KardAAnAa poUxa. Mn ¢opdre @apdid pouxa,
YavTia, YPaBATeG 1) KOOUNUATA TTOU PTTOPET VO TTIGOTOUV O€ KIVOUHEVT
Mépn. ZuvioTdtal va @opdre avTioAioBnTika TratouTtola. PopéoTe
KOTTEAO YIO va TTPOOTOTEUOETE Ta HOANIG OOG.

5. XpNOIYOTTOINOTE TTPOOTATIO HATIWV. ZUVIOTETAI ETTIONG N XPAoN
QAVATIVEUOTIKAG TTPO0TaCIAG (MACKEG).

6. Xpnolpotroleite HOVO KOAWSIO ETEKTAONG HE NAEKTPIKEG
mpodiaypapég TToU TaIPIGJouv ME TO TTPOIOV. Mn XPnOIYOTTOIETE
KateoTpappéva KaAwdia eTTéKTaong. EAEyETe To KOAWDIO TTPOEKTAONG
TIPIV aTTd TN XPrON Kal QVTIKATOOTAOTE TO €AV €XEI UTTOOTET {NUIG. Mnv
TpaBdre 10 koAWwdIo éTav To aTroouvdéete. KpatioTe 10 KaAwdIio
HOKPIG aTTO BepPOTNTA KAl QIXUNPEG GKPEG. ATTOOUVOEETE TIAVTA TO
KAAWSIO TTPOEKTACNG OTTO TNV TTIPI( TIPIV ATTOCUVOETETE TO TTPOIOV
atd 10 KAAWDIO ETTEKTAONG.

7. Mnv k6BeTe 0UVOETA, TTPOCUVAPHOAOYNUEVA QVTIKEIUEVA.

Emegriynon 6pwv

o Kotmr: Kot yia va XwpioeTe éva oToIxEiO 0€ 2 pépn.

o QONTAG: ETTIPNKEG EPYAAEIO TTOU XPNOIYOTIOIEITAI YIO TN PETAKIVNON
€VOG TEPOYiOU EPYATiag TTPOG TO OTOXO.

e Aeitoupyia pe 10 Xépi: "Me TO XépI" onuaivel OTI XPNOIUOTTOIEITE T
XEPIO 0OG yIa va oTnpigeTe 1} va KaBodnynoeTe To TEPdXIO epyaoiag
avTi va XPNOoIJOTIOIEITE TO PUBMIOTIKG 1) TNV £vOeIGn AogoTopng.

e Améppiyn: Za@ViKA avTidpaon Tou TEPAxiou epyaoiag Adyw
o@Iypévng,  WTTAOKapiopévng  Aemidag  Tiploviold 1 KOKAG
€UBUYPAUMIONG TOU TEOXiOU €PYaOioG TTOU KOTINKE HE TO
OIOKOTTpiovo i 6TAV PEPOG TOU Tepayiou €xel TTIACTEl PETALU TNG
Aemtidag Tou KUKAIKOU TTpIOVIOU Kai TOU @PAxXTn OXIOUAG i GAAou

OTaBEPOU AVTIKEIUEVOU.

Emegriynon ocupBoAwv

®®
©®

‘
6
1. AloBdoTe 10 eyXEIPIDIO
2. XpnoIPOTIOINCTE TTPOCTATIA HATIWV
3. H delrepn kartnyopia TpocTaciag
4. XpnoIPOTIOINCTE AVATIVEUCTIKA TTpOCTATIx
5. ®opare TpooTaTia akong
6. Mnv 1o a@rivete ekTeBEIpEVO OE BPOXT ) Uypacia
TEXNIKA AEAOMENA
Aiokotrpiovo 59G823

MapdpeTpog agia
Evraon 230V AC
Suyvotnta 50 Hz
E&ouaia 1600W, S6 20% 2000W
TaxUTnTa TEPITTPOPAS XWPIS PopTio 4800 .a.A
AidipeTpog KavTpav 254 xAot
AidipeTpog oTrrig diokou 30 xAot
MNdxog kavipdv 2,8 xAot
Mdixog Siokou diaxwpioHou 2,5 x\at
To péyebog Tou Tpatredio’ 670 x 560 xAaT
To péyeBog TNG TTPOEKTAONG TOU TTAYKOU 1040 x 560 xAaT
MéyioTo BdBog koTrg yia 45 °© 55 xAot
MéyioTo BéBog kotrrig yia 0 ° 80 Aot
PuBpion AogoTopr|g Aemidag 0-45°
Karnyopia mpooTaagiag 1l
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Emitredo aogdheiag IPX0
Mada 31 KNG
‘ETog Trapaywyng

59G823 onpaivel kal Tov TUTTO Kal TRV OVOHAgia TOU PnXavripaTog

ZITOIXEIA ©OPYBOY KAI AONHZEQN

ZTEBUN NXNTIKAG TTiEang LpA=92,6 dB (A) K =3dB (A)

H petpolpevn  o1dBun  nxnmikrig| LWA =105,6 dB (A) K=3dB (A)
10XU0g

MAnpo@opieg yia To 86puBo Kal TOUG KPaSaoHOUg

To emiredo BopUBOU TTOU EKTTEUTIETAI ATTO MIO GUOKEUN TTEPIYPAQETAI
atrd: TO eTTITTESO TNG EKTTEMTTIOMEVNG NXNTIKAG TTiEong LpA kai 1o eTTitredo
nNXNTIKAG 1oXUog LWA (61Tou K eival n aBeBaidtnta pérpnong).

O1 ak6AouBeg TTANPOYOPIEG: TO EKTTEUTIOMEVO ETTITTEDO NXNTIKAG TTHEANG
LpA, To emritedo nXnTIKAG 10x00og LWA kai n emréxuvon kpadaopwy ah
£xouv peTpnBei oUPPwva pe To EN 62841-1.

ZTOIXEIA ZYZKEYHZ

H dopr Tng ouokeung @aiveral oto Zxrua U, 61rou:

. Aiaprkng odnyog

. MpoguAakTripag KUKAIKOU TTpiovioU

. Z@rva TrodnAaciag

. Kaotavia katd g avdkpouang

. MAaivog 0dnyog

. Twviakod TTépoAo odnyol

. Tpoxoi peTagopds

. AlokoTTTNG on/off pe KAeidi

. Z1d0n

10.KAeidapia Aogdtuntn

11. Kouptri puBpiong Uyoug Aetridag

12.MbpoAo KAedwuaTOG rack

13.PuBpion Tng ywviag Tng AeTmidag

14. KAcidwpa eTTEKTACNG ETITPATTECIOU

15.EmTpatégio

16.KAeidapid gppaxTn pe oxiolpo

17.EmékTaon Tou Tpatrediol.

©CoO~NOOUAWNE

18.KAeidi
ageooudp
1. Mruoodpevn Bdon 1 TpX
2. Kheidid 21ep
3. KAeIdi dhev 1 THX
4. Zuvdetripag 1 TUX

MPOETOIMAZIA I'lA TH AOYAEIA

ATmroouokevacia

Znueiwon: MNa va oTroQUyeTe ToV KivOUVO OKOUOCIOG EVEPYOTTOINONG 1)
nAekTPOTTANEiag KaTé TNV ATTOCUCKEUOOCIO Kal T ouvappoAdynon, pnv
OUVOEETE TO NAEKTPIKG epyaAeio 01O pelpa. To KOAWSIO TTPETTEl va
QTTOCUVOEETaN BTAV TO TTPIOVI SEV XPNOIUOTIOIETA.

Mpiv TeTé&eTe TN ouokevaoia, BeBaiwBeite 6T TO KIT €ival TTARPEG. Mnv
ETTIXEIPAOETE VA OUVAPHOAOYAOETE TO TTPIOVI €GV AiTTEl KATTOI0 £§GPTNHA.
Mnv TrpooTrabrioete va ouvdeBeiTe 0To OIKTUO I} VO EVEPYOTTOINTETE TO
TIPIOVI TTPIV EYKOTAOTAB0UV OwoTd OAQ Ta OTOIXEID TOU.

MpooTaTeuTIKO AETTIBOG KAl HOXAipl PATTICHATOG

XPNOIYOTTOIETE TIAVTA TIPOCTATEUTIKG AETTIOAG KaI PaXQipl KATG TNV KOTTH.
AuTS pEIWVEL TOV KiVOUVO KAWTONHOTOG Kl TIPOOTATEUE! TA XEPIQ OAG OTTO
TNV ETTAQr) PE TN AeTTida.

QOwv

To waoTrpio TTPETTEl va £Xel UKog TTePiTTou 400 mm kai TTAGTog 50 mm.
MNa akapyia, Ba pémel va €xel Taxog TouldyioTov 10 mm. H dveon Ba
TIOPEXETAI OTTO OTPOYYUAEUEVEG GKPEG. Oa TTPETTEI VO TEAEIWVEI PE HIT
€00XN TTOU EMITPETTEl TNV TTIEDN Kal TNV WONON Tou €TESEPYAoEVOU
UNkoU. H BouhAeid Tou wlnTA eival va Kpatd To XéPI 00G 0€ ao@aAr
amméoTaon aTrd TO TIPIOVI.

TomoBétnon Tng Bdong (eik. AL, A2, A3, A4, A5)

H owoTr ToTmoBétnon Tng BAong Tou TTpiovioU ETTITPETTEN TN XPAON, TNV

avadiTTAwon Kal TN JeTagopd Tou. Ta Todia eival KAEdwpéva pe Ta

TTOpOAa KAEIBAPIGG.

e XNV apxikr Béon, TOTroBeTAOTE TO TPIGVI OTOUG TPoXoUg (A1).
ZekAEIBWOTE Ta PTTPOOTIVE TTOSIA. AITTAWOTE Ta Kal ao@aAioTe (A2)
Kol HETG EEKAEIBWOTE Tal THiow T8I

e AvaonkwoTe To TIPIGVI atré TNV GAAN TTAeupd (A3). Ta Tédia Ba
EedImAwBoUv. Otav gival oTn owaTr| Béon, KAeIdWaoTE (A4).

e Mmopeite va puBpioete Tn Béon Tou TIpIOVIOU O@iyyovTag Kai
EeBIdWvovTag Ta oTnpiypata Twv Todiwv (A5).

H oeipd Twv BnudTwy utrodeikvUETal aTTd TOUG apIBUOUG OTIG EIKOVEG.



AvaditrAwon Tou TpiTrodou (eik. B1, B2, B3, B4)

KpatrioTe TV dKpn Tou TPaTTECIoU, EKAEIDWOTE Ta TTOJIC TNV TTAEUPG TOU
TPOXOU (B1). ToTToBETOTE TO GAUCOTTPIOVO OTOUG TPOXOUG DITTAWVOVTAG
Ta édIa (B2). OIKOAOMIKO TETPAIQNO. ZekAeidwoTe To GAAO Jeuyapl
TédIa (B3) kai BAATE TO TIPIGVI OTO £€00¢OG HE Ta TTODIO OITTAWWEVA.
KAeidapia (B4).

MeTagopd Tou Tpiovioul (Eik. C1, C2)
Ta ptrpooTivé TédIa PTTOPoUV va XpnaolpoTroinBolv wg AaBh Kata Tn
HETaPOPE TOU TTPIOVIOU O€ TPOXOUG.

PuBuion Tou payaipiou (eik. D1, D2)
To paxaipl oxioipyatog ptropei va puBuioTei o€ dUo Béoeig: otn Béon
arrobrjkeuong (D1) kai otn 6éon epyaaiag (D2). H oprva Bpioketal oTn
B¢on aTroBriKeuong aTrd TTPOETTIAOYT.

PUBpion TnG o@rvag otn B£on epyaoiag

o TpaBrgre To KAAUPPO

e Avuyworte Tn Aemida Tou TIpIoVIOU OtV uwnAdTEPN Béon Tng
TIEPIOTPEPOVTAG  TO  KOUMUTT  pUBuiong Uywoug  SegidoTpoRa.
BeBaiwbeite 0TI N ywvia Tng Aemidag (pitpa) givar 0 °. H @aAtoéta
TIPETTEN va gival KAEIDwHEVN.

o ZekAeIdWOTE TN oPAva TPABWVTAG TO POXAG ao@AAIoNg TTPOG Ta
Tavw.

o TpaBngre Tn ogrva péxpl TN Béon Asiroupyiag. Or oTrég Ba TTPETTEN
va euBuypappifovTal Je Toug TTEipoug oTo TTEPIBANuA.

e MmAokdpete TN o@riva puBuifovtag To POXAG oTnv KATWw Bfon
(BeBaiwbeite 0TI N oPriva €xel a0PaNioEl CWOTA)

e ToToBeTAOTE TO KGAUPMQ.

TotmoBeTAOTE TN OPrVa oTn B£0n atrodikeuong

EmravoAdBere Ta BripaTa 1 éwg 3. ZUPETe TN 0PV TIPOG Ta KATW 0T Béon
amobrjkeuong. MirAokdpete T o@riva. KareBdaTe Tn Aetrida Tou TrpiovioU
otn xaunAdtepn Béon. H o@riva mpémel va Bpioketal kATw amé v
ETMPAVEID TOU TPATTECIOU.

PuUBpion Tng B€ong TnG o@rvag og oxéon pe T Aetrida (eik. D3)
Znueiwon: Ma TV ommoQuyR TTPOCWTTIKOU TPAUNGATIOWOU, OTTOOUVOEETE
TavTa To TIPIGVI aTTé TNV TNYH PEUPATOG TTPIV KGVETE OTTOIEGOATTIOTE
pubpioeig. H oeriva Trpémel va eival TéAeia TTOpAAANAN pe T Aettida Tou
Trpioviou. Ma va puBpioeTe Tn Béon TNG oerivag, xaAapwaoTe Tig SUo Bideg
(D3 - 1) Kal 0T CUVEXEIQ TOTTOBETAOTE TN OPriva oTn owoTh B¢on. Apol
pubpioeTe TN BEON, KAEIBWOTE Eavd Tn o@rva.

TomroBéTnon Twv pavddAwv Katd Tou kKAwTonuarog (eik. E1, E2)
Znueiwon: To paxaipl KOTIMG TTPETTEN va BpiokeTal aTn B€0m epyaciag yia
VO EYKOTAOTATETE TIG TTOTOUOEG.

e XnkwoTe TN Aemmida Tou TTpIovIoU OTNV UWnASTEPN Béon Tng Kai
puBpioTe Tn pitpa otoug 0 °. BeBaiwBeite 611 n AogdéTUNON Eival
OWOTA KAEIBWpEVN.

e Bpeite 10 KGBIOPa 1 oTn o@Ava (eik. D2-1) kai TOTTOBETACTE TO
oToIXeio Ye kaaTavia péoa o€ autd. KateBAoTe To TTAAOTIKO KAAUPHO
KalI ao@aAioTe 10 (eIk. E1 - 1). TomoBeTAOTE TO PHOXAO OTNV KATW
Béon. BeBaiwbeite 611 0 TEipog Exel TOTOBETNOEI TTANPWG OTO
k&Biopa 1.

o AmeAeuBepwioTe TO TTAOOTIKO KAAUPMPO YIO VO OTEPEWOETE TOV
Hunxaviouo. BeBaiwbeite 6Tl Ta ETTIPEPOUG OTOIXEI TOU UNXAVIOPOU
ival KaAd TTpocapUoCéva.

TomoB£Tnon Tou Tpo@uUAaKTApa TNG ATTidag Tou TTpIovIoU

e XnNKWoTe To POXAS (eik. F1 - 1) Tou onueiwvetanr oto oy. F1.
ToToBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO AETTidOG TTEvWw aTTd TO K&BIopa 2
(ex. D2 - 2) €101 waoTe va TOTTOBETNOEi O E£OWTEPIKOG TIEIPOG
aog@aAiong (eik. F2 - 2).

e ToTroBeTAOTE TO KGAUPPA GTO HaXaipI.

e Tpaprgre To KEAUPHA TTPOG Ta TTioW Yia va BeRaiwbeite OTI 0 TTEipog
aodahiong (eik. F2 - 1) éxel ToTToBeTNOEi OWOTE OTO KABIOHA 3 (EIK.
D2-3)

e XTPWETE To HOXAS (€Ik. F1 - 1) TTpOG Ta KATW yIa VO AOPANICETE TO
KGAuppa (eik. F3).

AigupUvovTag To TPATTEQ

e H eméktaon pmopei va §ekAeidwOei kal va KAEIOwOE pe TNV
emTpatédia kKAedapid eméktaong (eik. U - 14).

e H kAewdapid otnv kdtw BOéon PTTAOKAPEl TNV TIPOEKTOON TNG
€TMIPavelag Tou Tpatrediou (eik. G1 - 1)

e H kAewdapid otnv emdvw Béon emTpémel TNV e€aywyr) TG
TIPOEKTAONG TNG ETTIPAVEING TOU TpaTTegiou (eik. G2 - 1).

o Emekreivete TNV eméKTAON TOU TPaTTEIOU av XpeiddeTal (€IK. G3).

e A@oU ETTEKTEIVETE TNV TTPOEKTACN OTO ETMOUPNTO WAKOG, TTIECTE TNV
KAEISAPIG TTPOG Ta KATW YA va KAEIBWOEl 0 PNXaviopog (k. G4).
Znueiwon: BeBaiwbeite 6T N £TTEKTAOT €XEI ATTOKAEIOTE OWOTA.

e X@itTe TO PTTOUASVI OTIG PAyeG (eIK. G5).
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EykardoTaon Tou Bpayiova pubpiong uyoug (Eik. H)
H AaBry Tng paviBéAag pubpuiong Uyoug Aettidag (eik. U-11) oTepewveral
BISWVOVTEG TNV.

ToT1roB£TNON TOU OXICHEVOU PPAXTN

ATtreAeuBepwoTe TNV KAEISapIG odnyou (eik. U-16) OTTPWXVOVTEG TV TTPOG
T TTavw. TOTTOBETAOTE TOV 0dNYO OTOV TIAYKO £PYATiag e TETOIO TPOTIO
waTe o deiktng 0drynong (eik. 11-2) va BpiokeTal aTnv idia TTAEUPd e TNV
KAiJoKa oTov TTdyKO epyaaiag (eik. 11-1).

KAeidwoTe Tn pdRd0o 0drynang TTPWTa OTO PTTPOCTIVO PEPOG KAl UETE OTO
TrHow PEPOG TTIECOVTAG TIG ACPAAEIEG OBNYWV TTavVw OTo TPATTEY (12).

MNpoocapudoTe TN BE0N TOU PPAXTN.

H mpoemAeypévn pUBUIoN Tou odnyou gival og opbr| ywvia wg TTPog To
pTTPOaTIVE dikpo Tou TTdykou epyaciag. Edv dev diatnpeital n ywvia 90 °,
XaAapwoTte Ta OU0 pTTouAdvia (ek. J1-1) oTo emdvw péPOG TOu
HTTPOCTIVOU TUAKATOG TOU 0dNYoU XPNOIHOTIOIWVTAG £va KAEIDi AAev. TN
ouvéxela, pubpioTe Tn Béon Tou 0dnyou €101 WATE va dIOTNPEITal N ywvia
90 ° wg TIPOG TNV AKPN Tou TTAyKou epyaciag. MeTakiviaTe Tov odnyo yia
va Tov uBuypappioeTe pe TN AeTrida Tou Tpioviou. H évdeign Béong Trpéel
va givail 0. Edv dev gival, xaAapwoTe Tn Bida (e1K. J2-1) kai euBuypappioTe
v évdeign e TO onueio pndév TG KAipakag. Enyeiwon: o
TIPOQUAAKTAPAG TNG AETTIOAG KAl TO paxaipl TIPETTEN VO apaipeBoUV €K Twv
TTPOTEPWV.

YNHPEZIA

AiakomTng évapéng / Angng

Inpeiwon: MpIv EVEPYOTTOINOETE TO pNXAvnua, BeRaiwbeite 6T TO

TPOCTATEUTIKO AeTTidag £XEI TOTTOBETNOEI CWOTA.

To Tpidvi gival €EOTTAICPEVO PE PNXaviopo OIOKOTITN WE Aeimoupyia

KAEIBWHATOG. AUTO TTpoCTaTEUE ATTO TV EVEPYOTTOINON ATTO TTaIdIG KAl N

£¢ouolodoTnuéva GTopa.

e TMa va §eKIVACETE Tn OUOKEUN, TOTTOBETAOTE To KAEIdi Kal, OTn
auvéxela, TpapngTe To diakdTrTn on/off Tpog Ta Tavw (eik. K1).

e [la va OTTEVEPYOTTOINOETE T OUOKEUN, PETOKIVAOTE TO OIOKOTITN
£vepyoTToinong/aTevepyoTToinong oTnv Katw Béan. (eikdva K2)

e OTav n ouoKeur gival aTrevepyoTToinpévn, TPARRAETE TTPOG Ta £§w TO
KAEIBi (e1k. K3-1) yia va TV KAEIdWoeTe. (eikdva K3).

Pubpion Oyoug AeTridag.

To koupTri Uyoug Aetridag (Eik. U -11) xpnoigoTroigita yia Tn pUBUIon Tou

Uyoug NG Aettidag. MupioTe TN paviBéAa SeCI60TPOPA YIa VO XAUNAWOETE

TO TTPIGVI KOl QVTIOTPOQA IO VO TO ONKWOETE (gIK. L).

PUBpion ywviag kAiong (AogoToung) Tou diokotrpiovou.

O oTpdparog kAiong TNg AeTridag xpnoidotrolsital yia Tnv KAion Tng
Aettidag yia kowyipata @aAtowv (eik. M1). H kAeidapid pitpa (ek. U-10)
dlatnpei Tov pnxaviopd kAiong otnv emAeypévn Béon (eik. M2). Otav
puUBUiCeTE TN ywvia TNG AeTTidag Tou TIPIOVIOU, OTTEAEUBEPWOTE TNV
KAeIdapid oTPEPOVTAG TNV apioTepdaTpoPa. MepIoTPEPovTag TN HavIBEAQ
KQIl XPNOIHOTIOIVTAG TN {uyapid, puBpioTe TNV emBUUNTA ywvia KAiong.
2@igte TNV KAEIBapIG OTPEPoOVTAg TNV de§idoTpopa. BeBaiwbeite om n
Ao&odTuNoN gival cwoTd aoPANITEVN TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO TIPIOVI.

Zenva TodnAaagiag

H ogriva xwpiger duo KopudTia TTPIoTH EUAgiag 6tav kOBeTal ue AetTida
TIpIovIoU. AUTS OTTOTPETTEI TO ITTAOKAPICHT TWV AETTIOWY OTO UAIKG KaIl TNV
avdkpouon.

Pir @pdxn (eik. N)

O @paxTNG OKICIPATOG XPNOIPOTTOIEITAl YIa OAEG TIG KOTTEG OXIOMAG. Mnv
KOBETE pE TO XEPI XWPIG VO XPNOIUOTIOIEITE TWOTE TOTTOBETNHEVO Kal
KAEIdWWEVO 0dnyo.

F'wviak6 koupTtri Ao§oTpnong (eik. 01, 02)

To mépoAo Tng AogoTtopng padi pe Tov eykapoio odnyo (eik. U-5, eik. O2-
1) XPNOIYOTIOIEITAI YIO €EYKAPOIEG Kal dlaywvieG TOpEG. To TTépoAo
kAeidwvel o@iyyovtag v kAeidapid (eik. O1 - 2). Befaiwbeite 611 1O
TTOpOAO / 0 OTAUPOG PPEXTNG Eival CWOTA KAEIDWHEVO TTPIV EEKIVAOETE TNV
KOTIN.

MNa va puBpicere TN ywvia TG eykapoiag oAigbnang, XoAapwaoTe TNV
ao@ANIoN Kal TIEPICTPEWTE TO KOUMTTI ywviag AogATUNGNG PEXPI TO ONEio
"0" va @T1éoel oTnV EMOUUNTH ywvia. Z@igTe TNV KAEIBAPIA.

MNa va puBpioete TN B€0n TOou £yKAPOIOU PPAXTN, XOAGPWOTE TO KOUMTTI
ao@dahiong (eik. O2 -2) kai GUPETE TO PPAXTN OTNV EMBUUNTH Béon. ZPigTe
NV KAEIBaPIG.

To mépolo eivar e§oTrliopévo pe Quyapld pe akpiBeia 5 poipuwv. YTapyel
Hia KAipaka 1 poipwyv oTov dgova Tou TTOHOAO. XpnoIPOTIoOIWVTAG Kal Ta
OUo, pTTopeite va SiaBdoeTe TNV akpIfr ywvia.

O woTnpag (eik. P)



XpnaoiyoTtrogitar yio TTAGTN a1md 50 mm éwg 150 mm.

AvTikatdoTaon Tou SIcKoTTpiovou

Znueiwon: To TIPIGVI TIPETTEN VA aTToouVOEDET aTTé TNV TTNYRA PEUUATOG TTPIV

QVTIKATAOTACETE TO DIOKOTTPIOVO.

H Adpa Tou TrpiovioU avTikabioTatal CUPPWVA HE Ta BApaTa:

o AQaIpETTE TO TTPOCTATEUTIKG AeTTidag kai T pdoka. (Eik. Q1 -1).

o AvuywarTe Tn AeTida Tou TrpiovioU oTnv uwnAdTEPN duvarTr Béon.

e KpatAoTe To KOAGPo TNG AeTTidag pe €va KAEIDi yia va aTTOTPEWETE
TNV TTEQIOTPOPY| TOU GEova.

e TotmroBetoTe TO KAEISI 0TO TTAgINGSI TOU dgova.

o [upioTe 0e§l6OTPOPA yIa va OPIEETE. AVTIOTPOPA VO XAAAPWOEL.
XahapwoTe kal apaipéaTe To TTagIpad Tou dgova. (Eikéva Q2).
A@aipéoTe To KOAGPO Kal To SiokoTTpiovo atd Tov dgova.

H OUVOPHOAGYNON EVOG VEOU BIOKOU TTPAYHATOTTOIETAI AVOAGYWS, HE TNV

avtioTpo@n oeIpd.

Znueiwon: To TTPIOVI TIEPIOTPEPETAI APITTEPOOTPOPA OTAV TO BAETIETE ATTO

Tn de§ic TTAeUpG Tou TTpIovioU. BeBaiwBeite OT1 n Aetrida éxel TOTTOOETNOET

owoTd (To BéNog kaTeUBuvong oTn Aemida TaIpIGlel PE TNV QOPa

TIEPIOTPOPIG).

Baoikég Aeitoupyieg

o Ta eykdpoia KoTrr, Ao§oTUNTN KOTTA, AOEOTUNTN KOTTH, CUVBUAOTIKA
Koy 1 aqioBdvopal  Katd pAKOG Tou  OTEVOU  TUAMOTOG,
XPNOILOTIOIRGTE TN OTAUPWTH OAICONON Kal TO KOUUTH PUBuIoNG
ywviag AogoTopng.

e Mnv k6BeTe pe TO XEPI (XWPIG TOV GPAXTN 1 TOV eyKApalo odnyod).
Mrropei va ptrAokdpel Tn Aemida, va KAwTonBei i va kavel 1o xépi /
Ta SAXTUAG oag va épBouv o€ eTTaPn He TN AeTTida.

e Na kAedwveTe TTavVTa TN Ywvia AoEoTOUAG agou Tn pubuiceTe.

e O @paxTNG OXIOPNAG XPNoIMoTIoIEiTal Yyia Kowipata. Ma GAAeg
AeiToupyieg, TTpéTTel va atroouvappoAloynBei (Eik. U-15).

e g KGOt AcrToupyia  ATTOKOTIAG  TTPETTEl  va  TOTTOBETEITaI
TIPOPUAAKTHPAG KUKAIKOU TTploviou. MeTdepyaaieg TTou ataitolv
TNV AQAipeaT TOU KAAUPUOTOGTOTTOBETAOTE TO VA APEOWG.

e To Uyog Tou KUKAIKOU TrpiovioU TTPETTEI VO PUBUIOTED €T01 WOTE N
dkpn Tou va Trpoegéxel TrepiTTou 3 mm TTdvw aTré TO OTOIXEIO
£pyaagiag Kard TNV KOTH.

e XpnoIPoTToINOTE £Va WATAPIO ATAV KOBETE OTEVG KOUMATIA.

AlaoTavpwon (gik. 01)

Kot Tou §UAou katd prikog Tou Kékkou o€ ywvia 90 °. lMa va 1o Kdavere

auTo, XPNOIKOTTOINOTE évav £yKapaio odnyo ywviag 0 °. BeBaiwBeite 6T n

ywvia Aogotopng gival kKAeidwpévn Tpiv T xprion. O eykdpaiog odnyog

pTTOpEi Vo 0dnynOei KaTé PAKOG MIOG aTTd TIG AUAGKWOEIG 08rynong Tou

Tpateiol.

Mitpa xwpioTpa (gik. O1)

Kot umd ywvia diagpopeTikf amd 90° pe KUKAKO TTpIdvi OTpaupévo
K&BeTa TTPOg Ta TTAVW. EkTEAEiTON pe TOV iBl0 TPOTTO OTTWG N EYKAPOIa
KOTTA}, O€ OTTOIOdNTIOTE Yywvia TTOU PUBUICETAI PE TO YWVIOKO TTOHOAO
AogoTopng.

Koyipara pirpwv (€1k. R)

H Aerroupyia ivar avéihoyn e TNV eykapoia KOTIH Pe TN AeTTida o€ KAion
atd TV kataképu@o. H ywvia Tng Aetridag pubpigetal péow paviBEAAG.

Zuvduaopévn XwpioTpa (gIK. S)

Eykapoia kot utté ywvia pe Tn Aetida o€ kAion. MNa va To kdavere auto,
TTPOCapUAOTE TN ywvia Ao§oTopNG TG EYKAPTIAag 0AioBnang Kai T ywvia
NG Aemidag.

Zkioipo (k. N)

Kot &UAou katd prikog Tou KoOkkou. Kartaokeuaopévo Pe Tn Xprion
Siapfikoug odnyou. MeTakivivtag Tov dlaprkn odnyd, puBpiote TO
€mMOUPNTS TTAGTOG TOU KOUPEVOU OTOIXEIOU Kall, TN OUVEXEID, UTTAOKGPETE
Tov 0dnyo. MNa koyipara:

o BeBaiwBeite 6T 0 PPAKTNG ival TTAPGAANAOG pe T AeTTida.

e To payaipl payiopatog gival cwoTd euBUYPAPMICUEVO HE TO BioKO.
XpnolgoTroleiTe TTavTa oTnpiydata 6tav KOBETE HOKPIG TEPAXIO EPYATIOG.
MiéoTe 10 §UAO GTOV 0BNYS KAl TNV ETTIPAVEIR TOU TPATTECIOU TAUTOXPOVA,
OTIPWYVOVTAG TO TTPOG TO TTPIGVI E OPOIOHOP®N, OTTAAN TTiEDT.

‘Otav peTakIveite To aToIxeio, EaTe pévo To Bpalopa HeTagu Tou TTpioviold
Kal Tou BIaprKoug 0dnyou yia va aTTOTPEWETE TO TTAOKAPIoHA TNG AETTIOOG
Kl TNV avakpouor.

Ma oToixeia oTevoTepa atrd 150 mm TTPETTEN VO XPNOIPOTTOIETAl WATHPIO.

Egaywyn okévng (k. T)

To TpI6vI gival E0TTAICUEVO pE agaipoUuevo oUoTNHA E50yWYRG OKOVNG.
To alotnpa ptropei va ouvdeBei oty icodo (eik T-2) yia va agaipéoel Tn
oKkévn atmé To Xwpo epyaaiag. Ma va apaipéoeTe TOV OUANEKTN OKOVNG
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(eik. T-1) xaAapwoTe Ta dUo Tragiuddia (ik. T-3) Kal aTToouvETTE TOV aTTd
TN OUCKEUN.

TupBouAég KoTTRG

o BeBaiwbeite 611 n uTTOKOTIT BPICKETAI OTNV TTAEUPE TOU OKPATT.

o Kowrte 10 E0AO pe TNV TEAEIwpEVN TTAEUPE TTPOG TA TIAVW.

o XpNnOIPOTTOIEITE TTAVTA KATAAANAQ OTNPIyPOTA VIO TO KOUPATIA TOU
EUAoU TTOU TTPOKEITAI VO KOTTOUV.

e XTNV TEPITITWON ONUAVTIKWY TTEPIKOTIWY, OFidel va KAVETE pIa
OOKIPOOTIKA KOTTA.

o  ®povrioTe yia TN owaTH ToTTOBETNON TNG AeTTidaG. H dKkpn Tou diokou
TIPETTEI VA TTPOEGEXEN 3 €W 6 mm TTAvVW aTTd TNV ETTIPAVEIR TOU TTPOG
KOTTA TEPYioU epyaaiag.

e AvadnTAoTe OTO TEPAXIO €PYOOiag yia Tuxov &Eva QvTIKEIPEVA,
KOPQIG K.ATT.

o XpnolpoTroleiTe TTAVTA KAAG aKOVIOPEVOUG BIOKOUG - TTOTE BaUTTOUG.

e Xpnoigotroiiote oTroAr, opoiduop®n kal oTabepry Trieon. Mnv
méCeTe Pe UTTEPBOAIKR dUvapn.

e Mnv kéBeTe Bpeypéva ) TTapapopPWUEVA GUAQL.

e Kpatiote otabepd 1O TEPdyIO epyaoiag kai pe Ta dUo xépia A
XPNOIPOTIOIWVTAG TOV WOTHPA.

ZYNTHPHZH

ZNUEIWON: aQaIPEDTE TO PIG ATTO TNV TTPICa TIPIV ATTO T oUVTAPNON A TNV

EYKATAOTAOT TNG CUOKEUNAG.

e Aiamnpeite Ta epyaAeia kaBapd kal KaAd akoviouéva yia KaAUTEPN
ammédoon epyaciag. EAEyXETE TOKTIKG TNV KATACTACT TwV KaAwdiwy
Kal, o€ TeEPITTWon {nuIAg, avaBéoTe TNV ETNIOKEUR TOUG O€
££0UOI000TNEVO KEVTPO OEPRIG.

e To epyaleio dev amaitei TpOGoBeTN AiTTavan Kai dev éxel avOAWOIPA
TTOU pTTopoUV va  avTiKataoTaBouv amméd Tov XpRoTn. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE VEPS i XNMIKG yia Tov KaBapiopd. KabapioTe pe éva
OTEYVO TTAVI.

e Quhdooetal ot &npd pépog. AlaTnproTE TOug  agpaywyoug
kaBapoug. Ta xepioThpia TPETEl va eival xwpig okdvn. O1
omVOrpeg TTOU gival opaToi OTTé TIG OTEG e€agpiopou  gival
PUOI0AOYIKOI Kal Bev aTTOTEAOUV ATTEIA yIa T Hovada.

e Xe TrePITITWON {NMIGG, TO KAAWDIO TIPETTEI va avTIKATAoTaOEl atréd Tov
KOTOOKEUAOT A amd  €CEIDIKEUYEVO GTOMO, TTPOKEIPEVOU VO
amogeuxBei Kabe Kivouvog.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MpSRAnua MBavég armieg AUon

To mipidvi Bev Eekiva. [ To Trpidvi dev eival ouvdedepévo | ZuvdéoTe  To  TIpIOVI  OTO
OTO TPOPODOTIKO. TPOPODOTIKS.
Koppévn ao@dAeia fj SIoKOTITNG [ AVTIKATOOTAGTE TNV AOQAAEIQ.
KUKAWUATOG. AVTIKATAOTAOTE TO KAAWDIO OE
ZTTOOPEVO KOPBOVI. £gouaiodoTnpévo KEVTPO
Bpwpid oTov dIaKOTITN. aépPIG.

AQaIPETTE TA CUVTPIKMIC.
AvakpiBeig KoTTég | AavBaopévn puBion TG Aogig. | EAéygre TNV kaTakdpugpo pe
QaATowv / AeTrida Ox1 [Mn BaBuovopnuévog peTpnrg | éva TETPAYWVO Kai
KGOETN. Aogng. TIpoocappdoTe T Béon Tng
Aetridag.

EAéyEte To BapéN pe éva
TETPAYWVO KaI TIPOCAPPOOTE

Tov eikTn.
To kavipdv KoMAGel | O 0dnydg dev eivar TapdAAnAog | EAEyEte Tn Béon Tou odnyou
0TO UNIKG. Me Tn AeTTida Tou TTpioviod. Kal pUBIOTE.
To otoixeio epyaciag  eival [ XpnoipotooTe éva
OTPIUUEVO, N GKPN TOU OTOIXEIOU | DIPOPETIKG QVTIKEINEVO
TIou ayyigel Tov 0dnyo dev eival | epyaciag.
£ubkeia.
To UAKG prAoképel [ AavBaopévn Béon Tng ogrivag [ EAEyEte Tn B€on Tng ogrivag
aTn oPAva. ot oxéon pe 10 dioko. Kl pUBUIoTE.
Kakrg ToI6TNTOG | AuBAEiar AeTridEG. AvTIKaTaoTAGTE TO BioKO.
KOTTEG. H aomida eival TomroBeTnpévn o€ | AvatodoyupioTe TNV aoTTida.
Ad&Bog TTAeupd. Agaipéote  To  Sioko  Kkai
KaoutooUk 1| pntivn  0TO| KaBapIoTE TOV.
KaVTPAV. AvTIKaTaOTACTE pE KaTdAANAC

NavBaopévog TUTTog aoTidag. | TUTTo Siokou.
Ymépyel amoppiyn.  [AavBaouévn  TomobéTon Tou | PuBpioTe T B€on Tou odnyou.

@péxTn. EAéyEre T B€on Tng ogrivag
NavBaopévn Béon Tng o@rivag [ Kal pubpioTe.

o€ gxéon We 1o dioko. EykaraoTioTe Tov 0dnyo.
EpyaoTeite xwpig odnyo. AVTIKATAOTAOTE TO BioKO.
AuBAeia AeTTidEG. Z@igTe TO TIOHOAO.

To Ao§6 TOPOAO KAEIBWHATOG
Oev eival OQIYPEVO.

O Odiokog Oev Ba|Zkévn kai UTTOAEiUpaTa OTOV [ AQQIPECTE TO CUVTPIUKIOL
avéBel oute Ba yEpvel | unxaviops aviywong/Aoghg.

OMOAG.

(o) diokog Oev | Xpnaoipotroiénke AGB0g | AVTIKATAOTAOTE TO KAAWDIO PE
TIEPIOTPEPETAN PE TNV | KAAWSIO. €va KaTaAAnAo.

£mBupnTA TaxUTNTa ) | XapnAr 1éon. EmkoivwvAote  pe  évav
KAEIBWVEI ypriyopa. NAEKTPOAGYO.

loxupoi kpadaopoi. | To TipIdvi dev eival OTEPEWHEVO | ZUVDECTE  TO  TIPIOVI  pE

ApPKETA KaAG 0TO TPATTEC. AOPAAEIQ.
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Metagépete o€
ETTITTEDN ETTIQAVEID.
AVTIKATAOTAOTE TO SioKO.

Tpaméd A Béon TOTTOBETNUEVO eTTiTedn,

o€ avWHalo £5agog.
EAQTTWUATIKK 00TTida.

THN NPOZXTAZIA TOY MEPIBAAAONTOX
Ta nAekTpoKivnTa TIPOIGVTA SEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
Hadi pe T OIKIOKG aTToppippoTa, aAAG TTpETTEl va
aTtroppiTITovTal (o3 KOTGAANAEG £YKATOOTAOEIG.
MANpo@opieg OXETIKA pE TNV OTTOPPIYN WTTOPOUV Va
An@BoUv amd Tov avTITTPOOWTTO TOU TIPOIGVTOS ) TIG
TOTTIKEG APXEG. Ta aTTOBANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOHOU TTEPIEXOUV OUTIEG TTOU eV €ival OUDETEPEG YIa
TO PUOIKOG TrEPIBAAAOV. O N avaKUKAWHEVOG EGOTTAICHOG
arroteAei mOavr) atmelA yia 1o TEPIBGAOV Kal TNV
avepwTTIvn UyEia.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spodtka
komandytowa pe v £dpa Tng otn Bapoofia, ul. H Pograniczna 2/4
(e@egng: "Grupa Topex") evnuePWVEI OTI OAA TO TIVEUHATIKG SIKAIWMATA VIO
TO TEPIEXOPEVO auToU TOu eyxelpidiou (eeSng: To  “Eyxelpidio”),
OouPTTEPIAGUBAVOPEVWY  TOU  KEIMEVOU, TWV  QWTOYPOPILY,  TwV
SloypOpPATWY, Twy OXESiWV KAl TwV OUVBECEWV TOU QVAKOUV
aTToKAEIOTIKG aTov OpiAo Topex Kal UTTOKEIVTAI O€ VOMIKA TTpooTacia
oUugwva pe Tov Nopo Tng 4ng PePpouapiou 1994, yia Ta TTVEUPATIKG
SIKQIWHATA KOl To GUYYEVIKG SIkaiwpaTa (dnAadn Egnuepida Twv Nopwv
Tou 2006 Ap. 90, Znueio 631 6Twg TpoTToTrOINBNKE). H avTiypagn, n
emegepyaaia, n Snuocieuon Kal n TPOTTOTTOINGN VI EUTTOPIKOUG OKOTTOUG
oAoKkAnpou Tou Eyxeipidiou Kal Twv ETMINEPOUG OTOIXEIWV TOU, XWPIG TN
ypaTT ouykardBeon Tng Grupa Topex, aTmayopeUsTal auoTnpd Kai
EVOEXETAI VO ETTIPEPEI ACTIKNA KAl TTOIVIKF EUBUVN.

ES
Manual original (manual)
Sierra de mesa
59G823
NOTA: ANTES DE LA OPERACION, LEA ESTE MANUAL
DETENIDAMENTE Y CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS.

SEGURIDAD
NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA SIERRAS DE MESA
PORTATILES

Advertencias relacionadas con el uso de cubiertas
Mantenga las cubiertas en su posicién. Los protectores deben
estar en buenas condiciones de funcionamiento y correctamente
instalados. Una proteccion que esté suelta, dafiada o que no funcione
correctamente debe repararse o reemplazarse
Utilice siempre la proteccion de la sierra circular, la cuchilla
separadoray el dispositivo antirretroceso para cada operacion de
corte completa.. En operaciones de corte total donde la sierra circular
corta completamente a través del grosor de la pieza de trabajo, una
proteccion y otros dispositivos de seguridad ayudan a reducir el riesgo
de lesiones.
Vuelva a colocar el sistema de proteccion inmediatamente
después de completar las operaciones (como coser, revestir
paneles o cortar con sierra) que requieran la extracciéon de las
protecciones, la cuchilla separadora y / o el dispositivo anti-
retroceso.. Un protector, una cuchilla separadora y un dispositivo anti-
retroceso ayudan a reducir el riesgo de lesiones.
Asegurese de que la hoja no toque el protector, la cuchilla
separadora o la pieza de trabajo antes de enganchar el sujetador.
El contacto involuntario de los dispositivos anteriores con la sierra
circular podria crear una condicion peligrosa.
Coloque la cuchilla separadora de acuerdo con estas
instrucciones de funcionamiento. La distancia, la desalineacién y la
alineacion incorrectas pueden hacer que la cuchilla separadora sea
ineficaz para reducir la probabilidad de rechazo.
Para que funcionen la cuchilla separadora y el dispositivo anti-
retroceso, deben estar acoplados a la pieza de trabajo.Al cortar
piezas de trabajo que son demasiado cortas para acoplar la cuchilla
separadora y el dispositivo anti-retroceso, la cuchilla separadora y el
dispositivo anti-retroceso no seran efectivos. En tales condiciones, la
cuchilla separadora y el dispositivo anti-retroceso no pueden evitar el
retroceso.
Utilice una sierra circular adecuada para la cuchilla separadora.
Para que la cuchilla separadora funcione correctamente, el diametro
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b)
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d)
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9)
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k)

a)
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de la hoja de la sierra debe corresponder al de la cuchilla separadora,
el cuerpo de la sierra circular debe ser mas delgado que el grosor de
la cuchilla separadora y el ancho de corte de la hoja de la sierra debe
ser mas ancho que el grosor. del cuchillo separador.

Precauciones sobre los procedimientos de corte

PELIGRO: Nunca ponga sus dedos o manos cerca o en
linea con la hoja de la sierra. Un momento de distraccién o patinar
podria apuntar su mano hacia la hoja de la sierra y causarle lesiones
graves.

Alimente la pieza de trabajo a la sierra circular o cincel
unicamente en la direccion opuesta a la direccion de rotacion.
Alimentar la pieza de trabajo en la misma direccion en que gira la sierra
circular sobre la mesa puede hacer que la pieza de trabajo y la mano
se introduzcan en la sierra circular.

Nunca use la guia de ingletes para alimentar la pieza de trabajo
mientras corta, y nunca use la guia de corte al hilo como tope de
longitud al realizar cortes transversales con la guia de ingletes.
Guiar la pieza de trabajo con la guia de corte al hilo y la guia de inglete
al mismo tiempo aumenta la probabilidad de que la hoja de sierra
quede atrapada y golpeada.

Aplique siempre la fuerza de avance de la pieza de trabajo entre
la guia y la sierra circular al rasgar. Utilice el empujador cuando
la distancia entre la barra guia y la sierra circular sea inferior a
150 mm vy utilice la placa de presién cuando la distancia sea
inferior a 50 mm. Los dispositivos de asistencia para el trabajo
mantendran la mano a una distancia segura de la sierra circular.
Utilice inicamente un empujador proporcionado por el fabricante
o construido de acuerdo con las instrucciones. Un empujador de
este tipo proporciona la distancia adecuada entre la mano y la sierra
circular.

Nunca use un empujador dafiado o cortado. Un empujador dafiado
puede romperse y hacer que la mano se deslice dentro de la sierra
circular.

No realice ninguna operacion "manual”. Utilice siempre la guia de
corte al hilo o el indicador de bisel para colocar o guiar la pieza
de trabajo. Por "escritura a mano" se entiende usar las manos para
sostener o guiar la pieza de trabajo, en lugar de usar el control
deslizante o el indicador de bisel. El recorte a mano alzada provoca
desalineacion, atrapamiento de la hoja de sierra y retroceso.

Nunca alcance a través de la sierra circular giratoria o alrededor
de la sierra circular giratoria. Alcanzar la pieza de trabajo puede
provocar un contacto inadvertido con la sierra circular giratoria.

Para piezas de trabajo largas y / o anchas, para mantenerlas
niveladas, brinde apoyo ala pieza de trabajo en la parte posterior
de lamesay / o sus lados. Una pieza de trabajo larga y / o ancha
tiende a pivotar en el borde de la mesa, lo que resulta en una pérdida
de control, atrapamiento de la sierra circular y contragolpe.

Alimente la pieza de trabajo a un ritmo uniforme. No doble ni
retuerza la pieza de trabajo. Si ocurre un atasco, apague
inmediatamente la herramienta, desconecte la herramienta y
luego elimine el atasco. El atasco de la hoja de sierra con la pieza de
trabajo puede hacer que el motor patee o se detenga.

No retire trozos de material cortado mientras la sierra circular
esté girando.El material puede quedar atrapado entre la barra guia o
dentro de la proteccién de la hoja y la hoja empujara sus dedos hacia
la hoja. Apague la sierra y espere a que la hoja deje de moverse antes
de retirar el material.

Utilice la guia auxiliar en contacto con el tablero de la mesa si esta
cortando piezas de trabajo abiertas con un grosor inferiora2 mm.
Una pieza de trabajo delgada puede atascarse debajo de la guia de
corte al hilo y provocar un contragolpe.

Motivos del rechazo y advertencias relacionadas
El contragolpe es una reaccion repentina de una pieza de trabajo debido
a una hoja de sierra atascada o atascada o desalineacion de la pieza de
trabajo cortada con la sierra circular, o cuando parte de la pieza de trabajo
queda atrapada entre la hoja de la sierra y una guia de corte al hilo u otro
objeto fijo.
Muy a menudo, durante el rechazo, la pieza de trabajo se levanta de la
mesa por la parte trasera de la sierra circular y se dirige hacia el operador.
El contragolpe es el resultado del mal uso de la sierra y / o mal manejo o
condiciones de trabajo anormales y puede evitarse tomando las
precauciones apropiadas como se describe a continuacion.
Nunca se pare directamente en linea con la sierra circular. Parese
siempre del mismo lado de la hoja de sierra que la barra guia. El
contragolpe puede impulsar la pieza de trabajo a alta velocidad hacia
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cualquier persona que se encuentre frente a la sierra circular y en linea
con la sierra circular.

Nunca se estire por encima de la sierra circular o detras de la
sierra circular para tirar o sostener la pieza de trabajo. Puede
ocurrir un contacto accidental con la sierra circular, o un contragolpe
puede arrastrar sus dedos hacia la sierra circular.

Nunca sujete la pieza de trabajo ni ejerza presion sobre la pieza
de trabajo que esta cortando con una sierra circular giratoria.
Aplicar presion a la pieza de trabajo mientras se corta con una sierra
circular puede causar una condicién de atrapamiento y contragolpe.
Alinee la barra para que quede paralela a la hoja. Una
desalineacion de la guia sujetara la pieza de trabajo en la sierra
circular y provocara el rechazo.

Utilice una guia de hoja para guiar la pieza de trabajo en relacion
con la mesa y guie cuando se realice un corte parcial, como
uniones, paneles o aserrado. La guia de hojas ayuda a dirigir la
pieza de trabajo en caso de un contragolpe.

Apoye los paneles grandes para minimizar el riesgo de que la
hoja pellizque y patee. Los paneles grandes tienden a caer por su
propio peso. Los soportes deben colocarse debajo de todas las partes
del panel que cuelgan detras del tablero de la mesa.

Tenga mucho cuidado al cortar una pieza de trabajo que esté
deformada, torcida, deformada o que no tenga un borde recto
para guiarla con el indicador de bisel oa lo largo de la guia. Una
pieza de trabajo deformada, enredada o deformada es inestable y
hace que el corte se desalinee con la sierra circular, causando
atrapamiento y rechazo.

Nunca corte mas de una pieza de trabajo, ya sea vertical u
horizontalmente. Una sierra circular podria recoger al menos uno de
ellos y provocar un contragolpe.

Si reinicia la sierra con la sierra circular en la pieza de trabajo,
centre la hoja de la sierra en la muesca para que los dientes de la
sierra no se enganchen con el material. Si la sierra queda atrapada
en la pieza de trabajo, puede levantar la pieza de trabajo y causar un
contragolpe cuando se reinicia la sierra.

Mantenga las sierras circulares limpias, afiladas y con la apertura
necesaria. Nunca use sierras circulares torcidas o sierras con
dientes doblados o rotos. Las hojas de sierra circular afiladas y
correctamente colocadas minimizan el atrapamiento, los atascos y los
contragolpes.

Advertencias de la sierra de mesa

a)

b)

<)

d)

e)

9)

h)

Apague la sierra de mesa y desconecte el cable de alimentacion
cuando retire el inserto de la mesa, reemplace la sierra circular o
ajuste la cuchilla separadora, el dispositivo antirretroceso o la
proteccion de la sierra circular, y cuando la maquina se deje
desatendida. Las medidas preventivas evitaran accidentes.

Nunca deje desatendida una sierra de mesa en funcionamiento.
Apague la herramienta y no la deje hasta que se haya detenido
por completo. Una motosierra en funcionamiento sin supervision
representa un peligro incontrolado.

Coloque la sierra de mesa en un lugar nivelado y bien iluminado
donde pueda apoyar las piernas y mantener el equilibrio. Se
recomienda instalar en un lugar con suficiente espacio para
adaptarse facilmente al tamafio de la pieza de trabajo. Los
espacios estrechos y oscuros y los suelos irregulares y resbaladizos
provocan accidentes.

Limpie y retire con frecuencia el aserrin debajo de la sierra de
mesa y / o el recolector de polvo. El aserrin acumulado es
combustible y puede producirse una autoignicion.

La sierra de mesa debe estar bien sujeta. Una sierra de mesa que
no esté bien sujeta puede moverse o volcarse.

Retire las herramientas, trozos de madera, etc. de la mesa antes
de encender la sierra de mesa. La distraccion o un posible atasco
pueden ser peligrosos.

Utilice siempre sierras circulares del tamaio y la forma correctos
(de diamante en lugar de redondas) de los orificios de montaje.
Las sierras circulares que no se ajustan al accesorio de sierra
funcionaran de forma asimétrica, lo que provocara una pérdida de
control.

Nunca use sujetadores de hoja de sierra dafiados o incorrectos,
como bridas, arandelas de sierracircular, pernos o tuercas. Estos
sujetadores han sido disefiados especialmente para la sierra para un
funcionamiento seguro y un rendimiento 6ptimo.

Nunca pise una sierra de mesa ni la use como taburete. Pueden
ocurrir lesiones graves si la herramienta se inclina o si accidentalmente
entra en contacto con la herramienta de corte.

Asegurese de que la hoja esté instalada de modo que gire en la
direccion correcta. No utilice muelas abrasivas, cepillos de
alambre o discos abrasivos en la sierra de mesa. La instalacion
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incorrecta de la sierra circular o el uso de accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

Normas de seguridad adicionales

1

7.

No lo use en condiciones peligrosas. No utilice herramientas
eléctricas en entornos himedos o lluviosos. El lugar de trabajo debe
estar debidamente iluminado.

No sobrecargue el dispositivo. La operacion sera mas segura y
efectiva mientras se mantiene el ritmo correcto de trabajo.

Utilice el cable correcto. Aseglrese de que su cable de extension
esté en buenas condiciones. Cuando utilice un cable de extension,
asegurese de que sea adecuado para la electricidad que utilizara su
producto. Un cable de tamafio insuficiente hara que la tension de la
red caiga, lo que provocard una pérdida de potencia y un
sobrecalentamiento.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada, guantes, corbatas ni joyas
que puedan engancharse en las piezas moviles. Se recomienda llevar
calzado antideslizante. Use un sombrero para proteger su cabello.
Use proteccion para los ojos. También se recomienda utilizar
proteccion respiratoria (mascarillas).

Utilice unicamente cables de extension con especificaciones
eléctricas que coincidan con el producto.. No utilice cables de
extension dafados. Verifique el cable de extensién antes de usarlo y
reemplacelo si estd dafiado. No tire del cable cuando lo desconecte.
Mantenga el cable alejado del calor y los bordes afilados. Desenchufe
siempre el cable de extensién del tomacorriente antes de desconectar
el producto de un cable de extension.

No corte elementos complejos preensamblados.

Explicacion de términos

Cortar: Cortar para dividir un elemento en 2 partes.

Empujador: herramienta alargada que se utiliza para mover una
pieza de trabajo hacia el objetivo.

Operacién a mano alzada: "A mano" significa usar sus manos para
sostener o guiar la pieza de trabajo en lugar de usar el deslizador o
el indicador de bisel.

Rechazo: reaccion repentina de la pieza de trabajo debido a una
hoja de sierra atascada o atascada o desalineacion de la pieza de
trabajo cortada con la sierra circular, o cuando parte de la pieza de
trabajo queda atrapada entre la hoja de sierra circular y la guia de
corte al hilo u otro objeto fijo.

Explicacion de simbolos

®®

2 3
5 6

1. Leer el manual
2. Use proteccion para los ojos
3. La segunda clase de proteccion
4. Use proteccion respiratoria
5. Use proteccion auditiva
6. No lo dejes expuesto a la lluvia ni a la humedad.
DATOS TECNICOS

Sierra circular 59G823
Parametro Valor
Tension 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Poder 1600 W, S6 20% 2000 W
Velocidad de rotacién sin carga 4800 rpm
Didmetro de la esfera 254 milimetros
Diametro del agujero del disco 30 mm

Espesor del dial

2,8 milimetros

Grosor del disco partidor

2,5 milimetros

El tamafio de la mesa

670 x 560 milimetro

El tamafio de la extension de la encimera.

1040 x 560 milimetro

Profundidad méaxima de corte para 45 ° 55 mm
Profundidad méaxima de corte para 0 ° 80 mm
Ajuste del bisel de la hoja 0-45°
clase de proteccion Il
Nivel de seguridad IPX0

Masa

31 kilogramos




[Ano de produccion

l 59G823 significa tanto el tipo como la designacién de la maquina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACION

Nivel de presién de sonido LpA =92,6 dB (A) K=3dB (A)

El nivel
medido

de potencia acustica LWA =105,6 dB (A) K=3dB

G

Informacion sobre ruido y vibraciones

El nivel de ruido emitido por un dispositivo se describe mediante: el nivel
de presion sonora emitida LpA y el nivel de potencia aclstica LWA (donde
K es la incertidumbre de medicion).

La siguiente informacion: el nivel de presién acustica emitida LpA, el nivel
de potencia acustica LWA y la aceleracién de la vibracion ah se han
medido de acuerdo con EN 62841-1.

ELEMENTOS DEL DISPOSITIVO

La estructura del dispositivo se muestra en la Figura U, donde:
. Guia longitudinal

. Protector de sierra circular

. Cufia divisoria

. Trinquete anti-retroceso

. Guia lateral

. Perilla de angulo de bisel de guia

. Ruedas de transporte

. Interruptor de encendido / apagado con llave
. Pararse

10.Bloqueo de bisel

11.Perilla de ajuste de altura de la hoja
12.Perilla de blogueo de la rejilla

13.Ajustar el angulo de la hoja

14.Bloqueo de extension de mesa

15.Mesa

16.Cerradura de la cerca al hilo

17.Extension del tablero de la mesa.

OCoONOOUA WNPRF

18.Llave

Accesorios

1. Soporte plegable PC1

2. Teclas 2 piezas
3. llave Allen PC1

4. Conector PC1

PREPARACION PARA EL TRABAJO

Desembalaje

Nota: Para evitar el riesgo de encendido involuntario o descarga eléctrica
al desembalar y montar, no conecte la herramienta eléctrica a la red. El
cable debe desconectarse cuando la sierra no esté en uso.

Antes de desechar el embalaje, asegurese de que el kit esté completo.
No intente ensamblar la sierra si falta algin componente. No intente
conectarse a la red eléctrica o encender la sierra antes de que todos sus
elementos hayan sido instalados correctamente.

Protector de hojay cuchillo separador

Utilice siempre un protector de hoja y una cuchilla separadora al cortar.
Esto reduce el riesgo de retroceso y protege sus manos del contacto con
la hoja.

Arribista

El empujador debe tener aproximadamente 400 mm de largo y 50 mm de
ancho. Para mayor rigidez, debe tener al menos 10 mm de grosor. La
comodidad sera proporcionada por bordes redondeados. Debe terminar
con una sangria que permita presionar y empujar el material procesado.
El trabajo del empujador es mantener su mano a una distancia segura de
la sierra.

Montaje del soporte (fig. A1, A2, A3, A4, A5)

El posicionamiento adecuado del soporte de la sierra permite su uso,

plegado y transporte. Las piernas estan bloqueadas con las perillas de

bloqueo.

e En la posicién inicial, coloque la sierra sobre las ruedas (Al).
Desbloquee las patas delanteras. Pliegue y bloquee (A2), luego
desbloquee las patas traseras.

* Levante la sierra del otro lado (A3). Las piernas se desplegaran.
Cuando estén en la posicion correcta, bloquee (A4).

e Puede ajustar la posicién de la sierra apretando y desatornillando
los soportes para las piernas (A5).

El orden de los pasos esta indicado por los nimeros en las imagenes.

Plegado del tripode (fig. B1, B2, B3, B4)
Sostenga el borde de la mesa, desbloquee las patas del lado de la rueda
(B1). Coloque la motosierra sobre las ruedas plegando las patas (B2).
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Cuadra. Desbloquee el otro par de patas (B3) y coloque la sierra en el
suelo con las patas dobladas. Bloqueo (B4).

Transporte de la sierra (Figs. C1, C2)
Las patas delanteras se pueden utilizar como asa al transportar la sierra
sobre ruedas.

Colocacion de la cuchilla separadora (fig. D1, D2)

La cuchilla separadora se puede colocar en dos posiciones: la posicion
de almacenamiento (D1) y la posicion de trabajo (D2). La cufia esta en la
posicion de almacenamiento de forma predeterminada.

Colocacion de la cuiia en la posicion de trabajo

e Quita la tapa

e Levante la hoja de la sierra a su posicién mas alta girando la perilla
de ajuste de altura en el sentido de las agujas del reloj. Aseglrese
de que el angulo de la hoja (inglete) sea de 0 °. El bisel debe estar
blogueado.

e Desbloquee la cufia tirando de la palanca de bloqueo hacia arriba.

e Tire de la cufia hasta la posicion de funcionamiento. Los orificios
deben alinearse con las clavijas de la carcasa.

e Bloquee la cufia colocando la palanca en la posicion mas baja
(asegurese de que la cufia esté correctamente bloqueada)

* |Instale la cubierta.

Coloque la cuia en la posicion de almacenamiento

Repita los pasos del 1 al 3. Deslice la cufia hacia abajo hasta la posicion
de almacenamiento. Bloquea la cufia. Baje la hoja de sierra a la posicion
mas baja. La cufia debe estar debajo del tablero de la mesa.

Ajuste de la posicion de la cuiia con respecto a la hoja (fig. D3)
Nota: Para evitar lesiones personales, siempre desconecte la sierra de la
fuente de alimentacion antes de realizar cualquier ajuste. La cufia debe
estar perfectamente paralela a la hoja de sierra. Para ajustar la posicién
de la cufa, afloje los dos tornillos (D3 - 1), luego coloque la cufia en la
posicion correcta. Después de establecer la posicion, vuelva a bloquear
la cufa.

Instalacion de los pestillos anti-retroceso (fig. E1, E2)

Nota: La cuchilla separadora debe estar en la posicion de trabajo para

instalar los trinquetes.

e Levante la hoja de la sierra a su posicion mas alta y ajuste el inglete
a 0 °. Asegurese de que el bisel esté correctamente bloqueado.

* Busque el asiento 1 en la cufa (fig. D2-1) y coloque el elemento con
trinquetes en él. Bajar la tapa de plastico y bloquearla (fig. E1 - 1).
Coloque la palanca en la posicion hacia abajo. Asegurese de que el
pasador esté completamente asentado en el asiento 1.

e Suelte la cubierta de plastico para asegurar el mecanismo.
Asegurese de que los elementos individuales del mecanismo estén
bien ajustados.

Montaje de la proteccion de la hoja de sierra

e Levante la palanca (fig. F1 - 1) marcada en la fig. F1. Coloque el
protector de la hoja sobre el asiento 2 (fig. D2 - 2) de modo que el
pasador de blogueo interno (fig. F2 - 2) quede colocado en él.

* Coloque la tapa sobre la cuchilla separadora.

e Tire de la funda hacia atras para asegurarse de que el pasador de
bloqueo (fig. F2 - 1) esté correctamente colocado en el asiento 3
(fig. D2 - 3)

e Empuje la palanca (fig. F1 - 1) hacia abajo para bloquear la tapa
(fig. F3).

Extendiendo la mesa

e La extension se puede desbloquear y bloquear con el bloqueo de
extension de mesa (fig. U - 14).

« Elbloqueo en la posicién inferior bloquea la extension del tablero de
la mesa (fig. G1 - 1)

e El bloqueo en la posicién superior permite extraer la extension del
tablero de la mesa (fig. G2 - 1).

e Extienda la extension del tablero de la mesa si es necesario (fig.
G3).

e Después de extender la extension a la longitud deseada, presione
el bloqueo hacia abajo para bloquear el mecanismo (fig. G4). Nota:
asegurese de que la extension esté correctamente bloqueada.

* Apriete el perno en los rieles (fig. G5).

Instalacion del soporte de ajuste de altura (Fig. H)
El mango de la manivela de ajuste de altura de la hoja (fig. U-11) se fija
atornillandolo.

Montaje de la guia paralela

Suelte el bloqueo de la guia (fig. U-16) empujandolo hacia arriba. Coloque
la guia sobre la encimera de manera que el puntero de la guia (fig. 11-2)
quede en el mismo lado que la escala de la encimera (fig. 11-1).



Bloquee la barra guia primero en la parte delantera y luego en la parte
trasera presionando los bloqueos guia contra la mesa (12).

Ajuste la posicion de la guia p
La configuracion predeterminada de la guia es en angulo recto con el
borde frontal de la encimera. Si no se mantiene el angulo de 90 °, afloje
los dos tornillos (fig. J1-1) en la parte superior de la parte frontal de la guia
con una llave Allen. A continuacion, ajuste la posicion de la guia de modo
que se mantenga el angulo de 90 ° con el borde de la encimera. Mueva
la guia para alinearla con la hoja de sierra. El indicador de posicion debe
leer 0. Si no es asi, afloje el tornillo (fig J2-1) y alinee el indicador con el
punto cero en la escala. Nota: la proteccién de la hoja y la cuchilla
separadora deben retirarse de antemano.

SERVICIO

Interruptor encendido / apagado

Nota: Antes de encender la maquina, asegurese de que la proteccion

de la hoja esté instalada correctamente.

La sierra esta equipada con un mecanismo de conmutacioén con funcion

de bloqueo. Esto protege contra la activacion por parte de nifios y

personas no autorizadas.

e Para poner en marcha el dispositivo, inserte la llave, luego tire del
interruptor de encendido / apagado hacia arriba (fig. K1).

e Para apagar el dispositivo, mueva el interruptor de encendido /
apagado a la posicién hacia abajo. (imagen K2)

e Cuando el aparato esté apagado, saque la llave (fig. K3-1) para
bloquearlo. (imagen K3).

Ajuste de altura de la hoja.

La perilla de altura de la hoja (Fig. U -11) se usa para ajustar la altura de

la hoja. Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj para bajar la

sierra y viceversa para subirla (fig. L).

Ajuste del angulo de inclinacion (bisel) de la sierra circular.

La manivela de inclinacién de la hoja se utiliza para inclinar la hoja para
cortes a inglete (fig. M1). El bloqueo de inglete (fig. U-10) mantiene el
mecanismo de inclinacion en la posicion seleccionada (fig. M2). Cuando
ajuste el angulo de la hoja de la sierra, libere el bloqueo girandolo en
sentido antihorario. Girando la manivela y usando la escala, establezca el
angulo de inclinacién deseado. Apriete el bloqueo girandolo en el sentido
de las agujas del reloj. Asegurese de que el bisel esté correctamente
bloqueado antes de encender la sierra.

Cuiia divisoria

La cufa divide dos piezas de madera aserrada cuando se corta con una
hoja de sierra. Esto evita que las cuchillas se atasquen en el material y
retrocedan.

Tope paralelo (fig. N)
La guia de corte al hilo se utiliza para todos los cortes al hilo. No corte a
mano sin utilizar una guia correctamente instalada y bloqueada.

Perilla de angulo de bisel (fig. 01, 02)

El pomo del angulo de inglete junto con la guia transversal (fig. U-5, fig.
02-1) se utiliza para cortes transversales y diagonales. El pomo se
bloquea apretando el bloqueo (fig. O1 - 2). Asegurese de que la perilla /
guia transversal esté correctamente bloqueada antes de comenzar a
cortar.

Para ajustar el angulo del deslizamiento transversal, afloje el bloqueo y
gire la perilla de angulo de bisel hasta que el punto "0" esté en el angulo
deseado. Apriete la cerradura.

Para ajustar la posicién de la guia transversal, afloje la perilla de bloqueo
(fig. 02 -2) y deslice la guia a la posicién deseada. Apriete la cerradura.
La perilla esta equipada con una escala con una precisiéon de 5 grados.
Hay una escala de 1 grado en el eje de la perilla. Al usar ambos, puede
leer el angulo exacto.

El empujador (fig. P)
Uselo para anchos de 50 mm a 150 mm.

Reemplazo de la sierra circular

Nota: La sierra debe estar desconectada de la fuente de energia antes de

reemplazar la sierra circular.

La hoja de sierra se reemplaza de acuerdo con los pasos:

« Retire la proteccion de la hoja y la mascara. (Figura Q1 -1).

* Levante la hoja de sierra a la posicion mas alta posible.

« Sostenga el collar de la hoja con una llave para evitar que el eje
gire.

e Coloque la llave en la tuerca del husillo.

e Gire en el sentido de las agujas del reloj para apretar. Por el
contrario, aflojar. Afloje y retire la tuerca del husillo. (Figura Q2).
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* Retire el collar y la sierra circular del eje.

El montaje de un nuevo disco se realiza de forma andloga, en orden
inverso.

Nota: la sierra gira en sentido antihorario cuando se ve desde el lado
derecho de la sierra. Aseglrese de que la hoja est¢ montada
correctamente (la flecha de direccion de la hoja coincide con la direccién
de rotacion).

Operaciones basicas

e Para corte transversal, corte en bisel, corte en bisel, corte
combinado o fieltro a lo largo de la parte estrecha, use el carro
transversal y la perilla de ajuste del angulo de bisel.

* No corte a mano (sin el tope paralelo o la guia transversal). Puede
atascar la hoja, recibir patadas o hacer que sus manos o dedos
entren en contacto con la hoja.

e Siempre bloquee el angulo de bisel después de configurarlo.

e La guia de corte al hilo se utiliza para cortes al hilo. Para otras
operaciones se debe desmontar (Fig. U-15).

e Debe instalarse una proteccién de sierra circular con cada
operacion de corte. Despuésoperaciones que requieren la retirada
de la tapaVuelva a ponerlo inmediatamente.

e Laaltura de la sierra circular debe ajustarse de modo que su borde
sobresalga unos 3 mm por encima del elemento de trabajo durante
el corte.

e Utilice un empujador cuando corte piezas estrechas.

Separacion transversal (fig. 01)

Cortar la madera a lo largo de la veta en un angulo de 90 °. Para hacer
esto, use una guia transversal en angulo de 0 °. Asegurese de que el
angulo de bisel esté bloqueado antes de usar. La guia transversal se
puede guiar a lo largo de una de las ranuras de guia de la mesa.

Tronzadora a inglete (fig. O1)

Cortar en un angulo distinto de 90 ° con una sierra circular apuntando
verticalmente hacia arriba. Se realiza de la misma manera que el corte
transversal, en cualquier angulo ajustado con la perilla de angulo de bisel.

Cortes ainglete (fig. R)
La operacion es analoga al corte transversal con la hoja inclinada desde
la vertical. El angulo de la hoja se ajusta mediante una manivela.

Partida combinada (fig. S)
Corte transversal en angulo con la hoja inclinada. Para hacer esto, ajuste
el angulo de bisel del carro transversal y el angulo de la hoja.

Desgarro (fig. N)

Cortar madera a lo largo de la veta. Fabricado con el uso de una guia
longitudinal. Al mover la guia longitudinal, establezca el ancho deseado
del elemento cortado y luego bloquee la guia. Para cortes al hilo:

e Asegurese de que la guia esté paralela a la hoja.

e La cuchilla separadora esta correctamente alineada con el disco.
Utilice siempre soportes al cortar piezas de trabajo largas. Presione la
madera contra la guia y la superficie de la mesa al mismo tiempo,
empujandola hacia la sierra con una presion suave y uniforme.

Al mover el elemento, presione solo el fragmento entre la sierra y la guia
longitudinal para evitar que la hoja se atasque y retroceda.

Se debe utilizar un empujador para elementos de menos de 150 mm.

Extraccion de polvo (fig. T)

La sierra esta equipada con un sistema de extraccion de polvo extraible.
El sistema se puede colocar en la entrada (fig. T-2) para eliminar el polvo
del lugar de trabajo. Para retirar el colector de polvo (fig. T-1) afloje las
dos tuercas (fig. T-3) y desconéctelo del dispositivo.

Consejos de corte

* Asegurese de que el socavado esté en el lado de la chatarra.

e Corta la madera con el lado terminado hacia arriba.

« Utilice siempre soportes adecuados para las piezas de madera a
cortar.

e En el caso de cortes importantes, conviene realizar un corte de
prueba.

e Cuida el correcto posicionamiento de la cuchilla. El borde del disco
debe sobresalir de 3 a 6 mm por encima de la superficie de la pieza
a cortar.

* Busque en la pieza de trabajo cualquier objeto extrafio, clavos, etc.

e Utilice siempre discos bien afilados, nunca desafilados.

e Utilice una presioén suave, uniforme y constante. No presione con
demasiada fuerza.

* No corte madera mojada o deformada.

e Sostenga la pieza de trabajo frmemente con ambas manos o
usando el empujador.

MANTENIMIENTO



Nota: retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar el

mantenimiento o la instalacién del aparato.

* Mantenga las herramientas limpias y bien afiladas para una mejor
eficiencia en el trabajo. Compruebe periédicamente el estado de los
cables y, en caso de dafios, haga que los repare un centro de
servicio autorizado.

e La herramienta no requiere lubricacién adicional y no tiene
consumibles reemplazables por el usuario. No utilice agua ni
productos quimicos para limpiar. Limpia con una toalla seca.

e Guardar en un lugar seco. Mantenga limpias las salidas de aire. Los
controles deben estar libres de polvo. Las chispas visibles desde los
orificios de ventilacién son normales y no representan una amenaza
para la unidad.

« En caso de dafio, el cable debe ser reemplazado por el fabricante o
una persona calificada para evitar cualquier riesgo.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posibles Causas
Lasierra no arranca. |La sierra no esté conectada a la
fuente de alimentacién.

Solucién
Conecte la sierra a la fuente
de alimentacion.

Fusible o disyuntor quemado.
Cordén roto.
Suciedad en el interruptor.

Reemplace el fusible.
Reemplace el cable en un
centro de servicio autorizado.
Retire los escombros.

Cortes de inglete
inexactos / hoja no

Inclinacién mal ajustada.
Calibrador de sesgo sin calibrar.

Verifique la vertical con un
cuadrado y ajuste la posicién

de la cuchilla.

Verifique la plomada con un
cuadrado y ajuste el indicador.
Compruebe la posicion de la
guia y ajustela.

Utilice un elemento de trabajo
diferente.

vertical.

El dial se pega al
material.

La guia no esté paralela a la
hoja de sierra.

Elemento de trabajo torcido, el
borde del elemento que toca la
guia no esta recto.

Posicién incorrecta de la cufia

El material se atasca Compruebe la posicion de la

en la cufia. con respecto al disco. cufia y ajustela.

Cortes de  mala|Cuchillas desafiladas. Reemplace el disco.

calidad. El escudo estd montado en el |Dale la vuelta al escudo.
lado equivocado. Retire el disco y limpielo.
Goma o resina en la esfera. Reemplacelo con un tipo de
Tipo de escudo incorrecto. disco adecuado.

Hay rechazo. Colocacién incorrecta de la guia | Ajuste la posicion de la guia.

paralela.
Posicién incorrecta de la cufia
con respecto al disco.

Trabaja sin guia.

Cuchillas desafiladas.

La perila de bloqueo de
inclinacién no esta apretada.
Polvo 'y suciedad en el

Compruebe la posicion de la
cufia y ajustela.

Instale la guia.

Reemplace el disco.

Apriete la perilla.

El disco no se levanta

Retire los escombros.

ni se inclina con|mecanismo de elevacion /

suavidad. inclinacion.

El disco no gira a la|Se utilizé el cable incorrecto. Reemplace el cable por uno

velocidad deseada o |Baja tension. adecuado.

se bloquea Comuniquese con un

rapidamente. electricista.

Fuertes vibraciones. |La sierra no estd sujeta con|Coloque la sierra de forma
suficiente frmeza alamesa.  |segura.

Mesa o soporte colocado sobre
terreno irregular.

Escudo defectuoso.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos que funcionan con electricidad no deben
desecharse con la basura doméstica, sino que deben
desecharse en instalaciones adecuadas. La informacion
sobre la eliminacion se puede obtener del distribuidor del
producto o de las autoridades locales. Los equipos
eléctricos y electrénicos de desecho contienen
sustancias que no son neutrales para el medio ambiente
natural. Los equipos no reciclados representan una
amenaza potencial para el medio ambiente y la salud
humana.

"Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa con domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en
adelante: "Grupa Topex") informa que todos los derechos de autor sobre
el contenido de este manual (en adelante: el "Manual"), incluyendo su
texto, fotos, diagramas, dibujos y sus composiciones pertenecen
exclusivamente al Grupo Topex y estan sujetos a proteccion legal de
conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor
y derechos conexos (es decir, Revista de leyes de 2006 No. 90, articulo
631, seguin enmendada). Copiar, procesar, publicar y modificar con fines
comerciales la totalidad del Manual y sus elementos individuales, sin el
consentimiento expreso por escrito de Grupa Topex, esta estrictamente
prohibido y puede resultar en responsabilidad civil y penal.

Transfiera a una superficie
plana y nivelada.
Reemplace el disco.

a)

b)

<)

d)

e)

9)

b)

c)

d)

e)

9)

Manuale (manuale) originale
Sega da banco
59G823
NOTA: PRIMA DELL'UTILIZZO, LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO
MANUALE E CONSERVARLO PER RIFERIMENTO FUTURO.

SICUREZZA
NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE SEGHE DA TAVOLO
PORTATILI

Avvertenze relative all'uso delle coperture
Mantieni le coperture nella loro posizione. Le protezioni devono
essere funzionanti e correttamente installate. Una protezione
allentata, danneggiata o non funzionante dovrebbe essere riparata o
sostituita
Utilizzare sempre la protezione della sega circolare, il coltello
divisore e il dispositivo anti-contraccolpo per ogni operazione di
taglio completa. Nelle operazioni di taglio totale in cui la sega circolare
taglia completamente lo spessore del pezzo, una protezione e altri
dispositivi di sicurezza aiutano a ridurre il rischio di lesioni.
Rimontare il sistema di protezione immediatamente al termine
delle operazioni (come aggraffatura, pannellatura o segatura) che
richiedono la rimozione delle protezioni, coltello divisorio elo
dispositivo anti-contraccolpo. Una protezione, un coltello divisorio e
un dispositivo anti-contraccolpo aiutano a ridurre il rischio di lesioni.
Assicurarsi che la lama non tocchi la protezione, il coltello
divisore o il pezzo in lavorazione prima di inserire il dispositivo di
fissaggio. Il contatto involontario dei suddetti dispositivi con la sega
circolare potrebbe creare una condizione pericolosa.
Impostare il coltello divisore secondo queste istruzioni per I'uso.
La distanza, il disallineamento e I'allineamento errati possono rendere
il coltello divisorio inefficace nel ridurre la probabilita di rigetto.
Affinché il coltello divisore e il dispositivo anti-contraccolpo
funzionino, devono essere accoppiati al pezzo.Quando si tagliano
pezzi troppo corti per impegnare il coltello divisore e il dispositivo
antirimbalzo, il coltello divisore e il dispositivo antirimbalzo non saranno
efficaci. In tali condizioni, il coltello divisore e il dispositivo antirimbalzo
non possono impedire il contraccolpo.
Utilizzare una sega circolare adatta al coltello divisore. Affinché il
coltello divisore funzioni correttamente, il diametro della lama della
sega deve corrispondere al coltello divisore, il corpo della sega
circolare deve essere piu sottile dello spessore del coltello divisore e la
larghezza di taglio della lama della sega deve essere piu ampia dello
spessore del coltello divisore.

Precauzioni relative alle procedure di taglio

PERICOLO: Non avvicinare o allineare mai le dita o le mani
alla lama della sega. Un momento di disattenzione o slittamento
potrebbe puntare la mano verso la lama della sega e ferirvi
gravemente.

Alimentare il pezzo alla sega circolare o allo scalpello solo nella
direzione opposta al senso di rotazione. L'avanzamento del pezzo
nella stessa direzione in cui la sega circolare ruota sul tavolo pud
causare l'estrazione del pezzo e della mano nella sega circolare.

Non utilizzare mai il calibro per taglio obliquo per far avanzare il
pezzo durante il taglio e non utilizzare mai la guida parallela come
arresto di lunghezza durante il taglio trasversale con il calibro per
taglio obliquo. Guidare il pezzo con la guida parallela e la guida per
obliqui contemporaneamente aumenta la probabilita che la lama della
sega rimanga intrappolata e venga colpita.

Applicare sempre la forza di avanzamento del pezzo tra la guida
e la sega circolare durante la fresatura. Utilizzare lo spintore
quando la distanza tra la barra di guida e la sega circolare &
inferiore a 150 mm e utilizzare la piastra di pressione quando la
distanza é inferiore a 50 mm. | dispositivi di assistenza al lavoro
manterranno la mano a una distanza di sicurezza dalla sega circolare.
Utilizzare solo uno spintore fornito dal produttore o costruito
secondo le istruzioni. Tale spintore fornisce la giusta distanza tra la
mano e la sega circolare.

Non utilizzare mai uno spintore danneggiato o tagliato. Uno
spintore danneggiato pud rompersi, facendo scivolare la mano nella
sega circolare.

Non eseguire alcuna operazione "manuale”. Utilizzare sempre la
guida parallela o l'indicatore di inclinazione per posizionare o
guidare il pezzo. Per "scrittura a mano" si intende ['uso delle mani per



h)

k)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

sostenere o guidare il pezzo in lavorazione, anziché utilizzare il cursore
o lindicatore di inclinazione. Il taglio a mano libera causa
disallineamento, intrappolamento della lama della sega e
contraccolpo.

Non raggiungere mai attraverso la sega circolare rotante o
intorno allasega circolare rotante. Raggiungere il pezzo puo portare
a un contatto involontario con la sega circolare rotante.

Per pezzi lunghi e/o larghi, per mantenerli in piano, fornire un
supporto di supporto al pezzo in lavorazione sul retro della tavola
e/o sui suoi lati. Un pezzo lungo e/o largo tende a imperniare sul
bordo della tavola, con conseguente perdita di controllo,
intrappolamento della sega circolare e contraccolpo.

Alimentare il pezzo in lavorazione a un ritmo uniforme. Non
piegare o torcere il pezzo. Se si verifica un inceppamento,
spegnere immediatamente lo strumento, scollegare lo strumento
e quindi eliminare I'inceppamento. Linceppamento della lama della
sega da parte del pezzo pud causare |'avvio o l'arresto del motore.
Non rimuovere pezzi di materiale tagliato mentre la sega circolare
€ in rotazione.ll materiale pud rimanere intrappolato tra la barra di
guida o all'interno della protezione della lama e la lama attirera le dita
nella lama. Spegnere la sega e attendere che la lama si fermi prima di
rimuovere il materiale.

Utilizzare la guida ausiliaria a contatto con il piano del tavolo se
si tagliano pezzi aperti con uno spessore inferiore a 2 mm. Un
pezzo sottile pud incepparsi sotto la guida parallela e causare un
contraccolpo.

Motivi della mancata approvazione e relativi avvisi
Il contraccolpo € una reazione improvvisa di un pezzo in lavorazione a
causa di una lama della sega bloccata, inceppata o disallineamento del
pezzo tagliato con la sega circolare, o quando una parte del pezzo rimane
intrappolata tra la lama della sega e una guida parallela o altro oggetto
fisso.
Molto spesso, durante lo scarto, il pezzo viene sollevato dal tavolo dalla
parte posteriore della sega circolare ed e diretto verso I'operatore.
Il contraccolpo & il risultato di un uso improprio della sega e/o di un uso
improprio o di condizioni di lavoro anormali e pud essere evitato adottando
le precauzioni appropriate come indicato di seguito.
Non stare mai direttamente in linea con la sega circolare.
Posizionarsi sempre sullo stesso lato della lama della sega della
barra di guida. Il contraccolpo pud spingere il pezzo in lavorazione ad
alta velocita verso chiunque si trovi davanti alla sega circolare e in linea
con la sega circolare.
Non allungare mai sopra la sega circolare o dietro la sega
circolare per tirare o sostenere il pezzo. Potrebbe verificarsi un
contatto accidentale con la sega circolare o un contraccolpo potrebbe
trascinare le dita nella sega circolare.
Non tenere mai il pezzo in lavorazione né esercitare pressione sul
pezzo che viene tagliato da una sega circolare rotante.
L'applicazione di pressione sul pezzo in lavorazione mentre viene
tagliato da una sega circolare pud causare una condizione di
intrappolamento e contraccolpo.
Allineare la barra in modo che sia parallela alla lama. Un
disallineamento della guida blocchera il pezzo nella sega circolare e
causera il rigetto.
Utilizzare un guidalama per guidare il pezzo in lavorazione
rispetto alla tavola e guidare quando si esegue un taglio parziale
come aggraffatura, pannellatura o segatura. La guida delle ante
aiuta a guidare il pezzo in caso di contraccolpo.
Supporta pannelli di grandi dimensioni per ridurre al minimo il
rischio che la lama pizzichi e scalcia. | pannelli di grandi dimensioni
tendono a cadere sotto il loro stesso peso. | supporti devono essere
posizionati sotto tutte le parti del pannello appese dietro il piano del
tavolo.
Prestare estrema attenzione quando si taglia un pezzo in
lavorazione che é deformato, attorcigliato, deformato o non haun
bordo diritto per guidarlo con l'indicatore di smusso o lungo la
guida. Un pezzo deformato, aggrovigliato o deformato & instabile e
causa il disallineamento del taglio con la sega circolare, causando
intrappolamento e rigetto
Non tagliare mai piu di un pezzo, sia in verticale che in orizzontale.
Una sega circolare potrebbe prelevarne almeno uno e causare un
contraccolpo.
Se si riavvia la sega con la sega circolare nel pezzo, centrare la
lama della sega nella tacca in modo che i denti della sega non si
impegnino nel materiale. Se la sega rimane intrappolata nel pezzo,
potrebbe sollevare il pezzo e causare un contraccolpo al riavvio della
sega.
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Mantenere le seghe circolari pulite, affilate e con I'apertura
necessaria. Non utilizzare mai seghe circolari attorcigliate o
seghe con denti piegati o rotti. Le lame per seghe circolari affilate e
correttamente regolate riducono al minimo [intrappolamento,
linceppamento e il contraccolpo.

Avvertenze sulla sega da banco

Spegnere la sega da banco e scollegare il cavo di alimentazione
quando si rimuove l'inserto del tavolo, si sostituisce la sega
circolare o si regola il coltello divisore, il dispositivo anti-
contraccolpo o la protezione della sega circolare e quando la
macchina viene lasciata incustodita. Le misure preventive
eviteranno incidenti.

Non lasciare mai incustodita una sega da tavolo. Spegnere
I'utensile e non lasciarlo finché non si &€ fermato completamente.
Una motosega in funzione senza supervisione rappresenta un pericolo
incontrollato.

Posiziona la sega da tavolo in un luogo piano e ben illuminato in
cui puoi sostenere le gambe e mantenere I'equilibrio. Si consiglia
di installare in un luogo con spazio sufficiente per far fronte
facilmente alle dimensioni del pezzo. Spazi stretti e bui e pavimenti
irregolari e scivolosi causano incidenti.

Pulisci e rimuovi frequentemente la segatura sotto la sega da
banco e/o il collettore di polvere. La segatura accumulata &
combustibile e pud verificarsi un'autoaccensione.

La sega da banco deve essere fissata saldamente. Una sega da
banco non adeguatamente fissata pud spostarsi o ribaltarsi.
Rimuovere utensili, pezzi di legno, ecc. dal tavolo prima di
accendere la sega da banco. La distrazione o un potenziale
inceppamento possono essere pericolosi.

Utilizzare sempre seghe circolari della dimensione e della forma
corrette (diamante anziché tonda) dei fori di montaggio. Le seghe
circolari che non si adattano all'attacco della sega funzioneranno in
modo asimmetrico, con conseguente perdita di controllo.

Non utilizzare mai dispositivi di fissaggio della lama della sega
danneggiati o errati, come flange, rondelle per seghe circolari,
bulloni o dadi. Questi elementi di fissaggio sono stati appositamente
progettati per la sega per un funzionamento sicuro e prestazioni
ottimali.

Non calpestare mai una sega da banco né usarla come sgabello.
Possono verificarsi lesioni gravi se l'utensile viene inclinato o se si
entra accidentalmente in contatto con l'utensile da taglio.

Assicurarsi che la lama sia installata in modo che ruoti nella
direzione corretta. Non utilizzare mole, spazzole metalliche o
dischi abrasivi sulla sega da banco. L'installazione non corretta
della sega circolare o Iutilizzo di accessori non consigliati pud
provocare lesioni gravi.

Norme di sicurezza aggiuntive

1.

7.

Non utilizzare in condizioni pericolose. Non utilizzare utensili
elettrici in ambienti umidi o piovosi. Il posto di lavoro dovrebbe essere
adeguatamente illuminato.

Non sovraccaricare il dispositivo. L'operativita sara piu sicura ed
efficace mantenendo il corretto ritmo di lavoro.

Utilizzare il cavo corretto. Assicurati che la tua prolunga sia in buone
condizioni. Quando si utilizza una prolunga, assicurarsi che sia adatta
all'elettricita utilizzata dal prodotto. Un cavo sottodimensionato causera
la caduta della tensione di rete, con conseguente perdita di potenza e
surriscaldamento.

Usa un abbigliamento adeguato. Non indossare indumenti larghi,
guanti, cravatte o gioielli che possono impigliarsi nelle parti in
movimento. Si consiglia di indossare scarpe antiscivolo. Indossa un
cappello per proteggere i tuoi capelli.

Usa una protezione per gli occhi. Si raccomanda inoltre di utilizzare
protezioni respiratorie (maschere).

Utilizzare solo prolunghe con specifiche elettriche corrispondenti
al prodotto. Non utilizzare prolunghe danneggiate. Controllare la
prolunga prima dell'uso e sostituirla se danneggiata. Non tirare il cavo
quando lo si scollega. Tenere il cavo lontano da fonti di calore e bordi
taglienti. Scollegare sempre la prolunga dalla presa prima di scollegare
il prodotto da una prolunga.

Non tagliare elementi complessi e preassemblati.

Spiegazione dei termini

Taglio: Taglio per dividere un elemento in 2 parti.

Spintore: strumento oblungo utilizzato per spostare un pezzo in
lavorazione verso il bersaglio.

Operazione a mano libera: "A mano" significa usare le mani per
sostenere o guidare il pezzo invece di usare il cursore o l'indicatore
di inclinazione.



« Rifiuto: reazione improvvisa del pezzo a causa di una lama della
sega bloccata, inceppata o disallineamento del pezzo tagliato con la
sega circolare, o quando una parte del pezzo viene catturata tra la
lama della sega circolare e la guida parallela o altro oggetto fisso.

O
©

Spiegazione dei simboli

®®
©®

1. Leggiil manuale

2. Usa una protezione per gli occhi

3. Laseconda classe di protezione

4. Utilizzare una protezione respiratoria

5. Indossare protezioni per l'udito

6. Non lasciarlo esposto a pioggia o umidita

DATI TECNICI

Sega circolare 59G823
Parametro Valore
Tensione 230 VCA
Frequenza 50 Hz
Potenza 1600 W, S6 20% 2000 W
Velocita di rotazione a vuoto 4800 giri/min
Diametro della manopola 254 mm
Diametro foro disco 30 mm
Spessore guadrante 2,8 mm
Spessore disco spaccalegna 2,5mm
La dimensione del piano del tavolo 670 x 560 mm
La dimensione dell'estensione del piano 1040 x 560 mm
di lavoro
Massima profondita di taglio per 45 ° 55 mm
Massima profondita di taglio per 0 ° 80 mm
Regolazione dell'inclinazione della lama 0-45°
Classe di protezione 1]
Livello di sicurezza IPX0
Messa 31kg
Anno di produzione
59G823 indica sia il tipo che la designazione della macchina

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione sonora LpA=92,6dB (A) K=3dB (A)
Illivello di potenza sonora misurato LWA =105,6 dB (A) K=3 dB

Q)

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso da un dispositivo & descritto da: il livello della
pressione sonora emessa LpA e il livello di potenza sonora LWA (dove K
¢ l'incertezza di misura).

Le seguenti informazioni: livello di pressione sonora emessa LpA, livello
di potenza sonora LWA e accelerazione di vibrazione ah sono state
misurate secondo EN 62841-1.

ELEMENTI DEL DISPOSITIVO

La struttura del dispositivo € mostrata in Figura U, dove:
. Guida longitudinale

. Protezione per sega circolare

. Cuneo a strappo

. Cricchetto antirinculo

. Guida laterale

Manopola dell'angolo di inclinazione della guida
. Ruote di trasporto

. Interruttore on/off con chiave

. In piedi

10.Blocco smusso

11.Manopola di regolazione dell'altezza della lama
12.Manopola di blocco cremagliera
13.Regolazione dell'angolo della lama

14.Blocco dell'estensione da tavolo

15.Piano del tavolo

16.Blocco recinzione parallela

17.Estensione del piano del tavolo.

18.Chiave
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Accessori

1. Supporto pieghevole 1 pz
2. chiavi 2 pezzi
3. chiave a brugola 1pz
4. Connettore 1pz

PREPARAZIONE AL LAVORO

Disimballaggio

Nota: per evitare il rischio di accensioni involontarie o scosse elettriche
durante il disimballaggio e il montaggio, non collegare l'utensile elettrico
alla rete. Il cavo deve essere scollegato quando la sega non € in uso.
Prima di smaltire l'imballaggio, assicurarsi che il kit sia completo. Non
tentare di assemblare la sega se manca qualche componente. Non
tentare di collegarsi alla rete o accendere la sega prima che tutti i suoi
elementi siano stati installati correttamente.

Protezione della lama e coltello divisore

Utilizzare sempre una protezione della lama e un coltello divisorio durante
il taglio. Cio riduce il rischio di contraccolpo e protegge le mani dal contatto
con la lama.

spintore

Lo spintore dovrebbe essere lungo circa 400 mm e largo 50 mm. Per
rigidita, dovrebbe essere di almeno 10 mm di spessore. Il comfort sara
fornito da bordi arrotondati. Dovrebbe terminare con un rientro che
consente la pressione e la spinta del materiale lavorato. Il compito dello
spintore & di tenere la mano a distanza di sicurezza dalla sega.

Allestimento del supporto (fig. A1, A2, A3, A4, A5)

Il corretto posizionamento del supporto della sega ne consente l'uso, la

piegatura e il trasporto. Le gambe sono bloccate con le manopole di

blocco.

e In posizione di partenza, posizionare la sega sulle ruote (Al).
Sblocca le gambe anteriori. Ripiegarli e bloccarli (A2), quindi
sbloccare le gambe posteriori.

e Sollevare la sega dall'altro lato (A3). Le gambe si apriranno. Quando
sono nella posizione corretta, bloccare (A4).

o E possibile regolare la posizione della sega serrando e svitando i
supporti per le gambe (A5).

L'ordine dei passaggi € indicato dai numeri sulle immagini.

Ripiegamento del treppiede (fig. B1, B2, B3, B4)

Afferrare il bordo del tavolo, sbloccare le gambe lato ruota (BL1).
Posizionare la motosega sulle ruote piegando le gambe (B2). Bloccare.
Shbloccare l'altra coppia di gambe (B3) e appoggiare la sega a terra con le
gambe piegate. Bloccare (B4).

Trasporto della sega (Figg. C1, C2)
Le gambe anteriori possono essere utilizzate come maniglia per il
trasporto della sega su ruote.

Regolazione del coltello divisore (fig. D1, D2)

Il coltello divisore pud essere impostato su due posizioni: la posizione di
immagazzinamento (D1) e la posizione di lavoro (D2). Per impostazione
predefinita, il cuneo € nella posizione di conservazione.

Impostazione del cuneo in posizione di lavoro

e Togli il coperchio

e Sollevare la lama della sega nella posizione piu alta ruotando la
manopola di regolazione dell'altezza in senso orario. Assicurarsi che
I'angolo della lama (obliquo) sia 0°. Il bisello dovrebbe essere
bloccato.

e Sbloccare il cuneo tirando verso l'alto la leva di blocco.

e Tirare il cuneo fino alla posizione di lavoro. | fori devono essere
allineati con i perni sull'alloggiamento.

« Bloccare il cuneo portando la leva in posizione inferiore (assicurarsi
che il cuneo sia correttamente bloccato)

e |Installa la copertura.

Mettere il cuneo nella posizione di conservazione

Ripetere i passaggi da 1 a 3. Far scorrere il cuneo verso il basso nella
posizione di conservazione. Blocca il cuneo. Abbassare la lama della sega
nella posizione piu bassa. Il cuneo dovrebbe essere sotto il piano del
tavolo.

Regolazione della posizione del cuneo rispetto alla lama (fig. D3)
Nota: per evitare lesioni personali, scollegare sempre la sega dalla fonte
di alimentazione prima di effettuare qualsiasi impostazione. Il cuneo deve
essere perfettamente parallelo alla lama della sega. Per regolare la
posizione del cuneo, allentare le due viti (D3 - 1), quindi impostare il cuneo
nella posizione corretta. Dopo aver impostato la posizione, bloccare
nuovamente il cuneo.



Installazione delle chiusure anti-contraccolpo (fig. E1, E2)

Nota: il coltello divisore deve essere in posizione di lavoro per installare i

nottolini.

* Alzare la lama della sega nella posizione piu alta e impostare il mitra
a 0°. Assicurati che il bisello sia bloccato correttamente.

e Trovare la sede 1 sul cuneo (fig. D2-1) e posizionare I'elemento con
i cricchetti. Abbassare il coperchio in plastica e bloccarlo (fig. E1 -
1). Mettere la leva in posizione abbassata. Assicurarsi che il perno
sia completamente inserito nella sede 1.

* Rilasciare il coperchio di plastica per fissare il meccanismo.
Assicurarsi che i singoli elementi del meccanismo siano ben inseriti.

Montaggio della protezione della lama della sega

e Alzare la leva (fig. F1 - 1) indicata in fig. F1. Posizionare il coprilama
sopra la sede 2 (fig. D2 - 2) in modo che il perno di bloccaggio
interno (fig. F2 - 2) sia posizionato in essa.

e Metti il coperchio sul coltello divisore.

« Tirare indietro il coperchio per assicurarsi che il perno di bloccaggio
(fig. F2 - 1) sia correttamente posizionato nella sede 3 (fig. D2 - 3)

« Spingere la leva (fig. F1 - 1) verso il basso per bloccare il coperchio
(fig. F3).

Allungamento del tavolo

e L'estensione pud essere sbloccata e bloccata con il blocco
dell'estensione da tavolo (fig. U - 14).

e La serratura in posizione inferiore blocca I'allungamento del piano
del tavolo (fig. G1 - 1)

e La serratura in posizione alta permette di estrarre la prolunga del
piano tavolo (fig. G2 - 1).

e Se necessario, estendere I'estensione del piano del tavolo (fig. G3).

« Dopo aver allungato la prolunga alla lunghezza desiderata, spingere
verso il basso il fermo per bloccare il meccanismo (fig. G4). Nota:
assicurarsi che |'estensione sia bloccata correttamente.

« Serrare il bullone sulle guide (fig. G5).

Installazione della staffa di regolazione dell'altezza (Fig. H)
L'impugnatura della manovella di regolazione dell'altezza della lama (fig.
U-11) si fissa avvitandola.

Montaggio della guida parallela

Rilasciare il blocco guida (fig. U-16) spingendolo verso l'alto. Posizionare
la guida sul piano di lavoro in modo che l'indice della guida (fig. 11-2) si
trovi dallo stesso lato della scala sul piano di lavoro (fig. 11-1).

Bloccare la barra di guida prima davanti e poi dietro premendo i blocchi
della guida contro la tavola (12).

Regolare la posizione della guida parallela.

L'impostazione predefinita della guida & ad angolo retto rispetto al bordo
anteriore del piano di lavoro. Se I'angolo di 90° non viene mantenuto,
allentare i due bulloni (fig. J1-1) sulla parte superiore della parte anteriore
della guida utilizzando una chiave a brugola. Quindi regolare la posizione
della guida in modo che venga mantenuto I'angolo di 90° rispetto al bordo
del piano di lavoro. Spostare la guida per allinearla con la lama della sega.
L'indicatore di posizione dovrebbe leggere 0. In caso contrario, allentare
la vite (fig J2-1) e allineare lindicatore con il punto zero sulla scala. Nota:
la protezione della lama e il coltello divisore devono essere rimossi in
anticipo.

SERVIZIO
Interruttore di accensione/spegnimento

Nota: prima di accendere la macchina, assicurarsi che la protezione

dellalama sia installata correttamente.

La sega & dotata di un meccanismo di commutazione con funzione di

blocco. Cio protegge dall'attivazione da parte di bambini e persone non

autorizzate.

« Peravviare il dispositivo, inserire la chiave, quindi tirare l'interruttore
di accensione/spegnimento verso l'alto (fig. K1).

e Per spegnere il dispositivo, spostare linterruttore  di
accensione/spegnimento in posizione abbassata. (foto K2)

« Ad apparecchio spento, estrarre la chiave (fig. K3-1) per bloccarlo.
(foto K3).

Regolazione dell'altezza della lama.

La manopola dellaltezza della lama (Fig. U -11) viene utilizzata per
regolare l'altezza della lama. Ruotare la manovella in senso orario per
abbassare la sega e viceversa per alzarla (fig. L).

Regolazione dell'angolo di
circolare.

La manovella di inclinazione lama viene utilizzata per inclinare la lama per
tagli obliqui (fig. M1). Il blocco obliquo (fig. U-10) mantiene il meccanismo

inclinazione (smusso) della sega
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di inclinazione nella posizione selezionata (fig. M2). Quando si regola
l'angolo della lama della sega, rilasciare il blocco ruotandolo in senso
antiorario. Ruotando la manovella e utilizzando la scala, impostare
l'angolo di inclinazione desiderato. Serrare il blocco ruotandolo in senso
orario. Assicurarsi che il bisello sia bloccato correttamente prima di
accendere la sega.

Cuneo a strappo

Il cuneo divide due pezzi di legno segato quando viene tagliato con una
lama di sega. In questo modo si evita che le lame si inceppino sul
materiale e si contraggano.

Guida parallela (fig. N)
La guida parallela viene utilizzata per tutti i tagli longitudinali. Non tagliare
a mano senza utilizzare una guida correttamente installata e bloccata.

Manopola angolo di inclinazione (fig. O1, O2)

La manopola dell'angolo obliquo insieme alla guida trasversale (fig. U-5,
fig. O2-1) viene utilizzata per tagli trasversali e diagonali. Il pomello si
blocca serrando la serratura (fig. O1 - 2). Prima di iniziare a tagliare,
assicurarsi che la manopola/guida trasversale sia bloccata correttamente.
Per regolare I'angolo della slitta trasversale, allentare il blocco e ruotare la
manopola dell'angolo di inclinazione fino a quando il punto "0" si trova
allangolo desiderato. Stringere la serratura.

Per regolare la posizione della guida trasversale, allentare la manopola di
bloccaggio (fig. O2 -2) e far scorrere la guida nella posizione desiderata.
Stringere la serratura.

La manopola é dotata di una scala con una precisione di 5 gradi. C'¢ una
scala di 1 grado sull'asta della manopola. Usando entrambi, puoi leggere
l'angolo esatto.

Lo spintore (fig. P)
Utilizzare per larghezze da 50 mm a 150 mm.

Sostituzione della sega circolare

Nota: la sega deve essere scollegata dall'alimentazione prima di sostituire

la sega circolare.

La lama della sega viene sostituita secondo i passaggi:

e Rimuovere la protezione della lama e la maschera. (Fig. Q1 -1).

e Sollevare la lama della sega nella posizione piul alta possibile.

e Tenere il collare della lama con una chiave per evitare che il
mandrino ruoti.

* Posizionare la chiave sul dado del mandrino.

e Girare in senso orario per stringere. Viceversa per allentare.
Allentare e rimuovere il dado del mandrino. (Figura Q2).

e Rimuovere il collare e la sega circolare dal mandrino.

L'assemblaggio di un nuovo disco viene eseguito in modo analogo,

nell'ordine inverso.

Nota: la sega ruota in senso antiorario se vista dal lato destro della sega.

Assicurarsi che la lama sia montata correttamente (la freccia di direzione

sulla lama corrisponde al senso di rotazione).

Operazioni di base

e Per taglio trasversale, taglio smussato, taglio smussato, taglio
combinato o infeltrimento lungo la parte stretta, utilizzare la slitta
trasversale e la manopola di regolazione dell'angolo di inclinazione.

* Non tagliare a mano (senza guida parallela o guida trasversale).
Potrebbe inceppare la lama, essere preso a calci o far entrare la
mano/le dita in contatto con la lama.

« Bloccare sempre I'angolo di inclinazione dopo averlo impostato.

e La guida parallela viene utilizzata per i tagli longitudinali. Per altre
operazioni deve essere smontato (Fig. U-15).

e Ad ogni operazione di taglio deve essere montata una protezione
per sega circolare. Dopooperazioni che richiedono la rimozione del
coperchiorimettilo subito.

e L'altezza della sega circolare deve essere impostata in modo che il
suo bordo sporga di circa 3 mm sopra I'elemento di lavoro durante
il taglio.

e Utilizzare uno spintore quando si tagliano pezzi stretti.

Separazione trasversale (fig. O1)

Tagliare il legno attraverso la venatura con un angolo di 90 °. Per fare cio,

utilizzare una guida trasversale angolata di 0°. Assicurarsi che I'angolo di

inclinazione sia bloccato prima dell'uso. La guida trasversale puo essere

guidata lungo una delle scanalature di guida del tavolo.

Troncatura obliqua (fig. O1)

Taglio con un angolo diverso da 90 ° con una sega circolare che punta
verticalmente verso I'alto. Eseguito allo stesso modo del taglio trasversale,
con qualsiasi angolo impostato con la manopola dell'angolo di
inclinazione.



Tagli obliqui (fig. R)

L'operazione € analoga al taglio trasversale con la lama inclinata rispetto
alla verticale. L'inclinazione della lama viene regolata tramite una
manovella.

Separazione combinata (fig. S)
Taglio trasversale ad angolo con la lama inclinata. Per fare cio, regolare
I'angolo di inclinazione della slitta trasversale e I'angolo della lama.

Strappo (fig. N)

Taglio del legno lungo la venatura. Realizzato con Iutilizzo di una guida
longitudinale. Spostando la guida longitudinale, impostare la larghezza
desiderata dell'elemento tagliato, quindi bloccare la guida. Per tagli a
strappo:

Assicurati che la guida sia parallela alla lama.

Il coltello divisore & allineato correttamente con il disco.

Utilizzare sempre supporti quando si tagliano pezzi lunghi. Premere
contemporaneamente il legno contro la guida e il piano del tavolo,
spingendolo verso la sega con una pressione uniforme e delicata.
Quando si sposta I'elemento, premere solo il frammento tra la sega e la
guida longitudinale per evitare I'inceppamento e il contraccolpo della lama.
Per gli elementi pit stretti di 150 mm dovrebbe essere utilizzato uno
spintore.

Aspirazione polveri (fig. T)

La sega & dotata di un sistema di aspirazione della polvere rimovibile. Il
sistema puo essere fissato all'ingresso (fig T-2) per rimuovere la polvere
dal posto di lavoro. Per rimuovere il depolveratore (fig. T-1) allentare i due
dadi (fig. T-3) e scollegarlo dall'apparecchio.

Suggerimenti per il taglio

Assicurati che il sottosquadro sia sul lato del rottame.

Tagliare il legno con il lato finito rivolto verso l'alto.

Utilizzare sempre supporti adeguati per i pezzi di legno da tagliare.
In caso di tagli importanti, vale la pena fare un taglio di prova.

Fare attenzione al corretto posizionamento della lama. Il bordo del
disco deve sporgere da 3 a 6 mm sopra la superficie del pezzo da
tagliare.

Cerca nel pezzo eventuali corpi estranei, chiodi, ecc.

Utilizzare sempre dischi ben affilati, mai opachi.

Usa una pressione delicata, uniforme e costante. Non premere con
troppa forza.

Non tagliare legno bagnato o deformato.

Tenere saldamente il pezzo in lavorazione con entrambe le mani o
utilizzando lo spintore.

MANUTENZIONE

Nota: rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la manutenzione o
linstallazione dell'apparecchio.

Mantieni gli strumenti puliti e ben affilati per una migliore efficienza
del lavoro. Controllare regolarmente lo stato dei cavi e, in caso di
danni, farli riparare da un centro di assistenza autorizzato.

Lo strumento non richiede lubrificazione aggiuntiva e non ha
materiali di consumo sostituibili dall'utente. Non utilizzare acqua o
prodotti chimici per la pulizia. Pulisci con un panno asciutto.
Conservare in un luogo asciutto. Mantieni pulite le prese d'aria. |
controlli dovrebbero essere privi di polvere. Le scintille visibili dai fori
di ventilazione sono normali e non rappresentano una minaccia per
I'unita.

In caso di danneggiamento, il cavo deve essere sostituito dal
produttore o da una persona qualificata per evitare ogni rischio.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Cause possibili Soluzione
La sega non si|La sega non & collegata|Collegare la sega
awvia. all'alimentazione. all'alimentazione.
Fusibile bruciato o interruttore | Sostituire il fusibile.
automatico. Sostituire il cavo presso un centro
Cavo rotto. di assistenza autorizzato.
Sporcizia nell'interruttore. Rimuovere i detriti.
Tagli obliqui | Inclinazione regolata in modo|Controllare la verticale con un
imprecisi/lama errato. quadrato e regolare la posizione
non verticale. Calibro di inclinazione non|dellalama.
calibrato. Controllare il piombo con un
quadrato e regolare l'indicatore.
Il quadrante &[La guida non & parallela alla|Controllare la posizione della
aderente al|lama della sega. guida e regolare.
materiale. Elemento di lavoro attorcigliato, | Usa un oggetto di lavoro diverso.
il bordo dellelemento che tocca
la guida non & diritto.
I materiale si|Posizione errata del cuneo|Controllare la posizione del
inceppa sul cuneo. | rispetto al disco. cuneo e regolare.
Tagli di scarsa|Lame spuntate. Sostituire il disco.
qualita. Lo scudo & montato dalla parte | Capovolgi lo scudo.
shagliata. Rimuovere il disco e pulirlo.
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b)

<)

d)

Gomma o resina sul quadrante.
Tipo di scudo errato.

Sostituire con un tipo di disco
adatto.

C'e il rifiuto. Posizionamento errato  della | Regolare la posizione della guida.
guida parallela. Controllare la  posizione del
Posizione errata del cuneo [cuneo e regolare.
rispetto al disco. Installa la guida.
Lavora senza guida. Sostituire il disco.
Lame spuntate. Stringere la manopola.
Manopola di blocco inclinazione
non serrata.

Il disco non si|Polvere e detriti nel meccanismo  Rimuovere i detriti.

solleva o si inclina | di sollevamento/inclinazione.

in modo uniforme.

Il disco non ruota|[E  stato utilizzato il cavoSostituire il cavo con uno adatto.

alla velocita | sbagliato. Rivolgiti a un elettricista.

desiderata o si|Basso voltaggio.

blocca

rapidamente.

Forti vibrazioni. La sega non & (fissata|Fissare saldamente la sega.
abbastanza saldamente  al | Trasferire su una superficie piana
tavolo. e livellata.

Tavolo o supporto posizionato | Sostituire il disco.

su un terreno irregolare.
Scudo difettoso.
PROTEZIONE AMBIENTALE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici, ma devono essere smaliti in
strutture adeguate. Le informazioni sullo smaltimento
possono essere ottenute dal rivenditore del prodotto o
dalle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono sostanze non neutre per
lambiente naturale. Le apparecchiature non riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e
la salute umana.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito:
"Grupa Topex") informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto di questo
manuale (di seguito: il "Manuale"), inclusi i suoi testi, foto, schemi, disegni
e le sue composizioni appartengono esclusivamente al Gruppo Topex e
sono soggetti a protezione legale in conformita con la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d'autore e sui diritti connessi (ie Gazzetta delle leggi del
2006 n. 90 articolo 631 e successive modifiche). Copiare, elaborare,
pubblicare e modificare a fini commerciali l'intero Manuale e i suoi singoli
elementi, senza il consenso espresso per iscritto di Grupa Topex, &
severamente vietato e pud comportare responsabilita civile e penale.
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Originele (handleiding) handleiding
Tafelzaag
59G823
OPMERKING: LEES VOOR GEBRUIK DEZE HANDLEIDING

ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
TOEKOMSTIG REFERENTIE.

VEILIGHEID
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DRAAGBARE
TAFELZAGEN

Waarschuwingen met betrekking tot het gebruik van hoezen
Houd de deksels op hun plaats. De afschermingen moeten in
goede staat verkeren en correct zijn geinstalleerd. Een
afscherming die los zit, beschadigd is of niet goed functioneert, moet
worden gerepareerd of vervangen
Gebruik altijd de cirkelzaagbeschermkap, het spouwmes en de
terugslagbeveiliging voor elke volledige zaagbewerking. Bij totale
zaagbewerkingen waarbij de cirkelzaag volledig door de dikte van het
werkstuk  snijdt, helpen een afscherming en andere
veiligheidsvoorzieningen het risico op letsel te verminderen.
Bevestig het afschermingssysteem onmiddellijk na voltooiing
van werkzaamheden (zoals naaien, panelen of afzagen) waarvoor
de afschermingen, spouwmes en/of terugslagbeveiliging moeten
worden  verwijderd. Een beschermkap, spouwmes en
terugslagbeveiliging helpen het risico op letsel te verminderen.
Zorg ervoor dat het mes de beschermkap, het spouwmes of het
werkstuk niet raakt voordat u de sluiting vastzet. Onbedoeld
contact van de bovengenoemde apparaten met de cirkelzaag kan een
gevaarlijke situatie veroorzaken.



e)

9)

Stel het spouwmes in volgens deze gebruiksaanwijzing. Onjuiste
afstand, verkeerde uitlijning en uitljning kunnen het spouwmes
ondoeltreffend maken bij het verminderen van de kans op afstoting.
Om het spouwmes en de terugslagbeveiliging te laten
functioneren, moeten ze aan het werkstuk worden gekoppeld.Bij
het snijden van werkstukken die te kort zijn om het spouwmes en de
terugslagbeveiliging in te schakelen, zullen het spouwmes en de
terugslagbeveiliging  niet  effectief ~ zijn. Onder  dergelijke
omstandigheden kunnen het spouwmes en de terugslagbeveiliging
geen terugslag voorkomen.

Gebruik een cirkelzaag die geschikt is voor het spouwmes. Om
het spouwmes goed te laten functioneren, moet de diameter van het
zaagblad overeenkomen met het spouwmes, moet het lichaam van de
cirkelzaag dunner zijn dan de dikte van het spouwmes en moet de
snijoreedte van het zaagblad breder zijn dan de dikte van het
spouwmes.

Waarschuwingen met betrekking tot snijprocedures

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

k)

GEVAAR: Plaats uw vingers of handen nooit in de buurt
van of in lijn met het zaagblad. Een moment van onoplettendheid of
slippen kan uw hand naar het zaagblad wijzen en u ernstig verwonden.
Voer het werkstuk alleen tegen de draairichting in naar de
cirkelzaag of beitel. Door het werkstuk in dezelfde richting aan te
voeren als de cirkelzaag over de tafel draait, kunnen het werkstuk en
de hand in de cirkelzaag worden getrokken.

Gebruik de verstekkaliber nooit om het werkstuk aan te voeren
tijdens het zagen en gebruik de parallelaanslag nooit als
lengteaanslag bij het afkorten met de verstekkaliber. Door het
werkstuk tegelijkertijd met de parallelaanslag en de verstekgeleider te
geleiden, wordt de kans groter dat het zaagblad vast komt te zitten en
er tegenaan stoot.

Pas bij het schulpen altijd de aanzetkracht van het werkstuk
tussen de geleider en de cirkelzaag toe. Gebruik de duwer
wanneer de afstand tussen het zaagblad en de cirkelzaag minder
is dan 150 mm, en gebruik de drukplaat wanneer de afstand
kleiner is dan 50 mm. Werkhulpmiddelen houden de hand op veilige
afstand van de cirkelzaag.

Gebruik alleen een stamper die door de fabrikant is geleverd of
volgens de instructies is geconstrueerd. Zo'n duwer zorgt voor de
juiste afstand tussen de hand en de cirkelzaag.

Gebruik nooit een beschadigde of gesneden stamper. Een
beschadigde stamper kan breken, waardoor de hand in de cirkelzaag
glijdt.

Voer geen "handmatige" handeling uit. Gebruik altijd de
parallelaanslag of de afschuinindicator om het werkstuk te
positioneren of te geleiden. Met "handschrift" betekent dat u uw
handen gebruikt om het werkstuk te ondersteunen of te geleiden, in
plaats van de schuifregelaar of schuine kant-indicator te gebruiken.
Freehand trimmen leidt tot verkeerde uitlijning, vastlopen van het
zaagblad en terugslag.

Grijp nooit door de roterende cirkelzaag of rond de roterende
cirkelzaag. Het grijpen naar het werkstuk kan leiden tot onbedoeld
contact met de draaiende cirkelzaag.

Voor lange en/of brede werkstukken, om ze waterpas te houden,
moet u het werkstuk ondersteunend ondersteunen aan de
achterkant van de tafel en/of de zijkanten ervan. Een lang en/of
breed werkstuk heeft de neiging om aan de rand van de tafel te
draaien, wat resulteert in verlies van controle, beknelling van de
cirkelzaag en terugslag.

Voer het werkstuk in een gelijkmatig tempo aan. Buig of draai het
werkstuk niet. Als er een storing optreedt, zet u het gereedschap
onmiddellijk uit, koppelt u het gereedschap los en verhelpt u de
storing. Vastlopen van het zaagblad door het werkstuk kan ervoor
zorgen dat de motor schopt of stopt.

Verwijder geen stukken gesneden materiaal terwijl de cirkelzaag
draait.Materiaal kan vast komen te zitten tussen de geleidestang of in
de mesbeschermer en het mes zal uw vingers in het mes trekken.
Schakel de zaag uit en wacht tot het blad stopt met bewegen voordat
u materiaal verwijdert.

Gebruik de hulpgeleider in contact met het tafelblad als u open
werkstukken zaagt met een dikte van minder dan 2 mm. Een dun
werkstuk kan onder de parallelaanslag vastlopen en een terugslag
veroorzaken.

Redenen voor afkeuring en gerelateerde waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie van een werkstuk als gevolg van een
vastgeklemd, vastgelopen zaagblad of een verkeerde uitlijning van het
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b)
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d)

e)
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9)

h)

a)

b)

<)

d)

e)

9)

gesneden werkstuk met de cirkelzaag, of wanneer een deel van het
werkstuk bekneld raakt tussen het zaagblad en een parallelaanslag of
ander vast object.
Meestal wordt het werkstuk tijdens het afkeuren van de tafel getild aan de
achterkant van de cirkelzaag en naar de operator gericht.
Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de zaag en/of
verkeerd gebruik of abnormale werkomstandigheden en kan worden
voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen zoals
hieronder beschreven.
Ga nooit direct in lijn met de cirkelzaag staan. Ga altijd aan
dezelfde kant van het zaagblad staan als het zaagblad. De
terugslag kan het werkstuk met hoge snelheid voortstuwen naar
iedereen die voor de cirkelzaag staat en in lijn met de cirkelzaag.
Reik nooit over de cirkelzaag of achter de cirkelzaag om het
werkstuk te trekken of te ondersteunen. Er kan onbedoeld contact
met de cirkelzaag optreden, of terugslag kan uw vingers in de
cirkelzaag slepen.
Houd het werkstuk nooit vast en oefen nooit druk uit op het
werkstuk dat wordt afgezaagd door een roterende cirkelzaag. Als
u druk uitoefent op het werkstuk terwijl het door een cirkelzaag wordt
gesneden, kan dit beknelling en terugslag veroorzaken.
Lijn de staaf zo uit dat deze evenwijdig is aan het mes. Een
verkeerde uitlijning van de geleider klemt het werkstuk in de cirkelzaag
en veroorzaakt afstoting.
Gebruik een mesgeleider om het werkstuk ten opzichte van de
tafel te geleiden en te geleiden wanneer een gedeeltelijke snede
wordt gemaakt, zoals naden, panelen of zagen. De bladgeleiding
helpt het werkstuk te sturen bij een terugslag.
Ondersteun grote panelen om het risico dat het mes klemt en
schopt tot een minimum te beperken. Grote panelen hebben de
neiging om onder hun eigen gewicht te vallen. Steun(en) dienen
geplaatst te worden onder alle delen van het paneel die achter het
tafelblad hangen.
Wees uiterst voorzichtig bij het snijden van een werkstuk dat
kromgetrokken, geknikt of kromgetrokken is of geen rechte rand
heeft om het te geleiden met de afschuinindicator of langs de
geleider. Een kromgetrokken, verward of kromgetrokken werkstuk is
onstabiel en zorgt ervoor dat de zaagsnede niet goed uitgelijnd is met
de cirkelzaag, waardoor beknelling en afwijzing ontstaat
Zaag nooit meer dan één werkstuk, zowel verticaal als
horizontaal. Een cirkelzaag kan er minstens één oppikken en een
terugslag veroorzaken.
Als u de zaag opnieuw start met de cirkelzaag in het werkstuk,
centreert u het zaagblad in de inkeping zodat de zaagtanden niet
in het materiaal grijpen. Als de zaag vast komt te zitten in het
werkstuk, kan hij het werkstuk optillen en een terugslag veroorzaken
wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.
Houd de cirkelzagen schoon, scherp en met de nodige opening.
Gebruik nooit gedraaide cirkelzagen of zagen met verbogen of
gebroken tanden. Scherpe en goed afgestelde cirkelzaagbladen
minimaliseren beknelling, vastlopen en terugslag.

Waarschuwingen voor tafelzagen
Schakel de tafelzaag uit en koppel het netsnoer los wanneer u het
tafelinzetstuk verwijdert, de cirkelzaag vervangt of het
spouwmes, de terugslagbeveiliging of de cirkelzaagbescherming
afstelt en wanneer de machine onbeheerd wordt achtergelaten.
Preventieve maatregelen zullen ongelukken voorkomen.
Laat een lopende tafelzaag nooit onbeheerd achter. Schakel het
gereedschap uit en verlaat het gereedschap niet totdat het
volledig tot stilstand is gekomen. Een draaiende kettingzaag zonder
toezicht vormt een ongecontroleerd gevaar.
Plaats de tafelzaag op een vlakke, goed verlichte plaats waar u uw
benen kunt ondersteunen en uw evenwicht kunt bewaren. Het
wordt aanbevolen om te installeren op een plaats met voldoende
ruimte om de grootte van het werkstuk gemakkelijk aan te
kunnen. Strakke, donkere ruimtes en oneffen, gladde vloeren
veroorzaken ongelukken.
Reinig en verwijder regelmatig het zaagsel onder de tafelzaag
en/of de stofafscheider. Opgehoopt zaagsel is brandbaar en er kan
zelfontbranding optreden.
De tafelzaag moet stevig worden bevestigd. Een tafelzaag die
onvoldoende is vastgezet, kan verschuiven of kantelen.
Verwijder gereedschap, stukken hout enz. van de tafel voordat u
de tafelzaag inschakelt. Afleiding of een mogelijke storing kan
gevaarlijk zijn.
Gebruik altijd cirkelzagen van de juiste maat en vorm (diamant in
plaats van rond) van de montagegaten. Cirkelzagen die niet op het
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zaagopzetstuk passen, lopen asymmetrisch, waardoor u de controle
over de machine verliest.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagbladbevestigingen,
zoals flenzen, cirkelzaagringen, bouten of moeren. Deze
bevestigingsmiddelen zijn speciaal ontworpen voor de zaag voor een
veilige werking en optimale prestaties.

Stap nooit op een tafelzaag en gebruik deze nooit als kruk. Ernstig
letsel kan optreden als het gereedschap wordt gekanteld of als u per
ongeluk in contact komt met het snijgereedschap.

Zorg ervoor dat het mes zo is geinstalleerd dat het in de juiste
richting draait. Gebruik geen slijpschijven, staalborstels of
schuurschijven op de tafelzaag. Het onjuist installeren van de
cirkelzaag of het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen,
kan leiden tot ernstig letsel.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

1. Niet gebruiken in gevaarlijke omstandigheden. Gebruik geen
elektrisch gereedschap in natte of regenachtige omgevingen. De
werkplek moet goed verlicht zijn.

2. Overbelast het apparaat niet. De bediening zal veiliger en effectiever
zijn met behoud van het juiste werktempo.

3. Gebruik de juiste kabel. Zorg ervoor dat uw verlengsnoer in goede
staat is. Als u een verlengsnoer gebruikt, zorg er dan voor dat het
geschikt is voor de elektriciteit die uw product zal gebruiken.
Ondermaatse kabel zorgt ervoor dat de netspanning daalt, wat
resulteert in stroomverlies en oververhitting.

4. Gebruik geschikte kleding. Draag geen losse kleding,
handschoenen, stropdassen of sieraden die verstrikt kunnen raken in
bewegende delen. Het wordt aanbevolen om antislipschoenen te
dragen. Draag een hoed om je haar te beschermen.

5. Gebruik oogbescherming. Het wordt ook aanbevolen om
adembhalingsbescherming (maskers) te gebruiken.

6. Gebruik alleen verlengsnoeren met elektrische specificaties die
overeenkomen met het product. Gebruik geen beschadigde
verlengsnoeren. Controleer het verlengsnoer voor gebruik en vervang
het indien beschadigd. Trek niet aan het snoer wanneer u het
loskoppelt. Houd het snoer uit de buurt van hitte en scherpe randen.
Haal altijd het verlengsnoer uit het stopcontact voordat u het product
loskoppelt van een verlengsnoer.

7. Snijd geen complexe, voorgemonteerde items door.

Verklaring van termen

* Snijden: Snijden om een element in 2 delen te splitsen.

e Pusher: langwerpig gereedschap dat wordt gebruikt om een
werkstuk naar het doel te verplaatsen.

« Bediening uit de vrije hand: "Met de hand" betekent dat u uw handen
gebruikt om het werkstuk te ondersteunen of te geleiden in plaats
van de schuif- of afschuinindicator te gebruiken.

* Afwijzing: Plotselinge reactie van het werkstuk door een
vastgeklemd, vastgelopen zaagblad of verkeerde uitlijning van het
werkstuk dat is gesneden met de cirkelzaag, of wanneer een deel
van het werkstuk klem komt te zitten tussen het cirkelzaagblad en
de parallelaanslag of een ander vast object.

Verklaring van symbolen
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. Lees de handleiding

. Gebruik oogbescherming

De tweede klasse van bescherming

. Gebruik adembescherming

. Draag gehoorbescherming
. Laat het niet blootgesteld aan regen of vocht

TECHNISCHE DATA
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Cirkelzaag 59G823
Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Stroom 1600W, S6 20% 2000W
Rotatiesnelheid onbelast 4800 tpm
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wijzerplaat diameter 254 mm
Diameter schijfboring: 30 mm
Dikte wijzerplaat: 2,8 mm
Dikte van kloofschijven 2,5mm
De grootte van het tafelblad: 670 X 560 mm
De grootte van de aanrechtverlenging: 1040 x 560 mm
Maximale zaagdiepte voor 45 ° 55 mm
Maximale zaagdiepte voor 0 ° 80 mm
Afstelling van de afschuining van het mes 0-45°
Beschermingsklasse 1l
Niveau van beveiliging IPX0
Massa 31 kg
Productiejaar
59G823 staat voor zowel het type als de aanduiding van de machine
GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdruk niveau LpA=92,6dB (A) K=3dB (A)
Het gemeten LWA =105,6 dB (A) K=3dB (A)
geluidsvermogensniveau

Informatie over geluid en trillingen

Het geluidsniveau van een apparaat wordt beschreven door: het niveau
van de uitgezonden geluidsdruk LpA en het geluidsvermogensniveau
LWA (waarbij K de meetonzekerheid is).

De volgende gegevens: uitgezonden geluidsdrukniveau LpA,
geluidsvermogensniveau LWA en trillingsversnelling ah zijn gemeten
volgens EN 62841-1.

APPARAATELEMENTEN

De structuur van het apparaat wordt getoond in figuur U, waar:
. Longitudinale gids

. Cirkelzaagbescherming

. Spuitwig

. Anti-terugslag ratel

. Zijgeleider

. Gids schuine hoek knop:

. Transportwielen

. Aan/uit schakelaar met een sleutel
. Stellage

10. Schuine vergrendeling
11.Instelknop bladhoogte
12.Rekvergrendelingsknop

13.De hoek van het mes aanpassen
14.Tafelbladverlenging slot
15.Tafelblad

16.Rip hek slot

17.Verlenging van het tafelblad.
18.Toets

O©CO~NOOOU A WNRE

Accessoires
1. Opvouwbare standaard 1 stuk

2. Sleutels 2 stuks
3. inbussleutel 1 stuk
4. Connector 1 stuk

VOORBEREIDING OP HET WERK

Uitpakken

Opmerking: Om het risico van onbedoeld inschakelen of elektrische
schokken bij het uitpakken en monteren te voorkomen, mag u het
elektrische gereedschap niet op het elektriciteitsnet aansluiten. Het snoer
moet worden losgekoppeld wanneer de zaag niet in gebruik is.

Zorg ervoor dat de set compleet is voordat u de verpakking weggooit.
Probeer de zaag niet in elkaar te zetten als er een onderdeel ontbreekt.
Probeer niet op het lichtnet aan te sluiten of de zaag aan te zetten voordat
alle onderdelen correct zijn geinstalleerd.

Mesbeschermer en spouwmes

Gebruik bij het snijden altijd een beschermkap en een spouwmes. Dit
vermindert het risico op terugslag en beschermt uw handen tegen contact
met het mes.

Opdringer

De stamper moet ongeveer 400 mm lang en 50 mm breed zijn. Voor
stijffheid moet het minimaal 10 mm dik zijn. Comfort wordt geboden door
afgeronde randen. Het moet eindigen met een streepje dat druk en duwen
van het verwerkte materiaal mogelijk maakt. Het is de taak van de duwer
om uw hand op veilige afstand van de zaag te houden.

Opstelling van de standaard (fig. A1, A2, A3, A4, A5)



Een juiste plaatsing van de zaagstandaard maakt het gebruik, het
opvouwen en het transport mogelijk. De poten worden vergrendeld met
de vergrendelknoppen.

e Zet de zaag in de startpositie op de wielen (Al). Ontgrendel de
voorpoten. Klap ze uit en vergrendel (A2), ontgrendel vervolgens de
achterpoten.

e Til de zaag aan de andere kant op (A3). De poten zullen zich
ontvouwen. Als ze in de juiste positie staan, vergrendelt u (A4).

e U kunt de positie van de zaag aanpassen door de beensteunen (A5)
vast en los te draaien.

De volgorde van de stappen wordt aangegeven door de nummers op de

foto's.

Het statief inklappen (fig. B1, B2, B3, B4)

Houd de rand van de tafel vast, ontgrendel de poten aan de wielzijde (B1).
Plaats de kettingzaag op de wielen en klap de poten (B2) in. Blok.
Ontgrendel het andere paar poten (B3) en zet de zaag op de grond met
de poten ingeklapt. Slot (B4).

De zaag transporteren (Fig. C1, C2)
De voorpoten kunnen als handvat worden gebruikt bij het transporteren
van de zaag op wielen.

Instellen van het spouwmes (fig. D1, D2)

Het spouwmes kan in twee standen worden gezet: de opbergstand (D1)
en de werkstand (D2). De wedge bevindt zich standaard in de
opslagpositie.

De wig in de werkpositie zetten

e Trek de hoes eraf

* Breng het zaagblad in de hoogste stand door de hoogte-instelknop
rechtsom te draaien. Zorg ervoor dat de bladhoek (verstek) 0° is. De
schuine kant moet worden vergrendeld.

* Ontgrendel de wig door de vergrendelingshendel omhoog te
trekken.

e Trek de wig omhoog naar de werkpositie. De gaten moeten
uitgelijnd zijn met de pinnen op de behuizing.

« Blokkeer de wig door de hendel in de onderste stand te zetten (zorg
ervoor dat de wig goed is vergrendeld)

* Installeer het deksel.

Plaats de wig in de opslagpositie

Herhaal stap 1 tot en met 3. Schuif de wig omlaag naar de opslagpositie.
Blokkeer de wig. Laat het zaagblad in de laagste stand zakken. De wig
moet zich onder het tafelblad bevinden.

Afstellen van de positie van de wig ten opzichte van het mes (fig. D3)
Opmerking: Om persoonlijk letsel te voorkomen, moet u de zaag altijd
loskoppelen van de stroombron voordat u instellingen maakt. De wig moet
perfect evenwijdig aan het zaagblad zijn. Om de positie van de wig aan te
passen, draait u de twee schroeven (D3 - 1) los en plaatst u de wig in de
juiste positie. Na het instellen van de positie, vergrendelt u de wig weer.

Installatie van de anti-terugslaggrendels (fig. E1, E2)

Opmerking: Het spouwmes moet in de werkstand staan om de pallen te

kunnen monteren.

* Breng het zaagblad in de hoogste stand en zet het verstek op 0°.
Zorg ervoor dat de afschuining goed is vergrendeld.

e Zoek de zitting 1 op de wig (fig. D2-1) en plaats het element met
ratels erin. Laat het plastic deksel zakken en vergrendel het (fig. E1
- 1). Zet de hendel in de neerwaartse positie. Zorg ervoor dat de pen
volledig in zitting 1 zit.

e Maak de plastic kap los om het mechanisme vast te zetten. Zorg
ervoor dat de afzonderlijke elementen van het mechanisme goed
zijn gemonteerd.

De zaagbladbeschermkap monteren

e Til de hendel (fig. F1 - 1) gemarkeerd in fig. F1. Plaats de
beschermkap over zitting 2 (fig. D2 - 2) zodat de interne borgpen
(fig. F2 - 2) erin zit.

« Plaats het deksel op het spouwmes.

« Trek het deksel naar achteren om ervoor te zorgen dat de borgpen
(fig. F2 - 1) correct in zitting 3 (fig. D2 - 3) zit

e Duw de hendel (fig. F1 - 1) naar beneden om het deksel te
vergrendelen (fig. F3).

De tafel verlengen

e De verlenging kan worden ontgrendeld en vergrendeld met de
tafelbladverlengingvergrendeling (fig. U - 14).

« De vergrendeling in de onderste stand blokkeert de verlenging van
het tafelblad (fig. G1 - 1)

« Door de vergrendeling in de bovenste stand kan de verlenging van
het tafelblad worden uitgetrokken (fig. G2 - 1).
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« Verleng indien nodig de tafelbladverlenging (fig. G3).

« Nadat de verlenging tot de gewenste lengte is uitgeschoven, drukt
u de vergrendeling omlaag om het mechanisme te vergrendelen (fig.
G4). Opmerking: zorg ervoor dat de extensie correct is geblokkeerd.

« Draai de bout op de rails vast (fig. G5).

De hoogteverstelbeugel installeren (Fig. H)
De hendel van de zwengel voor de hoogteverstelling van het mes (fig. U-
11) wordt bevestigd door deze in te schroeven.

De parallelaanslag monteren

Ontgrendel de geleidingsvergrendeling (fig. U-16) door deze omhoog te
duwen. Plaats de geleider zo op het werkblad dat de geleidewijzer (fig. 11-
2) aan dezelfde kant staat als de schaalverdeling op het werkblad (fig. 11-
1).

Vergrendel het zaagblad eerst aan de voorzide en daarna aan de
achterzijde door de geleidingsvergrendelingen tegen de tafel te drukken
(12).

Pas de positie van de parallelaanslag aan.

De standaardinstelling van de geleider staat haaks op de voorkant van het
werkblad. Als de hoek van 90 ° niet wordt aangehouden, draai dan de
twee bouten (fig. J1-1) aan de bovenkant van het voorste deel van de
geleider los met een inbussleutel. Pas vervolgens de positie van de
geleider aan zodat de hoek van 90° met de rand van het werkblad
behouden blijft. Verplaats de geleider om deze uit te lijnen met het
zaagblad. De positie-indicator moet 0 aangeven. Als dit niet het geval is,
draait u de schroef los (fig J2-1) en lijnt u de indicator uit met het nulpunt
op de schaal. Let op: de beschermkap en het spouwmes moeten vooraf
worden verwijderd.

ONDERHOUD
Aan /uit knop

Opmerking: Voordat u de machine inschakelt, moet u ervoor zorgen

dat de bladbeschermkap correct is geinstalleerd.

De zaag is uitgerust met een schakelmechanisme met een

vergrendelingsfunctie. Dit beschermt tegen activering door kinderen en

onbevoegden.

e Om het apparaat te starten, steekt u de sleutel erin en trekt u
vervolgens de aan/uit-schakelaar omhoog (fig. K1).

e Om het apparaat uit te schakelen, zet u de aan/uit-schakelaar in de
onderste stand. (foto K2)

e Als het apparaat is uitgeschakeld, trekt u de sleutel (fig. K3-1) eruit
om het te vergrendelen. (foto K3).

Hoogteverstelling van het mes.

De meshoogteknop (Fig. U -11) wordt gebruikt om de meshoogte in te

stellen. Draai de slinger met de klok mee om de zaag te laten zakken en

omgekeerd om hem omhoog te brengen (fig. L).

De hellingshoek (afschuining) van de cirkelzaag aanpassen.

De meskantelzwengel wordt gebruikt om het mes te kantelen voor
verstekzagen (fig. M1). De verstekvergrendeling (fig. U-10) houdt het
kantelmechanisme in de geselecteerde positie (fig. M2). Ontgrendel bij het
afstellen van de hoek van het zaagblad de vergrendeling door deze tegen
de klok in te draaien. Door aan de slinger te draaien en de schaal te
gebruiken, stelt u de gewenste hellingshoek in. Draai het slot vast door het
met de klok mee te draaien. Zorg ervoor dat de afschuining goed is
vergrendeld voordat u de zaag inschakelt.

Spuitwig

De wig splijt twee stukken gezaagd hout wanneer ze met een zaagblad
worden gesneden. Dit voorkomt dat de messen vastiopen op het materiaal
en terugslag veroorzaken.

Scheuraanslag (fig. N)

De parallelaanslag wordt gebruikt voor alle langszaagsneden. Snijd niet
met de hand zonder een correct geinstalleerde en vergrendelde geleider
te gebruiken.

Afschuinhoekknop (fig. O1, 02)

De verstekhoekknop samen met de dwarsgeleider (fig. U-5, fig. O2-1)
wordt gebruikt voor dwars- en diagonale zaagsneden. De knop wordt
vergrendeld door de vergrendeling vast te draaien (fig. O1 - 2). Zorg ervoor
dat de knop / dwarsaanslag goed is vergrendeld voordat u begint te zagen.
Om de hoek van de dwarsslede aan te passen, maakt u de vergrendeling
los en draait u de afschuinhoekknop totdat het "0"-punt de gewenste hoek
heeft. Draai het slot vast.

Om de positie van de dwarsaanslag aan te passen, draait u de
vergrendelknop (fig. O2 -2) los en schuift u de aanslag naar de gewenste
positie. Draai het slot vast.



De knop is voorzien van een schaalverdeling met een nauwkeurigheid van
5 graden. Op de schacht van de knop zit een schaal van 1 graad. Door
beide te gebruiken, kunt u de exacte hoek aflezen.

De stamper (fig. P)
Te gebruiken voor breedtes van 50 mm tot 150 mm.

De cirkelzaag vervangen

Opmerking: De zaag moet worden losgekoppeld van de stroombron

voordat u de cirkelzaag vervangt.

Het zaagblad wordt vervangen volgens de stappen:

« Verwijder de mesbeschermer en het masker. (Afb. Q1 -1).

« Breng het zaagblad in de hoogst mogelijke stand.

e Houd de bladkraag vast met een sleutel om te voorkomen dat de
spil draait.

« Plaats de sleutel op de spindelmoer.

e Draai met de klok mee om vast te zetten. Omgekeerd losmaken.
Draai de spindelmoer los en verwijder deze. (Figuur Q2).

« Verwijder de kraag en de cirkelzaag van de spil.

De montage van een nieuwe schijf gebeurt analoog, in omgekeerde

volgorde.

Let op: de zaag draait tegen de klok in gezien vanaf de rechterkant van de

zaag. Zorg ervoor dat het mes correct is gemonteerd (de richtingspijl op

het mes komt overeen met de draairichting).

Basishandelingen

« Voor afkorten, afschuinen, afschuinen, combi-knippen of vilten langs
het smalle gedeelte, gebruik de kruisslede en de afstelknop voor de
afschuinhoek.

e Zaag niet met de hand (zonder parallelgeleider of dwarsgeleider).
Het kan het mes blokkeren, geschopt worden of uw hand/vingers in
contact brengen met het mes.

« Vergrendel de afschuinhoek altijd nadat u deze hebt ingesteld.

« De parallelaanslag wordt gebruikt voor schulpzagen. Voor andere
bewerkingen moet het worden gedemonteerd (Fig. U-15).

e Bij elke doorslijpbewerking moet een cirkelzaagbeschermkap
worden aangebracht. Naoperaties waarbij het deksel moet worden
verwijderdzet hem meteen weer aan.

« De hoogte van de cirkelzaag moet zo worden ingesteld dat de rand
tijdens het zagen ongeveer 3 mm boven het werkelement uitsteekt.

* Gebruik een stamper bij het snijden van smalle stukken.

Dwarsscheiding (fig. O1)

Snijden van het hout dwars op de nerf in een hoek van 90°. Gebruik
hiervoor een 0° schuine dwarsgeleiding. Zorg ervoor dat de afschuinhoek
is vergrendeld voor gebruik. De dwarsgeleiding kan langs een van de
geleidingsgroeven van de tafel worden geleid.

Verstekscheiding (fig. O1)

Snijden onder een andere hoek dan 90 ° met een cirkelzaag die verticaal
naar boven wijst. Uitgevoerd op dezelfde manier als afkorten, onder elke
hoek ingesteld met de afschuinhoekknop.

Verstekzagen (fig. R)

De bewerking is analoog aan dwarssnijden met het mes gekanteld vanuit
de verticaal. De hoek van het lemmet wordt versteld door middel van een
zwengel.

Gecombineerd afsteken (fig. S)
Dwars snijden onder een hoek met het mes gekanteld. Stel hiervoor de
schuine hoek van de dwarsslede en de hoek van het mes in.

Rippen (fig. N)

Hout langs de nerf zagen. Gemaakt met behulp van een langsgeleiding.
Door de langsgeleiding te verplaatsen, stelt u de gewenste breedte van
het snijelement in en blokkeert u vervolgens de geleiding. Voor
schulpsneden:

* Zorg ervoor dat het hek parallel is aan het blad.

* Het spouwmes is correct uitgelijnd met de schijf.

Gebruik altijd steunen bij het doorzagen van lange werkstukken. Druk het
hout tegelijkertijd tegen de geleider en het tafelblad en duw het met
gelijkmatige, zachte druk in de richting van de zaag.

Druk bij het verplaatsen van het element alleen op het fragment tussen de
zaag en de langsgeleiding om te voorkomen dat het zaagblad vastloopt
en terugstoot.

Voor elementen smaller dan 150 mm moet een duwer worden gebruikt.

Stofafzuiging (fig. T)

De zaag is uitgerust met een verwijderbaar stofafzuigsysteem. Het
systeem kan aan de ingang (fig T-2) worden bevestigd om stof van de
werkplek te verwijderen. Om de stofafscheider (fig. T-1) te verwijderen,

89

draait u de twee moeren los (fig. T-3) en koppelt u deze los van het

apparaat.

Snijtips

e Zorg ervoor dat de ondersnijding zich aan de schrootkant bevindt.

e Snijd het hout met de afgewerkte kant naar boven.

e Gebruik altijd geschikte steunen voor de te zagen stukken hout.

* Bij belangrijke sneden is het de moeite waard om een proefsnede te
maken.

e Zorg voor de juiste positionering van het mes. De rand van de schijf
moet 3 tot 6 mm boven het oppervlak van het te zagen werkstuk
uitsteken.

e Zoek in het werkstuk naar vreemde voorwerpen, spijkers, enz.

e Gebruik altijd goed geslepen schijven - nooit bot.

e Gebruik zachte, gelijkmatige en constante druk. Druk niet met te
veel kracht.

e Zaag geen nat of kromgetrokken hout.

e Houd het werkstuk met beide handen stevig vast of gebruik de
stamper.

ONDERHOUD

Let op: haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud gaat

plegen of het apparaat gaat opstellen.

e Houd gereedschap schoon en goed geslepen voor een betere
werkefficiéntie. Controleer regelmatig de staat van de kabels en laat
ze bij beschadiging repareren door een erkend servicecentrum.

* Het gereedschap vereist geen extra smering en heeft geen door de
gebruiker vervangbare verbruiksartikelen. Gebruik geen water of
chemicalién voor het reinigen. Veeg schoon met een droge doek.

* Op eendroge plaats bewaren. Houd de ventilatieopeningen schoon.
De bedieningselementen moeten stofvrij zijn. Vonken die zichtbaar
zijn vanuit de ventilatieopeningen zijn normaal en vormen geen
bedreiging voor het apparaat.

e In geval van schade moet de kabel worden vervangen door de
fabrikant of een gekwalificeerd persoon om elk risico te vermijden.

PROBLEEMOPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing
De zaag start|De zaag is niet aangesloten op de | Sluit de zaag aan op de voeding.
niet. voeding. Vervang de zekering.
Doorgebrande zekering of | Vervang de kabel bij een erkend
stroomonderbreker. servicecentrum.
Gebroken snoer. Verwijder puin.
Vuilin de schakelaar.
Onnauwkeurige | Scheefstand verkeerd afgesteld. | Controleer de verticaal met een
versteksneden / | Niet-gekalibreerde vierkant en pas de positie van het
mes niet| scheefheidsmeter. mes aan.
verticaal. Controleer het lood met een

vierkant en pas de indicator aan.

De wijzerplaat
plakt aan het

De geleider loopt niet parallel aan
het zaagblad.

Controleer de positie van de
geleider en pas deze aan.

materiaal. Werkelement gedraaid, | Gebruik een ander werkitem.
elementrand die de geleider raakt
is niet recht.

Materiaal loopt [Onjuiste positie van de wig ten
vast op de wig. |opzichte van de schijf.

Controleer de wigpositie en stel
deze af.

Bezuinigingen | Botte messen. Vervang de schijf.
van slechte [ Het schild is aan de verkeerde kant | Draai het schild om.
kwaliteit. gemonteerd. Verwijder de schijf en maak deze
Rubber of hars op de wijzerplaat.  |schoon.
Verkeerd schildtype. Vervang door een geschikt type
schif.
Eris afwijzing. [Onjuiste positionering van de|Pas de positie van de geleider

parallelaanslag.

Onjuiste positie van de wig ten
opzichte van de schijf.

Werk zonder gids.

Botte messen.

Skew lock-knop niet vastgedraaid.

aan.
Controleer de wigpositie en stel
deze af.

Installeer de gids.

Vervang de schijf.

Draai de knop vast.

De schijf zal niet|Stof en  wvuil in  het hef-|Verwijder puin.

soepel omhoog |/scheefmechanisme.

komen of

kantelen.

De schijf draait|Er is een verkeerde kabel gebruikt. | Vervang de kabel door een
niet op de|Lage spanning. geschikte.

gewenste Neem contact op met een
snelheid of elektricien.

blokkeert snel.

Sterke trillingen. | De zaag is niet stevig genoeg aan
de tafel bevestigd.

Tafel of standaard geplaatst op
oneffen ondergrond.

Defect schild.

Bevestig de zaag stevig.

Breng over naar een viakke,
vlakke ondergrond.

Vervang de schijf.

MILIEUBESCHERMING
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Elektrisch aangedreven producten mogen niet worden
weggegooid met het huisvuil, maar moeten worden
weggegooid in daarvoor bestemde voorzieningen.
Informatie over verwijdering kan worden verkregen bij de
dealer van het product of bij de plaatselijke autoriteiten.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevat
stoffen die niet neutraal zijn voor de natuurlijke omgeving.
Niet-gerecycleerde apparatuur vormt een potentiéle
bedreiging voor het milieu en de menselijke gezondheid.
"Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa met statutaire zetel in Warschau, ul. Pograniczna 2/4
(hierna: "Grupa Topex") informeert dat alle auteursrechten op de inhoud
van deze handleiding (hierna: de "Handleiding"), inclusief de tekst, foto's,
diagrammen, tekeningen en de composities, uitsluitend toebehoren aan
de Topex Group en zijn onderworpen aan wettelijke bescherming in
overeenstemming met de wet van 4 februari 1994 op het auteursrecht en
de naburige rechten (dwz Journal of Laws of 2006 No. 90 Item 631 zoals
gewijzigd). Het kopiéren, verwerken, publiceren en wijzigen voor
commerciéle doeleinden van de gehele handleiding en de afzonderlijke
elementen ervan, zonder de schriftelijke toestemming van Grupa Topex,
is ten strengste verboden en kan leiden tot burgerlijke en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.

FR

Manuel d'origine (manuel)
Banc de scie
59G823
REMARQUE : AVANT L'UTILISATION, LIRE ATTENTIVEMENT CE
MANUEL ET CONSERVER CE MANUEL POUR REFERENCE
FUTURE.

SECURITE
REGLES DE SECURITE SPECIFIQUES POUR LES SCIES A TABLE
PORTATIVES

Avertissements liés a I'utilisation des couvertures
Gardez les couvercles dans leur position. Les protections doivent
étre en état de fonctionnement et correctement installées. Une
protection desserrée, endommagée ou ne fonctionnant pas
correctement doit étre réparée ou remplacée
Utilisez toujours le protége-scie circulaire, le couteau diviseur et
le dispositif anti-rebond pour chaque opération de coupe
complete. Dans les opérations de coupe totale ou la scie circulaire
coupe compléetement a travers I'épaisseur de la piece, une protection
et d'autres dispositifs de sécurité aident a réduire le risque de blessure.
Remontez le systéme de protection immédiatement a la fin des
opérations (telles que sertir, lambris ou scier) nécessitant le
retrait des protections, du couteau diviseur et/ou du dispositif
anti-rebond. Une protection, un couteau diviseur et un dispositif anti-
rebond aident a réduire le risque de blessure.
Assurez-vous que lalame ne touche pas la protection, le couteau
diviseur ou la piéce avant d'engager la fixation. Le contact
involontaire des dispositifs ci-dessus avec la scie circulaire pourrait
créer une situation dangereuse.
Réglez le couteau diviseur conformément a ce mode d'emploi.
Une distance, un désalignement et un alignement incorrects peuvent
rendre le couteau diviseur inefficace pour réduire la probabilité de rejet.
Pour que le couteau diviseur et le dispositif anti-rebond
fonctionnent, ils doivent étre couplés a la piéce.Lors de la coupe
de piéces trop courtes pour engager le couteau diviseur et le dispositif
anti-rebond, le couteau diviseur et le dispositif anti-rebond ne seront
pas efficaces. Dans de telles conditions, le couteau diviseur et le
dispositif anti-rebond ne peuvent empécher le rebond.
Utilisez une scie circulaire adaptée au couteau diviseur. Pour que
le couteau diviseur fonctionne correctement, le diamétre de la lame de
scie doit correspondre au couteau diviseur, le corps de la scie circulaire
doit étre plus fin que I'épaisseur du couteau diviseur et la largeur de
coupe de la lame de scie doit étre plus large que I'épaisseur du couteau
diviseur.

Précautions concernant les procédures de coupe

DANGER : Ne jamais mettre les doigts ou les mains prés
ou en ligne avec la lame de scie. Un moment d'inattention ou de
dérapage pourrait pointer votre main vers la lame de scie et vous
blesser gravement.

N'amenez la piéce a la scie circulaire ou au burin que dans le sens
opposé au sens de rotation. L'alimentation de la piece dans le méme
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sens que la rotation de la scie circulaire au-dessus de la table peut
entrainer la traction de la piéce et de la main dans la scie circulaire.
N'utilisez jamais le guide a onglets pour faire avancer la piéce
pendant la coupe et n'utilisez jamais le guide paralléle comme
butée de longueur lors de la coupe transversale avec le guide a
onglets. Le guidage simultané de la piece a l'aide du guide paralléle
et du guide d'onglet augmente le risque de coincement et de coup de
pied de la lame de scie.

Appliquez toujours la force d'avance de la piéce entre le guide et
la scie circulaire lors de la refente. Utilisez le poussoir lorsque la
distance entre le guide-chaine et la scie circulaire est inférieure a
150 mm, et utilisez la plaque de pression lorsque la distance est
inférieure a 50 mm. Les dispositifs d'aide au travail maintiendront la
main a une distance de sécurité de la scie circulaire.

Utilisez uniquement un poussoir fourni par le fabricant ou
construit conformément aux instructions. Un tel poussoir assure la
bonne distance entre la main et la scie circulaire.

N'utilisez jamais un poussoir endommagé ou coupé. Un poussoir
endommagé peut se briser, faisant glisser la main dans la scie
circulaire.

N'effectuez aucune opération "manuelle”. Utilisez toujours le
guide paralléle ou l'indicateur de biseau pour positionner ou
guider la piéce. Par "écriture manuscrite”, on entend utiliser vos mains
pour soutenir ou guider la piéce, plutét que d'utiliser le curseur ou
lindicateur de biseau. La coupe a main levée entraine un
désalignement, un coincement de la lame de scie et un rebond.

Ne passez jamais la main a travers la scie circulaire rotative ou
autour de la scie circulaire rotative. Atteindre la piéce peut entrainer
un contact accidentel avec la scie circulaire en rotation.

Pour les piéces longues et/ou larges, pour les maintenir a niveau,
fournissez un support de soutien a la piéce a I'arriére de la table
et/ou de ses cotés. Une piece longue et/ou large a tendance a pivoter
au bord de la table, entrainant une perte de contréle, un coincement
de la scie circulaire et un rebond.

Avancez la piéce a un rythme régulier. Ne pliez pas et ne tordez
pas la piéce. Si un bourrage se produit, éteignez immédiatement
I'outil, débranchez I'outil, puis éliminez le bourrage. Le blocage de
la lame de scie par la piéce a usiner peut provoquer le coup de pied ou
l'arrét du moteur.

Ne retirez pas de morceaux de matériau coupé pendant que la
scie circulaire tourne.Le matériau peut se coincer entre la barre de
guidage ou a l'intérieur du protege-lame et la lame tirera vos doigts
dans la lame. Eteignez la scie et attendez que la lame s'arréte de
bouger avant de retirer le matériau.

Utilisez le guide auxiliaire en contact avec le plateau de la table si
vous coupez des piéces ouvertes d'une épaisseur inférieure a 2
mm. Une piéce mince peut se coincer sous le guide paralléle et
provoquer un rebond.

Motifs de refus et avertissements connexes
Le rebond est une réaction soudaine d'une piéce due a une lame de scie
coincée, coincée ou a un désalignement de la piéce coupée avec la scie
circulaire, ou lorsqu'une partie de la piece se coince entre la lame de scie
et un guide paralléle ou un autre objet fixe.
Le plus souvent, lors du rejet, la piece est soulevée de la table par l'arriere
de la scie circulaire et est dirigée vers l'opérateur.
Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de la scie et/ou d'une
mauvaise manipulation ou de conditions de travail anormales et peut étre
évité en prenant les précautions appropriées décrites ci-dessous.
Ne vous tenez jamais directement en ligne avec la scie circulaire.
Tenez-vous toujours du méme co6té de la lame de scie que le
guide-chaine. Le rebond peut propulser la piece a grande vitesse vers
toute personne se tenant devant la scie circulaire et alignée avec la
scie circulaire.
N'atteignez jamais la scie circulaire ou derriére la scie circulaire
pour tirer ou soutenir la piéce. Un contact accidentel avec la scie
circulaire peut se produire, ou un rebond peut entrainer vos doigts
dans la scie circulaire.
Ne tenez jamais la piéce ou n'exercez aucune pression sur la
piéce qui est coupée par une scie circulaire rotative. L'application
d'une pression sur la piéce pendant qu'elle est coupée par une scie
circulaire peut provoquer un coincement et un rebond.
Alignez la barre de fagon a ce qu'elle soit parallele a la lame. Un
mauvais alignement du guide serrera la piéce dans la scie circulaire et
provoquera un rejet.
Utilisez un guide-lame pour guider la piéce par rapport a la table
et guider lorsqu'une coupe partielle telle qu'une couture, un
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lambris ou un sciage est en cours. Le guide-lame aide a diriger la
piece en cas de rebond.

Supporte les grands panneaux pour minimiser le risque de
pincement et de coup de pied de lalame. Les grands panneaux ont
tendance a tomber sous leur propre poids. Le ou les supports doivent
étre placés sous toutes les parties du panneau suspendues derriére le
plateau de la table.

Faites preuve d'une extréme prudence lors de la coupe d'une
piéce déformée, pliée, déformée ou n'ayant pas de bord droit pour
laguider avec l'indicateur de biseau ou le long du guide. Une piéce
déformée, emmélée ou déformée est instable et entraine un
désalignement de la coupe avec la scie circulaire, provoquant un
piégeage et un rejet

Ne coupez jamais plus d'une piéce, que ce soit verticalement ou
horizontalement. Une scie circulaire pourrait en ramasser au moins
un et provoquer un rebond.

Si vous redémarrez la scie avec la scie circulaire dans la piéce,
centrez la lame de scie dans I'encoche afin que les dents de la
scie n‘engagent pas le matériau. Si la scie se coince dans la piéce,
elle peut soulever la piéce et provoquer un rebond lors du redémarrage
de la scie.

Gardez les scies circulaires propres, tranchantes et avec
I'ouverture nécessaire. N'utilisez jamais de scies circulaires
tordues ou avec des dents tordues ou cassées. Des lames de scie
circulaire tranchantes et correctement réglées minimisent le
coincement, le coincement et le rebond.

Avertissements concernant la scie a table

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Eteignez la scie a table et débranchez le cordon d'alimentation
lorsque vous retirez l'insert de table, remplacez la scie circulaire
ou ajustez le couteau diviseur, le dispositif anti-rebond ou la
protection de la scie circulaire, et lorsque la machine est laissée
sans surveillance. Des mesures préventives éviteront les accidents.
Ne laissez jamais une scie circulaire a table sans surveillance.
Eteignez l'outil et ne laissez pas l'outil jusqu'a ce qu'il soit
complétement arrété. Une trongonneuse en marche sans
surveillance présente un danger incontrolé.
Placez la scie a table dans un endroit plat et bien éclairé ou vous
pouvez soutenir vos jambes et garder votre équilibre. Il est
recommandé d'installer dans un endroit avec suffisamment
d'espace pour faire face facilement a la taille de la piéce. Les
espaces étroits et sombres et les sols inégaux et glissants provoquent
des accidents.
Nettoyez et enlevez fréquemment la sciure sous la scie circulaire
a table et/ou le collecteur de poussiére. La sciure accumulée est
combustible et une auto-inflammation peut se produire.
La scie a table doit étre solidement fixée. Une scie a table mal fixée
peut bouger ou basculer.
Retirez les outils, les morceaux de bois, etc. de la table avant
d'allumer la scie a table. Une distraction ou un bourrage potentiel
peut étre dangereux.
Utilisez toujours des scies circulaires de la bonne taille et de la
bonne forme (diamant par opposition a rond) des trous de
montage. Les scies circulaires qui ne correspondent pas a
l'accessoire de scie fonctionneront de maniére asymétrique, ce qui
entrainera une perte de contréle.
N'utilisez jamais de fixations de lame de scie endommagées ou
incorrectes, telles que des brides, des rondelles de scie
circulaire, des boulons ou des écrous. Ces attaches ont été
spécialement congues pour la scie pour un fonctionnement sr et des
performances optimales.
Ne marchez jamais sur une scie a table et ne l'utilisez jamais
comme tabouret. Des blessures graves peuvent survenir si l'outil est
incliné ou si vous entrez accidentellement en contact avec l'outil de
coupe.
Assurez-vous que la lame est installée de maniére a tourner dans
le bon sens. N'utilisez pas de meules, de brosses métalliques ou
de disques abrasifs sur la scie a table. Une mauvaise installation de
la scie circulaire ou l'utilisation d'accessoires non recommandés peut
entrainer des blessures graves.

Reégles de sécurité supplémentaires

1. Ne pas utiliser dans des conditions dangereuses. N'utilisez pas
d'outils électriques dans des environnements humides ou pluvieux. Le
lieu de travail doit étre correctement éclairé.

2. Ne surchargez pas l'appareil. L'opération sera plus sire et plus
efficace tout en maintenant le bon rythme de travail.

3. Utilisez le bon cable. Assurez-vous que votre rallonge est en bon état.
Lorsque vous utilisez une rallonge, assurez-vous qu'elle est adaptée a
I'électricité que votre produit utilisera. Un cable sous-dimensionné
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entrainera une chute de tension du secteur, entrainant une perte de
puissance et une surchauffe.

4. Utilisez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements
amples, de gants, de cravates ou de bijoux qui pourraient se prendre
dans les pieces mobiles. Il est recommandé de porter des chaussures
antidérapantes. Portez un chapeau pour protéger vos cheveux.

5. Utilisez une protection oculaire. Il est également recommandé
d'utiliser une protection respiratoire (masques).

6. Utilisez uniquement des rallonges dont les spécifications
électriques correspondent au produit. N'utilisez pas de rallonges
endommageées. Vérifiez la rallonge avant utilisation et remplacez-la si
elle est endommagée. Ne tirez pas sur le cordon lorsque vous le
débranchez. Gardez le cordon a I'écart de la chaleur et des bords
tranchants. Débranchez toujours la rallonge de la prise avant de
débrancher le produit d'une rallonge.

7. Ne coupez pas des éléments complexes pré-assemblés.

Explication des termes

e Découpe : Découpe pour diviser un élément en 2 parties.

e Poussoir : outil oblong utilisé pour déplacer une piéce vers la cible.

e Opération a main levée : « a la main » signifie utiliser vos mains
pour soutenir ou guider la piéce au lieu d'utiliser le curseur ou
l'indicateur de biseau.

e Rejet : Réaction soudaine de la piece due a une lame de scie
coincée, coincée ou a un désalignement de la piéce coupée avec la
scie circulaire, ou lorsqu'une partie de la piéce est coincée entre la
lame de scie circulaire et le guide paralléle ou un autre objet fixe.

O
©

Explication des symboles

®®
0

1. Lire le manuel
2. Utiliser une protection oculaire
3. Ladeuxieme classe de protection
4. Utiliser une protection respiratoire
5. Porter une protection auditive
6. Ne le laissez pas exposé a la pluie ou a I'humidité
DONNEES TECHNIQUES
Scie circulaire 59G823
Parameétre Valeur
Tension 230V CA
La fréquence 50 Hz
Puissance 1600W, S6 20% 2000W
Vitesse de rotation a vide 4800 tr/min
Diametre du cadran 254 mm
Diameétre d'alésage du disque 30 mm
Epaisseur du cadran 2,8mm
Epaisseur du disque de fendage 2,5mm
La taille du plateau de table 670 x 560 mm
La taille de I'extension de comptoir 1040 x 560 mm
Profondeur de coupe maximale pour 45 ° 55 mm
Profondeur de coupe maximale pour 0 ° 80 mm
Réglage du biseau de la lame 0-45°
classe de protection 1l
Niveau de sécurité IPX0
Masse 31kg
Année de production
59G823 représente a la fois le type et la désignation de la machine

DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION

Niveau de pression acoustique LpA =92,6 dB (A) K =3dB (A)

Le niveau de puissance LWA =105,6 dB (A) K=3dB (A)

acoustique mesuré

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par un appareil est décrit par : le niveau de
pression acoustique émis LpA et le niveau de puissance acoustique LWA
(ol K est l'incertitude de mesure).



Les informations suivantes : niveau de pression acoustique émis LpA,
niveau de puissance acoustique LWA et accélération des vibrations ah
ont été mesurées conformément a la norme EN 62841-1.
ELEMENTS DE L'APPAREIL

La structure de I'appareil est illustrée a la figure U, ou :

. Guide longitudinal

. Protecteur de scie circulaire

. Coin diviseur

. Cliquet anti-recul

. Guide latéral

. Bouton d'angle de biseau de guidage

. Roues de transport

. Interrupteur marche/arrét avec une clé

. Supporter

10.Verrou de biseau

11.Bouton de réglage de la hauteur de la lame
12.Bouton de verrouillage du rack

13.Réglage de l'angle de la lame

14.Serrure d'extension de table

15.Dessus de la table

16.Verrouillage de cléture de déchirure

17.Rallonge du plateau de table.

18.Clé

Accessoires

OWoOoO~NOOUTAWNPRF

1. Support pliable 1PCS
2. Clés 2 pieces
3. clé Allen 1PCS
4. Connecteur 1PCS
PREPARATION AU TRAVAIL
Déballage

Remarque : Pour éviter tout risque de mise en marche accidentelle ou de
choc électrique lors du déballage et du montage, ne branchez pas ['outil
électrique sur le secteur. Le cordon doit étre débranché lorsque la scie
n'est pas utilisée.

Avant de jeter I'emballage, assurez-vous que le kit est complet. N'essayez
pas d'assembler la scie si un composant est manquant. N'essayez pas de
brancher sur le secteur ou d'allumer la scie avant que tous ses éléments
aient été correctement installés.

Protége-lame et couteau diviseur

Utilisez toujours un protege-lame et un couteau diviseur lors de la coupe.
Cela réduit le risque de rebond et protege vos mains du contact avec la
lame.

Poussoir

Le poussoir doit mesurer environ 400 mm de long et 50 mm de large. Pour
la rigidité, il doit avoir une épaisseur d'au moins 10 mm. Le confort sera
assuré par des bords arrondis. Il devrait se terminer par un renfoncement
qui permet la pression et la poussée du matériau traité. Le travail du
pousseur est de garder votre main a une distance sécuritaire de la scie.

Mise en place du stand (fig. A1, A2, A3, A4, A5)

Un bon positionnement du support de scie permet son utilisation, son

pliage et son transport. Les pieds sont verrouilliés avec les boutons de

verrouillage.

e En position de départ, placez la scie sur les roues (A1).
Déverrouillez les pattes avant. Dépliez-les et verrouillez (A2), puis
déverrouillez les pieds arriere.

e Soulevez la scie de l'autre coté (A3). Les jambes se déplieront.
Lorsqu'ils sont dans la bonne position, verrouillez (A4).

* Vous pouvez régler la position de la scie en serrant et en dévissant
les supports de jambes (A5).

L'ordre des étapes est indiqué par les numéros sur les photos.

Plier le trépied (fig. B1, B2, B3, B4)

Tenir le bord de la table, déverrouiller les pieds coté roue (B1). Placez la
trongonneuse sur les roues en repliant les pieds (B2). Bloquer.
Déverrouillez I'autre paire de pieds (B3) et posez la scie au sol avec les
pieds repliés. Serrure (B4).

Transport de la scie (Figs. C1, C2)
Les pieds avant peuvent étre utilisés comme poignée lors du transport de
la scie sur roues.

Réglage du couteau diviseur (fig. D1, D2)

Le couteau diviseur peut étre réglé sur deux positions : la position de
stockage (D1) et la position de travail (D2). La cale est en position de
stockage par défaut.

Réglage de la cale en position de travail
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e Retirez le couvercle

e Relevez la lame de scie a sa position la plus élevée en tournant le
bouton de réglage de la hauteur dans le sens des aiguilles d'une
montre. Assurez-vous que l'angle de la lame (onglet) est de 0°. Le
biseau doit étre verrouillé.

o Déverrouillez la cale en tirant le levier de verrouillage vers le haut.

« Tirezla cale jusqu'a la position de fonctionnement. Les trous doivent
s'aligner avec les broches du boitier.

e Bloquez la cale en réglant le levier en position basse (assurez-vous
que la cale est bien verrouillée)

e Installez le couvercle.

Placer la cale en position de rangement

Répétez les étapes 1 a 3. Faites glisser la cale vers le bas jusqu'a la
position de stockage. Bloquez le coin. Abaissez la lame de scie a la
position la plus basse. Le coin doit étre sous le dessus de la table.

Réglage de la position de la cale par rapport a la lame (fig. D3)
Remarque : Pour éviter les blessures, débranchez toujours la scie de la
source d'alimentation avant d'effectuer des réglages. La cale doit étre
parfaitement parallele a la lame de scie. Pour régler la position de la cale,
desserrez les deux vis (D3 - 1), puis placez la cale dans la bonne position.
Apres avoir réglé la position, verrouillez a nouveau la cale.

Installation des loquets anti-rebond (fig. E1, E2)

Remarque : Le couteau diviseur doit étre en position de travail pour

installer les cliquets.

¢ Relevez lalame de scie a sa position la plus haute et réglez l'onglet
a 0°. Assurez-vous que le biseau est correctement verrouillé.

e Repérez le siege 1 sur la cale (fig. D2-1) et placez-y I'¢lément avec
les cliquets. Abaissez le couvercle en plastique et verrouillez-le (fig.
E1 - 1). Placez le levier en position basse. Assurez-vous que la
goupille est bien en place dans le siege 1.

e Relachez le couvercle en plastique pour fixer le mécanisme.
Assurez-vous que les différents éléments du mécanisme sont bien
montés.

Montage du protége-lame de scie

e Soulevez le levier (fig. F1 - 1) marqué sur la fig. F1. Placez le
protége-lame sur le siége 2 (fig. D2 - 2) de maniére a ce que la
goupille de verrouillage interne (fig. F2 - 2) y soit insérée.

e Placez le couvercle sur le couteau diviseur.

e Tirer le couvercle vers l|'arriére pour s'assurer que la goupille de
verrouillage (fig. F2 - 1) est correctement placée dans le siége 3 (fig.
D2-3)

e Pousser le levier (fig. F1 - 1) vers le bas pour verrouiller le couvercle
(fig. F3).

Rallonger le tableau

e L'extension peut étre déverrouillée et verrouillée avec le verrou
d'extension de table (fig. U - 14).

e Le verrou en position basse bloque I'extension du plateau (fig. G1 -
1

e Le verrou en position haute permet de sortir la rallonge du plateau
(fig. G2 - 1).

¢ Rallonger la rallonge du plateau si nécessaire (fig. G3).

e Apres avoir étendu la rallonge a la longueur désirée, poussez le
verrou vers le bas pour verrouiller le mécanisme (fig. G4).
Remarque Assurez-vous que l'extension est correctement
bloquée.

e Serrez le boulon sur les rails (fig. G5).

Installation du support de réglage de la hauteur (Fig. H)

La poignée de la manivelle de réglage de la hauteur de la lame (fig. U-11)
se fixe par vissage.

Montage du guide paralléle

Déverrouillez le verrou du guide (fig. U-16) en le poussant vers le haut.
Placer le guide sur le plan de travail de maniére a ce que l'aiguille du guide
(fig. 11-2) se trouve du méme coté que I'échelle du plan de travail (fig. 11-
1).

Verrouillez le guide-chaine d'abord a I'avant puis a l'arriére en appuyant
les verrous du guide contre la table (12).

Ajustez la position du guide paralléle.

Le réglage par défaut du guide est perpendiculaire au bord avant du plan
de travail. Sil'angle de 90° n'est pas respecté, desserrez les deux boulons
(fig. J1-1) sur le dessus de la partie avant du guide a l'aide d'une clé Allen.
Réglez ensuite la position du guide de maniére a conserver I'angle de 90°
par rapport au bord du plan de travail. Déplacez le guide pour l'aligner
avec la lame de scie. L'indicateur de position doit indiquer 0. Si ce n'est
pas le cas, desserrez la vis (fig J2-1) et alignez l'indicateur avec le point



zéro de l'échelle. Remarque :
doivent étre retirés au préalable.

SERVICE

le protege-lame et le couteau diviseur

Interrupteur marche / arrét

Remarque : Avant de mettre la machine en marche, assurez-vous

que le protége-lame est correctement installé.

La scie est équipée d'un mécanisme de commutation avec fonction de

verrouillage. Cela protége contre I'activation par des enfants et des

personnes non autorisées.

e Pour démarrer l'appareil, insérez la clé, puis tirez l'interrupteur
marche/arrét vers le haut (fig. K1).

« Pour éteindre I'appareil, déplacez l'interrupteur marche/arrét vers le
bas. (photo K2)

e Lorsque l'appareil est éteint,
verrouiller. (photo K3).

retirez la clé (fig. K3-1) pour le

Réglage de la hauteur de la lame.

Le bouton de hauteur de lame (Fig. U -11) est utilisé pour régler la hauteur
de lame. Tournez la manivelle dans le sens des aiguilles d'une montre
pour abaisser la scie et vice versa pour la relever (fig. L).

Réglage de I'angle d'inclinaison (biseau) de la scie circulaire.

La manivelle d'inclinaison de la lame sert a incliner la lame pour les coupes
d'onglet (fig. M1). Le verrou d'onglet (fig. U-10) maintient le mécanisme
d'inclinaison dans la position choisie (fig. M2). Lors du réglage de I'angle
de la lame de scie, libérez le verrou en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre. En tournant la manivelle et a I'aide de I'échelle,
réglez l'angle d'inclinaison souhaité. Serrez le verrou en le tournant dans
le sens des aiguilles d'une montre. Assurez-vous que le biseau est
correctement verrouillé avant de mettre la scie en marche.

Coin diviseur

Le coin fend deux morceaux de bois scié lorsqu'il est coupé avec une lame
de scie. Cela empéche les lames de se coincer sur le matériau et de
rebondir.

Cloture paralléle (fig. N)
Le guide de refente est utilisé pour toutes les coupes de refente. Ne pas
couper a la main sans utiliser un guide correctement installé et verrouillé.

Bouton d'angle de biseau (fig. 01, 02)

Le bouton d'angle d'onglet avec le guide transversal (fig. U-5, fig. 02-1)
est utilisé pour les coupes transversales et diagonales. Le bouton est
verrouillé en serrant le verrou (fig. O1 - 2). Assurez-vous que le bouton /
guide transversal est correctement verrouillé avant de commencer a
couper.

Pour régler I'angle de la glissiere transversale, desserrez le verrou et
tournez le bouton d'angle de biseau jusqu'a ce que le point "0" soit a 'angle
souhaité. Serrez le verrou.

Pour régler la position du guide transversal, desserrez le bouton de
verrouillage (fig. O2 -2) et faites glisser le guide jusqu'a la position
souhaitée. Serrez le verrou.

Le bouton est équipé d'une échelle avec une précision de 5 degrés. Il y a
une échelle de 1 degré sur la tige du bouton. En utilisant les deux, vous
pouvez lire l'angle exact.

Le poussaoir (fig. P)
Utilisation pour des largeurs de 50 mm a 150 mm.

Remplacement de la scie circulaire

Remarque : La scie doit étre débranchée de la source d'alimentation avant

de remplacer la scie circulaire.

La lame de scie est remplacée selon les étapes :

* Retirez le protége-lame et le masque. (Fig. Q1-1).

« Relevez la lame de scie a la position la plus élevée possible.

e Tenez le collier de la lame avec une clé pour empécher la broche
de tourner.

e Placez la clé sur I'écrou de la broche.

e Tournez dans le sens horaire pour serrer. A l'inverse de desserrer.
Desserrez et retirez I'écrou de la broche. (Figure Q2).
Retirez le collier et la scie circulaire de la broche.

L 'assemblage d'un nouveau disque s'effectue de maniére analogue, dans

l'ordre inverse.

Remarque : la scie tourne dans le sens inverse des aiguilles d'une montre

lorsqu'elle est vue du coté droit de la scie. Assurez-vous que la lame est

montée correctement (la fleche de direction sur la lame correspond au

sens de rotation).

Opérations de base
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* Pour la coupe transversale, la coupe en biseau, la coupe en biseau,
la coupe combinée ou feutrage le long de la partie étroite, utilisez la
glissiére transversale et le bouton de réglage de I'angle de biseau.

e Ne pas couper a la main (sans le guide paralléle ou le guide
transversal). Cela peut coincer la lame, recevoir des coups de pied
ou mettre votre main/doigts en contact avec la lame.

« Verrouillez toujours I'angle de biseau aprés l'avoir réglé.

e Le guide de refente est utilisé pour les coupes de refente. Pour les
autres opérations, il doit &tre démonté (Fig. U-15).

* Un protecteur de scie circulaire doit étre installé a chaque opération
de trongonnage. Aprésopérations nécessitant le retrait du
couvercleremettez-le immédiatement.

e La hauteur de la scie circulaire doit étre réglée de maniére a ce que
son bord dépasse d'environ 3 mm au-dessus de |'élément de travail
pendant la coupe.

e Utilisez un poussoir pour couper des piéces étroites.

Séparation (fig. 01)

Couper le bois dans le sens du grain a un angle de 90 °. Pour ce faire,
utilisez un guide transversal coudé a 0°. Assurez-vous que l'angle de
biseau est verrouillé avant utilisation. Le guide transversal peut étre guidé
le long d'une des rainures de guidage de la table.

Coupe a onglet (fig. 01)

Découpe a un angle autre que 90° avec une scie circulaire pointant
verticalement vers le haut. Exécuté de la méme maniére que le
trongonnage, a n'importe quel angle réglé avec le bouton d'angle de
biseau.

Coupes d'onglet (fig. R)

L'opération est analogue a la coupe transversale avec la lame inclinée par
rapport a la verticale. L'angle de la lame est ajusté au moyen d'une
manivelle.

Séparation combinée (fig. S)
Coupe transversale en biais avec la lame inclinée. Pour ce faire, ajustez
l'angle de biseau de la glissiére transversale et 'angle de la lame.

Déchirure (fig. N)

Couper le bois dans le sens du grain. Fabriqué a l'aide d'un guide
longitudinal. En déplagant le guide longitudinal, réglez la largeur souhaitée
de I'élément de coupe, puis bloquez le guide. Pour les coupes de refente:
e Assurez-vous que le guide est paralléle a la lame.

e Le couteau diviseur est correctement aligné avec le disque.

Utilisez toujours des supports lorsque vous coupez des piéces longues.
Appuyez le bois contre le guide et le dessus de la table en méme temps,
en le poussant vers la scie avec une pression douce et uniforme.

Lors du déplacement de I'élément, appuyez uniquement sur le fragment
entre la scie et le guide longitudinal pour éviter que la lame ne se coince
et ne rebondisse.

Un poussoir doit étre utilisé pour les éléments plus étroits que 150 mm.

Aspiration des poussiéres (fig. T)

La scie est équipée d'un systéme d'extraction de poussiére amovible. Le
systeme peut étre fixé a I'entrée (fig T-2) pour dépoussiérer le lieu de
travail. Pour retirer le dépoussiéreur (fig. T-1) desserrer les deux écrous
(fig. T-3) et le déconnecter de I'appareil.

Conseils de coupe

e Assurez-vous que la contre-dépouille est du coté de la ferraille.

e Coupez le bois avec le coté fini vers le haut.

« Utilisez toujours des supports appropriés pour les piéces de bois a
couper.

e Dans le cas de coupes importantes, il vaut la peine de faire une
coupe d'essai.

e Veiller au bon positionnement de la lame. Le bord du disque doit
dépasser de 3 a 6 mm au-dessus de la surface de la piéce a couper.

e Recherchez dans la piéce tout objet étranger, clou, etc.

« Utilisez toujours des disques bien afftités - jamais émoussés.

e Utilisez une pression douce, uniforme et constante. N'appuyez pas
avec trop de force.

e Ne coupez pas de bois mouillé ou déformé.

e Tenez fermement la piece a travailler avec les deux mains ou en
utilisant le poussoir.

MAINTENANCE

Remarque : débranchez la fiche de la prise avant de procéder a I'entretien

ou a l'installation de I'appareil.

e Gardez les outils propres et bien affités pour une meilleure
efficacité de travail. Vérifiez régulierement I'état des cables et, en
cas de dommages, faites-les réparer par un centre de service agréé.



« L'outil ne nécessite pas de lubrification supplémentaire et n'a pas de
consommables remplagables par |'utilisateur. N'utilisez pas d'eau ou
de produits chimiques pour le nettoyage. Essuyer avec un chiffon
sec.

e Entreposer dans un endroit sec. Gardez les bouches d'aération
propres. Les commandes doivent étre exemptes de poussiére. Les
étincelles visibles depuis les orifices de ventilation sont normales et
ne constituent pas une menace pour l'appareil.

e En cas de dommage, le cable doit étre remplacé par le fabricant ou
une personne qualifiée afin d'éviter tout risque.

DEPANNAGE

Probléme
La scie ne
démarre pas.

Solution

Connectez  la  scie &
I'alimentation électrique.
Remplacez le fusible.
Remplacez le cable dans un
centre de service agréé.
Retirez les débris.

Vérifiez la verticale avec une
équerre et ajustez la position
de lalame.

Vérifiez l'aplomb avec une
équerre et ajustez l'indicateur.
Veérifiez la position du guide et
ajustez.

Utilisez un autre élément de
travail.

Causes possibles

La scie n'est pas connectée a
I'alimentation électrique.

Fusible ou disjoncteur grillé.

Cordon cassé.

Saleté dans l'interrupteur.

Coupes d'onglet
imprécises/lame
non verticale.

Inclinaison mal ajustée.
Jauge d'inclinaison non calibrée.

Le cadran colle
a la matiére.

Le guide n'est pas paralléle a la lame
de scie.

Elément de travail tordu, le bord de
I'élément touchant le guide n'est pas
droit.

Mauvaise position de la cale par

Le matériau se Vérifiez la position de la cale

coince sur la|rapport au disque. et ajustez.
cale.
Coupes de|Lames émoussées. Remplacez le disque.
mauvaise Le bouclier est monté du mauvais | Retournez le bouclier.
qualité. coté. Retirez le disque et nettoyez-
Caoutchouc ou résine sur le cadran.  |le.
Type de bouclier incorrect. Remplacez-le par un type de
disque approprié.
Ily arejet. Positionnement incorrect du guide | Ajustez la position du guide.

paralléle.

Mauvaise position de la cale par
rapport au disque.

Travaillez sans guide.

Lames émousseées.

Vérifiez la position de la cale
et ajustez.

Installez le guide.

Remplacez le disque.

Serrez le bouton.
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Le bouton de verrouillage oblique n'est
pas serré.

Poussiére et débris dans le
mécanisme de levage/inclinaison.

Le disque ne Retirez les débris.

s'élevera ou ne
slinclinera  pas
en douceur.
PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménagéres, mais doivent étre éliminés dans des
installations  appropriées. Des informations  sur
I'élimination peuvent étre obtenues auprés du revendeur
du produit ou des autorités locales. Les déchets
d'équipements électriques et électroniques contiennent
des substances qui ne sont pas neutres pour
I'environnement naturel. Les équipements non recyclés
représentent une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka
komandytowa avec son siége social a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-
aprés : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le
contenu de ce manuel (ci-aprés : le « Manuel »), y compris ses textes,
photos, schémas, dessins et ses compositions appartiennent
exclusivement au Groupe Topex. et font I'objet d'une protection légale
conformément a la loi du 4 février 1994 relative au droit d'auteur et aux
droits voisins (ie Journal of Laws de 2006 n° 90 article 631 tel que modifi¢).
La copie, le traitement, la publication et la modification a des fins
commerciales de l'intégralité du manuel et de ses éléments individuels,
sans le consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, sont strictement
interdits et peuvent entrainer une responsabilité civile et pénale.



Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhlasenie o zhode// Prohlaseni o shodé ES/
/EOQ P 3a ChC
/Declaratia de conformitate CE/
IEG-Konformitétserkldrung/
/Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DE IT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

/Manufacturer//Gyana//Vyrobca//Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

/lMpouseo Pr Produttore/

Wyréb Pilarka stolowa

IProduct//Termék//Produkt//Produkt//[podyxm//Produs//Produkt//Prodotto/ /Table saw//Asztali flirész//Stolova pila//Stolni pila//TpuoH 3a maca//Ferastrau de
masé//Tischsédge//Sega da banco/

Model 506823

/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny nazov//Obchodniho

nézvu//Tepaoscko HaumeHosaHue//Nume comercial//Handelsname//Nome GRAPHITE

depositato/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové ¢islo//Vyrobniho Cisla//Cepuex 00001 + 99999

Homep//Numar de serie//Ol g o di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:

IThe above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi iranyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje nasledujici dokumenty://OnucaHusim no-eope npodykm omaosapsi Ha
cnedHume dokymenmu://Produsul descris mai sus respecta urmatoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:/Il prodotto
sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurépskeho /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromagneses ésszeférhetéség/EMC

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady ica Eurépskeho P: a Rady 2014/30/EU//EMC Smérmnice Evropského

2006/42/ES//Qupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EO//Directiva 2006/42 / CE Parlamentu a Rady 2014/30/EU//Qup: 3a

privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 / cwemecmumocm 2014/30/EC//Directiva 2014/30 / UE pnvmd compatibilitatea

CE/ electromagneticad/Richtlinie tber elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30 /
EU//Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywg 2015/863/UE

/ROHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irényelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irényelv//Smernica RoHS 2011/65/E0
zmenené a doplnena 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménéna 2015/863/EU//dupexmusa 2011/65/EC Ha RoHS, usmerera c Jupekmusa
2015/863/EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geéndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS
2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spelnia wymagania norm:

Jand fulfils requirements of the following Standards I/valamint megfelel az alabbi szabvényoknak://a spliia poziadavky://a spliiuje poZadavky norem:/ /u omeoeapsi Ha
usucl Ha cmaHdap. ://si indep cerintele standardelor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-1:2014/A11:2017; EN I1SO 12100:2010;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; |IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;

|EC 62321-7-1-2015; |IEC 62321-7-2:2017; I1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Certyfikat badania typu WE numer:/Number of EC type certificate:/

Jednostka notyfikowana: /Noified body://Bejelentett szervezet:/ /Az EK tipusu bizonyitvanytanusitvanya:/Certifikat pocet typu osvedcenia ES:/Cislo
/Notifikovany organ./ /Notifikovany organ.//HomuguuupaHa eduHuya/ certifikatu EU prezkouseni typu.//Homep Ha cepmucgpukama 3a EO uscnedsare Ha
/Unitate notificaté//Benachrichtigte Einheit/Unita notificata/ muna://Numérul certificatului de examinare CE de tip:/

/Nummer des EG-Musterpriifzeugni: /N o del ificato di esame CE del tipo./

No. 0123; TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,
80339 Miinchen, Germany

Deklaracja ta odnosi sie wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czegsci sktadowych dodanych przez uzytkownika koficowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market, and excludes
components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user./Ez a nyilatkozat a gépnek kizarolag arra az allapotéara vonatkozik, amelyben forgalomba
hoztak, és kizar minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhasznalo ezt kévetéen végez rajta.//Toto vyhlasenie sa vztahuje vylu¢ne
na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvadza na trh, a nezahfria pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykonavané na koncovym pouzivatefom.lI Toto prohlaseni se
vztahuje vyluéné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucasti, které byly nasledné pridany koneénym uZivatelem, nebo nasledné
provedené zasahy konecného uzivatele.// Tasu ¢ ce omHacn 0 3a 8 ChCIMOSHUEMO, 8 Koemo e fycHama Ha nasapa, U uKiio4ea
KOMIoHeHmu, koumo ca dobaseHu u / unu ol (iHus nompebumenn.//A tad se refera doar la masina din starea in care a
fost introdusa pe piata si nu acoperd componentele adaugate de utlllza(orul final sau ac;lunlle ulterioare efectuate de utilizatorul final./Diese Erklarung bezieht sich nur auf die
Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer
durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina nello stato in cui é stata immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale
o le azioni successive eseguite dall'utente finale./
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Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dc 4Ci6 & Allitasé ott, a
kozbsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverené zo: ir ickej dok ie:/
/Jméno a adresu osoby povérené it im technické dok e, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, Koemo npebusasa unu
e ycmaHoeeHo 8 EC, yrmbiH HO O0a como docue://Ni le si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizata s& intocmeascé dosarul
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist./ Nome e indirizzo della persona residente
o stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of:/ ilas e

/A tanusitvanyt a kovetkezé nevében és megbizasabdl irtak ala/ Pawet Kowalski

/Podpisané v mene:/ Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/Podepséano jménem./ IGRUPA TOPEX Quality Agent/

IModnucaxo om umemo Ha:/ /A GRUPA TOPEX Min6ségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Semnat in numele:/ /Spinomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Unterzeichnet im Namen von:/ /Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/

/Firmato per conto di:/ /KayecmeeH npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. /Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/

ul. Pograniczna 2/4 /Qualitatsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
02-285 Warszawa /Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-10-21
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